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ESTE LITERATURA NUMAI UN FAPT DE LIMBĂ? 


ION COTEANU 


In ultimul decenu și jumătate, aproximativ cam de la data de la 
care cibernetica şi teoria informaţiei au pătruns în ştiinţele umaniste, 
se afirmă din ce în ce mai insistent că literatura nu reprezintă decit o 
formă а limbii, eventual „cea mai înaltă“ formă a limbii. Au spus-o 
după Jirmunski în formulări diferite teoreticieni ai stilului ca Sayce 
(1957), В. Jakobson (1959), Josua Whatmough (1961), J. Cohen (1963 ?) etc. 

Iată numai două ilustràri : „Literatura este o varietate foarte spe- 
cializată a sistemului de comunicare numit limbă (Whatmough) si ,,Poe- 
zia poate fi [...] definită drept un gen de limbă, iar poetica, drept sti- 
listica genulu“ (J. Cohen). 

La baza acestei concepţii, care are între implicațiile ei metodologice 
transformarea criticii literare într-o disciplină cu net caracter lingvistic, 
stau cîteva premise, nu atît de noi cum se crede, dar foarte importante 
și pentru limbă si pentru literatură. 

Prima se referă la funcţiile limbii. Cu toate că în definirea și preci- 
zarea acestora nu s-a făcut, după părerea noastră, destulă lumină, căci 
se mai pune încă întrebarea dacă unele funcţii „pot fi distinse pe baza 
criteriilor lingvistice“, se acceptă însă ideea că funcţia fundamentală a 
limbii este cea de comunicare. Este evident că termenul funcţie se utili- 
zează în cazul de faţă în accepțiunea lui banală, adică în aceea de, 
"destinaţie , ,rost' sau "rol, ceea ce revine la a spune cu alte cuvinte că 
limba аге 'rostul' sau, dacă vreţi, 'misiunea' de a comunica. Nu vom lua 
în discuţie deocamdată valabilitatea sinonimiei dintre termenul funcție 
și termenii „rol, destinaţie, misiune“ etec., dar credem cá e bine să remar- 
căm din capul locului că această echivalență este de un mare interes 
pentru ansamblul chestiunii. 

Ei i se datorează de fapt introducerea în lingvistică a schemei prin 
care se realizează comunicarea la distanţă, ca si introducerea noţiunilor 
de emiţător, receptor, mesaj, canal de transmisie, cod de transmisie, can- 
titate de informaţie. Acceptarea aproape ca o axiomă a ideii că funcţia 
esențială a limbii este comunicarea nu ar avea consecinţe atit de mari 
cum are astăzi dacă, în subsidiar, nu s-ar trece cu vederea capacitatea 
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limbii de a fixa imaginile obiectelor, fenomenelor şi evenimentelor care 
ne înconjoară. Ni se pare semnificativ din acest punct de vedere că în 
studiul din 1960 al lui R. Jakobson despre limbajul poetic, unde se vor- 
beşte despre funcţia conativă, expresivă, fatică, metalingvistică, poetică 
şi denotativá, nu se înregistrează funcţia de fixare a imaginilor. E foarte 
adevărat însă că nici funcţia de comunicare nu este numită, dar ea 
domină in mod vizibil întregul edificiu al lingvistului american. S-ar 
putea spune că absenţa ei nu trebuia indicată în mod expres pentru că 
ea s-ar afla divizată în funcţia conativă, în cea denotativă şi în cea 
poetică. Obiectia nu corespunde însă realităţii, nu numai pentru că divi- 
zarea la care ne referim are alt caracter decit funcţia de fixare a ima- 
ginilor, ci, mai ales, pentru că pe aceasta nu o regăsim nici sub denumi- 
rile pe care le-am citat. 

Punerea pe primul plan a funcției de comunicare, ca si explicarea 
limbii prin schema de telecomunicaţii, a atras după sine o constatare, 
la prima vedere anodină pentru critica literară, deși ea duce inevitabil 
la schimbarea caracterului acestei discipline. E vorba de faptul că, dato- 
rită schemei amintite, limba naturală a fost inclusă ca un specimen 
între obiectele de care se ocupă teoria codurilor, căci, s-a spus, și nu 
fără dreptate, limba nu este în definitiv decit un cod. Prin urmare, ne 
interesează, nu atît conţinutul, cît structura și regulile ei de funcţionare. 
Va trebui deci mai întîi s-o segmentám în unităţi care să nu mai poată 
fi ulterior divizate, şi apoi să stabilim cum se combină ele, ce relaţii 
contractează unele cu altele, cum se repartizează unele față de altele, ce 
probabilitáti de apariţie a unei combinaţii sau alteia există șa.m.d. 
Operația, descrisă aici elementar, se numeşte formalizare si, privită din 
alt unghi decît acela care i-a dat naștere, nu este decit abstractizarea 
în sensul logicii aristoteliciene a tuturor trăsăturilor care contrazic sau 
nu intră perfect în funcţia de comunicare. 

Limba a fost deci modelată după schema de transmitere a ştirilor 
la distanţă. 


După cum se știe, în teoria modelării, se prevede că modelarea unui 
obiect пи trebuie să ţină seama de toate caracteristicile lui, ci numai de 
aceea sau de acelea de care avem nevoie. Putem, de exemplu, construi 
un model analogic al submarinului, redus la scară ca să analizăm într-un 
bazin marin presiunea exercitată asupra pereţilor lui, fără să-i facem 
însă și motoarele. Dar modelarea devine mult mai interesantă cînd este 
teoretică, adică atunci cînd, pe baza unei structuri minime date, elabo- 
răm în mod deductiv, mecanismul de funcţionare a unui eveniment, de 
exemplu, mecanismul reacției unui organism la diverşi stimulenti exte- 
riori sau acela al unui proces economic etc. Din acest punct de vedere, 
modelarea limbii naturale după schema transmiterii informaţiei la dis- 
tantä se integrează perfect in teorie și prezintă numeroase avantaje, deși 
nu se ia în considerare decit o funcţie. Se înţelege de la sine că, pentru 
a reuşi, este strict necesar sà eliminăm din discuție orice factor de con- 
cretizare. Astfel, dacă am continua să avem în vedere în timpul mode- 
lării caracteristica cea mai obișnuită a unei limbi naturale, aceea de a 
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fi română, franceză, rusă, engleză etc., ne-am împiedica de la început de 
greutăţi greu de trecut. 

Introducerea conceptului de modelare în studiul limbii credem că 
reprezintă a doua mare premisă a rationamentului făcut de aceia care 
ajung la concluzia că literatura se înglobează în limbă. Puntea de legă- 
tură este modelarea operei literare, definită în acest scop ca o suită de 
enunturi, eventual de propoziţii si fraze care are un început si în sfirsit, 
deci ca un text, Spunind suită de enunturi, propoziţii sau fraze am 
admis implicit cá opera literará este un ansamblu organizat, inchegat 
printr-o semnifcatie, un grup de semnificatii, un simbol sau un grup de 
simboluri. Indiferent deocamdată cum vom numi elementele constitutive 
ale acestui ansamblu, deci indiferent deocamdată ce socotim cá este uni- 
tate funcțională în interiorul lui, propoziția sau fraza, semnificația 
minimă, nereductibilá, sau semnul verbal obișnuit, el ni se înfățișează 
ca o structură şi poate fi tratat ca o structură. Dacă, în concordanţă cu 
ultima idee, ne decidem şi asupra unităţilor constitutive ale operei lite- 
rare care ni se relevă ca un ansamblu structurat, atunci nu ne rămîne 
decît să-i căutăm modelul și să-l reprezentăm într-un mod oarecare. 

A considera opera literară ca un text, ca un ansamblu structurat: 
din elemente care pot fi reduse prin diverse procedee la foma lor ultimă, 
ireductibilă, înseamnă a-i atribui, ar fi poate mai exact să spunem tre- 
buie să-i atribuim, principalele calităţi ale limbii. Într-adevăr, ca și limba, 
ea este un text stucturat, ca si limba se poate diviza în unităţi semni- 
ficative minimale, are ca si limba o sintaxă, adică un număr de reguli 
care asigură combinarea elementelor semnificative. Și după cum limba, 
privită în existenţa ei concretă, devine text, la fel opera literară nu este 
în existenţa ei concretă decît text. Singura deosebire rezidă în faptul că 
opera literară este un text despre care spunem că are un sfîrșit, în timp 
ce limba este un text fără sfîrşit. Caracterul finit al operei liteare nu 
modifică în mod esenţial datele problemei, căci dacă limba în genere 
este finită, o limbă dată, de exemplu, latina sau sanscrita, pot fi soco- 
tite finite. 

In fata acesei definiţii, lingvistica își pune întrebarea dacă metodele 
ei nu sînt la fel de adecvate pentru studiul operei literare ca și pentru 
studiul unor structuri mai reduse. 

Potrivit cu o tradiţie analitică foarte veche care a dominat în toate 
şcolile lingvistice dinaintea structuralismului, știința limbii avea de а 
face cu unităţile verbale inferioare frazei. Fraza reprezenta încununarea 
practică finală a cercetării, punctul peste care lingvistica 151 interzicea 
să pășească. Domeniul deschis de frază se afla în stăpînirea retoricii si 
a poeticii. Dar, în chip curios, aceeași ştiinţă, neinteresată de ce se 
întîmplă dincolo de frază, se regăsește pe sine însăși cînd apreciază 
limba în genere ca un tot, si ea face acest lucru de cînd și-a cîștigat: 
dreptul de a fi știință, de cînd а stabilit un număr de criterii de clasifi- 
care a limbilor în familii înrudite, de cînd a reuşit să stabilească rela- 
tile genetice dintre limbi. De ce ar lăsa așadar în afara preocupărilor 
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sale spaţiul dintre frază și limbă ca tot, dacă aici se produc fenomene 
de același tip cu cele de care ea se ocupă în mod obișnuit? 

În acest spaţiu operează, după cum am văzut, o sintaxă care explică 
cel puţin aspectul verbal al construcţiilor literare, dacă nu mai mult 
decît atit. În acest spațiu operează însă si o semantică, purtind si ea în 
mare trăsăturile specifice semanticii de sub nivelul frazei. Unii admit 
chiar o morfologie a operei literare, și nu întrebuințează cuvîntul figurat 
sau cu valoarea lui din botanică, zoologie ori biologie în genere. Dacă 
nu se vorbește și de o fonologie, este pentru că fonemul reprezintă o 
unitate aflată sub nivelul semnificației, un fel de materie specifică din 
care limba își construiește semnele. Din punct de vedere teoretic nu 
există așadar contraargumente împotriva extinderii metodelor lingvistice 
în spaţiul pînă nu de mult lăsat de ea altor discipline. Dar atunci 
urmează sau ca lingvistica să-și aroge dreptul criticii de text pe care 
să-l analizeze cu o sintaxă, o semantică si o morfologie similară seman- 
ticii, sintaxei și morfologiei ei curente sau să ofere grațios aceste instru- 
mente de investigație criticii literare. 

Critica de text sau cum i se mai spune analiza textuală avea pînă 
nu de mult, mai are de altminteri în multe locuri si astăzi, o tradiţie 
denumită „filologică“, termen care permite o margine destul de mare 
de incertitudini sau, poate, de variaţii metodologice. Din această cauză 
analiza îngăduie utilizarea unui aparat adesea de foarte mare erudiție 
în care intră tot ce se poate asocia mental cu faptele din text, de la 
explicarea unei preferinţe de vocabular a autorului ріпа la descrierea 
celor mai amănunțite obiceiuri ale vremii cînd a fost compus textul si 
eventual, pînă la explicarea structurilor politice ale societății. Desigur, 
această erudiție fixează locul textului în ansamblul culturii, dar, pe 
măsură ce datele istorice, estetice, sociale sau de altă natură se aglome- 
rează, în aceeași măsură se estompează sau se poate estompa organizarea 
láuntricá a textului supus analizei. Or, tocmai această organizare se evi- 
dentiazä prin eruditia marginală, si tocmai ei îi acordăm în acest fel de 
abordare а textului locul de cenuşăreasă. Adepții noii stilistici, curent 
care-și trage seva ideologică dintr-o combinare a metodei lui Spitzer 
cu poetica antică, își imaginează că schimbă acest raport punind în 
centrul analizei conţinutul textului: „Este evident, spune, de exem- 
plu Helmut Hatzfeld unul dintre cei mai activi susținători ai metodei, 
că, spre a face analiza organică a unei opere, trebuie să plecăm de la 
conţinutul ei, sau măcar de la dominanta ei semantică, de la ideea ei 
conducătoare ca idee perceptibilă de la primul contact cu opera“. Dacă 
punem această părere în legătură cu afirmaţia aceluiași autor că „о 
metodă riguroasă pentru stilistică înţeleasă ca ştiinţă naturală este impo- 
sibilă, după cum este imposibilă pentru orice ramură a doctrinelor uma- 
niste, fiindcă, zice el în continuare, structurile de care se ocupă stilistica 
„nu pot fi niciodată intuite fără o percepere artistică si prestiintificá*, 
înţelegem foarte bine că, în acest cadru, nu este justificat decît impre- 
sionismul : „о percepere artistică si prestiintificá*. 
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Ar fi desigur prea simplu pentru dezbaterea noastrá s-o reducem la 
un turnir de autorităţi și să chemăm în ajutorul celeilalte teze pe V. M. 
Jirmunski, căruia, încă din 1922, îi era clar că „întrucît materialul poe- 
ziei este cuvintul, la baza construirii sistematice a poeticii trebuie să fie 
pusă clasificarea faptelor de limbă pe care ne-o dă lingvistica“, pe Soi 
Saporta, pe S. Levin, pe M. Riffaterre sau pe R. Jakobson ca să dăm 
numai cîteva nume dintre cele mai cunoscute. Dar cum nici numărul, 
nici prestigiul persoanelor nu decid de partea cui este adevărul, decizia 
depinzînd de valoarea argumentelor, preferám disectia începută si ne 
întoarcem la problema textului, la faptul că el are o sintaxă și o seman- 
tică aplicată, ceea ce ne permite să imaginăm o gramatică a lui, căreia 
îi putem spune poetică. De obicei, pentru că textul se plasează în zona 
combinării de fraze, între frază si limbă în genere, pe care o caracteri- 
zăm deocamdată ca o schemă abstractă a relaţiilor dintre elemente 
lingvistice minimale, totalitátii teoretice a textelor in care se realizează 
concret această schemă abstractă i se dă numele de discurs (fr. discours, 
engl. discourse, germ. Rede). Zona discursului este reprezentată tocmai 
de intervalul pe care, spuneam mai înainte, lingvistica îl lăsa liber poe- 
ticii, retoricii, eventual stilisticii. 

Pentru a descrie fenomenele care se produc în această zonă, R. Bar- 
thes crede că poate pleca de la ideea că operele literare sînt „asemănă- 
toare cu „niște frunze“ imense derivate din limba generală a simbolurilor 
în urma unui număr de tansformări regulate sau, sub un aspect mai 
general, în urma aplicării unei anumite logici de semnificaţie pe care se 
cere s-o descriem. Altfel spus, — continuă el — lingvistica poate da 
literaturii (citeşte : științei literare, eventual criticii literare, п.п.) acel 
model generativ care este principiul oricărei științe, căci e vorba de a 
dispune de anumite reguli prin care se explică anumite rezultate“. 

Problema are deci trei aspecte mai importante : cui îi revine explo- 
rarea zonei discursului, cu ce metodă trebuie să se facă investigarea si 
în ce măsură rezultatele obţinute servesc la interpretarea literaturii, căci 
se cuvine să arătăm că răspunsul la aceste chestiuni nu încheie dezba- 
terea. Fenomenele din zona discursului nu aparțin numai literaturii, 
fiindcă nu numai literatura dă naștere la texte finite, ci si alte domenii 
ale culturii : istoria, filozofia, științele exacte. Ele pot fi puse la perife- 
rie fiindcă nu se folosesc de simboluri, ci numai de semne, deci nu au 
şi nici nu construiesc mituri ca literatura, dar cu această observaţie se 
deschide marea dispută a judecății de valoare si intră în joc estetica. 

Orice analiză a textului literar, fie cea bazată pe eruditia enciclope- 
dică, fie cea bazată pe rigoarea analizei strucurii sintactice și semantice 
a discursului, nu se poate lipsi de judecata de valoare, de aprecierea 
estetică. 

Presupunînd o scară de valori, estetica discursului literar ne obligă 
la comparații, căci valoarea este un raport, o funcţie de „ceva“, cum 
spun matematicienii. Va trebui însă să punem în locul lui „ceva“ un 
punct de referinţă mai mult ori mai puţin stabil la care să raportăm 
(integral sau parţial) discursul literar. Dacă nu ne satisface optica lui 
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Croce, dacă nu ne satisface optica expresivitàtii lui Ch. Bally si nici 
teoria dicteului lui Rusk, dificultátile noastre cresc. 

Întrebîndu-se dacă arta este limbaj, Mikel Dufrenne pune în discuţie 
semiologia artei 51, cu deosebire, tezele lui Н. Barthes, căci, zice el, 
semiologia, cercetind „cum semnifică sensul tinde să escamoteze CE 
semnifică е1“. Dar, spune autorul citat, ipoteza că sensul „ne se pose 
qu'en s'opposant* nu este perfect convingătoare, fiindcă există un sens 
trăit ca atare, nelegat de opoziții, deci un aspect pozitiv al sensului. 
După părerea lui, arta poate da în această privinţă unele indicaţii stu- 
diului limbii, cu condiţia însă de a se îndepărta de lingvistică şi de a 
nu lua formalismul acesteia ca exemplar. 

Rezervele lui Dufrenne fac impresia mai mult a unor dorințe, căci 
problema sensului „trăit ca atare“ prin care se propune in mod indirect 
modificarea întregii teorii a semnelor în favoarea unei soluții psiholo- 
giste este mai greu de acceptat decit teoria sensului relevat prin opoziţie 


contextuală. 


Iatá-ne deci cu această reflecţie angajați nu numai în estetică, ci 
și în semiologie sau, cu termenul mai răspîndit astăzi la noi, în semiotică. 

Semiotica este în mod incontestabil mai cuprinzătoare decît lingvis- 
tica. Intuitia lui Saussure, după care lingvistica va fi inclusă într-un 
cîmp de investigaţii căruia i se cere să stabilească o ierarhie a semnelor, 
se confirmă astăzi. Considerînd că literatura este comeniul în care sem- 
nele verbale obişnuite suferă deturnări prin valorificarea lor specială, 
ajungem la constatarea că ambele domenii puse aici în discuţie, limba, 
de o parte, literatura, de alta, trebuie tratate dintr-un punct de vedere 
comun, acela al valorificării semnelor. Si nu numai ele. Pentru semio- 
tică, și domeniul semnelor sonore nearticulate, adică muzica, și acela al 
semnelor grafice sau plastice, adică pictura, sculptura și arhitectura, ba 
chiar etnografia şi folclorul într-un anume fel sint de competenţa ei. 

Literatura rămîne în aceste condiţii domeniul semnului verbal si al 
tuturor marilor lui valorificări. Am putea deci s-o definim ca un teri- 
toriu plasat în spaţiul discursului și caracterizat prin faptul că, pe acest 
teritoriu, deturnarea semnului verbal de la scopul său elementar nu este 
numai îngăduită, ci este obligatorie. În acest teritoriu, semnul verbal 
poate fi chiar trebuie deturnat de la referentul lui curent. În acest 
teritoriu, orice semn verbal se poate transforma în simbol. Emitätorul 
are dreptul, potrivit cu regula simbolizării, să schimbe total semnifica- 
tiile. În acest teritoriu, luna poate să fie o fecioară, o frunte de poet, 
o mămăligă, un disc de aramă sau ce doriţi dv. Este teritoriul lui 
„ziceam că !“, adică al celor mai neașteptate devieri de la regulile lim- 
bajului cotidian. Cu ce metru să măsurăm ce se întimplă aici? Cu sta- 
tistica și teoria probabilităților, ni se va răspunde, pentru că cercetările 
de statistică a vocabularului, analizele entropiei textului literar si incer- 
cările de a determina direcţia și mărimea devierii semnului verbal, oferă 
criticului alt limbaj. Desigur, dacă valoarea este un raport, numai acest 


limbaj dispune de mijloacele aprecierilor cantitative, mai riguroase 
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decît cele născute din impresii si talent. Lucrurile ar fi foarte simple 
dacă nu ne-am izbi de două mari piedici, de faptul cá nu ştim precis 
faţă de ce se produce devierea generală a semnului verbal, pe de o parte, 
si pe de alta, de faptul că există opere literare scrise într-un stil fără 
devieri vizibile, ne izbim adică de problema normei şi de cea a definirii 
stilului. Norma poate fi imaginată, cum a făcut Solomon Marcus în Poe- 
tica lui matematică, drept limbajul ştiinţific, si, în lipsă de ceva mai bun, 
ne-am declara de acord cu această interpretare, căci deşi conţine o 
incontestabilă doză de arbitrar, ne scoate din multe încurcături. 

Am încercat, stimati colegi, să extrag din mulțimea si diversitatea 
ideilor atit de frecvente astăzi cîteva principii legate de întrebarea 
dacă literatura este numai un fapt de limbă, pe care ne-am pus-o la 
începutul acestei comunicări. Fără îndoială că am fi cel puţin prezump- 
tiosi dacă am pretinde că ştiinţa literaturii se confundă cu lingvistica 
numai pentru că opera literară reprezintă un text finit sinonim cu o por- 
tiune de limbaj. Dar ni se pare în același timp periculos şi nerealist să 
afirmăm că lingvistica și ştiinţa literaturii mai sint astăzi discipline 
opuse. Este drept cá cei mai indrázneti teoreticieni ai tezei că literatura 
este o varietate a sistemului de comunicare denumit limbă sau limbaj, 
isi rezervă o portitá cind spun, ca unii, că ligvistica se ocupă de cod si 
de mesaj, iar literatura de comportarea scriitorului si a cititorului față 
de cod si mesaj, sau — ca alții — că esentialul este lectura și cititorul. 
In realitate însă, asemenea formule nu rezolvă totul, căci comportarea 
scriitorului si a cititorului depinde în primul rînd de cod si de mesaj, 
si numai în al doilea гіпа de alti factori. 

În fond, asistăm la o reciclare a specialitátilor noastre. Odinioară, 
filologul trebuia să fie айі lingvist сії și literat, dar poate la un nivel 
empiric. Astăzi, după o lungă perioadă de despărțire, știința literaturii 
se reîntilnește cu cea a limbii, dar, după cum am încercat să arătăm aici, 
la un nivel mult mai pretentios, fructificat de înțelegerea faptului lite- 
rar inainte de toate ca un fapt de limbá. Tot ceea ce ín stiinta literaturii 
nu reclamă prezența textului ca atare a rămas, firește, în afara obiecti- 
velor pe care ni le-am propus astăzi, într-o comunicare al cărei rost nu 
este decît acela de a oferi participanţilor la această sesiune un pre-text 
pentru discuţii. 


ЯВЛЯЕТСЯ ЛИ ЛИТЕРАТУРА ТОЛЬКО ФАКТОМ ЯЗЫКА 


Краткое содержание 


Выступая за непосредственное сближение литературной критики и современной 
лингвистики, автор — языковед хочет лишь нодчеркнуть вызванную зтим сближенем: 
сложность. Он считает пройденным TOT зтап, когда литературная критика и яэыкоза- 
ние были отдельнымн дисциплинами. В наши дни любой литературный критик должен 
владеть глубоким знанием вопросов лингвистики. В противном случае возникает риск: 
интерпретировать литературные факты как отражен :е апектодического явления. 


2 — Literatura română 
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LA LITTERATURE EST-ELLE SEULEMENT UN FAIT DE LANGUE ? 
Résumé 


Plaidoirie pour un rapprochement actif de la critique littéraire et de la linguisti- 
que actuelle. L'auteur, en tant que linguiste, ne veut que souligner la complexité 
des problémes posés par ce rapprochement, Il considére que les temps oü la cri- 
tique littéraire et la linguistique étaient séparées sont révolus. Aujourd'hui à tout 
critique littéraire s'impose, à son avis, une bonne connaissance de la linguistique, 
faute de quoi nous courrions le risque d'intérpreter le fait littéraire comme le reflét 
d'un phénomène anecdotique, 


CITEVA ASPECTE IDEOLOGICE 
ALE STUDIULUI LITERATURII 


OV. S CROHMĂLNICEANU 


Dezbaterile care au antrenat din vara si toamna anului trecut, mili- 
oane de oameni si au dat un impuls nou dinamicii intregii noastre vieti 
obşteşti, au scos cu putere la iveală rolul factorului conștient în acţiunea 
revoluţionară. Fără o transformare profundă a omului, am înţeles lim- 
pede cu toţii, nu este posibilă construirea societăţii socialiste multilateral 
dezvoltate. lar în acest proces formativ — a subliniat de repetate ori 
tovarășul Nicolae Ceaușescu — cultura are o importanţă enormă. E indis- 
pensabil să înarmăm spiritele cu cunoştinţe solide, cu ultimele cuceriri 
ale științei ; numai specialiști bine pregătiţi vor putea face față efectiv 
sarcinilor dificile ale unei economii moderne în vertiginoasă expansiune. 
Dar am greși închipuindu-ne că simpla asimilare de cunoştinţe îi va şi 
transforma în oameni la înălțimea cerințelor umanismului socialist. 
O operă educativă multilaterală stăruitoare și inteligentă trebuie dusă 
pentru atingerea unui astfel de scop. Nu cred că mai e cazul să insist 
asupra rolului deosebit chemat să-l joace în această direcție disciplinele 
filologice — și istoria literaturii se numără printre ele, precum știm. 

M-as mulțumi cu un singur exemplu : conștiința realizărilor geniului 
naţional, cînd e vorba de istoria literaturii noastre — să zicem, — 
contribuie nemijlocit la cultivarea patriotismului socialist, îi dă un puter- 
nic temei raţional. Optica proletcultistă a fost atît de nocivă, tocmai 
pentru că avea efecte contrare. A lăsa pete mari albe în trecutul litera- 
turii noastre, a o lipsi de personalităţile ei proeminente (lon Heliade 
Rădulescu, Maiorescu, Iorga, Goga, Arghezi, Blaga, Barbu, Lovinescu), 
a o rezuma numai la cîteva contribuţii si acelea debile ca valoare 
înesamnă a ne mina practic încrederea în posibilităţile creatoare cu care 
sîntem înzestrați. Cum să găsim atunci resursele spirituale spre a ne 
angaja într-o operă atit de temerará ca schimbarea din temelii a agezà- 
rilor vieţii sociale bizuindu-se pe puterile proprii, mai ales ? 


Nevoia de a nu scăpa nici o clipă implicaţiile ideologice ale disci- 
plinei pe care o profesăm rezultă din chiar natura ei, lucru, din păcate, 
uneori uitat. Dar o particularitate esenţială a ştiinţelor sociale constă în 
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faptul cá obiectul lor se confundă partial cu subiectul care sávirseste 
cercetarea. Observatia de o importanţă capitală a făcut-o Marx în ce- 
lebrele Teze asupra lui Feuerbach scriind: ,Neajunsul principal al 
întregului materialism de pînă acum — inclusiv a aceluia feuerbachian 
— este că obiectul, realitatea, sensorialul este conceput numai sub 
forma obiectului sau contemplaţiei si nu ca activitate sensorialà ca 
practică, adică nu ca ceva subiectiv“ si: „Doctrina materialistà care 
afirmă că oamenii sint produsele împrejurărilor si ale educaţiei si că, 
așa dar, oamenii care s-au transformat sînt produsul unor împrejurări 
și al unei educatii modificată, uită că împrejurările sint modificate toc- 
mai de oameni şi că educatorul însuși trebuie educat“. 

Spre deosebire de ştiinţele naturii, ştiinţele sociale studiază procese 
care implică direct conștiința cercetătorului pentru cá optica lui însuși 
s-a format sub influența factorilor supuși examenului critic. De aceea, 
în asemenea discipline, nu se poate face niciodată o separație strictă, 
absolută, între constatare și apreciere. Rezultă de aci că cercetarea își 
păstrează mereu un caracter ideologic si a spera să-l elimini integral e 
o iluzie vanä : Nu există o istorie literară privită de pe Sirius, adică 
în afara oricărei mentalități sociale concrete. Autonomismul estetic lo- 
vinescian rămîne ideologic, vrind-nevrind, şi-şi trădează la analiza 
atentă substratul neoliberalist. Nici G. Călinescu nu reușește să se 
abstragă în monumentala sa Istorie a literaturii române de la diverse 
aprehensiuni, pe care i le dictează o anumită mentalitate socială. 

Din natura lor, fatal ideologică, disciplinele sociale nu pot ieşi cu 
totul, oricite strádanii ar depune. Dar aceasta nu înseamnă cá sînt 
prizonierele relativismului, că se exclud din rîndul ştiinţelor, cum s-ar 
grăbi unii să conchidă. Ei ajung la o astfel de opinie greșită tocmai 
fiindcă refuză să înţeleagă particularitatea procesului cunoașterii acti- 
vitátilor umane cu caracter social. Instanţa ultimă de validare a jude- 
cätilor în acest domeniu e practica, adică felul cum omenirea rezolvă 
sarcinile concret istorice care i se pun la un moment dat. Tot în tezele 
asupra lui Feuerbach, Marx scrie : „Problema dacă gîndirii omenești ii 
este propriu adevărul obiectiv nu e o problemă teoretică, ci una prac- 
tică. Căci omul trebuie să facă dovada adevărului, adică a realități si 
puterii, a caracterului material al gîndirii sale în activitatea practică. 
Disputa asupra realităţii sau irealitátii unei gîndiri care se izolează de 
practică este o chestiune scolastică“. Asa dar, criteriul obiectivitátii fe- 
lului in care sînt descrise si explicate activităţile umane cu caracter 
social existá; el nu este însă abstract si nici tehnic experimenta] cum 
este cel al ştiinţelor naturii, ci practic, configurat de interdependenta 
proiectelor si determinárilor omenești concrete. Ne aflăm pe un teren, 
unde dacă gindirea părăseşte o mișcare riguros dialectică, riscă să 
alunece ușor, fie în idealism, fie în mecanicism. Ridicarea de la ideologie 
la știință e mereu procesuală. Înțelegerea fenomenelor modifică optica 
noastră și, determinindu-ne actele, duce la o schimbare a realitátilor ; 
noile situaţii creează o altă mentalitate ; ceea ce se socotea pînă ieri 
știință apare ca ideologie s.a.m.d. 
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Si aprecierea judicioasă a fenomenelor istoric-literare sîntem che- 
mati să o căutăm in „praxis“-ul omenesc, așa cum îl concepe marxis- 
mul, ca o activitate concretă care-şi realizează telurile prin numeroase 
medieri si in multiple si complexe conditionári social-individuale. 

Zadarnic vom incerca altfel sá gásim o explicatie satisfácátoare cu- 
rentului sămănătorist, de exemplu, sau mișcării avangardiste. Dar si 
rolul jucat de anumite opere literare va fi greu să-l caracterizăm real- 
mente fără a adopta o asemenea perspectivă. 

Cá „praxis“-ul constituie un criteriu fundamental de validare а 
judecăților istorico-literare putem să ne dăm seama si din cîteva fapte 
petrecute sub ochii noștri. Ecoul sporit pe care îl găsește azi Bacovia 
în conștiința publică a fost suscitat şi de interpretările noi ale operei 
sale din studiile lui Matei Călinescu, N. Manolescu, Mihai Petroveanu 
și alţii. Dar dacă n-ar fi răspuns unei nevoi reale și n-ar fi întîlnit o 
concordanţă efectivă, ilustrată practic prin popularitatea necunoscută 
anterior de poetul „plumbului “si cîștigată acum, această „reconside- 
rare“ nu s-ar fi impus. Paralel, au avut loc nu puţine supralicitări aie 
valorii altor scriitori din trecut. Monografiile, manualele, ediţiile în 
mare tiraj n-au putut schimba sensibil statutul istorico-literar al lui 
Vlahuţă sau Cerna, ca să citez doar două nume. „Praxis“-ul şi-a spus 
aici un cuvînt hotáritor. La fel a demonstrat subrezenia reconsiderárilor 
obținute prin estomparea profilului ideologic adevărat al anumitor au- 
tori. Integrarea lor în spiritualitatea contemporană nu se poate baza 
pe pseudo-ratiuni, pe elemente superficiale si secundare, pe factori con- 
juncturali, ci pe o asimilare reală, chiar cînd aceasta e dificilă si reclamă 
o filtrare critică foarte fină. Ar fi contrar adevărului si absurd să nu 
recunoaștem marea valoare a operei lui Blaga. Dar, dacă nu o supunem 
unei confruntări autentice cu experienţa noastră istorică si cu conștiința 
pe care participarea la construirea României socialiste ne-a dat-o, nu 
vom sävirsi o autentică operă de reconsiderare. 

Realitátile ne pun în faţă si altă problemă pe care o ridică studiul 
literaturii si are implicaţii ideologice serioase. De citeva decenii, asis- 
tăm la progresele uimitoare ale unor discipline. Cea mai spectaculoasă 
dezvoltare o cunoaște, sub ochi noștri, lingvistica, dar: şi psihologia si 
sociologia şi enografia și antropologia se află în plină expansiune. Ele 
şi-au forjat metode noi de cercetare și le aplică adesea cu un neîndo- 
jos succes. Pentru multe discipline, lingvistica a devenit o „ştiinţă pilot“, 
Progresele acestea se datorează în mare parte unui energic efort de 
matematizare ; orientarea spre metodele pozitive cîştigă tot mai nume- 
rosi aderenti; apare vizibilă ambiția reformulării problemelor fiecăreia 
din disciplinele citate în termenii științelor exacte, „modelării“ obiec- 
tului cercetării — cum se spune —, astfel ca el să poată fi supus calcu- 
lului cu mașinile sau experimentului de laborator. 

Și studiul literaturii manifestă o vizibilă tendință de a se moder- 
niza. S-au ivit foarte multe metode noi de abordare a fenomenelor cu 
care acesta se ocupă. Au luat naștere astfel tipuri inedite si variate de 
exegeză literară : „structuralistă“, „semiotică“, stilistică“, „psihanalitică“, 
„arhetipală“, sociologică“, ,,existentialistà“, „fenomenologică, ș.a.m.d. 
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Ele provin tocmai din tentativa de a folosi in studiul literaturii 
cuceririle altor discipline. Procesul are loc, fie prin introducerea unor 
perspective noi, revelate gratie lor, fie prin împrumutarea și adaptarea 
metodelor care le-au permis respectivelor stiinte rapida dezvoltare. 

Lingvistica in primul rínd, psihologia si sociologia moderná exercitá 
asupra criticii literare o astfel de fascinatie puternică. 

Acest proces explicabil are însă și anumite aspecte contradictorii 
‚саге ne izbesc. 

Multe din formulele noi exegetice, apărute în ultima vreme, isi 
argumentează noutatea prin caracterul lor imanent creaţiei literare. Ele 
refuză programatic să recurgă la alti factori explicativi decit operele 
înseși. Aşa s-ar asigura demersul strict pozitivist al cercetării. Exegezei 
tradiţionale (,lanson*-iene în special, cu o mare răspîndire universitară), 
critica nouă îi reproşează cá se căznește zadarnic să lămurească misterul 
operei literare prin biografia autorului ei si a condiţiilor social-istorice 
in| care acesta a trăit s lucrat. Oricite date am stringe despre omul 
Eminescu şi despre lumea lui, nu vom reuși să arătăm în ce rezidă far- 
mecul fără pereche al unui poem ca Luceafărul, Răspunsul la o ase- 
menea întrebare capitală pentru exegeza literară îi cuprinde opera 
singură, a cărei alcătuire intimă sîntem chemaţi să o analizăm. Optica 
imanenstistă nu le e proprie doar comentariilor stilistice, structuraliste 
sau semiotice. La ea aspiră, paradoxal, chiar si anumite varietăţi de 
exegeză literară psihanalitică, psihocritica lui Mauron (ca să citez un 
exemplu). Tendinţa e, asa dar, de a elimina din cimpul cercetării, măcar 
pentru un moment important al acesteia, orice factori extrinseci operei. 
Textul singur urmează a fi interogat. Psihologia, sociologia n-au ce 
căuta aici, nici măcar intentionalitatea artistică, pe care introducind-o, 
susțin reprezentanţii curentului anglo-saxon cunoscut sub numele de 
„new-criticism“, comitem din capul locului o eroare fundamentală. 

Concomitent însă, numeroase forme noi de exegeză s-au avit, pre- 
cum am remarcat, tocmai sub influenţa unor discipline cu alt obiect 
decît al studiului literaturii. Interpretarea psihanalitică, fie că-şi reven- 
dică drept părinte pe Freud (ortodoxă), fie pe Jung (arhetipală), fie pe 
Bachelard (așa numita „critique des profondeurs“), apelează vrînd-ne- 
vrind la ceea ce, chiar dacă se numește ,tiefe Psychologie“, tot psiho- 
logie rămîne. 

La fel, structuralismul genetic, ca si alte metode de exegeză lite- 
rară, înrudite cu el, au primit stimulul principal din partea sociologiei. 
Critica stilistică și structuralistă cheamă în ajutorul lor lingvistica. În 
interpretările existentialiste sau fenomenologice, cuvintul hotäritor il 
are filosofia. 

Într-o serie de metode (semiotice, statistice etc.) recunoaștem pînă 
si sugestiile unor ramuri recent dezvoltate ale ştiinţelor exacte (informa- 
tica, matematicile calitative, s.a.m.d.). 

Se întîmplă — cum vedem — ceva ciudat: Pe de o parte e recla- 
mată o cercetare imanentá obiectului, pe de altă parte tocmai specificul 
lui tinde să se piardă în asemenea asocieri ale studiului literaturii 
cu alte discipline. Fatal, are loc o substituire de preocupări cu acest 
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efect. Dacă interpretám opera literară ca o compensare de impulsuri li- 
bidinale refulate, ce o mai deosebeşte de un vis? Şi nu ajung să se 
confunde astfel criticul cu psihanalistul, deși primul examinează nişte 
plăsmuiri mintale care ne încântă şi al doilea altele fără nici o valoare 
artistică ? Ba intervine încă o confuzie : Oricit de subtilă ar fi o atare 
analiză, ea nu ne poate revela decît acele mecanisme sufletești comune 
tuturor oamenilor. Exact obiectul nostru, chiar sub raport psihologic, 
talentul саге l-a făcut pe Mateiu Caragiale, să zicem — a-şi sublima 
complexele într-o operă literară dispare. 

Raportarea la un inconștient colectiv ancestral, creatorul miturilor 
și arhetipurilor culturale, după Jung, nu schimbă din acest punct de 
vedere lucrurile. 

Părăsim terenul patologiei, dar pentru domeniul religiilor, riturilor 
si practicilor magice; pe urmă, reducînd operele literare la alte cîteva 
scheme în locul complexului oedipian, nu ieşim mult mai cîstigati. Ori- 
ginalitatea creaţiei artistice nu are cum intra în atenţia crecetătorului, 
acolo unde el urmăreşte să arate functionind o repetiţie eternă. René 
Wellek vine să ne confirme această observaţie prin constatarea practică : 
„Jung — scrie el — a fost foarte prudent în aplicarea filosofiei lui la 
literatură, dar în Anglia și Statele Unite prudenta lui a fost complet 
nesocotită si grupuri întregi de critici au încercat să descopere în orice 
fel de literatură miturile originare ale omenirii : tatăl divin, coborirea 
în infern, moartea zeului care se jertfeste pentru omenire etc.“ ...,,Pe- 
ricolele metodei sînt evidente : graniţa dintre artă şi mit și chiar dintre 
artă şi religie se estompeazá. Misticismul ei irationalist reduce întreaga 
poezie la rolul de transmitátor al cîtorva mituri: mitul renasterii si 
mitul purificării. După ce descifrám în felul acesta fiecare operă lite- 
rară, ráminem cu un sentiment de futilitate si de monotonie“ (Concep- 
tele criticii, pag. 368—369). 

Lui Bachelard si discipolilor sái li s-a reprosat pe drept cuvint cá 
lucrează cu fragmente arbitrare ale scrierilor supuse examenului şi con- 
struiesc o reverie în jurul elementelor materiei, independentă de textul 
propriu-zis. Niste splendide produse ale imaginaţiei răsar astfel frecvent 
dintr-o enormă cantitate de poezii proaste. 


E nevoie să mai spunem cá în critica existentialistá sau fenomenolo- 
pică exegeza foloseşte nu o dată literatura ca simplu pretext pentru 
speculaţii pur filosofice ? 

Dan și acolo unde ne-am aștepta mai puţin, aceeași deplasare a 
obiectului se produce. Din multe analize structurale, bazate pe metode 
statistice, aflăm, după laborioase functionalizäri si modelări formale, 
lucruri pe care le percepem intuitiv, fără nici o dificultate: că lirismul 
la Sadoveanu atinge un procent superior mediei textelor poetice cu- 
rente, că limbajul arghezian prezintă îndepărtări maxime fatä de ex- 
primarea comună ș.a.m.d. Ambitia de a studia opera singură, la nivelul 
strict al variantelor combinatorii, posibile între anumite scheme, gene- 
rează si alte ciudátenii. Luînd act de rezultatele cercetării, chiar cînd 
ea se dovedeşte foarte subtilă, sîntem împinși sà ne întrebăm: dacă 
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schemelor formale descoperite li s-ar substitui o pastisä a operei ce 
s-ar întîmpla ? Ar fi interpretul în măsură cá o distingă, atita timp 
cît își refuză orice informație exterioară și găseşte aceeaşi structură, 
ba, poate, chiar sub o organizare mai expresivă ? Nu riscă să ia copia 
drept model ? La ce criteriu va recurge spre a ieși din încurcătură ? 

Că si analizele structurale inspirate din lingvistică sau alte disci- 
pline tind să transgreseze specificitatea obiectului, atunci cînd se aplică 
literaturii, o mărturisește franc un partizan al lor principal, Tzvetan 
Todorov. După dînsul a descrie o operă „pentru ea însăşi si în ea însăși, 
fără a o părăsi o clipă, fără a o proiecta în altă parte decît asupra ei 
însăși, aceasta este într-un anumit sens imposibil. Sau mai de grabă: 
această sarcină e posibilă, dar atunci descriptia nu este decit o repe- 
titie cuvînt cu cuvînt a operei însăși, atit de aproape incit se confundă 
cu еа“. 

Demersul analizei structurale, Teodorov îl vede, spre surpriza noa- 
stră, similar cu al interpretărilor psihologice, sociologice, etnologice sau 
filosofice care caută în operă ceva propriu preocupării disciplinelor res- 
pective. Ideea apare formulată răspicat : „Nu opera literară însăși este 
obiectul activităţii structurale — spune Todorov. Ceea ce tine să айе 
aceasta din urmă sînt proprietățile acestui discurs particular care este 
discursul literar. Orice operă nu este considerată în consecinţă decit ca 
manifestarea unei structuri abstracte, mult mai generală, ale cărei doar 
una din realizările posibile o reprezintă“. Astfel ştiinţa, demnă a se 
numi o autentică „poetică“, după Todorov, „nu se ocupă de literatura 
reală, ci de literatura posibilă, cu alte cuvinte: de acea proprietate 
abstractă care conferă singularitate faptului literar, „literalitatea“. Ope- 
rele, ca atare, rămîn iarăși cum se constată, în afara studiului, condus 
pe nesimţite către altceva: structurile virtuale, independente de ele. 
ale discursului literar. 

Încă o contrarietate merită să ne reţină atenţia. Е neindoios cà 
toată această orientare pozitivistă si matematizantá a adus roade vizi- 
bile. Numeroase discipline au cîștigat sub efectul ei o vigoare pe care 
nu o aveau. Punerea problemelor în termenii științelor exacte le-a 
deschis apoi orizonturi nebănuite și le-a mărit considerabil eficienţa 
cercetărilor. Dar nu se poate ignora și reversul aceleiaşi orientări: ea 
a adus și o inevitabilă omogenizare a obiectului. Numai printr-o negli- 
jare a concretetii faptelor sociale putem să le cuprindem în categorii 
logice, grupate după scheme abstracte, şi supune calculului cantitativ. 
În științele naturii operaţia e firească și nu reclamă sacrificii impor- 
tante. Avem însă aici de-a face cu discipline al căror obiect e omul, 
ceea ce ne-a și îndemnat să le numim „umaniste“. Pină unde îngăduie 
ele să fie matematizate ? De pe acum înregistrăm surpriza că într-o ase- 
menea operaţie tocmai omul concret, așa cum numai totalitatea relati- 
ilor lui sociale si individuale obiective si subiective cu lumea îl pot 
exprima, e amenințat să se volatilizeze. 

Optica structuralistă se dispenseazá de el, atita vreme cit isi repre- 
zintă creaţia culturală ca o combinaţie abstractă a anumitor posibi- 
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litàti existente într-o reţea dată. Sociometria reduce complexitatea per- 
soanei umane la un grup modelabil prin cîțiva parametri si cifre sta- 
tistice. În viziunea a ceea ce se numește ,tiefe Psychologie*, omul iarăși 
acţionează somnambulic, ascultind poruncile inconştientului. Operele 
artistice, creaţii eminamente umane, își pierd în aceste perspective indi- 
vidualitatea ireductibilă, ajung să facă parte din serii, a căror lege for- 
mativă se poate stabili, iar termenii, reproduce apoi, prin programare, 
de către masini. 

Distingem şi o concertare de atitudini filosofice, pornite să justifice 
un asemenea proces. Ele tind să radicalizeze o veche ruptură epistemo- 
logică între „ideologie“, considerată „gindire sălbatică“, proprie ma- 
selor si „ştiinţă“, cunoaștere exactă, rezervată numai elitelor intelec- 
tuale. 

Se constată cu satisfacție dispariţia „radarului interior“ (David 
Riesmann). A sosit — proclamă unii (Raymond Aron, Daniel Bell, 
Althusser) — epoca ,sfirsitului ideologiilor“. Sîntem invitati să lichidám 
prejudecátile „umaniste“ (Foucault). 

E greu sá nu surprindem omologia acestor atitudini filosofice toc- 
mai cu o ideologie care corespunde opticii tehnocratice, foarte ráspin- 
dite in asa numita societate moderná de consum. 

Depolitizarea maselor, conferirea deciziilor in problemele publice 
importante unor „specialiști“, .,masificarea“ gusturilor si nevoilor prin 
omogenizarea lor maximă, investirea ştiinţei cu puteri miraculoase etc., 
toate trădează mentalitatea evocată. 

Ideologia reapare, așadar, exact acolo unde se vorbeşte atit de 
pieirea ei. 

În fata contrarietátilor pe care le-am semnalat, e de așteptat să 
ne întrebăm cum se poate moderniza disciplina noastră fără a-şi pierde 
obiectul specific şi altera concepția marxistă. Orice refuz în principiu 
opus noilor metode critice mi se pare inacceptabil din două motive: 
întâi, fiindcă gîndirea ştiinţifică nu are voie să ignore nici o direcţie 
pe care o ia cercetarea, mai ales cînd aceasta dă roade evidente. În al 
doilea rînd, pentru că marxismul e dator să ţină seama de toate cunos- 
tintele omenești cistigate, chiar dacă ele rezultă din teorii contestabile. 
Cînd renunţă la o asemenea operă de asimilare critică, îl pindeste osi- 
ficarea. Efectele atitudinii dogmatice, străine dialecticii, au fost catas- 
trofale în cazul „morganismului“ sau „ciberneticii“. Marxismul posedă 
capacitatea să reinterpreteze în spiritul său ideile noi care apar și să 
degajeze din ele adevărul, atit cît există, chiar cînd acesta se imple- 
teste cu eroarea. Capitală rămîne însă, pentru o astfel de asimilare, 
luciditatea critică. Din păcate multi se simt împinși să practice, în locul 
examenului riguros la care ne referim, un eclectism nevertebrat. 

Exegezei în spiritul lui Jung îi imprimă o vagă corectură sociolo- 
gică. Analiza structurală capătă un apendice istoric. Critica de inspi- 
ratie existentialistä e silită să se mărite cu impresionismul. 

Cineva propune o istorie a literaturii române construită pe con- 
сера ciclică a lui Toynbee; un comentator al proiectului se grăbeşte 
să o găsească perfect compatibilă cu marxismul: altcineva ne oferă 
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capitole dintr-o istorie literară a cărei dinamică s-ar rezuma strict la 
împlinirea spiritului estetic pur; nu vor lipsi, desigur, vocile dispuse 
să-i găsească o justificare științifică. 

Principiul îndărătul căruia se ascunde eclestismul este cel al poli- 
semiei. Dacă opera literară cuprinde o multiplicitate infinită de sen- 
suri, abordarea ei din perspective cît mai diferite are o perfectă îndrep- 
tàtire. A respinge un tip de interpretare înseamnă a sărăci creaţiile 
artistice şi a condamna studiul lor la monotonie. Aceasta e foarte ade- 
vărat. Dar, totodată, ar fi absurd să negăm și că multe asemenea inter- 
pretări se pot dovedi complet aberante. Însuși teoreticianul operei des- 
chise, Umberto Eco, cita cazul unui student fascist care găsea că 
romanul lui Hemingway Cui îi bate ceasul vine să-i confirme convin- 
gerile politice. Originalul cititor își argumenta chiar afirmaţia printr-o 
interpretare „sui generis“. Faptul nu l-a împiedicat însă pe esteticianul 
italian să o califice drept reacţia unui „cretin“. Există, așa dar, inter- 
pretări si interpretări. Unele lasă în afara lor date importante ale tex- 
tului, sortite să le contrazică. A interpreta poemul lui Ion Barbu „Ош 
dogmatic“ ca străin oricărui sens mistic — cum s-a făcut — nu e posibil 
decât prin ignorarea a aceea ce spun explicit numeroase versuri. Alte- 
ori, interpretarea adaugă arbitrar textului lucruri cu totul absente din 
el. Lucien Goldmann arăta că nicăieri vreun гіпа din Oresia lui Eschyl 
nu pomenește de complexul lui Oedip. Cu ce drept putem da atunci 
acţiunilor din piesă o asemenea motivare P În plus, are sens să vorbim 
cel mult de inconştientul lui Eschyl? Dar un personaj literar există 
numai în limitele textului, adică doar prin lucrurile pe care ni le spune 
autorul despre el. A vorbi de inconstientul lui Oreste, atunci cînd nu 
există în piesă nici o aluzie la așa ceva e un act abuziv. 

O interpretare poate fi conformă cu textul, dar neoperatorie. Acea- 
sta înseamnă că nu ne spune mare lucru, că nu face să avanseze cu- 
noasterea operei, cá nu contribuie la explicarea ei. 

Criteriul practic, al eficienţei, trebuie să intervină și de astă dată: 
să ne amintim că există trepte de aprofundare a studiului literaturii. 
La un prim nivel ne interesează să stabilim exactitatea textului ope- 
relor, dar nu numai atit, ci să si stringem informaţiile chemate a ne 
permite o lectură avizată. (Cine a scris opera? Cind? În ce împreju- 
rări ? Cum a fost primită ea? etc. nu sînt întrebări fără rost). Aici 
metodele tradiţionale de lucru ale istoriei literare isi păstrează o de- 
plină utilitate. Atenţia excesivă dată factologiei biografice și culturale 
se dovedeşte de multe ori gratuită. Nu ne putem lipsi totuşi de adu- 
narea unor asemenea informaţii, pentru cá si metodele care o dispretu- 
iesc se vád silite sá apeleze la ele. Un amánunt din existenta scriito- 
rului se întîmplă să ajute considerabil exegeza operei lui în spirit 
psihanalitic, dar şi estetic pur şi simplu. E important să ştiu dacă Urmuz 
suferea într-adevăr de nervi si a insistat înaintea sinuciderii ca prie- 
tenul său, medicul Traian Popescu, să-l consulte. Mai putem privi atunci 
„paginile bizare“ drept niște simple farse literare? Nu ne angajám ре 
o cale cu totul falsă citindu-le astfel ? 
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O chestiune măruntă de exactitate filologică poate răsturna, une- 
ori. cea mai pretențioasă analiză structurală sau speculație filosofică 
pe marginea textului. 

Să ne amintim cîte ironii i-a prilejuit lui Ibrăileanu polemica între 
Mihail Dragomirescu si Eugen Lovinescu, care dăduseră amindoi o 
lectiune greșită poeziei Somnoroase păsărele de Mihai Eminescu. 

La alt nivel, se ridică problema „înţelegerii“ si ,,explicàrii* ope- 
relor literare. Ambele demersuri intelectuale sînt în perspectiva dialec- 
ticà inseparabile, dar, din raţiuni metodologice, să le examinăm pe rînd. 
Ce înseamnă a „înţelege“ o operă literară ? A-i degaja sensul, a-l face 
perceptibil, a lumina ce spune textul ei. Aceasta revine la a integra 
elementele operei într-o structură, adică într-o organizare interioară 
semnificativă. Care însă dintre multiplele interpretări posibile e mai 
operatorie ? Aceea, în măsură să integreze maximul de elemente ale tex- 
tului, fără să le adauge nimic, din afară. Aici am văzut că interpretă- 
rile bazate pe teoria arhetipurilor lui Jung sau imaginaţiei materiale 
bachelard-iene säräcesc opera, retin din ea numai o parte, uneori lătu- 
ralnică, procedează la decupaje arbitrare în cuprinsul unor scrieri lite- 
rare. Am putea privi romanul Rusoaica, de pildă, ca o reluare a mitului 
coboririi lui Orfeu în Infern spre a o căuta pe Euridice. Dar o ase- 
menea interpretare trebuie obligator să neglijeze episoare numeroase 
și aspecte importante ale cărţii. ` 

Critica psihanalitică ortodoxă, dimpotrivă, atribuie adesea textului, 
cum iarăși am constatat, lucruri pe care el nu le conţine. Singură, ana- 
liza structurală respectă dezideratul exprimat. Dar, rămînînd statică, 
interzicindu-si perspectiva istoricitátii, este oare ea în stare să schiteze 
măcar şi o explicaţie a operei? Ca să răspundem la această întrebare 
trebuie să ne fie clar ce ar însemna un asemenea act. Optica mecani- 
cistă concepe explicația numai ca o stabilire de relaţii cauzale. Struc- 
tura operei ar fi astfel efectul unor stricte determinări exterioare. 
Optica finalistă introduce ideea intenţiei. Dar știm foarte bine că 
operele artistice exprimă, frecvent, lucruri pe care autorii lor nu au 
vrut să le spună. 

Structuralismul static, „formalist“, evită această alternativă, renun- 
tind complet la orice explicaţie. Pentru el pura descriptie își e sufi- 
cientă ; investigația se opreşte aici. Altul e însă demersul dialectic. 
Structura operei literare, marxismul o concepe dinamic, ca un proces 
de organizare semnificativă, propriu tuturor actelor omeneşti. În ele e 
prezentă mereu dimensiunea istorică ; orice structurare nouă implică și 
o destructurare a anumitor forme vechi. Creaţia umană are mereu o 
geneză. Pentru dialectica marxistă a explica o structură presupune a o 
integra în alta mai largă, imediat superioară ei. Înțelegerea acesteia din 
urmă nu este posibilă fără elementele care o alcătuiesc. Totodată, ele 
isi află explicaţia într-o asemenea integrare. A înţelege tragediile lui 
Racine — are dreptate Lucien Goldmann să spună — înseamnă a pune 
în lumină viziunea lor tragică, adică structura semnificativă, care dic- 
tează alcătuirea ansamblului fiecăreia din aceste opere; dar a explica 
structura lor înseamnă a înţelege „jansenismul extremist“. De asemeni, 
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a înţelege jansenismul înseamnă a explica geneza jansenismului adică 
a înțelege istoria nobilimii de robá din secolul al XVII-lea s.a.m.d. Per- 
spectiva structuralistă statică exclude o asemenea integrare sau, dacă o 
încearcă, trebuie să recurgă la o mişcare a gindirii mecanicistă, nu dia- 
lectică. 

Totuşi, diferitele metode noi de a studia literatura pot contribui la 
acest proces adincitor al cunoaşterii, dacă le distingem limpede posibili- 
tátile reale. Structurile genetice ale operelor se explică prin viziunile pe 
care le au asupra lumii anumite grupuri sociale, într-o epocă istorică 
dată. Cînd e vorba de creaţii artistice majore, ele ajung la asemenea 
reprezentări prin construcţii în universul imaginar, omoloage celor ideo- 
logice pur și simplu, adică nu identice cu ele, ci avînd o alcătuire cores- 
pondentă, dar aparte, specifică. í 

Descoperirea structurilor mentale, care au generat o viziune asupra 
lumii, ne duce la optica unei clase într-o anumită împrejurare istorică. 

Dar ca să pricepem de ce Racine si nu altul a dat opticii jansenis- 
mului extremist o expresie poetică, sub forma tragediilor sale, aceasta 
ne poate ajuta critica psihologică și chiar psihanalitică. De asemeni, ca 
să ajungă o operă artistică valoroasă, o viziune asupra lumii trebuie 
să capete o coherentá internă maximă, să supună legilor unicitátii o 
imensă bogăţie sufletească. 

Lucru nu e posibil fără sacrificii. Dar tocmai variatele interpretări, 
prin caracterul lor partial, ne fac sensibilă această bogăţie, implicind si 
suma renuntárilor secrete, la care s-a supus opera. Prin urmare, analizele 
din puncte de vedere diferite pot ajuta structurilor genetice să-și nuan- 
teze si să-şi adincească înțelesul, făcînd perceptibilă, tocmai prin com- 
plexitatea extremă, organizată intim foarte riguros, valoarea estetică. 
Aici, interpretările de tip stilistic, semiotic, filosofic etc., isi găsesc ros- 
tul, cu condiţia să le subordonăm „înţelegerii“ și „explicării“ fundamen- 
tale, să le confruntăm cu interpretarea care degajează o viziune bogată 
şi totodată perfect coherentă asupra lumii. Apare astfel un spaţiu larg 
pentru luminări reciproce fructuoase. 

La nivelul fenomenelor literare mai largi, ecouri ale folclorului în 
creaţia cultă, trăsături entologice, specifice, nici rezultatele criticii arhe- 
tipale nu sînt de neglijat. 

Esentialul e să avem mereu conştiinţa complexităţii si particulari- 
tàtii obiectului nostru de studiu și să păstrăm necontenit perspectiva 
materialist dialectică în care sîntem chemaţi să-l cercetăm. 


НЕКОТОРЫЕ ИДЕОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ ЛИТЕРАТУРЫ 
Краткое содержание 


Объектом анализа данного сообщения является рассмотрение отношения между 
новыми методами литературной критики и марксистским подходом к литературе. 
Автор отмечает оправданный интерес, который вызывают эти новые методы среди 
‘историков и теоретиков литературы. 
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Однако он обращает внимание на некоторые противоречия, которые препятствуют’ 
исследованию при их использовании. С одной стороны, новые методы претендуют, что 
при их применении легче улавливается специфический, литературный характер текста. 
С другой стороны, находясь под влиянием научных дисциплин, которые в наши дни 
бурно развиваются — семиотика, социометрия, психоанализ, структуральная вингвистика 
и др. — , новые методы слишком во многом им обязаны и могут отвлечь исследование: 
на чужды литературе путь. 

Нужно признать, чмо эти методы внесли определенную стройность в постановку 
литературных вопросов и открыли новые перспективы для оценки значения произве- 
дений. Вместе с тем весь этот математизирующий способ стремится к дезантропологи- 
зации мира и, отрекаясь от гуманитарных наук, он пытается превратить человека в 
сеть абстрактных механизмов. Автор сообщения противопоставляет этому взгляду 
марксистскую идею о гумнной „целостности“. 

Вывод автора состоит B TOM, что, имея в вилу HX резултьтаты, такие методы 
нельзя отвергать; однако, правильно оценив их пользу, нужно применять только B 
качестве дополнительных методов при общем литературном исследовании. 


QUELQUES ASPECTS IDÉOLOGIQUES DE L'ETUDE DE LA LITTÉRATURE 
Résumé 


L'étude ci-joint se donne pour objet d'examiner le rapport des nouvelles. 
méthodes critiques avec l'approche marxiste de la littérature. L'auteur remarque 
lintérét légitime que suscitent ces nouvelles méthodes parmi les historiens et 
théoriciens de la littérature. 

Il attire, tout de même, l'attention sur ves voies. D'une part, les nouvelles. 
méthodes ont l'ambition de mieux cerner le caractère spécifique littéraire du 
texte. D'autre part, inspirées par des disciplines scientifiques en grand esscr 
aujourd'hui, la sémiotique, la sociometrie, la psychanalyse, la linguistique struc- 
turale, etc. elles leur doivent trop pour ne pas entrainer la recherche dans des. 
directions étrangeres à la littérature. 

П faut reconnintre que ces méthodes ont apporté dans la façon de poser les. 
problémes littéraire une certaine rigueur et ont ouvert des perspectives inédites 
sur le sens des oeuvres. En méme temps, 1] y a dans toute cette démarche mathé- 
matisante une tendance de désanthropologiser le monde et, en se reclamant des 
sciences humaines, de reduire l'homme à un reseau de mécanismes abstraits. L'étude: 
oppose à cette vision l'idée marxiste de „totalité“ humaine. 

La conclusion de l'auteur est qu'il ne faut pas repousser ces méthodes nouvelles, 
vus leurs résultats, mais, en ayant connaissance de leur portée exacte, les utiliser- 
comme auxiliaires d'ure exégèse litéraire globale. 


TEORIE ȘI METODĂ ÎN LINGVISTICA MODERNĂ 


LUCIA WALD si PAUL MICLĂU 


Problema raportului dintre teorie şi metodă reprezintă unul din 
aspectele cele mai importante ale oricărei științe. Necessitatea clarificárii 
lui în domeniul lingvisticii se pune astăzi cu mai multă stringentá in 
fata cercetătorilor decît în epocile. anterioare. Acest lucru se explică atit 
prin locul pe care îl ocupă lingvistica printre celelalte științe, în special 
în cadrul științelor umanistice, cît si prin marea diversitate a unghiu- 
rilor din care este abordat fenomenul lingvistic. 

În secolul trecut lingvistica s-a aflat subordonată altor științe de la 
care a împrumutat metode și interpretări. Analogiile au avut unele rezul- 
tate pozitive, au contribuit la constituirea unor concepte de bază şi a 
unei terminologii, adesea metaforică, parţial păstrată şi astăzi. Preluînd 
din ştiinţele naturii ceea ce a părut adecvat esenței obiectului său, ling- 
vistica și-a constituit o metodologie proprie şi a devenit în vremea noa- 
stră ea însăşi știință pilot printre științele umanistice. În această situaţie 
analiza de pe poziţiile filozofiei marxiste a aspectelor ei teoretice și meto- 
dologice si a raportului dintre ele se dovedește instructivă nu numai 
pentru lingvistică, dar și pentru alte discipline. O cercetare de acest fel 
îmbrățișează o sferă largă de probleme, cu aspecte dintre cele mai variate. 
Ea poate si merită să facă obiectul mai multor studii. În lucrarea de 
fatá ne vom limita să schitám în linii generale modul cum ni se infáti- 
seazá — teoretic si metodologic — lingvistica modernă. 

Sub o anumită formă — empirică pe de o parte, speculativă pe de 
altă parte — lingvistica s-a constituit încă din antichitate. Dar despre o 
metodă riguroasă de analiză se poate vorbi mult mai tîrziu, fapt expli- 
cabil prin aceea că orice metodă este ea însăşi un rezultat al nivelului 
general al științei şi gîndirii din epoca respectivă. 

Metodele concrete ale lingvisticii, începînd cu primele decenii ale 
secolului trecut, oglindesc evoluția generală a tehnicii și experimentului, 
nivelul științei precum și dependenţa lingvisticii de ştiinţa pilot a epocii. 
Transferul de metodă e justificat prin interpretarea succesivă a limbii 
ca fenomen fizic, biologic, psihic, social — fiecare punct de vedere dove- 
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dindu-se just în anumite limite si, în aceeași măsură, fiecare contribuind 
cu ceva la progresul științei limbii. 

Este știut cá în orice știință latura ontologic-teoretică si cea meto- 
dologică se află în strînsă interacțiune, se condiţionează reciproc. Influ- 
ела teoriei se manifestă în modul în care cercetătorii mînuiesc metoda 
si, mai ales, în modul în care prelucrează și interpretează datele obti- 
nute cu ajutorul ei. În cursul istoriei lingvisticii cercetătorii au folosit 
cu aplicări sau interpretări diferite aceleași metode sau procedee. În 
această privință e semnificativ felul în care s-au formulat concluzii pe 
baza rezultatelor obţinute cu ajutorul geografiei lingvistice. Se știe că 
această metodă a contribuit la înlăturarea unor dogme puse în circulație 
de neogramatici : limba concepută ca un bloc unitar, caracterul mecanic 
al schimbărilor fonetice, limite nete între dialecte etc. Dar datorită 
unei greșite înțelegeri a raportului dintre general si particular, J. Gillié- 
ron si unii reprezentanți ai școlii neolingvistice au ajuns la negarea 
legilor fonetice și a dialectelor. 

Legătura dintre teorie și metodă nu se manifestă însă numai într-o 
singură direcţie, prin influenţa celei dintii asupra celei de a doua, ci 
prin condiţionare reciprocă. Dacă, așa cum s-a spus, viziunea asupra 
obiectului cercetat determină principiile metodei și aceasta, la rîndul ei, 
corectează și precizează teoria. Aplicarea metodei comparative-istorice 
a contribuit la înţelegerea limbii ca fenomen în care schimbările sînt 
codificate de legi, după cum geografia lingvistică a evidenţiat contribu- 
tia individului în modificările limbii, rolul factorului psihic si marea 
varietate și stratificare a limbii, a pus în lumină necesitatea unei abor- 
dări mai complexe a factorilor lingvistici. În epoca noastră metodele. 
matematice au furnizat datele necesare pentru constituirea unei orientări 
în care limba e privită sub aspectul pur formal, probabilistic etc. Dar 
e poate necesară o precizare. În această interacţiune dintre teorie si 
metodă rolul hotáritor revine teoriei, iar teoria științifică e tributară. 
unei anumite concepţii filozofice, fie că acest lucru e formulat explicit: 
sau nu. De aceea în ultima instanţă progresul teoriei trebuie să deter- 
mine progresul metodologiei si nu invers. Cu cît viziunea asupra feno- 
menului lingvistic va aproxima într-o măsură mai mare esenţa lui, cu 
atît cercetătorul va fi mai bine înarmat pentru descrierea si interpre- 
tarea lui. Se pune desigur si problema felului în care gîndirea filozofică 
influenţează teoria ştiinţifică, într-un domeniu sau altul. Nici aici nu 
poate fi vorba de o aplicare mecanică a unor teze. Că o concepţie filo- 
zofică justă poate duce la o teorie greșită dacă nu se tine seama si de 
specificul fenomenului cercetat ne-a dovedit-o, acum cîteva decenii, 
marrismul care, după cum se stie, a eșuat de îndată ce a trecut din dome- 
niul speculativ la cel aplicativ. 

Mai trebuie arătat că folosirea unei metode sau alteia, randamentul 
ei deplin depind de gradul de adecvare cu obiectul cercetat. El poate fi 


1 N. Ruwet, Introduction à la grammaire générative, Paris, 1967, p. 5. 
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ilustrat cu ajutorul metodei de bază a lingvisticii tradiționale — metoda 
comparativă-istorică. 

Care este trăsătura limbajului avută în vedere de lingvistii care au 
aplicat metoda comparativă-istorică ? Există o trăsătură generală, care 
constituie de fapt numai o premisă teoretică si o altă trăsătură mai con- 
cretă pe care se bazează aplicarea metodei comparative-istorice şi nu a 
altei metode. Prima trăsătură care face posibilă aplicarea metodei com- 
parative-istorice este arbitrarul semnului lingvistic. Este vorba de faptul 
că între înţelesul cuvintelor și aspectul lor sonor nu există o legătură 
de determinare; un anumit înțeles nu impune cu obligativitate un 
anume complex sonor. Înţelesul de „om“ poate fi redat prin complexul 
sonor om în românește, prin Mensch în germană, ember în maghiară, 
adam în turcă etc. În cazul aplicării metodei comparative-istorice acest 
principiu serveşte doar la restringerea domeniului de aplicare. Dacă 
complexul sonor nu este determinat de înţeles și dacă, cu toate acestea, 
găsim în diferite limbi complexe sonore asemănătoare cu înţeles asemă- 
nător sau aproape identic, singura explicaţie posibilă este originea comună 
a acestor complexe sonore. Dacă în româneşte la „om“ se spune om, 
în franceză homme, în italiană uomo, în spaniolă hombre etc., singura 
explicaţie posibilă este aceea că toate aceste cuvinte au o sursă comună, 
anume cuvîntul latin homo-hominis. 


Însemnătatea acestui principiu general constă în limitarea sferei de 
aplicare a metodei comparative-istorice la limbile înrudite şi numai la 
limbile înrudite. Într-adevăr, metoda comparativă-istorică are ca scop 
studierea limbilor înrudite pentru a le explica evoluţia de la limba de 
bază, de multe ori neatestată, pină la limbile actuale. În cadrul limbilor 
romanice, de pildă, se urmăreşte evoluţia acestora de la latină pînă 
astăzi. Arbitrarul semnului este deci un principiu legat de o trăsătură 
fundamentală a limbajului, folosită în acest caz pentru determinarea 
relaţiilor genetice, 


A doua trăsătură care permite aplicarea metodei comparative-istorice 
nu este atît de importantă ca prima din punct de vedere teoretic, din 
punctul de vedere al esentialitätii ei, dar este primordială pentru cerce- 
tarea comparativă-istorică. Altfel spus, se folosește o trăsătură neesen- 
tialà care devine fundamentală în cadrul unei metodologii științifice. 
Această trăsătură constă în regularitatea schimbărilor fonetice. În cursul 
evoluţiei limbilor, sunetele nu se schimbă la întîmplare, dimpotrivă, unul 
si același sunet într-una si aceeași poziţie dă totdeauna acelaşi produs. 
Exemplul clasic, cunoscut din gramatica limbilor romanice, este transfor- 
marea grupului latin ct care dá în românește pt, în franceză it, în ita- 
liană tt, în spaniolă ch. În toate cuvintele latine în care se găsește grupul 
ct, vom găsi în românește pt, în franceză ît, în italiană tt, în spaniolă 
ch etc.: lat. lacte > română lapte, franceză lait, italiană latte, spaniolă 
leche etc. 


Această regularitate a schimbărilor fonetice este suportul aplicării 
metodei la evoluția limbilor înrudite. Se abordează deci dezvoltarea lim- 
bilor si se arată că aceasta nu se face la întîmplare, ci are un caracter 
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foarte ordonat. Metoda comparativă-istorică vizează însă mai sus, ea 
încearcă ca pe baza materialului verificat prin corespondentele fonetice 
să reconstruiască limbi de bază dispărute, din care se trag anumite 
familii de limbi înrudite. De pildă, se compară forme din greacă, latină, 
sanscrită, armeană, slavă comună, germanică, celtică, pentru a se recon- 
strui limba indo-europeană, din care provin majoritatea limbilor din 
Europa si unele limbi din Asia. Iată deci un suport foarte solid pentru 
o metodă foarte riguroasă. 

În realitate, avem a face cu aplicarea metodei la un aspect al lim- 
bajului, şi anume la evoluţia lui. E adevărat că s-a făcut observaţia că 
pentru a vorbi bine o limbă oarecare, nu este deloc necesar să-i cunoaș- 
tem istoria ; dimpotrivă, se pare chiar cá o viziune istorică încurcă înte- 
legerea și funcţionarea limbii la un moment dat. Dar formele actuale nu 
pot fi înţelese decît in lumina evoluţiei lor. 

Dintr-un anumit punct de vedere istoria lingvisticii se reduce la 
istoria felului în care reprezentanţii diferitelor școli si curente au rezol- 
vat — teoretic sau numai în practică — problema raportului dintre teorie 
şi metodă, iar rezultatele obţinute se dovedesc a fi, de fiecare dată, 
subordonate rezolvării propuse. Există perioade în care metodologia, 
dependentă de nivelul științei epocii, a rămas în urma teoriei. Sint epo- 
cile de mare efervescenţă filozofică, cum a fost cea din antichitatea greacă, 
cînd se propun interpretări originale ale fenomenului lingvistic rămase, 
ca si speculaţiile filozofice de care sint strins legate, nişte intuitii adesea 
geniale pe care le redescoperá ştiinţa modernă. Sînt epoci în care e mai 
pregnantă tendința spre sinteze și teoretizări largi, fără să existe în prea- 
labil materialul necesar și metode suficient de elaborate pentru interpre- 
tarea lui. O asemenea epocă a fosi aceea a primelor decenii ale secolului 
trecut, Desigur, nu tot ceea ce s-a propus atunci a rezistat criticii, dar 
dincolo de aprecierea rezultatelor rămîne efortul continuu spre genera- 
lizări tot mai largi care reprezintă însăși rațiunea de a fi a oricărei 
științe. A urmat o epocă — a neogramaticilor — în care de la înlăturarea 
soluţiilor premature s-a ajuns prin prudenţă la o atitudine empirică si 
îngust pozitivistă, aceea a renunțării la formularea de teorii şi ipoteze, 
la limitarea cercetării unui material concret. Lingvistica și-a reconside- 
rat rezultatele, și-a îmbogăţit materialul, a perfecţionat metoda istorică 
si a lămurit cu ajutorul ei originea multor fapte de amănunt. Se pregá- 
tea în acest fel terenul pentru o nouă epocă de înnoire teoretică și meto- 
dologică. 

La începutul secolului al XX-lea lingvistica a cunoscut o întorsă- 
tură fundamentală, marcată de Cursul de lingvistică generală al lui 
Ferdinand de Saussure. Marele învăţat de la Geneva a pus bazele ling- 
visticii moderne și el a fost numit pe bună drepate „le structuraliste 
sans le savoir“ 2, Ideile lui Saussure alcătuiesc un ansamblu teoretic 
foarte închegat, în care metodologia cercetării este doar schitatá. Se 


2 Georges Mounin, Ferdinand de Saussure ou le structuraliste sans le 
savoir, Paris, 1968. 
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poate afirma deci că lingvistica modernă a început prin elaborarea la- 
turii teoretice si că numai ulterior s-a constituit si metoda concretă de 
analiză. 

Tezele lui Saussure sînt însă atit de clar explicate, încît punerea 
la punct a metodei s-a făcut oarecum automat. Ele pot fi rezumate 1a 
teoria semnului lingvistic si la prioritatea caracterului sistematic al 
limbii, luminat de dialectica celebrelor antinomii. 

Lămurind natura semnului lingvistic, Saussure a prevăzut ştiinţific 
constituirea unei discipline noi — semiologia, care de fapt s-a conturat 
în ultimii ani, sub denumirea mai curentă de semiotică. Semnul la Saus- 
sure e analizat în cele trei concepţii : a) semnul ca simplu semnal uni- 
lateral, b) semnul ca reunire a celor două laturi ale sale — signifiant si 
signifié si c) semnul ca relaţii stabilite între aceste două laturi. Fiecare 
din aceste concepții a fost dezvoltată de una sau alta din direcţiile con- 
temporane ale semioticii. Important ide arătat este faptul cá semiotica 
reprezintă o punte de legătură între domenii aparent disparate ; ea reu- 
nește sub același statut semiotic limbajul uman, fenomenele antropo- 
logice, manifestările inconştientului, unităţile cu care operează litera- 
tura etc. În acest fel se obţine о epistemá comună științelor umane, care 
face posibilă aplicarea celei mai adecvate metode stiintifice a secolului 
nostru — structuralismul 3. 


Graţie contribuţiilor lui Saussure se ajunge deci la o adevărată 
adecvare între natura obiectului cercetat, teorie și metodă de analiză. 
După Saussure, limba este un sistem de semne. 


Două idei sint demne de subliniat în teza „limba este un sistem 
de semne“. Întii că limba este un sistem, ceea ce evidenţiază cotitura 
hotáritoare în istoria lingvisticii de la abordarea atomistă a faptelor 
de limbă, a faptelor izolate, nelegate între ele, la o abordare în care se 
ia în considerare ansamblul de relaţii contractate de aceste fapte. În 
al doilea rînd, propoziţia „limba este un sistem de semne“ trebuie sub- 
*iniatá în sensul de a vedea ce înseamnă sistem de semne si nu de alt- 
ceva. Arátind că elementele de bază ale limbii sint semne, Saussure 
dezvăluie pentru prima dată în istoria gîndirii și în mod explicit, teo- 
retic si lingvistic, natura semiotică a limbajului. 

Tocmai descoperirea naturii semiotice a limbajului de către Saus- 
sure a făcut posibilă aplicarea unei noi metode, revoluţionare în cer- 
cetarea limbajului, a cărei premisă este doar implicată în cursul lui 
F. de Saussure; dacă limbajul are două laturi, aceasta înseamnă cá 
valoarea unităţilor va putea fi decisă numai prin raportarea la cele 
două laturi. Unităţile există deci prin opoziții, dar aceste opoziții nu se 
manifestă la întimplare, ele se manifestă prin jocul care există între 
cele două laturi de bază ale limbii, latura de signifiant si latura de 
signifié, care alcătuiesc un semn. | 

Unităţile limbii formează o structură, dar această structură poate 
fi elucidată numai în. măsura în care se va face apel la funcţionarea 


3 Cf. Frangois Wahl, în vol Qu'est-ce que le structuralisme ? Paris, 
1968, p. 7. 
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raportului dintre cele două laturi ale limbajului. Se va descoperi astfel 
o metodă nouă de cercetare care va pune în discuţie pertinenta ele- 
mentelor limbii ; această pertinentá poate fi decisă numai în măsura în 
care se va recurge la raportul dintre latura semnificant şi latura sem- 
nificat. Se descoperă deci natura intimă a limbajului și cu această oca- 
zie se elaborează cea mai adecvată metodă de cercetare a tuturor feno- 
menelor înzestrate cu semnificaţie. Numai după ce s-a pus în lumină 
natura semiotică a limbajului, s-a putut construi structuralismul ca 
metoda de cercetare cea mai productivă în științele umane. 


Despártind clar limba de vorbire, forma de substanţă, sincronia de 
diacronie, lingvistica internă de cea externă, Saussure subliniază că 
numai studierea primei din cele două categorii din fiecare cuplu anti- 
nomic dezvăluie sistemul. Acesta e caracterizat în plus prin conceptul 
de valoare, care se manifestă înainte de toate prin opoziţie. O unitate 
lingvistică se definește numai prin opoziţie cu alta, iar limba devine în 
ansamblu „une algébre à termes complexes“ 4, Ilustrate prin exemple 
convingătoare și comparații înzestrate cu mare putere de seducţie, astfel 
de principii se mențin la un nivel teoretic încă prea general. 

A trebuit să se constituie — în jurul anilor 1930 — metoda struc- 
turală pentru a se obţine o tehnică precisă de analiză conformă princi- 
piilor saussuriene. Două sînt procedeele acestei analize care sînt strîns 
legate de poziţiile teoretice ale cercetătorilor structuralisti : comutarea și 
distribuția ; acestea sînt folosite diferențiat de la o școală la alta. 

Structuraliștii praghezi sint mai realisti, mai materialisti decît cei 
din celelalte scoli. De aceea, ei folosesc comutarea ca procedeu de des- 
coperire a unităţilor limbii, în primul rînd a fonemelor. În acest scop, 
se observă capacitatea distinctivă a unităţilor de expresie, după efectul 
diferentierii în planul semnificației. Odată descoperit un fonem prin 
comutare, el este apoi descris în termeni de trăsături distinctive inva- 
riante. Comutarea este reflexul opozitiilor formale, iar trăsăturile inva- 
riante sînt o realizare a esenței opuse substanţei realizate în variantele 
fonologice. Teoretic analiza structurală pragheză implică o dialectică 
pe trei trepte: varianta substanţei, esenţa invariantei si forma de orga- 
nizare prin opoziţie 5. 

Structuralismul danez este mult mai evoluat pe linia formalizării, 
a demersului deductiv în analiză. Şeful şcolii, Г. Hjelmslev declară ca- 
tegoric că pentru el primordiale sînt relaţiile care definesc obiectul, ter- 
menii între care acestea se stabilesc fiind secundari б. Este o afirmaţie 
care plasează glosematica în contextul general al neopozitivismului : 
pentru adepţii acestui curent lumea se reduce la o reţea de relaţii, ceea 
ce, ontologic vorbind, este un fel de a face să dispară materia. 


4 Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, Paris, 
1965, p. 168. : 

5 Vezi: Paul Miclău, Sistemul limbajului, în Sistemele limbii, Ed. Acad. 
R.S.R., Bucureşti, 1970, p. 11—12. 

6 Louis Hjelmslev, Prolégomènes à une théorie du langage, Paris, 
1968, p. 40. 
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Analizind natura unităţilor fundamentale ale limbii, a semnului ling- 
vistic, Hjelmslev elaborează celebrul model al relaţiei dintre conţinut 
si expresie. Fiecare dintre aceste laturi e alcătuită din substanţă si 
formă, iar semnul devine de fapt o funcţie semiotică, definită ca relaţia 
dintre forma expresiei si forma conţinutului. Substanța este înlăturată 
din analiză, ea este oarecum dispretuitá de glosematicieni ca ceva infe- 
rior, vulgar. 

O asemenea poziţie teoretică determină un anume mod de cerce- 
tare concretă. Structuralistii danezi ridică conceptul de comutare la un 
nivel superior, ontologic, intelegind-o ca o corelaţie stabilită între rela- 
tiile proprii expresiei și conţinutului. Ei o folosesc și practic, pentru des- 
coperirea unităţilor. Însă în descrierea elementelor limbii, ei nu mai 
recurg la trăsăturile invariante, mai apropiate prin natura lor de sub- 
stantá, ci recurg la un alt procedeu şi anume la distribuţie. O astfel de 
poziţie se reflectă clar şi într-o lucrare de fonologie românească 7. 

Prin încercarea sa de abordare deductivă a faptelor de limbă, glose- 
matica a constituit un progres evident pe calea formalizării lingvisticii 
cu ajuotrul logicii simbolice şi al matematicii. Punînd în lumină acest 
progres metodologic, trebuie să menţionăm în același timp că aprio- 
rismul excesiv al glosematicii este un neajuns teoretic. Hjelmslev tra- 
tează cu indulgență poziţia „realismului naiv“ si e clar cá prin acesta 
trebuie să înţelegem materialism. Rupind forma de suportul sáu substan- 
tial el este in fond si antidialectic. Asemenea poziţii au fost combătute 
la noi cu circa zece ani în urmă, dar in ultima vreme nu li s-a mai 
acordat atenţia cuvenită. 


În ceea ce priveşte raportul dintre teorie și metodă în glosematică, 
după cum s-a observat 9, scopul teoriei se reduce la găsirea unei metode 
prin care o serie de obiecte pot fi supuse unei descrieri exhaustive şi 
non-contradictorii ; teoria este arbitrară în măsura în care interpretă- 
rile nu fac parte din ea şi în acelaşi timp este adecvată — în măsura 
în care axiomele sînt alese în raport cu natura obiectului. 

Evoluţia lingvisticii din S.U.A. s-a caracterizat, în secolul nostru, 
prin modul particular în care a fost apreciat rolul teoriei. Urmașii lui 
Fr. Boas s-au limitat adesea la adunarea de material interpretabil în 
sine. Grija de a evita idei preconcepute i-a împins spre respingerea ori- 
cărei teorii implicind un punct de vedere „mentalist“. 

Structuralismul american, dezvoltat pe baza teoriilor lui Leonard 
Bloomfield oferă același joc interesant al determinărilor dintre concepție 
şi metodă. Cum se știe, Bloomfield a fost net influenţat de doctrina 
pragmatistá si behavioristă si de aceea el a redus limbajul la un simplu 
sistem de semnalizare din care conștiința, semnificaţia sint eliminate 10. 
Evident, o asemenea poziţie teoretică nu mai permite folosirea comutării 


71 Emanuel Vasiliu, Fonologia limbii române, Bucuresti, 1965. 

8 Vezi: Lucia Wald, Structuralismul, în „Probleme de lingvistică gane- 
rală“, vol. II, 1960, p. 150—157. 

9 Henrik Prebensen, La glossématique est-elle un théorie? in ,Lan- 
gages“, 6, 1967, p. 15. 

10 Cf. Leonard Bloomfield, Language, London-New York, 1933, p. 27. 
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ca raport semiotic între cele două planuri ale limbii, iar la un nivel 
tehnic, ca procedeu de descoperire a unităţilor lingvistice. Fácind oare- 
cam efortul de a neglija sensul, descriptivistii americani folosesc un 
singur procedeu de analiză — distribuţia — atit pentru descoperirea 
cît si pentru descrierea unităţilor. Si aici însă are loc o compensare : o 
anumită poziţie teoretică duce la utilizarea abuzivă a unei tehnici de 
analiză limitate, care însă va da roade într-o altă direcţie decît cea 
scontată : distribuţia a permis o abordare formală, algoritmică a limbii, 
ceea ce а făcut posibilă transpunerea codului lingvistic în masini elec- 
ironice ; in plus, prin faza analizei în constituenți imediati Z. S. Harris 
a deschis calea gramaticilor generative si transformationale. 

În ansamblu, etapele parcurse de lingvistica din S.U.A. în sec. XX 
au fost astfel caracterizate de un lingvist american И : 

— ruperea teoriei de practică (eroarea post-Boasiană) 

— discreditarea teoriei (eroarea post-Bloomfieldiană) 

— teoria egalată cu practica 

În esenţă deci o îndepărtare de teorie, hipostazierea metodologiei. 
Dacă pentru o anumită perioadă această poziţie s-a dovedit rodnică si 
s-a soldat cu descrieri exacte pe baza unui material valoros, a apărut 
tot mai stringentă necesitatea de a se trece la teoretizări și interpretări 
explicite. În prezent prin noile direcţii și teme de cercetare, psiholing- 
vistica, sociolingvistica, gramatica transformationalá, problema universa- 
ог se reiau — evident ре o bază nouă — marile probleme teoretice 
ale ştiinţei limbii. 

Dacă teoria, în forma ei explicită, a fost adesea subestimată în ling- 
vistica modernă, rafinarea tehnicii de analiză a deschis drumul spre 
noi interpretări nu numai în domeniul științei limbii, dar si in alte sfere 
ale vieţii sociale. Acest rol unificator în ştiinţă a revenit metodelor 
structurale. 

Din cele arătate pe scurt pînă acum, a rezultat că lingvistica struc- 
turală dispune de un ansamblu de teze teoretice explicite, nuantate de 
la o școală la alta. Luîndu-le ca atare, ele par eterogene. Însă dacă în- 
cercăm să vedem ceea ce este comun şcolilor structuraliste mai mult 
ca teorie implicată de metodă, constatăm că întregul curent se prezintă 
foarte închegat. Epistemologic vorbind, structuralismul este o doctrină 
a esenței ; pe plan ontologic el acordă prioritate structurii în raport cu 
elementele, iar în perspectiva timpului pune accentul pe sincronie. 
Aceste trei trăsături de bază definesc toate şcolile și orientările struc- 
turaliste si le impun ca un curent dominant în gîndirea științifică si 
filozofică contemporană. 

Ajuns la un asemenea grad de maturitate în lingvistică, structuralis- 
mul а fost preluat de alte științe umane; acestea s-au inspirat din me- 
todologia structurală si au pus în termeni inediti problemele de teorie. 

Personalitatea gratie căreia structuralismul a devenit o metodă uni- 
versală de cercetare în științele omului este învățatul francez Claude 


11 Karl v. Teeter. Descriptive Linguistics in America: Triviality vs. Irre- 
levance, „Word“, XX, 2, 1964, p. 204. 
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Lévi-Strauss. Încă din 1945 acesta atrăgea atenţia asupra rolului „revo- 
lutionar* al structuralismului in general si al fonologiei in special: 
„La phonologie ne peut manquer de jouer, vis-à-vis des sciences socia- 
les, le méme róle rénovateur que la physique nucléaire, par exemple, 
a joué pour l'ensemble des sciences exactes“ 12. Preluind creator prin- 
cipiile analizei structurale, Lévi-Strauss le-a aplicat competent la stu- 
dierea fenomenelor antropologice ; astfel el a descoperit unităţile și re- 
latiile care caracterizează trei domenii antropologice fundamentale : 1. 
semnificaţia fenomenelor de viaţă materiale elementare, cum este, de 
pildă, bucătăria : felurile de mîncare și tehnicile de pregătire se carac- 
terizează pe baza opoziţiei natură — cultură şi pot fi descrise ca feno- 
mene în cadrul unui triunghi 13. 


2. Relaţiile de înrudire contractate între „atomii de înrudire“, îi 
definesc pe aceștia prin opozitiile stabilite între trăsături ca sexul, virsta, 
legătura de generare. Şi aici opoziţia fundamentală este aceea dintre 
natură și cultură, care produce relaţiile de înrudire prin interdicţia 
incestului. 

3. Domeniul cel mai exploatat al antropologiei structuraliste este 
analiza miturilor ca producţii spirituale elementare ale umanităţii. Levi- 
Strauss a pus la punct tehnica descoperirii unităţilor minimale, 
a mitemelor studiate de el mai ales pe baza organizării structu- 
rale pe cele două axe — cea paradigmatică și cea sintagmatică. Cerce- 
tarea miturilor 14 îmbogățește semnificaţia opoziției natură-cultură, prin 
explicarea structurilor care caracterizează gîndirea primitivă, a sensului 
antinomiei sincronie-diacronie, a straturilor inconștiente care stau la 
baza fenomenelor antropologice. 

Abordarea structurală a inconştientului este foarte explicit reali- 
zată în cadrul încercărilor actuale de a reciti pe Freud în lumina con- 
textului creat de extinderea structuralismului la alte domenii decit 
lingvistica. Creatorul psihanalizei structurale este cunoscutul medic Jac- 
ques Lacan P, Descoperirea și descrierea inconştientului este, după unii 
savanţi, una din marile cuceriri ale ştiinţei secolului nostru. 

În această direcţie Lacan a adus precizări importante privitoare la 
structurile instanţei psihice a inconştientului. După el, inconştientul este 
organizat ca un limbaj, în sensul că unităţile lui sînt simboluri alcătuite 
din signifiant si signifié, ele legindu-se în producţii de tipul viselor, 
structurate după o anumită sintaxă proprie. Maladiile psihice „vorbesc“, 
psihanalistul avînd sarcina de a descoperi care este semnificaţia sim- 
bolică a simptomelor (cereri nemotivate, obsesii, fobii, nevoi curioase, 
discontinuități în vorbire, lapsus etc). Aceasta e ascunsă prin defor- 


12 Citatul este dintr-un celebru articol apărut în „Word“, vol I (1945) nr. 2 
(august) şi reprodus în Anthropologie structurale, Paris, Plon, 1958, p. 39. 

13 Vezi: Claude Lévi-Strauss, Le triangle culinaire, în „L'Arc“ nr. 26 
(1965). 

14 Cf. cele trei volume din ciclul Mythologiques publicate ín ultimii ani de 
Claude Lévi-Strauss. 

15 Opera acestuia este concentrată în culegerea de studii Ecrits, Paris, Seuil, 
1966. 
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márile survenite pe baza a douá mecanisme psihice esentiale : conden- 
sarea si deplasarea. Reinterpretate lingvistic cu ajutorul tezelor stabi- 
lite de Roman Jakobson, acestea sint puse in raport cu metafora si me- 
tonimia, ca doi poli fundamentali ai limbajului. Prin condensare, un 
vis, de pildá, devine o povestire laconicá, prescurtatá a unui continut 
latent refulat, de fapt o imagine metaforicá a acestuia. Deplasarea este 
analogic metonimie, întrucît permite alunecări de la un termen la altul 
a revendicărilor pulsionale refulate. 

Psihanaliza structurală preia din analiza structurală si aduce in 
același timp teze noi teoretice privitoare la cristalizarea vieţii psihice 
a individului la diferite nivele, în special la nivelul constientului; ea 
lámureste natura relaţiilor psihice si rolul precumpánitor al conflictului 
între impulsurile naturale si exigenţele conștiinței determinate de exis- 
tenta în familie si societate. 

Un alt domeniu de extindere a metodei structurale este poetica. Ea 
cuprinde trei sectoare de cercetare : 

1. Semiotica literară, bazată mai ales pe tezele lui В. Jakobson 
privitoare la funcţia poetică 16, studiază condiţia semiotică a structu- 
rilor literare, a procesului de enuntare în literatură. 


2. Analiza structurală a naraţiunii, constituită pe baza unor tradiţii 
remarcabile, cum sînt cercetările formalistilor ruși 17, se ocupă de stu- 
dierea structurilor narative, mai ales a celor simple, folclorice şi altele 
analogie. Sint cunoscute în această privinţă lucrările lui Tzvetan To- 
dorov, si în special analiza făcută Decameronului lui Boccaccio t8, 


3. Studierea imaginii poetice, fundamentată pe unele concepte re- 
torice ca metafora, are ca scop analiza structurală a semanticii ,figu- 
rilor“ poetice, precum si a îmbinărilor de termeni caracteristici poeziei. 
La noi sînt semnificative în această direcţie lucrările lui S. Marcus 19. 

Este de asemenea necesar să se insiste asupra faptului că departe 
de a secrifica mesajul literar, poetica modernă, îl explică stiintific prin 
dezvăluirea structurilor care îi stau la bază. In plus, metoda a ajuns 
la un grad de formalizare destul de avansat care permite o abordare 
deductivă a fenomenului literar așa cum este preconizată, de exemplu, 
de Tzvetan Todorov. Aceasta înseamnă că, din punctul de vedere care 
ne interesează aici, metoda se ridică la nivelul teoriei, în sensul că din 
analitică şi inductivă, cercetarea literară devine un model formal care 
tine de domeniul esteticii ca disciplină a studiului formelor pure ina- 
intea operei. 

În aceeași ordine de idei se poate aminti si încercarea lui Louis 
Althusser de a reinterpreta economia politică marxistă în termeni struc- 
turalisti. Si cu acest prilej se verifică principiul că structuralismul, cu 
cit se îndepărtează de lingvistică, cu atit devine mai teoretic. 


16 Cf. studiul bine cunoscut, Lingvistica si poetica, în „Probleme de stilistică“, 
București, 1964. 

17 Vezi : V. I. Propp, Morfologia basmului, București, 1970. 

18 Grammaire du Décameron, The Hague-Paris, 1969. 

19 Solomon Marcus, Poetica matematică, Bucureşti, 1970. 
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Althusser a adus precizări importante privitoare la profunzimea 
structurală care caracterizează Capitalul ca lucrare sincronică, la nece- 
sitatea de a rafina structuralismul în economie prin introducerea con- 
ceptelor de contradicţie si de dominantá. Structurilor economice, mai 
pregnant decit altora, le este proprie contradictia, iar ele sint bazate 
pe determinarea unora de către altele : infrastructura determină supra- 
structura. Cu aceasta ne apropiem sensibil de o problematică filozofică. 

Toate aceste direcţii de cercetare dovedesc fertilitatea metodei struc- 
turale, care rezultă din rigurozitatea tehnicii de analiză. În plus, trebuie 
subliniat gradul înalt de adecvare cu natura obiectului cercetat; lim- 
bajul și manifestările sale sînt socotite fenomene semiotice alcătuite din 
signifiant si signifié ; relaţia dintre acestea servește la descoperirea uni- 
tätilor, la descrierea lor ca atare, precum si la elucidarea structurilor pe 
care le alcătuiesc. Se poate spune succint cá structuralismul şi-a dove- 
dit eficacitatea nu numai prin rigurozitatea analizei, ci și prin funda- 
mentarea pe o teorie închegată, implicită sau explicită. Această teorie 
este de fapt semiotica generală și lingvistică. 

S-a pus adeseori întrebarea dacă există o filozofie structuralistá. 
Mult timp aceasta putea fi raportată la tezele teoretice explicite, intil- 
nite la un Hjelmslev si mai ales la principiile generale pe care le implică 
însăși analiza structurală. Cu greu se putea totuși deduce un corp 
de doctrină bine închegată care să poată justifica termenul de filozofie 
propriu-zisă. La un nivel mai particularizat se poate totuşi vorbi de o 
epistemologie structuralistă. Elaborind tehnica descoperirii invariantei 
proprii fenomenelor semiotice, structuralismul a devenit implicit o teo- 
rie a esenței. El a ajuns şi la generalizări filozofice în cadrul teoriei 
structurii. E adevărat că structura nu pune direct problema raportului 
dintre materie si conştiinţă, dar le reuneşte pe acestea în alt plan, acela 
al afirmării prioritátii relaţiilor faţă de termeni. 

Apariţia în 1966 a cărţii lui M. Foucault Les mots et les choses a 
dat impresia că umple un gol, că ea ar reprezenta breviarul filozofiei 
structuraliste. 

Una din contribuţiile preţioase ale lui Foucault este stabilirea unor 
„episteme“ științifice si ideologice pentru cele trei mari epoci ale lumii 
europene : Renaşterea, clasicismul și secolul al XIX-lea, extrase din 
metodologia a trei discipline fundamentale: biologia, economia politică 
și lingvistica. Coordonatele cunoașterii dezvăluite prin această arheo- 
logie originală sînt stabilite în funcţie de felul cum a fost concepută 
relaţia dintre cuvinte si lucruri, precum și proiectarea lor în spaţiul 
ştiinţific : raport de asemănare în Renaștere, arbitrar în clasicism și 
perspectivă dominant istorică în veacul al XIX-lea. 

M. Foucalt a fost criticat mai ales pentru faptul că nu a acordat 
atenţie perioadelor de trecere de la o epistemă la alta, de tipul prero- 
mantismului pentru romantism ; dimpotrivă, el socoate că există o rup- 
tură, o discontinuitate între episteme. Aceasta este o poziţie analogă 
structuralismului, care descrie structurile în sincronie și se preocupă 
mai putin de diacronie sau uneori chiar îi neagă valabilitatea stiin- 
tificä. 
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Epoca noastrá se caracterizeazá asadar prin insusirea structuralis- 
mului in scolile lingvistice de cele mai diferite orientári si prin extin- 
derea lui în variate domenii ale științelor umane. Verificarea metodo- 
logiei lui s-a făcut in practica cercetării. Interpretarea rezultatelor se 
face în funcţie de orientarea filozofică mai mult sau mai puţin expli- 
cità a diverselor școli. Tinzind să surprindă esenţa stabilă a fenomenului 
lingvistic structuralismul nu se opune orientării marxiste, ci îi deschide 
perspective noi de interpretare. 


ТЕОРИЯ И МЕТОД B СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
Краткое содержание 


Авторы ставят себе целью обсудить отношения между теорией и методом B: 
современной лингвистике. Они настаивают на противопоставлении традиционной и 
структуральной лингвистики, в которых существуют свои методы исследования, но 
которые влияюто друг на друга. Для сравнительно— исторического метода семиотический 
характер языков является побочным, в то время как для структурализма он становится 
основным принципом. Поэтому он будет охватывать широсие облакти наук: лингвис- 
тику, антропологию, психоанализ, поэтику. Отсюда вытекает вывод о TOM, UTO плодотвор- 
ность структурализма исходит не только из его стройной техники, но эксплицитно 
или имплицитно и из его теории. Семиотика является элементом, создающим эту 
теорию для разных наук, которые используют структурализм в качестве универсального, 
метода исследования. 


THÉORIE ET METHODE DANS LA LINGUISTIQUE MODERNE 


Résumé 


Les auteurs se proposent de discuter les rapports entre la théorie et la 
méthode dans la linguistique moderne, Ils s'attachent à l'opposition entre la lin- 
guistique traditionnelle et la linguistique structurale, marquées par des méthodes 
et des théories propres qui s'influent mutuellement. Pour la méthode comparative- 
historique, le caractére sémiotique du langage reste latéral, alors que pour le 
structuralisme il devient un principe essentiel. C'est pourquoi, celui-ci va embrasser 
de larges domaines des sciences de l’homme : la linguistique, l'anthropologie, la 
psychanalyse, la poétique. La conclusion qui s'en dégage c'est que la fertilité du 
structuralisme résulte non seulement de sa technique rigoureuse, mais aussi de 
la théorie dont il est impregné implicitement ou explicitement. C'est la sémiotique 
qui constitue cette théorie pour les sciences de l'homme qui utilisent ie struc- 
turalisme comme une méthode universelle de recherche. 


PROBLEMATICA ȘI METODOLOGIA MODERNĂ 
A LITERATURII COMPARATE 


AL. DIMA 


Expunerea tov. Nicolae Ceaușescu din iulie 1971 și propunerile de 
măsuri pentru îmbunătățirea activităţii politico-ideologice, dezvoltate pe 
linia generală a Congresului al X-lea al Partidului, constituie însemnate 
documente cu influente hotàrîtoare si asupra dezvoltării desciplinelor 
umaniste, a predării acestora în învățămînt si a pregresului stiintific 
în general. Expunerea constată, cu drept cuvint că activitatea teoretică 
e încă timidă, că nu „se abordează, cu fermitate, în spiritul materia- 
lismului dialectic şi istoric, problemele noi care apar în societatea noa- 
strá^ (Edit. Politică, 1971, pag. 44). Se înțelege că afirmaţia nu se aplică 
numai problemelor politice și economice, si că ea cuprinde, deopotrivă 
si domeniul celorlalte științe sociale. Se preconizează, mai departe, de 
asemenea, aprofundarea generală a problemelor ideologice. se cere întă- 
rirea combativitàtii față de influenţele străine, faţă de cosmopolitism, 
dar s de nationalism, acordindu-se concomitent o atenţie susţinută între- 
gului umanism. Un accent puternic se aplică afirmării viguroase a ca- 
pacitätii proprii de creaţie într-un text ca acesta: „să luptăm pentru a 
ne aduce contribuţia la dezvoltarea materială a societăţii, a ştiinţei si 
culturii“ (idem, pag. 50). Expunerea vorbeşte apoi de „o largă parti- 
cipare la schimbul mondial de valori materiale, intelectuale, științifice“ 
(idem, pag. 50) si preconizează clarificarea teoretică a „rolului naţiunii, 
a factorului national si international, interdependentii dintre national si 
universal, a conditionärii reciproce a acestor doi factori fără de care 
nu se poate asigura mersul înainte“ (idem pag. 55). Expunerea propune, 
de asemeni, popularizarea literaturii universale progresiste, în „tot ceea 
ce este valoros în literatura mondială“, în „tot patrimoniul culturii 
universale“ (idem pag. 14). 

După cum se poate ușor remarca, toate aceste idei rodesc — іп mod 
direct — cîmpul literaturii universale si comparate, si sînt menite să 
stimuleze si să grăbească propășirea disciplinei noastre. Fiindcă se în- 
telege de la sine cá întetirea activităţii teoretice, întărirea spiritului 
militant, accentul pe prablemele umanismului, aprecierea contribuţiei 
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proprii în științe, integrarea noastră în schimbul mondial, interdepen- 
denta dintre national si universal ca si popularizarea literaturii univer- 
sale —servesc, viu şi operativ, dezvoltării disciplinei de care ne ocupăm. 

Concepţia noastră despre literatura comparată și metodologia ei — 
obiectivul acestei comunicări — se va integra fireşte pe de o parte, dez- 
voltării mondiale a comparatismului, pe de alta tradiţiilor noastre în 
acest domeniu care fără a fi prea puternice, constituie totuși începuturi 
cu totul remarcabile. 

În ce priveşte evoluţia internaţională a disciplinei, trecînd peste 
preistoria ei dinainte de secolul al XIX-lea, apariţia i se datorește spi- 
ritului istoric al veacului trecut, ideologiei naţionale a timpului care 
scotind in relief diferenţele dintre naţiuni nu le-a apropiat mai puţin 
între ele, ilustrind interdependenta aspectului national de cel univer- 
sal. Dezvoltarea concomitentă a științelor istorice ca reflex organic al 
epocii a constituit, de asemeni, un determinant care a anexat compara- 
tismul, istorismului dominant. De altfel comparatismul a inceput a se 
exercita in stiintele naturii si ale societátii deopotrivá, in anatomie si 
zoologie de pildă, in folcloristicá, in mitologie, in lingvistică etc. Cînd 
la sfirsitul secolului trecut, literatura comparatá apare — de fapt — 
in occident, ea se constituie în cadrul istorismului pe care-l exprimă 
in parte, si astăzi. În deosebi şcoala franceză care după primul război 
mondial mai cu seamă, se impune cu Fernand Baldensperger, Paul Ha- 
zard si Paul van Tighem, domină orizonturile disciplinei si exercită o 
puternică influenţă asupra mișcării comparatiste internationale, inclu- 
siv asupra celei de la noi. Alături de școala franceză apare însă o „şcoală 
americană“ si o alta „sovietică“, dar trebuie observat cá — în fond — 
concepţiile lor coexistă si cá ele alcătuiesc împreună un tablou caracte- 
rizat mai mult prin varietate decît prin unitate. Problematica și meto- 
dologia acestor şcoli cuprind — în raport cu etapele respective ale dez- 
voltării lor — fie optica pozitivistă care e şi cea mai veche, fie cea 
sociologică, fie cea marxistă propriu-zisă, fie cea structuralistă etc. 
Obiectivele sînt ele însele diversificate și variabile, unii cercetători măr- 
ginindu-se la literatura propriu-zisă, alţii tinind sà imbrátiseze toate 
artele, ba chiar toate manifestările culturii. În genere, fenomenul cel 
mai general constă în evoluţia de la pozitivism spre adincirea cercetă- 
rii dincolo de factorul emiţător spre cel receptor împreună cu întreaga 
sa ambiantà spirituală si socială. De la problematica influențelor și 
izvoarelor se tinde spre studiul tipologic si spre cel al paralelismelor. 

În ce priveşte tradiţiile nationale ale comparatismului, si ele datează. 
tot de la sfîrșitul secolului al XIX-lea ca si în apus. O primă etapă e 
oferită de cursurile si manualele din ultimele decenii ale veacului tre- 
cut (cele ale lui V. A. Ureche, I. Nădejde si mai ales Al. Philippide și 
M. Gaster), apoi urmează perioada dintre 1904 si 1945 adică întrea cea 
dintii ediţie a istoriei literaturii române a lui N. Iorga și lucrarea lui 
D. Popovici despre luminismul românesc cuprinzind mai ales istoria 
literară a lui G. Călinescu din 1941, în care literatura comparată e impli- 
cată — în mod firesc în istoriografia literaturii naţionale. Cu studiile 
speciale de folcloristicá în sens comparatist de la Lazăr Seineanu si 
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pînă la Hasdeu spre 1880, dar mai ales cu Pompiliu Eliade, in 1898, 
disciplina se impune si la noi fără a fi încă pe de-a întregul autonomă. 

Ca si ín occident si indeosebi in Franta de unde porneste valul de 
influenţe preocuparea principală cuprinde cercetarea relaţiilor culturale 
si literare internationale în sensul studierii influențelor si izvoarelor. 
Istoria comparatismului român ріпа in etapa actuală enumără o serie 
de contribuţii apreciabile cu privire la epoca feudală, de la circulaţia. 
cărţilor populare si pînă la relaţiile cu unele aspecte ale culturii bizan- 
tine si slave sau referitoare la epoca modernă și contemporană, de la 
studiul influenţei luministe în școala ardeleană si ulterior, si pînă la. 
cel al altor înrîuriri străine ca influenţa franceză, germană, italiană, spa- 
niolă, rusă si sovietică etc. Într-o perioadă mai recentă, s-au cercetat 
si probleme mai speciale ca cele ale raporturilor dintre diferite litera- 
turi străine și chiar și unele aspecte ale paralelismelor literare. 

În genere, metodologia comparatismului român dinainte de etapa. 
actuală, e prevăzută cu următoarele caractere : 

1. O puternică tendinţă pozitivistă, acumulare de fapte si situarea. 
lor pe lanţuri de succesiune, baza cercetării constind în studiul intrinsec 
al textelor si relaţiilor dintre ele, cu accent pe cronologie. 

2. Hiperbolizarea influențelor străine cu reliefarea factorului emi- 
tátor, ceea ce duce la minarea originalității operelor si, uneori, la trans- 
formarea lor într-un compendiu de scrieri eterogene. Vom înfățișa aci 
două exemple dintre care unul ni-l oferă chiar Pompiliu Eliade pentru 
care cultura franceză e considerată ca o determinantă exclusivă a celei 
românești, în așa fel încît — scrie cercetătorul — „asistăm nu la renaș- 
terea, ci chiar la nașterea unui popor, cele două mici provincii romá- 
nesti neexistind pentru civilizaţie și deloc pentru istorie“ înaintea influ- 
entei franceze (Introd., pag. I—II) E, după cum se vele, o subapreciere 
totală a vechii culturi românești si a celei populare. Cel de-al doilea 
exemplu, de o arie mai restrînsă, il imprumutám lui N. I. Apostolescu 
pentru care ,Cintarea României“ de pildă, e „o poemă alcătuită după 
Chateaubriand, Byron, Lamennais, Michelet, Biblie“. Astfel de apre- 
cieri au dus, în mod firesc, la ironizarea metodei însăși sub epitetul de 
„izvorism“. Nu trebuie exagerat însă. Multe apropieri dintre texte au 
rămas pînă astăzi valabile și, prin urmare, utilizabile în orice istorie a 
literaturii noastre. 

Concepţia marxistă a dus — prin contribuţia lui Tudor Vianu — la. 
o metodologie nouă care a înlăturat cu hotárire vechea optică pozitivistă. 
Simpla succesiune de texte, situate cronologic, nu mai pote fi decisivă. 
În locul perspectivei dinspre emiţător s-a introdus cea a factorului re- 
ceptor, cea a scriitorului care crează în anume condiţii sociale si isto- 
rice primind si prelucrind influenţele în sens original. Tudor Vianu a. 
găsit o imagine sugestivă pentr uaceastă situaţie vorbind despre „o re- 
volutie coperniciană“ în comparatism. De asemeni, același cercetător 
a extins tematica spre studiul filiatiilor, spre tipologie, spre stilistică. 
si poetică în consonantà cu evoluţia mondială a disciplinei. 

Continufnd si dezvoltind aceeași linie de orientare ideologică pe. 
care documentele de partid mai sus citate au confirmat-o și întărit-o, 
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problematica şi metodologia literaturii comparate s-a lărgit, în ultima 
vreme, cu noi aspecte. 

Tinind seama de complexitatea domeniului, am socotit — in ce ne 
privește, că vechiul termen de „relaţii“, în sensul legăturilor directe 
dintre fenomenele literare, e mult prea îngust si cá cel de „raporturi“ 
ar fi mai potrivit dacă prin el putem cuprinde felurite modalităţi ale 
acestora. Într-adevăr istoria literară nu semnalează numai „raporturi 
directe“ adică influente şi izvoare, ci şi „raporturi paralele“ în afară 
de astfel de influenţe ca si „raporturi de diferenţiere“ ale fenomenelor 
literare comparate. În fiecare din aceste trei cimpuri de cercetare, meto- 
dologia comparatistă își propune să se îndrepte către anume aspecte 
proprii. În cazul cercetării „raporturilor directe“, comparatistul ar fi 
preocupat de factorii care vechiculează „materia literară“ prin care în- 
telegem : temele, motivele, tipurile, ideile si istoria lor, stilul cu moda- 
litátile lui, formele strofice, versificatia etc. Aceşti factori sint un fel 
de „curieri“ ai circulaţiei fenomenelor literare, „intermediari“ dintre ele. 
Agenţii respectivi pot fi individuali sau colectivi. Scriitori francezi са 
abatele Prevost sau La Place au devenit soli ai literaturii engleze în 
Franţa, Boneville ai literaturii franceze în Germania, Linguet în Spa- 
nia. Mai reprezentativi au fost Voltaire pentru Anglia şi doamna de 
Stael pentru Germania. Uneori astfel de legături sint innodate cu scri- 
itori care nu aparţin nici literaturii emițătoare, nici celei receptive, ca 
— de pildă — renumitul Erasmus, mijlocind raporturi între umanismul 
occidental si el oriental. Alţi factori „intermediari“ sînt călătorii, indi- 
ferent de calitatea lor de scriitori. Agenti colectivi se ivesc sub forma 
marilor centre urbane — Paris, Frankfurt pe Main, Veneţia etc. —, 
sub cea а academiilor, universităţilor, curților protectoare ale artelor 
etc. De asemeni, factori de seamă sînt cenaclurile pentru legăturile di- 
recte, apoi saloanele literare, mai departe periodicele, dar si dictiona- 
rele, enciclopediile etc. Se adaogă desigur bibliotecile, libráriile, însfirsit 
traducerile, prelucrările, adaptările etc, 

În acest capitol al raporturilor directe, comparatismul are de cer- 
cetat, mai cu seamă influenţele și izvoarele. Am arătat anterior, impor- 
tanta ce s-a acordat influențelor în vechiul compatism. Trebuie să adáu- 
găm acum că teoreticieni ca Wellek le neagă azi orice însemnătate, socu- 
tind căutarea izvoarelor ca „o vînătoare vană“. În fond însă, influenţele 
nu pot fi negate, dar importanţa lor trebuie redusă la proporţii normale. 
Distingerea lui Blaga între „influențe modelatoare“ si „influenţe cata- 
lizatoare“ rămîne valabilă, în sensul că ne interesează influențele crea- 
toare, adică cele care sprijină procesul originalității prin cristalizarea 
virtualitátiilor factorului receptiv. 

Cea de-a doua preocupare a comparatistului o alcătuiesc paralelis- 
mele. Asupra acestora, după cum am mai observat, cercetarea mondială 
se îndreaptă azi mai mult ca înainte, dar abia în ultimii ani. S-a cons- 
tatat, cu drept cuvînt, că unele fenomene literare ca, de pildă, marile 
curente europene chiar, nu sînt totdeauna expresia influențelor. Nu se 
poate sustine, de exemplu, că Renașterea italiană a determinat prin 
influenţa ei exclusivă, celelalte modalităţi ale Renaşterii din alte ţări. 
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De asemeni, apar numeroase paralelisme în cadrul cercetării structurilor 
literare, ale tematicii, sentimentelor, ideilor, diferitelor fațete ale for- 
mei: stilului, imaginii, versificatiei etc. Se adaogă paralelismele deter- 
minate pe baze psihologice, asa numitele „familii de spirite“, de care 
vorbea Sainte-Beuve. Cele mai multe dintre aceste paralelisme au expli- 
catii istorice, în condiţiile economic-sociale si traditional-literare ana- 
loge. Există însă si paralelisme curioase între fenomene literare distan- 
tate în spaţiu și timp, fără nici un fel de similitudini istorice. Iată un 
exemplu : romantismul european de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea si 
poezia chineză din secolul IV si III ie. au între ele asemănări izbitoare 
și explicaţia constă doar în bazele psihologice comune, în cele ale uma- 
nitàtii, in genere. 

Insfirsit, problematica si metodologia literaturii comparate e obli- 
gatá sá se indrepte si cátre un al treilea domeniu al cercetárii, cel al 
caracterelor diferenţiale. Cu acestea s-au ocupat mai putin vechile cer- 
cetări comparatiste al căror scop era mai cu seamă integrarea literatu- 
rilor naţionale în tablouri comune și unitare, adesea cu sacrificiul aspec- 
lor particulare. O cercetare marxistă si, prin urmare, realistă a 
literaturii, nu poate trece însă peste aceste diferențe. Să le reliefăm 
referindu-ne, de pildă, la problema specificului românesc al curentelor 
literare europene. 

Se pot constata, așa cum am arătat-o într-un studiu recent (in „Ве- 
vista de teorie și istorie literară“, nr. 1/1972) aspecte diacronice privind 
datele apariţiei, dezvoltării si stingerii curentelor literare la noi, în 
raport cu situaţia altor literaturi naţionale. Manifestări ale umanis- 
mului și luminismului s-au ivit mult mai tîrziu în ţările române ca în 
ocident si faptul își are explicaţia lui cunoscută. Alte curente ca, de 
pildă, romantismul românesc s-a extins la noi, de asemeni mai tirziu, 
spre sfîrșitul secolului al XIX-lea, în timp ce în occident numai spre 
jumătatea veacului. Durata unor curente literare e la noi mai lungă în 
raport cu occidentul, cum se înfăţişează cazul luminismului care se 
întinde pînă dincolo de jumătatea veacului trecut sau a simbolismului 
care cuprinde un cincantenar, cel dintre 1880 si 1930. Mai sint însă si 
multe alte aspecte diferenţiale legate de probleme de conţinut ca, de 
exemplu, mai întîi cunoscuta interferență a curentelor literare din prima 
jumătate a secolului al XIX-lea. 

Accentul pe factorul receptiv scoate în relief unele caractere parti- 
culare ale curentelor literare europene rásfrinte la noi. Manifestările 
umaniste din secolul al XVII-lea și al XVIII-lea n-au nimic comun cu 
panestetismul Renaşterii occidentale, cu izolarea de popor a umaniştilor 
de cabinet, luminismul nostru utilizează pe larg raționalismul, dar nu 
sentimentalismul de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea, tendința curen- 
tului nu e cosmopolită ca in alte ţări, ci dimpotrivă naţională, roman- 
tismul românesc are unele note atît de specifice încît s-a emis si ipoteza 
diferentierii lui totale prin pașoptism, utilizarea tradiţiilor folclorice în 
simbolism sau expresionism au impregnat aceste curente cu o fiziono- 
mie proprie. Este cazul să se adauge, prin urmare, fără nici o exage- 
rare, că nu numai noi ne-am îmbogăţit patrimoniul cultural şi literar 
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prin influenţele creatoare care s-au exercitat, ci 51 curentele europene 
au cîştigat în varietate, pitoresc, în combinaţii originale ale unor carac- 
tere universale. 

O astfel de concepţie, ca cea înfățișată aci, despre problematica si 
metodologia literaturii comparate e vădit consonantă cu directivele do- 
cumentelor de partid despre care vorbeam la începutul acestei comu- 
nicări, pentru că acordă atenţia cuvenită tratării teoretice a problemelor, 
apreciază contribuţia naţională în raporturile dintre fenomenele străine 
şi cele de la noi, si recunoaște interdependenta dintre aspectul national 
şi cel universal. 

Catedra de literatură universală si comparată a Facultăţii noastre 
şi-a editat in volume distincte cursurile referitoare la principale curente 
literare europene de la Renaștere si pînă la realism ca si o concepție 
teoretică despre disciplina noastră, în spiritul reconsiderării marxiste a 
problematicii şi metodologiei generale a comparatismului. 


СОВРЕМЕННЫЕ ПРОБЛЕМАТИКА И МЕТОДОЛОГИЯ 
СРАВНИТЕЛЬНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 


Краткое содержание 


Данное сообщение представляет собой синтез концепции автора, касающейся 
современных проблематики и методологии сравнительной литературы. В нем автор 
критикует старые космополитические взгляды, вкратце рассматривает современный 
международный компаративизм и традицию румынских компаративистов. 

Автор предлагает новую классификацию проблематикитрёхчленную : 

1. исследование непосредственных отношений литератур; 

2. исследование параллелизмов, которых нельзя объяснить при помощи влияний 
или источников; 

3. исследование специфичности различных национальных литератур. 

В залючение автор бросает общий взгляд на частные аспекты международных. 
литературных направлений. 


LA PROBLEMATIQUE ЕТ LA METHODOLOGIE MODERNE 
DE LA LITTERATURE COMPAREE 


Résumé 


L'exposé présente une synthése de la conception ce l'auteur concernant la 
problématique et la méthodologie moderne de la littérature comparée. On y 
combat les anciens points de vue cosmopolites et nationalistes, et on y jéte un 
ccup d'oeil sur le comparatisme mondial contemporain, ainsi que sur les tra- 
ditions comparatistes roumaines. 

L'auteur propose une nouvelle systématisation de la problématique et à 
savoir de manière trichotomique : 

1. L étude des relations directes, entre littératures. 

2. L'étude des parallélismes qu'on ne peut expliquer par influences ou 
sources. 

3. L'étude des caractéres spécifiques des différentes littératures nationales. 

L'exposé s'achéve par une vue d'ensemble sur les aspects particuliers des 
courants littéraires internationaux. 


ORIENTĂRI ACTUALE ÎN CERCETAREA DIALECTALĂ 
BORIS CAZACU 


I 


In ultimele douá decenii, se constatá accentuarea diferentelor intre 
ceea ce am putea numi „lingvistică tradițională“ si „lingvistică modernă“. 

Această constatare este valabilă si pentru domeniul, mai restrîns, al 
dialectologiei, disciplină lingvistică relativ recentă, constituită în a doua 
jumătate a secolului trecut, în momentul în care savanții au început să 
manifeste interes pentru studiul graiurilor vii. De atunci, studierea stiin- 
tificá a dialectelor și a graiurilor a devenit o preocupare constantă a 
lingvistilor, dată fiind importanţa pe care o prezintă faptele dialectale 
atit pentru înțelegerea procesului de dezvoltare istorică a unei limbi, cit 
și pentru teoria limbii în general. 

Dacă tehnica de culegere a faptelor dialectale n-a suferit modificări 
fundamentale față de aceea utilizată în prima jumătate a sec. al XX-lea, 
în schimb, interpretarea acestor fapte a fost într-o permanentă depen- 
dentá, în ceea ce privește principiile si metodele preconizate, de diversele 
şcoli lingvistice dominante !. 

lată de ce considerăm cá este util să examinăm orientările actuale 
în cercetarea dialectală si metodele folosite în interpretarea faptelor dia- 
lectale. 

În general, în dialectologia actuală, se pot distinge patru orientări 
principale. În primul rînd, menţionăm, fără a insista prea mult, conti- 
nuarea cercetărilor pe linia dialectologiei tradiţionale (care utili- 
zează, de preferinţă, criterii extralingvistice în explicarea faptelor dia- 
lectale 2). În al doilea rînd, în ordine cronologică, se cuvine să notăm 
apariția unor cercetări de orientare structuralistà si transfor- 
mationalà (care fac apel, în exclusivitate, la criterii intralingvistice 
în interpretarea faptelor). În sfîrșit, în ultimul timp, se constată creșterea 


1 Karl Hampus Dahlstedt, The Dilemmas of Dialectology, în „The 
Nordic Languages and Modern Linguistics“, Reykjavik, 1970, p. 158. 

2 Cf. Jan Goossens, Strukturelle Sprachgeographie. Eine Einführung in 
Metodik und Ergebnisse, Heidelberg, 1969, p. 14 si urm. 
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interesului pentru orientarea sociologică în cercetarea dialectală 
(care acordă o importanţă deosebită factorilor sociali în explicarea dife- 
rentele structurii lingvistice ?). 


Dialectologia tradițională 


Se știe că, într-o primă etapă de dezvoltare a dialectologiei, cerce- 
tătorii au fost preocupaţi, în primul rînd, de adunarea materialului dia- 
lecta], pe care l-au înregistrat în monografii. Publicarea operei monu- 
mentale a lui A. Gilliéron, Atlas Linguistique de la France (ALF) a repre- 
zentat o adevărată revoluţie in cercetarea dialectală. Interpretarea 
faptelor de limbă în funcţie de repartiţia lor geografică a permis auto- 
rului ALF să pună bazele unei noi metode de studiere a graiurilor si a 
dialectelor: geografia lingvistică. 


Datorită atlaselor lingvistice, studiul limbii s-a îmbogăţit cu o nouă 
dimensiune, dimensiunea spaţială, care a completat perspectiva isto- 
rică şi perspectiva descriptivă. 

Succesul acţiunii lui Gilliéron a dat impuls elaborării unei serii 
întregi de atlase lingvistice naționale, la care s-au adăugat atlase 
lingvistice regionale, și în ultimul timp atlasele lingvistice multi- 
naţionale (OLA, ALM, ALE). 

Geografia lingvistică a explicat modul de repartiție a fenomenelor 
lingvistice, punînd în evidenţă existența ariilor centrale, a ariilor peri- 
ferice și a ariilor de tranziţie. În același timp, a semnalat rolul anumitor 
fenomene (ca, de exemplu : coliziunile omonimice, regresiunile fonetice, 
etimologia populară) în evoluţia limbii, si a adus un nou punct de vedere 
în problema atît de controversată a legilor fonetice. 


Atlasele lingvistice nu pot, totuși, să ofere o descriere exhaustivă a 
unui grai sau dialect; cu atit mai mult, ele nu pot înlocui cercetările 
dialectale monografice, care își păstrează, în întregime, valoarea. Geo- 
grafia lingvistică reprezintă — așa cum s-a afirmat de multe ori — 
numai o metodă nouă de studiere a limbii, complementară altor 
metode “. 


3 Pentru prezentarea de sinteză a cercetărilor în domeniul dialectologiei romane, 
vezi Manuel Alvar, Estado actual de los estudios de dialectologia románica, 
in ,Actele celui de al XII-lea Congres International de lingvisticá si filologie 
romanică“, I, Bucuresti, 1970, р. 77—79. 

4 ,La geografia lingüística no es una nueva lingüística, como algunos parecen 
creer, sino un método nuevo dentro de la lingüística. Tiene sus raíces en ideas y 
concepciones anteriores y coexiste con otros métodos, igualmente valiosos y profi- 
cuos ; no se opone a la lingüística anterior, sino que se inserta en ella y la modi- 
fica, en parte, y sólo de este modo la supera“, Eugenio Coseriu, La Geo- 
grafia lingüística, Montevideo, 1955, p. 69, (V. bibliografia principalelor lucrári de 
geografie lingvistică, menţionate de autor la nota 1, p. 29); cf, de asemenea: 
Manuel Alvar, Los Nuevos Atlas Lingüísticos de la Romania, Granada, 1960; 
Mario Cortelazzo, Avviamento critico allo studio delle dialettologia 
italiana, I, Problemi e metodi, Pisa, 1969. 
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În ultimele decenii, adunarea datelor prin anchete 5 a beneficiat de 
anumite inovații tehnice ca, de exemplu, folosirea magnetofonului. Cu 
toate acestea, banda magnetică nu poate înlocui transcrierea fonetică 
minuțioasă a specialistului é. 

In ceea ce priveşte reprezentarea pe hărţi a fenomenelor dialectale, 
se remarcă, de asemenea, anumite procedee noi. Наг е lingvistice nu se 
mai limitează la reprezentarea „frustă“ a faptelor de limbă; ele înre- 
gistrează faptele în calitate de elemente ale unui sistem, raportate la 
limba considerată ca un tot organizat 7. 


II 


Dialectologia structuralà 


Încercările de aplicare a metodelor analizei structurale în interpre- 
tarea faptelor dialectale au apărut relativ tîrziu, ceea ce se explică prin 
complexitatea si varietatea dialectelor. 

Precursor al acestei noi orientări poate fi considerat N. S. Trou- 
betzkoy, prin articolul, publicat în 1931, Phonologie und Sprachgeo- 
graphie В. 

De atunci, dialectologia structurală a obţinut rezultate notabile, mai 
ales în domeniul fonologiei. 

Dacă în dialectologia „tradiţională“ cercetătorul se interesa mai ales 
de pronunţarea unui anumit sunet în diferite regiuni, în dialectologia 
structurală — așa cum subliniază W. G. Moulton? — cercetătorul se 
interesează de modul în care acest sunet se integrează în sistemul fono- 
logic al limbii si de distribuţia lui. 


5 Vezi о critică a metodelor dialectologiei tradiționale, la T. Slama- 
Cazacu, Probleme de metodă în sociolingvistică, in „Fonetică si dialectologie“, 
vol VII, 1971, p. 233—244. 

6 Vezi: W. G. Moulton, Opportunities în Dialectology, in "The Nordic 
Languages and Modern Linguistics“, Reykjavik, 1970, p. 144, 

7 Cf. Voprosy teorii lingvisticeskoj geografii (sub red. lui В. I. Avanesov), 
Moscova, 1962, p. 39; în legătură cu raportul dintre tradiție si inovaţie in cerce- 
tările dialectale, vezi si observaţiile lui V. I. Rusu, Tradition et innovation 
dans le domaine de la dialectologie, în „Actes du X-e Congres International des 
linguistes“, II, Bucuresti, 1970, p. 95—100. 

8 TCLP IV, 1931, p. 228—234, retipărit in Principes de phonologie (versiunea 
franceză a lucrării Grundzüge der Phonologie). N. S. Troubetzkoy face 
distincţia între diferenţele fonologice ale subdialectelor si diferenţelor lor fonetice 
si etimologice. Aplicînd această distincţie la domeniul dacoromânei, se constată că, 
în subdialectul bănăţean (într-o epocă mai îndepărtată și în subdialectul moldo- 
vean), există, în interiorul inventarului consonantic, o consoană în plus /dz/ care 
nu apare în alte subdialecte. O diferență fonologică de funcție (sau de distribuţie) 
apare, de ex. între graiurile din Moldova si cele din Muntenia ; în graiurile mol- 
nesti, în aceeași poziţie, este ocurentá vocala /i/ (cf. de ex., mold. sind, fir, față 
neşii, în aceeași poziţie, este ocurentă vocala /i/ (cf. de ex., mold. sind, jir, faţă 
de șină, jir, în Muntenia). 

9 William G. Moulton, Opportunities în Dialectology, in "The Nordic 
Languases and Modern Linguistics", Reykjavík, 1970, p. 146. 
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Seria de monografii dialectale a fost inauguratá de studiul, foarte 
cunoscut de altfel, al lui André Martinet, Description phonologique du 
parler franco-provençal D'Hauteville (Savoie)9. Diferitele concepte ale 
dialectologiei structurale ca: idiolect, nucleu comun, model general au 
fost discutate incá de la Conferinta Antropologilor si Lingvistilor de la 
Baltimore, 1953 !! ale cărei concluzii au fost formulate de Roman 
Jakobson. 


Unul dintre cele mai importante momente în evoluţia cercetărilor 
de dialectologie structurală a fost reprezentat de apariția, in 1954, a 
articolului lui Uriel Weinreich, Is a Structural Dialectology Possible ? 12, 
unde autorul pune pentru prima oară, problema elaborării diasiste- 
mului — adică a unui ,supersistem“, care ar putea contine atit ele- 
mentele comune, cit si elementele distinctive ale unui mare număr de 
dialecte înrudite, şi care este stabilit pe baza comparării lor. 

Altfel spus, „totalitatea microsistemelor constituie macrosistemul sau 
sistemul sistemelor, care este caracterizat prin trăsături comune pentru 
macrosistem ca întreg, si prin trăsături care diferenţiază, în limitele 
macrosistemului dat, anumite microsisteme (sau grupuri de micro- 
sisteme) 13. 

Studiile ulterioare consacrate elaborării de „supersisteme“ dialectale 
ilustrează direcţia cercetărilor de geografie lingvistică structurală. Pro- 
blema centrală a unor asemenea cercetări este posibilitatea de a repre- 
zenta caracterul continuu al realităţii dialectale cu ajutorul unităţilor 
discrete (dialecte sau subdialecte) 14. 

Constituirea diasistemelor implică soluţionarea problemei limitelor 
între care două sau mai multe variante teritoriale pot fi sau nu grupate 


10 „Revue de linguistique romane“, vol. XII, 1945, retipărit sub titlul La 
description phonologique avec application au parler franco-provençal d'Hauteville 
(Savoie), Genève, Paris, 1956. In afara acestei monografii, menţionăm si lucrări 
apartinind domeniului lingvistic italian: Luigi Heilmann, La parlata di 
Moena, Bologna, 1955 si Francesco Coco, Il dialetto di Bologna, 1970. 

11 Cf. Results of the Conference of Anthropologists and Linguists, Memoir 8 of 
the Int. Journal of American Linguists, vol. 19, nr. 2, 1953, p. 11—42. 

12 "Word", X (1954), pp. 388—400, republicat in Linguistics Today, New York, 
1954, p. 268—280 ; cf. si R. Piotrovski, ,Voprosy jazykoznanija", 1957, nr. 4, 
p. 26—35; cf. si Luigi Heilmann, Per una dialettologia strutturale, 
“Comme. et. Rapp. du I-er Congres International de dialectologie générale", 1964, 
p. 94—103; A. Avram, Despre dialectologia structurală, in „Limba română“, 
1962, nr. 6, p. 617—626. 

13 В. I Avanesov, (Introducere la) Russkaja dialektologia, (sub red. lui 
В. I. Avanesov si V. G. Orlova), ed. a II-a, Moscova, 1965, p. 10; cf. В. I Ava- 
nesov (Introducere la) Atlas russkix narodnyx govorov centralnyx oblastej К 
vostoku ot Moskvy, Moscova, 1957, pp. 7—8 : limba nu e o sumă de dialecte, ci 
reprezintă un sistem complex, care contine atît elemente proprii limbii in ansam- 
blul sáu, cit si elemente particulare si distinctive, proprii numai limbii din cíteva 
regiuni — adică diferitelor dialecte. 

. 14 Cf. Ed. Stankiewicz, On Discretness and Continuity in Structural 
Dialectology, în "Word", vol 13, nr. 1 (1957), p. 44—59. 
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în aceeași clasă. Diferenţele care se constată între structurile grupate în 
același diasistem sînt diferenţe de variante (adică diferențe la nivel de 
alofone, alomorfe etc.) si, partial, diferente de invariante (de sistem). 

Dacă diferenţele înregistrate depășesc limitele admise pentru siste- 
mul de invariante, ne găsim în prezența unui alt diasistem. 

Rezultă, deci, că ariile dialectale reprezintă arii în care se poate 
identifica același diasistem 15. 

Variatiile de la un diasistem la altul sint limitate, ca numár si semni- 
ficatie, pentru dialectele ale căror structuri sînt similare. În acest caz, 
e greu de precizat dacă variațiile constatate sînt simple variaţii de dia- 
sistem sau dacă ele permit identificarea unor unităţi dialectale diferite. 
În consecinţă, limita care separă diasistemele nu poate fi precizată in 
abstracto, ci numai în funcţie de caracterul specific al graiurilor şi 
dialectelor cercetate. 

Studiul dialectelor cu structură similară implică luarea în consi- 
derare nu numai a elementelor nucleare ale sistemelor lingvistice 
(pentru că acestea sînt reduse din punct de vedere cantitativ și calitativ), 
ci si a elementelor lor periferice (cu randament functional redus, 
facultative, în variaţie liberă cu alte elemente etc.). Examinarea structurii 
dialectelor numai în termenii diferenţelor de inventar si de distribuţie 
nu ar reflecta întotdeauna, în mod adecvat, realitatea lingvistică. Sint 
situaţii cînd două dialecte constituie două unităţi independente care nu 
pot fi grupate împreună, desi au același inventar și aceeași distribuţie 15. 

Solutionarea acestei probleme comportă compararea trăsăturilor 
specifice ale unor anumite varietăţi regionale şi a trăsăturilor care carac- 
terizează alte varietăţi (de obicei cele ale limbii standard). 

Dialectologia structurală concepe dialectele ca unități abstracte; 
dialectul ar reprezenta o definitio nominis si nu o definitio rei и. 

Aplicarea structuralismului în dialectologie a întimpinat multe 
rezerve ; acestea se explică, în primul rînd, prin faptul cá analiza struc- 
turală nu dispune de posibilitatea de definire a dialectelor în raport cu 


15 Giuseppe Francescato, Srtuctural Comparison, Diasystems and 
Dialectology, în „Zeitschrift für Romanische Philologie“, 1965, Band 81, Heft 516, 
p. 488—489. 


16 Rensch, Die dia-synchronische Verwandschaft von Phonemsystemen. Ein 
Beitrag zür strukturellen Dialektologie, in ,Orbis^ 19, 1970, p. 94. 


17 Vezi de ex, Klaus J. Kohler, Structural Dialectology, in ,,Zeit- 
Schrift für Mundartforschung", XXXIV, Heft, 1, 1967, care defineste dialectul ca 
„a constructive abstraction“ (loc, cit., p. 41), concept care poate fi utilizat in ana- 
liza structurală ; aceasta nu înseamnă cá dialectul nu are existenţă reală pentru 
subiectul vorbitor. 
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axa temporală. G. Francescato a încercat să rezolve această problemă, 
introducind distincţia monocronie-sincronie-diacronie 18. 

Soluția propusă depășește cadrul metodologic al cercetării structu- 
rale, întrucît ea face apel si la anumite elemente ale dialectologiei isto- 
rice tradiționale. 

Dacă dialectologia tradițională a încercat o explicație a fenomenelor 
dialectale recurgind constant la factori extralingvistici, dialectologia 
structurală are meritul de a fi subliniat importanţa factorilor intra- 
lingvistici 19, 

Dialectologia structurală a depășit „atomismul“ dialectologiei tradi- 
tionale, utilizînd drept criterii de reducere a variantelor regionale inven- 
tarul şi distribuția, fără а reuşi, totuși, sà dea o explicaţie integrală com- 
plexitátii realităţii dialectale. 


ПІ 


Dialectologia iransformationalà 


Printre teoriile cele mai recente folosite pentru descrierea si clasi- 
ficarea varietátilor lingvistice teritoriale, teoriile generative de tip trans- 
formational aduc soluţii interesante si inedite ?0. 

S-a subliniat adesea ideea cá gramaticile generative se deosebesc de 
toate teoriile anterioare asupra limbii, prin capacitatea lor de a exprima, 
prin ele însele, ierarhia trăsăturilor lingvistice. Această caracteristică 
provine, pe de o parte, din faptul că ele sînt teorii integrate ale limbii, 
şi pe de altă parte, din importanța pe care o acordă conceptului de 


ordonare a regulilor. 


18 Giuseppe Francescato, Struttura linguistica e dialetto, in ,Actes 
du X-e Congrés International de Linguistique et Philologie romanes“, t. III, Paris, 
1965, p. 1015—1017. Cercetarea monocronicá concepe sistemul unui grai са un 
„corpus“ închis, în timp ce in studiul sincronic se procedează la confruntarea 
elementelor paralele ale graiurilor care aparţin aceluiași diasistem. În ceea ce pri- 
veste studiul diacronic, el se efectuează fie urmînd evoluţia unui sistem pri- 
mar, interpretat în manieră monocronică, ріпа la variantele sincronice (care se 
atașează aceluiași diasistem), rezultate din procesul de diversificare, fie invers, 
reconstituind sistemul primar, în urma studierii variantelor sincronice. Pentru 
raporturile dintre structuralism şi geografia lingvistică, cf. şi L. Heilmann, 
1 rapporti fra struturalismo e geografia linguistica, in „Atti del Convegno inter- 
nazionale sul tema Gli Atlanti linguistici. Problemi i risultati^ — (Roma 20—24 
ottobre, 1967), Roma, 1967, p. 247—257; C. Grassi, 11 concetto di diasistema 
e i principi della geografia linguistica, in vol. cit., p. 271—280. 

19 Cf, examenul comparativ al rezultatelor cercetárilor traditionale si al rezul- 
tatelor obţinute de dialectologia structurală, la Jan Goossens, în ,Introdu- 
cere“ la Strukturelle Sprachgeographie. Eine Einführung und Ergebnisse, Heidel- 
berg, 1969, p. 13 si urm. 

?0 Cf. de ex, Donald Allen Becker, Gemerative Phonology and Dia- 
lect Study. An investigation of three Modern German Dialects, Univ. of Texas at 
Austin, 1963, disertaţie nepublicatá, dar citată în majoritatea lucrărilor de fonologie 
transformaţională ; Alan В. Thomas, Generative Phonology in Dialectology, 
în „Transactions of the Philological Society“ ; Oxford, 1967, p. 179—203: Robert 
D. King, Historical Linguistics and Generative Grammar, 1969, cap. 3, p. 29—63. 
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Structura teoriei transformationale implicá, in mod necesar, stabi- 
lirea unor diferentieri nete între trăsăturile lingvistice ; trăsăturile gra- 
maticale apar ca fiind mai importante decit trăsăturile fonetice. Dacă se 
compară gramaticile variantelor aceleiaşi limbi, atunci diferențele gra- 
maticale permit identificarea anumitor unități tipologice de rang superior 
(dialectele), în timp ce diferentele fonetice pun în evidenţă unităţi de 
rang inferior (subdialecte, graiuri). 

Plecind de la acest principiu, se va găsi o justificare teoretică pentru 
observația — făcută de altfel de majoritatea specialiştilor în lingvistica 
română — privind remarcabila unitate structurală a graiurilor daco- 
române, principalele diferente care există între acestea explicindu-se prin 
reguli care aparțin nivelului inferior al regulilor fonetice ?!. 

Noţiunea de ordonare se referă atit la o anumită ierarhie a nivelu- 
rilor lingvistice, cât sila o altă ierarhie : aceea a regulilor care constituie 
fiecare nivel luat separat. Punctul în care se inserează o regulă dată, în 
structura gramaticii, determină obţinerea unui anumit rezultat. În unele 
subdialecte dacoromâne, de ex., oclusivele palatale /k', g'/ sînt înlocuite 


AA A A 
prin africatele palatale /c, g/ (k'em, g'em devin cem, gem). Regula care 
determină această modificare trebuie să fie plasată, obligatoriu, după 
regula de fricatizare a africatelor, care se aplică, de asemenea, în aceleași 
subdialecte, deoarece africatele secundare nu suferă niciodată fenomenul 
A A 
de fricatizare (cem, gem, corespunzind formelor literare, kem, gem nu 
^ < 
devin * sem, * zem). 

S-a remarcat că gramaticile diverselor varietăți regionale ale unei 
limbi se caracterizează prin faptul că posedă : 

a) un nucleu comun de reguli identice; 

b) un număr de reguli proprii fiecărei varietăţi ; 

Regulile apartinind nucleului comun se pot ordona în acelaşi fel sau 
în moduri diferite. Regulile comune ordonate identic permit gruparea 
idiomurilor în care au fost identificate în aceeași unitate tipologică de 
rang superior (limbă) ; regulile comune ordonate diferit permit, la rîndul 
lor, identificarea tipurilor dialectale (în rom., de ex., se disting pe această 
bază, două mari tipuri dialectale, numite convenţional „moldovenesc“ și 
,muntenesc*). 

În ceea ce privește regulile specifice, ele permit identificarea varie- 
tátilor si a sub-varietátilor principalelor tipuri dialectale 22. 

Soluţia generativă oferă, de asemenea, si posibilitatea de a examina 
întreaga varietate a formelor regionale înregistrate, cu ajutorul distinctiei 
între regulile obligatorii si regulile opţionale 23, Majoritatea fenomenelor 


21 Cf. în acest sens, Liliana Ionescu, Transformational Grammar and 
Dialect Typology, în "Language Science“, Bloomington, Indiana, nr. 15, 1971, p. 17—18. 

22 Cf. E. Vasiliu, Considérations typologiques sur la phonologie transfor- 
mationnelle des parlers dacoromains, în „Cahiers de linguistique théorique et appli- 
quée“, IV, 1967, p. 253—254. 

23 E, Vasiliu, Towards a generative phonology of Daco-Romanian Dia- 
lects, în "Journal of Linguistics", vol. 2, nr. 1, 1966, p. 79—98. 
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regionale nu se produc în toate situaţiile de realizare a contextelor care 
le condiţionează. În cazul fenomenelor fluctuante, dacă se atribuie regu- 
lilor care le exprimă statutul de reguli opţionale, se poate subordona o 
varietate regională unei anumite clase tipologice, tinind seama de înre- 
gistrarea fenomenului într-un număr dat de cazuri, fără a ignora, totuşi, 
nici una dintre formele de circulație. 

Pe de altă parte, distincţia între structura de adincime a unei sec- 
vente si structura ei de suprafață permite relevarea cazurilor de ambi- 
guitate, punînd în evidență asemănările mai profunde, disimulate de dife- 
rente superficiale si, învers, usurind descoperirea diferențelor dincolo de 
asemánárile superficiale. 

Ín cazul unei notatii ca /t'ei/, inregistrate in graiurile dacorománe 
de vest, forma prezentá in structura de adincime ne permite sá precizám 
dacá fenomenul pe care il ilustreazá este palatalizarea dentalei /t/, a 
labialei /p/ sau este vorba despre substituirea oclusivei palatale /k'/ cu 
/t| (formele structurii de adincime pot fi /tei/, /piei/ si respectiv, 
/k'ei/. Simpla constatare a prezenţei fonetismului /t'/ într-un anumit 
număr de graiuri nu ne permite să afirmăm dacă acestea sînt asemănă- 
toare. În anumite subdialecte, fonetismul menţionat mai sus poate fi 
exclusiv rezultatul unui proces de palatalizare a dentalelor, în timp ce 
în altele el e rezultatul a două sau chiar trei fenomene fonetice diferite. 
Cînd se utilizează o descriere de tip structural (inventar, distribuţie), nu 
se pot defini asemenea situaţii decît prin raportarea la un alt sistem, cel 
al limbii standard. 

În privinţa distinctiei, atit de importante în cercetările tradiţionale, 
între arhaisme și inovaţii, se poate observa că identificarea arhaismelor 
nu este necesară într-o gramatică generativă, pentru că sistemul de 
reguli ales pentru descrierea unui idiom permite, el însuși, caracterizarea 
idiomului ca inovator sau conservator. Dacă se introduce /dz/, de exemplu, 
în sistemul de bază al unităţilor fonologice al dacoromânei, ariile inova- 
toare vor fi caracterizate prin prezenţa regulii de fricatizare a lui /dz/ 
în /z/, regulă care lipseşte în ariile conservatoare. 


S-a afirmat că, „prin intermediul unui tip de reconstrucţie internă 
cu înalt grad de probabilitate", lingvistica generală poate aduce precizări 
importante asupra cronologiei schimbărilor lingvistice. Cu toate acestea, 
în stadiul actual, ideea lui M. Halle după care, ordinea de aplicare a 
regulilor reproduce ordinea temporală reală a schimbárilor?*, nu mai 
este unanim acceptată, Lingvistica generativá nu trebuie interpretată ca 
„pancronicăt 25, 


24 M. Halle, Phonology in Generative Grammar, în "Word", vol. 18, 1962, 
p. 66. 

25 Cf. Karl Hampus Dahlstedt, The Dilemmas of Dialectology, în 
"The Nordic Languages and Modern Linguistics“, Reykjavik, 1970, p. 166—167. 
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IV 
Dialectologia Sociologicä 


Cercetările în domeniul sociologiei si al lingvisticii prezintă adesea 
probleme comune și au numeroase puncte de contact. Chestiunea rapor- 
turilor între limbă şi societate este foarte complexă şi a produs, de multe 
ori, controverse. Problema a fost pusă de americanul Whitney, dar o 
regăsim formulată, într-o manieră mai precisă în unele pasaje ale lucrării 
Cours de linguistique générale, de F. de Saussure (1857—1913), punctul 
de plecare al intregii lingvistici moderne. Sociologismul lui de Saussure 
este raportat de obicei la E. Durkheim (1858—1917) 2%, ale cărui teze par 
a fi fost cunoscute lingvistului de la Geneva prin intermediul elevului 
sáu A. Meillet (1866—1936) ?7. 

Luînd ca punct de plecare dicotomia saussuriană signifiant/signifié, 
se constată că acțiunea societăţii se exercită, atit asupra primului termen 
(signifiant) — ceea ce duce la diferite tipuri de tabu sau de eufemisme — 
cît si asupra celui de al doilea element (signifié), fapt care se manifestă 
prin diversitatea valorilor pe care aceiași termeni le primesc în medii 
sociale diferite 28. 

După excesul de onoruri acordate structuralismului în ultimii 30 de 
ani, a venit momentul de a încerca o reabilitare a studiului limbii (şi al 
graiurilor populare) și în funcţie de determinările lor sociale. Realitatea 
lingvistică este mult mai complexă decît ne-o propun anumiţi lingviști. 

„Pentru simplificarea analizei — preconizează A. Martinet — vom 
presupune că limba care evoluează este aceea a unei comunităţi strict 
unilingve şi perfect omogene, în sensul că diferenţele pe care le-am putea 
constata nu ar corespunde decit unor stadii succesive ale aceluiași uzaj, 
şi nu unor uzaje concomitente. Aceasta, bineînţeles nu corespunde deloc 
realităţii aga cum o observăm, de exemplu în cazul francezei vorbite la 
Paris, unde se îmbină tot felul de influențe și unde există concomitent 
uzaje de origine socială si geografică diferite. 

Va trebui, aici, așa cum am procedat mai sus în materie de descriere, 
să facem abstracţie de aceste varietăți şi să presupunem o omogenitate 
care nu se realizează decît în cazuri cu totul excepţionale“ 29, 

Rezultă deci, că pentru A. Martinet „omogenitatea comunităţilor 
lingvistice e o ipoteză pragmatică utilă, cel puţin la un anumit stadiu 
al cercetării lingvistice“ 39, 


26 W. Doroszewski, Quelques rémarques sur les rapports de la socio- 
logie et de la linguistique : Durkheim et F. de Saussure, în Psychologie du language, 
Paris, 1933, p. 82, cf. si B. Redard, Langue et société, in Vom Wesen der 
Sprache, Bern u. München, 1961, p. 59. 

27 G. Mounin, F. de Saussure, Paris, 1968, p. 21. 

?8 Cf. José Pedro de Rona, A Structural View on Sociolinguistics, in 
Method and Theory in Linguistics, ed. Paul L. Garvin, The Hague/Paris, 1970, p. 201. 

?9 A. Martinet, Elemente de lingvisticá generald, Bucuresti, 1970, p. 223. 

30 A. Martinet, Langue et fonction. Un théorie fonctionnelle du langage, 
Paris, 1969, р. 126 : ,,..dacà se elimină ideea confortabilă a omogenitätii comunități- 
lor lingvistice, atunci este absolut necesar sá se admitá cá nici o comunitate nu 
este omogenă din punct de vedere lingvistic“, op. cit, p. 130. 
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Pretinsele „variante libere“, care depășesc sfera descrierii structurale, 
constituie, de fapt, aspectele importante ale folosirii limbii în diverse 
contexte sociale (fie cá e vorba de diferente regionale sau de diferenţe 
de grup social, de virstá, de sex ori de stil). 

W. Bright afirmá cá o asemenea variatie sau diversitate nu este, in 
realitate, niciodată liberă, ci in strinsá legătură cu diferențele sociale 
sistematice 31, 

Dacă într-o anumită perioadă, lingvistica а căutat invarianfa de 
structură în analiza limbii, în momentul de faţă se constată o „reactua- 
lizare* a interesului pentru studiul variaţiei lingvistice 32. În aceste con- 
ditii, studiul fenomenului „langue“, în calitate de element constitutiv al 
vieţii sociale, este completat de studiul fenomenului „parole“, al actului 
de vorbire în toate dimensiunile sale sociale #3. 

Accentul nu mai cade pe studiul unei competenţe abstracte 34 ci pe 
analiza performanţei 3%, concepută într-un context dat %. 

Încercările de a descrie și de a explica diferitele tipuri de variaţii 
lingvistice determinate de factorii: timp, spaţiu, situație 3? au dus la 
constituirea unei noi discipline, la interferența sociologiei cu lingvistica : 
sociolingvistica?8 Cercetarea tradiţională a încercat să studieze 


31 W. Bright, The Dimensions of Sociolinguistics, în “Sociolinguistics”, editat 
de W. Bright, The Hague, Paris, 1966, p. 11. 

32 Cf. Dell Hymes, Two Types of linguistic Reiativity (with Examples 
from Amerindian Ethnography), în vol. cit, p. 115, nota 7. 

33 „with speech act in all its social dimensions“, Languages and Social Con- 
text, Selected Readings, ed. de Pier Paolo Giglioii, Penguin Books, 1972, p. 8. 

34 De altfel, asa cum rezultă din unele contribuţii mai recente, competenţa 
e concepută ca variabilă in funcţie de timp și s iu, de unde necesitatea de a dez- 
volta conceptul de competenţă variabilă în studiul oricărui tip de variaţii idiolec- 
tale, dialectale, sociale si istorice, cf. Linguistics and Dialinguistics (1970), în The 
Ecology of Language, Essais by E. Hangen, Selected and Introduced by Anwar 
S. Bill. Stanford, California, 1972, p. 303. 

3 Pier Paolo Giglioli, Introduzione, la Rassegna di Sociologia, 1968, 
nr. 2, p. 193. 

36 Vezi o aplicare a conceptelor de competenţă si de performanţă în cerce- 
tarea sociolingvistică a lui Hugo Steger, Soziolinguistik: Grundlagen, Aufga- 
ben, und Ergebnisse für das Deutsche, in „Sprache und Gesellschaft. Jahrbuch 
1970, des Instituts für deutsche Sprache", Düsseldorf, 1971, p. 24—25; autorul 
introduce aici, de asemenea, noţiunea de performanță a unui grup social (Gruppen- 
performanz) : un anume grup de vorbitori, cu aceeași apartenenţă socială, dispune, 
în comunicare, de aceleași convenţii, în sensul cá ei codează si decodează (si sanc- 
tioneazä sau acceptă anumite particularități lingvistice) în același fel, care poate 
merge pînà la identitate (loc. cit.). 

37 Vezi: V. M. Zirmunski, Problema socialinoj differenciacii jazykov, în 
vol Jazyk i obstestvo, p. 22—38; cf. Francoise Gadet, Recherches récentes 
sur les variations sociales de la langue, in Linguistique et Société, „Langue fran- 
çaise“, 9/1971, p. 75—76. 

38 Termenul a fost folosit, pentru prima dată, de Haver C. Currie, in 1952 
Unii autori sînt de părere cá ar trebui să s? acorde acestui domeniu interdiscipli- 
nar numele de sociologie a limbii care s-a bucurat, mai înainte, de oarecare circu- 
latie ; cf. de exemplu, Joshua A. Fishman în introducere la Readings in 
the Sociology of Language, The Hague, Paris, 1968. cf. însă titlul unei lucrări mai 
recente a aceluiași autor: Sociolinguistics. A Brief Introduction, Rowley, Massa- 
chusetts, 1971 (vezi si traducerea francezá, J. Fishman, Sociolinguistique, Labor- 
Nathan, Bruxelles-Paris, 1971. 


11 ORIENTĂRI ACTUALE ÎN CERCETAREA DIALECTALĂ 59 


fenomenele lingvistice în corelaţie cu realităţile sociale, dar sociolingvis- 
tica este aceea care inaugurează o nouă metodă de interpretare a acestei 
corelaţii, în sensul că limba și societatea sînt considerate ca structuri, 
ceea ce implică studiul co-variatiei sistematice a fenomenelor celor două 
domenii 39. 

Anumite probleme ca: semnificaţia socială a diverselor forme de 
comunicare, raportul dintre limba standard și dialecte, procesul de omo- 
genizare și de diversificare a limbii în cadrul unei comunităţi lingvistice, 
modul în care se constituie si se impun normele literare, schimbările: 
lingvistice la generaţii succesive ale unei anumite comunităţi lingvistice, 
bilingvismul etc. 4 — probleme care fuseseră studiate cu mijloace tradi- 
tionale — sînt, în prezent, plasate într-o nouă perspectivă, care nu mai 
este aceea а „codului“, ci a „actului de comunicare“, 

Nu s-ar putea înțelege și explica de ce unele forme lingvistice, de 
exemplu, dobindesc un anumit prestigiu si un statut supradialectal, în 
timp ce altele sint eliminate (considerate incorecte, regionale, vulgare 
etc.) — problemă cu importante implicaţii pentru norma lingvistică — 
fără a face apel la contextul sociolingvistic în care se constituie si se 
impun anumite norme. 

Într-o comunicare privind conceptul de normă în lingvistica modernă, 
Els Oksaar arată că „definițiile normei lingvistice se bazează, cel mai 
des, pe componente spatiale, temporale și sociale“ ; autoarea subliniază. 
totodată că în definirea normei, un rol important e jucat de modul în 
care ea este determinată si sanctionatà de societate 41. 

În acest sens, trebuie să se înţeleagă, întotdeauna, caracterul ,,simpto- 
matic“ al abaterilor în raport cu norma; în comunicarea unui locutor 
pot apărea, anumite elemente, care permit identificarea originii sociale 
sau a stratului socio-cultural la care aparţine emițătorul (apartenenţă 
socială, funcție, cultură, vîrstă, sex, profesiune etc.) „Utilizarea datelor 
sociolingvistice ca indice diagnostic al structurii sociale în general sau al 
fenomenelor sociale în special“ 4 caracterizează una dintre direcţiile de 


39 “The sociolinguist's task is then to show the systematic covariance of 
linguistic structure and social structure — and perhaps even to show a causal rela- 
tionship in one direction or the other“, W. Bright, loc. cit. ; cf. Oscar Villegas, 
Sociolingüística. Una introduccion а su estudio, Mexico, 1970 ,..una concepción que 
delimita el estudio sociolingüístico en términos de la covariación del comporta- 
mento lingüístico y del social", p. 195. Vezi, de asemenea, o aplicare a acestui prin- 
cipiu al cercetării sociolingvistice in ampla monografie a lui William Labov, 
The Social Stratification of English in New York City, Center for Applied Linguis- 
tics /Washington/, 1966. 

10 Vezi: de asemenea, un examen sistematic al diverselor aspecte ale cerce- 
tării sociolingvistice la: E. Haugen, Some Issues in Sociolinguistics, raport pre-. 
zentat la Colocviul de lingvistică, Sinaia, 1971 ; autorul foloseşte termenul de „socio- 
lect“ pentru a desemna o unitate minimală care reprezintă ceea ce este comun 
idiolectelor membrilor unei comunităţi lingvistice ; "'Its / —sociolinguistics / primary 
focus is the identification of sociolects ; how they grow, what they are, and how 
they function“. 

41 Proceedings of the ХІ" Aulla Conference in Sydney, 1967, Sydney, 1970, 
p. 338. 
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cercetare proprii sociolingvisticii. În legătură cu aceasta, analiza com- 
portamentului lingvistic al fiecărui individ în cadrul comunităţii sociale 
în care se manifestă în calitate de locutor, precum si luarea în conside- 
rare a variațiilor de ordin socio-antropologic care intervin aici, prezintă 
un interes deosebit #, 


Studiul reacției locutorilor faţă de anumite particularităţi lingvistice 
constituie una dintre preocupările fundamentale ale sociolingvisticii 4. 


Într-o prezentare a problemelor sociologiei limbajului în lingvistica 
americană, А. S. Sveicer constată tendința unor cercetători de a exclude 
din analiza lingvistică judecátile de valoare pe care locuitorii le exprimă 
citeodatá, în raport cu limba lor (în terminologia lui Bloomfield, ,,reac- 
tiile secundare şi terțiare“ 45. Sociolingvistica — arată Sveicer — „a supus 
această teză unei revizuiri totale“ 46, 

Plecind de la datele oferite de ALR, am subliniat (într-o comunicare 
la cel de al VIII-lea Congres International al lingviștilor) interesul pe 
care-l prezintă diversele aspecte ale reacției subiectului vorbitor față de 
fenomenele lingvistice 47. Metodologia modernă a anchetei lingvistice 
reclamă notarea sistematică a diferitelor forme pe care le cunoaște reac- 
tia locutorului faţă de propriile lui mijloace de expresie, precum si faţă 
de reacţiile altor membri ai comunității ; ea impune, de asemenea, înre- 
gistrarea situaţiei (loc, interlocutor etc), care permite subiectului să 
aleagă un anumit registru lingvistic dintre cele de care dispune, în func- 
tie de un întreg ansamblu de elemente (vîrstă, poziție socială, ocupație, 
conţinutul mesajului). 


Astfel, R. Grosse și A. Neubert consideră necesar să distingă între 
„straturi sociolingvistice“ (Soziolinguistischen Schichten) — rezultat al 
relațiilor stabilite între emiţător si receptor — si „sfere sociolingvistice* 
(Soziolinguistischen Sphăren) produse de interferenta cu situația concretă 
a comunicării 48, 


4? W., Bright, op. cit, p. 14; vezi, de asemenea, José Pedro de Rona, 
Op. cit, p. 202; Françoise Gadet, op. cit, p. 74, Els Oksaar, op. cit, 
p. 394. 

43 Cf. G. Avanzini, G. Berruto, E. Salvemini; La Sociolinguistica, 
in „Parole et metodi", I, 1971, p. 79. 

44 Cf. Wie reagieren Sprecher auf bestimmten sprachlichen Merkmale ?* (intro- 
ducerea lui Norbert Dittmar la Kommentierte Bibliographie zur Soziolinguistik, în 
»Linguistische Berichte", 15/1971, p. 103). 

45 Cf. Bloomfield, Secondary and Tertiary Responses to Language, în 
„Language“, vol. 20, 1944. 

46 A, D. Sveicer, Voprosy sociologii jazyka v sovromennoj amerikanskoj 
lingvistike, Leningrad, 1971, p. 45. 

41 B, Cazacu, Sur la réaction du sujet parlant par rapport au fait linguistique 
în ,Mélanges linguistiques publiés à l'occasion du VIII-e Congres international 
des linguistes à Oslo du 5 au 9 août 1957“, Bucarest, 1957, p. 175—188 ; cf. si 
Françoise Gadet, loc. cit., p. 80. 

48 В. Grosse, A. Neuber, Thesen zur marxistischen Soziolinguistik, în 
„Linguistische Arbeits Berichte“, Leipzig, 1970, p. 8. 
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Studiul limbii în context social și raporturile pe care aceasta le sta- 
bileşte cu mediul în care funcționează, reprezintă obiectul principal al 
cercetării sociolingvistice $9, 

Nu e lipsit de interes sá amintim aici opinia fondatorului ciberne- 
ticii, Norbert Wiener, care, oprindu-se asupra esentei limbii si a factori- 
lor ce explică schimbările lingvistice, scoate în evidenţă importanța fac- 
torului social în interpretarea fenomenului lingvistic, si prin aceasta, 
stabilește locul lingvisticii între științele sociale: ele (= limbile) sint în 
realitate fenomene subordonate relaţiilor umane și supuse tuturor forţelor 
sociale rezultate din transformarea tipului acestor relații“ 50. 

În această perspectivă, utilitatea și chiar necesitatea unei colaborări 
între lingvistică si sociologie apare indiscutabilă. 


V 


Am încercat, mai sus, să precizăm principalele direcţii de dezvol- 
tare a cercetării dialectale actuale. Acestea se pot reduce, în esenţă, 
la două: 

a) o direcţie care recurge, în explicarea faptelor dialectale, în primul 
rînd la factori extralingvistici (dialectologia tradiţională si dia- 
lectologia sociologică) ; 

b) o altă direcţie care face apel, în explicarea faptelor dialectale, 
exclusiv la factori intralingvistici (dialectologia structurală si 
dialectologia transformationalä). 

Concepţia care tine seamă numai de factorii extralingvistici trebuie 
corectată în sensul că trebuie să se admită și o cauzalitate internă în 
apariţia modificărilor lingvistice. 

În același timp, deși analiza intralingvistică oferă criterii utile pen- 
tru descrierea unui sistem, cercetătorul trebuie să se raporteze, de ase- 
menea, la factorii externi în explicarea anumitor fenomene. Cunoaşterea 
integrală a sistemului unei limbi ca și înţelegerea mecanismului său de 
funcţionare impun deci o abordare complexă a realităţii dialectale sub 
dublul aspect al cauzalitátii interne si externe. 

Studiul dialectelor si al graiurilor comportă identificarea si expli- 
carea elementelor constante ale diferitelor sisteme, precum si a 
elementelor lor variabile. Cu alte cuvinte cercetátorul trebuie sá-si 


49 E, Haugen, raportindu-se la conceptul de ecologie din stiintele naturale, 
aplicat de sociologi relaţiilor stabilite între comunităţile umane și mediile lor: eco- 
logia umană, afirmă că sociolingvistica poate fi considerată ca o ecologie a limbii, 
cf. E. Haugen, The Ecology of Language (1971), Stanford, California, 1972, 
p. 325—340. 

50 Norbert Wiener, The Human Use of Human Beings, 1950 (apud 
Bertil Malmberg, Les Nouvelles tendances de la linguistique, Paris, 1966, p. 70. 
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îndrepte atentia nu numai spre aspectele care conferà unui idiom unitate 
si omogenitate ; el trebuie să ia în considerare, de asemenea, variatiiie 
lingvistice determinate de factori temporali, spatiali si sociali. 


АКТУАЛБНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ В ДИАЛЕКТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 
Краткое содержание 


Автор рассматривает основные направления развития актуальных диалекталь- 
ных исследований. Их в основном два: 

а) одно направление исполбзует при объяснении диалекталбных явлений в 
первую очередб экстралингвистические факторы (традиционную диалекто- 
логию и социологическую диалектологию). 

6) другое же направление прибегает при объяснении диалектальных явлений 
исключительно ку вн утрилингвистическим факторам (структурной диалекмо- 
логии и трансформационной диалектологии). 

Мнение, учитывающее лишь экстралингвистические факторы, следует подвергнуть 
уточнению в том смысле, что оно должно допустить и внутреннюю причинность при 
появлении лингвистических изменений. 

В то же время, хотя внутрилингвистический анализ предоставляет полевные 
для описания какой-либо системы критерии, исследователь должен также считаться 
с внешннми факторами при объяснении отделбных явлений. Полное знание системы 
отдельного языка, а также понимание его механизма функционирования требуют, 
следовательно, комплексного подхода к диалектальной действительности с двух точек 
зрения — внутренней и внешней причинности, 

Изучение диалектов и говоров требует идентификации и объяснения как 
постоянных элементов отделбных систем, так и переменых элементов. 
„Другими словами, исследователь должен уделятъ внимание не только аспектам, при- 
дающим какому-либо наречию едниство и однородность он; также должен учитывать 
и лингвистические вариации, вызываемые временными, пространственными и социаль- 
ными факторами. 


LES DIRECTIONS ACTUELLES DANS LA RECHERCHE DIALECTALE 
Résume 


L'auteur a essayé ci-dessus de présenter ies principales directions de déve- 
loppement de la recherche dialectale actuelle. Celles-ci se laissent réduire, en 
essence, à deux: 

(a) une direction qui recourt dans l'explication des faits dialeciaux, en pre- 
mier lieu, à des facteurs extralinguistiques (la dialectologie tradi- 
tionnelle et la dialectologie sociologique) ; 

(b) une autre direction qui fait appel, dans l'explication des faits dialectaux, 
exclusivement aux facteurs intralinguistiques (la dialectologie structu- 
rale et la dialectologie transformationnelle). 

La conception qui tient compte uniquement des facteurs extralinguistiques 
doit étre corrigée, en ce sens qu'il faut admettre aussi une causalité interne dans 
l'apparition des modifications linguistiques. 
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En méme temps, bien que l'analyse intralinguistique offre des critères utiles 
pour la description d'un système, le chercheur doit se rapporter aussi aux facteurs 
externes dans l'application de certains phénomènes. La connaissance intégrale du 
systeme d'une langue ainsi que la compréhension de son mécanisme de fonction- 
nement imposent done une approche complexe de la réalité dialectale sous le 
double aspect de la causalité interne et externe. 

L'étude des dialectes et des patois comporte l'identification et l'explication 
des éléments constants des différents systémes, aussi bien que des éléments 
variables. En d'autres termes, le chercheur doit diriger son attention non 
seulement vers les aspects qui conterent à un idiome son unité et son homogé- 
néité ; il doit prendre en considération aussi les variations linguistiques déter- 
minées par des facteurs temporels, spatiaux et sociaux. 


TOPONIMIA — ȘTIINȚĂ DE GRANIȚĂ 


ALEXANDRU GRAUR 


Pentru a studia numele de locuri, facem apel la cunoştinţe din mai 
multe domenii de cercetare : lingvistică, geografie, istorie. Specialistul 
polonez W. Taszycki, într-un articol din revista sovietică Voprosy jazy- 
koznanija, 1961, nr. 2 p. 3—11, arată cá în esența ei toponimia este o 
ramură a lingvisticii, si cu aceasta vom fi de acord. Este greu de înţeles 
însă indirjirea cu care autorul se luptă să demonstreze că onomastica nu 
este treaba istoricilor, pentru că aceștia, necunoscînd metodele lingvistice, 
sînt expuși să interpreteze greșit numele. Dar oare lingvistii, necunoscind 
datele istorice, nu vor face greşeli ? 

Intr-un articol publicat în Revue Roumaine d'Histoire, IV, 1965, 
nr. 1, p. З si urm., acad. E. Petrovici declară că s-a exagerat importanţa 
toponimelor ca documente istorice ; dar imediat apoi admite că istoria 
nu se poate dispensa de ajutorul lingvisticii, după cum toponimistii nu 
pot renunța la studierea istoriei. 

În realitate, toponimia este un domeniu de graniţă, deci se gă- 
seşte la intersecția mai multor ştiinţe. Fără îndoială, ea priveşte în 
primul rînd lingvistica, dar geografii au si ei un cuvint de spus, cum 
se poate vedea din lucrările publicate de Ion Conea, si de asemenea 
istoricii. În Limba română, XIII, 1964, p. 616, Ion Donat îndeamnă în 
mod just la colaborare între specialiștii celor trei domenii. Același au- 
tor, in Actes du X* Congres International des Linguistes, I, p. 1115—1120, 
arată pe de o parte cá Bala (in Mehedinţi) nu e „dihania“, căci forma 
veche (atestată la 1415) este Beala, deci „alba“ (vezi si Bogrea, Daco- 
romania, I, p. 211°, pe de altă parte cá Risipifi (Dolj) nu e „sat cu 
populaţie rară“, ci in secolul al XVII-lea a existat un strămoș cu numele 
Risipă. Acestea şi alte exemple dovedesc că trebuie cunoscută și istoria 
patriei şi istoria limbii. 

Studiul numelor de locuri s-a dezvoltat mai întîi cu privire la lim- 
bile vechi de la care n-au rămas texte sau au rămas texte foarte puţine. 
Filologii clasici au adunat și au cercetat numele de persoane și de locui- 
tori din limbi ca traca, frigiana, ilira, vechea macedoneană, ligura, me- 
sapica, veneta etc, apoi numele din Grecia explicabile printr-o limbă 
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preelenă. Pe baza comparatiei cu limbile indo-europene cunoscute, au 
stabilit originea unora dintre aceste nume şi au precizat implicit ori- 
ginea indo-europeană a celor mai multe dintre limbile pomenite. 

Se înţelege că lucrul nu a mers fără exagerări și erori : în perioada 
dintre cele două războaie mondiale se ajunsese la „panilirism“, adică 
se explica prin limba iliră, necunoscută in mod direct, cea mai mare 
parte a toponimiei antice din Europa și din Asia Mică (vezi, de exemplu, 
Hans Krahe, Ortsnamen als Geschichtsquelle, Heidelberg, 1949, 
p. 14). Astăzi s-a revenit asupra acestei atitudini, dar nu e mai puţin 
adevărat că o bună parte din rezultatele obţinute de cercetătorii topo- 
nimiei antice s-au menţinut. În felul acesta s-a stabilit o legătură strinsá 
cu istoria: pe de o parte etimologia nu putea fi ajutată decit de datele 
procurate de istorie, pe de altă parte concluziile trase de cercetarea 
numelor proprii completau cunoștințele istorice. Pentru a da un singur 
exemplu : academicianul bulgar Vl. Georgiev a arătat că numele topice 
formate cu -deva, cu -para si cu -bria sînt folosite fiecare pe altă parte 
a teritoriului locuit de traci si pe această bază a presupus că între traca 
propriu-zisă, dacă şi getică erau diferenţe dialectale. 

Cu ajutorul toponimei, G. Vilsan a reconstituit aria de răspîndire în 
tara noastră a trei animale dispărute astăzi : bourul, zimbrul si brebul 
(citat după I. Conea, Monografia geografică, I, p. 68). Trebuie totuşi 
să se ţină seamă de faptul că numele de plante (poate si de animale) ser- 
veso ca nume de locuri acolo unde obiectul bate la ochi, deci unde e 
exceptional: I. Conea mi-a explicat cîndva că numele Dîrmozul este 
folosit acolo unde planta care are acest nume începe să nu mai crească ; 
numele Vlașca, adică „ţinutul românesc“ trebuie să fi fost dat acolo 
unde primprejur locuiau slavi (vezi alte exemple la Nikonov, Vvedenie 
v toponimiku, Moscova, 1965, p. 39). S. Puşcariu. Dacoromania, VI, 
p. 529, constatind cá la Cluj o stradă se numea Strada Ungurilor, a tras 
concluzia justă că orașul era locuit în parte de români. 

Trebuie totuşi să atrag atenţia asupra faptului că numele de locuri 
se pot muta, în primul rînd se pot extinde, de exemplu Africa, la în- 
ceput, denumea numai o mică porţiune a continentului (restul se nu- 
mea Libia); la fel pentru Asia; Europa era numai partea de sud-est 
a continentului ; cehii erau la origine numai unul din triburile care au 
dat naştere actualului popor ceh, după cum numele tribului german 
Alamanni a devenit pentru francezi numele generic al germanilor. 
Nemti au fost numiţi la noi într-o vreme toti apusenii (haine nemfesti 
erau cele occidentale), după cum pentru turci, frenk (de fapt „francez“) 
era numele oricărui popor romanic, ba chiar al tuturor europenilor. 

Există si cazuri de restringere a numelor, de exemplu Florida a 
fost într-o vreme toată America, iar Luisiana era mult mai mare decit 
azi (Nikonov, lucr. cit, p. 117). Există de asemenea confuzii, de 
exemplu în graiurile noastre populare sîrbii sînt adesea numiţi bul- 
gari, iar bulgarii, sîrbi. În evul mediu numele populațiilor existente 
erau în mod curent înlocuite cu numele unora din trecut, de exemplu în 
loc de ruși se zicea sarmafi. 
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Radu Popa, în Tara Maramureșului, p. 21, arată cá în unele cazuri 
dispariţia obiectivelor a dus la schimbarea numelor: Valea Mănăstirii 
a devenit Valea Hotarului, pentru că mănăstirea nu mai există; Sub- 
cetate a devenit Oncești, pentru că cetatea s-a ruinat. 

De toate aceste lucruri trebuie să ţină seamă toponimistul atunci 
cînd urmărește etimologia unui nume, căci necunoasterea lor riscă să-i 
falsifice viziunea. 

Încă un fapt important: numele de locuri de origine străină ne 
ajută să recunoaștem populaţiile care au locuit mai demult în regiunea 
dată, dar trebuie să ţinem seamă cá, pentru a fi siguri de identificarea 
celor care au dat numele, este necesar ca acesta să nu fi fost împrumu- 
tat ca nume comun. Acad. E. Petrovici a atras atenţia in mai multe rîn- 
duri (Cercetări de lingvistică, VII, 1, 1962, p. 25—36 ; XI, 1966, 1,p.7; 
Revue Roumaine d'Histoire, V, 1965, 1, p. 12; Revue Roumaine de 
linguistique, XII, 1967, 6, p. 486) cá numele ca Dumbrava, Dealu etc. 
nu dovedesc prezenţa unei populaţii slave: ce e drept, cuvintele sînt 
de origine slavă, dar ele au fost împrumutate si generalizate în limba 
română, deci este foarte posibil ca cei care le-au folosit pentru denu- 
mirea locurilor să fi fost români. 

Mai trebuie avut în vedere si faptul cá se pot produce confuzii cu 
privire la înțelesul numelor: C. M. Ştefănescu, Limba română, 
XVI, 1967, p. 521—523, arată că numele Rusca, în formaţii de felul lui 
Poiana Ruscăi, a fost interpretat greșit drept „rusoaică“, deoarece ade- 
văratul lui înţeles este „despicătură“. 

Deci, dacă toponimia poate servi istoriei, este clar în acelaşi timp 
că are şi ea, la rîndul ei, nevoie de informaţii istorice. Chiar şi cerce- 
tătorii care nu se gindesc în mod special la aceasta folosesc datele isto- 
rice, sub sancţiunea de a afirma lucruri categoric inexacte. Faptul este 
adevărat nu numai pentru toponimia păstrată din antichitate, ci si pen- 
tru cea modernă și, la drept vorbind, pentru istoria limbii în general. 

Ràmîne totuși adevărat că esentialul în toponimie este de natură 
lingvistică, întrucât este vorba, în primul rînd, de a identifica termenii 
care au stat la baza denumirii. Aceşti termeni comportă toate compli- 
catiile si toate avantajele cuvintelor din vocabularul comun și trebuie 
folosiţi în dicționarele etimologice, cum arată amănunţit Ivan Gălăbov 
într-un articol consacrat problemei si publicat in volumul omagial 
Studia linguistica în honorem Thaddei Lehr-Splauinski, 1963, p. 219— 
226. În același sens, W. Taszycki, in art. cit, p. 11, laudă Rjecnik-ul 
Academiei Iugoslave, pentru cá a inserat numele de locuri. Si dictiona- 
rul etimologic al limbii bulgare, publicat de Academia bulgară, a făcut 
uz de numele de locuri. 

Spuneam că rezultatele obţinute de toponimie pot servi istoriei 
limbii. Unele cuvinte s-au păstrat numai în nume de locuri. De exemplu 
latina a împrumutat din grecește numele „mărului“ (malon, melon, de 
unde românescul măr); dar a existat cîndva şi cuvintul moştenit din 
indo-europeană, paralel cu germ. Apfel şi rus jabloko: dovada o face 
numele localităţii Abella, care era însoţit de obicei de epitetul mali- 
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fera „producătoare de mere“, ceea ce înseamnă cá avem o indicație cu 
privire la sensul rădăcinii abel. 

Cuvîntul mitoc „proprietate exterioară a unei mănăstiri“ nu se mai 
foloseşte în românește, dar a rămas ca nume al mai multor localităţi 
(de asemenea se păstrează in derivatul mitocan). Rădăcina pic- „virf“ 
se păstrează în diverse nume topice ca Picu (vezi N. Orghidan, G. Giu- 
glea, M. Homorodean, Cercetări de lingvistică, X, 1965, p. 341—342). 

în articolul Toponimie putneană (extras din revista Milcovia, IV, 
1933, 1—2, acad. Iorgu Iordan citează nume са Blăni (p. 3) cu sensul 
de bază probabil „pășuni“ (cuvînt de origine slavă, pe care nu-l mai 
găsim în limba noastră, dar care apare de exemplu în cehă). 

În anumite împrejurări, numele topice păstrează forme  cazuale 
împietrite, în sensul că gramatica obișnuită nu le mai foloseşte : in fran- 
tuzeste nu se mai construiesc cazurile cu desinente moștenite din lati- 
nește, dar în unele nume de locuri le întîlnim: Port Vendres din lat. 
Portus Veneris („portul zeiţei Venus“), Francourville din lat. Francorum 
Villa („localitatea francilor“ ; vezi A. Dauzat, Les noms de lieux, ori- 
gine et évolution, Paris, 1928, p. 8). În germana veche, epitetele se 
puneau în dativ, ceea ce se mai poate vedea în nume ca Altenburg 
„castelul vechi“ Schwarzenberg „muntele negru“ etc., în loc de Altburg, 
Schwarzberg, cum s-ar spune conform gramaticii actuale (Rudolf Klein- 
paul, Die Ortsnamen im Deutschen, Ihre Entwicklung und ihre Herkunft, 
Berlin u. Leipzig, 1912, p. 78). 

Aceste cîteva exemple sint suficiente, după cit mi se pare, pentru 
a demonstra cá toponimia aparţine mai multor discipline in acelaşi 
timp. 


ТОПОНИМИЯ-СМЕЖНАЯ НАУКА 
Краткое содержание 


В последнее время обсуждается вопрос о TOM, к какой дисциплине принад- 
лежит топонимия: некоторые относят ее к языкознанию, другие к географии, 
а третьи даже к истории. В действительности же она нуждаетса в комплексных и 
разнообразных информациях, которые исходят от всех этих дисциплин, и не может 
существовать вне ни одной из них. 


LA TOPONYMIE, SCIENCE DE FRONTIERE 


Résumé 


On discute, ces derniers temps, sur l'appartenance de la toponymie: les uns 
Pattribuent à la linguistique, les autres à la géographie, voir méme à l’histoire. 
La vérité est qu'elle a besoin d'informations complexes et variées, appartenant à 
tous ces domaines, et qu'elle ne peut ignorer aucun d'entre eux. 


PREDAREA LITERATURII ROMÂNE CONTEMPORANE 


DUMITRU MICU 


Predarea literaturii române de după 1944 ridică anumite probleme 
speciale, atit practice cit si de conţinut. Acestea se pun cu acuitate deo- 
sebitá acum, dupá ce a intrat in vigoare decizia de reducere la patru 
ani a duratei stagiului de învăţămînt. Prin acest fapt, materia anului 
al V-lea, în lichidare, este automat asimilată celei predate la anul IV, 
ceea ce implică o restructurare a ei, o distribuţie diferită de aceea cu 
care ne obișnuisem. 

Propusă anului V, în cursul întîiului semestru al anului universi- 
tar, literatura perioadei de după al doilea război mondial includea crea- 
tia etapei evolutive finale a lui Sadoveanu, Arghezi, Blaga, Camil Pe- 
trescu, G. Călinescu şi a altor fruntași ai literaturii intervalului inter- 
belic, alături de aceea a generaţiilor următoare. Operele de dinainte de 
1944 ale amintitilor scriitori erau predate anului al patrulea. În noile 
cinditii, o asemenea divizare nu şi-ar mai găsi nici o indreptátire. Ar 
fi de-a dreptul absurd ca un același autor să fie predat în același an de 
două ori. De aceea, Sadoveanu, Arghezi, Blaga si ceilalţi scriitori ajunşi 
la deplina expresie a personalităţii lor înainte de răscrucea istorică de 
la 23 august 1944 sînt prezentaţi integral în cadrul acelei părți а cursu- 
lui care cuprinde literatura dintre cele două războaie, pentru ca perioada 
actuală să fie ilustrată prin M. Beniuc, Zaharia Stancu, Eugen Jebe- 
leanu si ceilalți poeti, prozatori, dramaturgi si critici care s-au definit 
în deceniile din urmă. Obiectia posibilă e aceea că printr-o asemenea 
repartizare literatura timpului nostru ar fi dezavantajată. Într-adevăr, 
scriitorii de prim plan ajunși la deplină maturitate în anii noștri nu se 
află calitativ la acelaşi nivel cu mărimile de gradul întîi ale literaturii 
create între 1918 si 1944 si chiar dacă s-ar afla, literele contemporane 
apar, desigur sărăcite prin detașarea din contextul lor a unui Arghezi, 
Sadoveanu, Blaga sau Călinescu. Ce e de făcut? Soluţia adoptată la 
un moment dat în manualul pentru ultima clasă de liceu — aceea de 
integrare a lui Sadoveanu, Arghezi, Călinescu în literatura actuală si 
prezentarea lor, în consecință, după Rebreanu, Cezar Petrescu, Ion Pil- 
lat, Gib I. Mihăescu, Anton Holban, Al. Sahia, Pavel Dan — o găsesc 
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puerilă. Mult mai rezonabil s-a procedat în ediţiile din ultimii ani ale 
aceluiași manual, scriitori fiind trecuţi în ordinea cronologică normală, 
după ce în prealabil se dă o prezentare de ansamblu atit a perioadei 
interbelice cît si a celei de după al doilea război. Aceasta pare a fi 
soluţia ce se impune de la sine, ca singura serioasă. - 

Mai delicată într-un fel decît întrebarea: de unde începem ma- 
teria literaturii contemporane ? devine cealaltă, complementară : unde 
o încheiem ? Си felul său paradoxal de a se rosti, С. Călinescu susţinea 
că un istoric literar trebuie să fie putin retrograd, altfel spus circum- 
spect faţă de productia de ultima oră. Acest principiu funcţionează, de 
fapt, declarat sau tacit, în lumea întreagă. Nicăiri, istoricul literar, și 
cu atit mai mult cel de tip universitar, nu aduce prezentarea la zi în 
sensul prezentării monografice a ultimului debutant. Noi am fost nevoiţi 
însă a proceda astfel, într-o vreme cînd literatura comtemporană era 
încă atit de firavă încît trebuia să includem în programa analitică 
volume aflate încă sub tipar și să așteptăm apariţia lor pentru a putea 
definitiva cutare capitol al manualului de liceu. Între timp, situaţia s-a 
schimbat, după cum a evoluat și concepţia noastră asupra literaturii 
contemporane. Azi nu mai privim data de 23 august 1944 ca un punct 
despărțitor în istoria literară. Eliberarea țării a marcat, evident, înce- 
putul unor mutații de ordin istorico-social cu profunde repercusiuni în 
toate domeniile spirituale, deci si în literatură ; această însă — Шега- 
tura —, ca şi cultura în ansamblu, continuă nemijlocit creaţia anteri- 
oară. preia toate valorile precedente, încercînd să le potenteze, inte- 
grîndu-le. în orice caz, în contextul spiritualităţii socialiste. Nu e, în 
consecinţă, necesar a forţa nota în nici un sens. Nu are rost nici а 
îngrămădi silit între datele perioadei actuale scriitori pe deplin con- 
turati cu mult înainte, nici a ne împodobi cursurile cu nume încă exo- 
tice de la „Poșta redacţiei“. Dacă ne oprim la generaţia lui Titus Popo- 
vici si a lui Labiş, tabloul dinamic al dezvoltării literaturii române de 
azi nu va fi denaturat. cu condiţia, desigur, de a se schiţa în final, cu 
exemplificări, orientările şi tendinţele din scrisul exponentilor noilor 
generaţii. 

După această fixare a marginilor perioadei contemporane a litera- 
turii române, ne mai rămîne să cădem de acord asupra personalităţilor 
indreptátite să populeze teritoriul astfel delimitat. Programa analitică 
de uz intern, tipărită în 1964, reclamă din acest punct de vedere incon- 
testabile revizuiri. În spaţiul de timp obiectiv limitat de care dispunem 
si la nivelul actualei conștiințe critice, e clar că nu ne putem permite 
Juxul de a prezenta monografic autori ca Eusebiu Camilar, V. Em. 
Galan, Aurel Mihale, Cicerone Theodorescu. Marcel Breslasu, M. Davi- 
doglu, Lucia Demetrius, Al. Voitin si nici chiar Nina Cassian sau Al. Mi- 
rodan. Totodată nu poate fi îmbràtisatà însă nici tendința unor colegi 
de a opera o epuratie radicală în lista scriitorilor din vechile generaţii, 
spre a se substitui acestora un număr triplu de nume tinere. Procedeul 
onest nu poate consta decît їп introducerea tuturor autorilir fără а 
căror cunoaştere un profesor secundar nu-și poate exercita mandatul, 
indiferent de generaţia cărora aparţin, și renunțarea la nume a căror 
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circulaţie nu este autorizată de opere remarcabile. În reprezentarea mea, 
lista scriitorilor vrednici să figureze în programa analitică ar fi aceasta : 
Mihai Beniuc, Eugen Jebeleanu, M. R. Paraschivescu, Maria Banus, Geo 
Dumitrescu, St. Aug. Doinaș, A. E. Baconsky, N. Labiş — la poezie; 
Zaharia Stancu, Geo Bogza, Marin Preda, Eugen Barbu, Titus Popovici, 
— la proză : Aurel Baranga, Horia Lovinescu — la teatru. Dintre repre- 
zentantii generaţiilor  virstnice ar mai fi menţionaţi, cu sumare 
caracterizări, Radu Boureanu, Marcel Breslasu, V. Em. Galan, Radu 
Tudoran, Laurenţiu Fulga, Eusebiu Camilar, Lucia Demetrius ; din ge- 
neratiile mijlocii : Dan Desliu, Mihu Dragomir, Nina Cassian, Veronica 
Porumbacu, Al. Andritoiu, Ion. Brad, Ion Horea, Aurel Rău, Tiberiu 
Utan, Ion Láncránjan, Paul Everac, Al. Mirodan. Literaturii tinere, poe- 
ziei si prozei în special, e absolut necesar să i se consacre in cursul 
redactat un capitol special, iar in expunerea oralá cel putin o prelegere 
substanţială, de perspectivă, in care să fie reliefată contribuţia lui Ni- 
chita Stănescu, Leonid Dimov, Ion Alexandru, Ana Blandiana, Adrian 
Păunescu, Marin Sorescu, St. Bănulescu, Al. Ivasiuc, Fănuș Neagu, 
D. R. Popescu. Criticilor ridicaţi după 1944 nu e cazul a li se rezerva un 
loc special în curs, întrucît scrierile lor sînt frecvent indicate în toate 
bibliografiile. 

Acestea fiind, cred, principalele chestiuni de organizare a materiei, 
îmi voi permite să formulez anumite opinii afectind mai direct conti- 
nutul literaturii din ultimele aproape trei decenii, mai exact — opinii 
privind periodizarea acestei literaturi și aprecierea diferitelor etape evo- 
lutive, 

O istorie a indiferent căreia dintre perioadele unei literaturi devine 
interesantă în măsura іп care, depășind pura descriptie, izbutește să-i 
fixeze caracterele dominante, definind și aspectele de continuitate în 
raport cu creația anterioară si pe acelea care o diferenţiază. Pentru 
obţinerea unui asemenea rezultat se impun investigaţii multiple, și nu 
doar în domeniul literar. Evoluţia artistică e determinată, desigur, de 
impulsii de ordin intern, însă acestea își au o cauzalitate mai complexă, 
conexată aceleia a totalitätii formelor conștiinței sociale, care la rîndul 
ei, reflectă în ultimă instanţă mutatiile operate în structura societăţii. 
Nu poţi explica apariţia și dispariţia curentelor, înfruntarea dintre ele 
decît în contextul general al mişcărilor ideologice, iar acestea sint pro- 
iectii ale unor contradicții si tendinţe ce-şi au prima sursă în însăși 
baza economică. De aici, obligaţia pentru istoricul literar de a între- 
prinde incursiuni în istoria generală, de a studia concepţiile filosofice, 
sociale, istorice, politice emise într-o anume epocă, de-a analiza rapor- 
turile de clasă proprii timpului respectiv. De primordială necesitate 
este raportarea literaturii nationale la evilutia literară din alte ţări, alt- 
minteri neexistind posibilitatea nici de ierarhizare judicioasă a valori- 
lor, nici de încadrare istorică, de stabilire a stadiului evolutiv în care 
se găsește respectiva literatură. 

Obligativitatea de a urma asemenea directive se declară cu o strin- 
gentà deosebită cînd e vorba de istoria literaturii unei epoci de pre- 
faceri structurale — iar actul de la 23 August 1944 a inaugurat la noi 
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o epocă tocmai de acest fel, eminamente revoluţionară. Date fiind ca- 
racterul atit de radical al mutatiilor rezultate din așezarea societăţii pe 
noi temelii și consecințele atit de ample si profunde ale acestui proces, 
coordonata istorico-socială dobindeste o însemnătate excepţională in or- 
dinea demersurilor pentru precizarea notelor individualizante ale creaţiei 
literare de după al doilea război. Nu se va putea scrie o istorie autori- 
zată a literaturii române de azi decît din momentul in care un tratat de 
istorie generală va lumina deplin fiecare etapă, fiecare moment al dru- 
mului ce-l străbatem de un sfert de veac si mai bine. În afară de aceasta, 
vor trebui puse la contribuţie documente mai speciale, ca, de exemplu, 
stenograme ale diferitelor şedinţe, fie plenare, fie de comitet ale Uniunii 
Scriitorilor, campanii de presă, dezbateri, mese rotunde, interviuri, amin- 
tiri precum acele publicate în 1971 de Mihai Beniuc în Tribuna, în fine 
tot sdiul de mărturii care ar putea să clarifice și să explice faptele 
petrecute în acest interval. O altă coordonată a studiului unui istoric 
a] literaturii contemporane devine, cu necesitate, tradiţia artistică na- 
tionalä. În ce raport se află producţia literară de după 1944, în fiecare 
moment al evoluţiei sale, cu literatura română premergătoare ? Ce preia 
și ce neagă din moştenirea trecutului ? În ce raport se găsește în planul 
valorii scrierilor reprezentative din anii noştri cu acelea din perioadele 
precedente ? Iată chestiuni ce trebuiesc avute constant în atenţie. Abor- 
dindu-le, cercetătorul are, implicit, de analizat elementul inedit, deose- 
bitor, de revelat noul, conţinut în realizările scrisului contemporan 
sau doar preconizat în intervenţii publicistice, anunţat de cutare expe- 
riment. O asemenea operaţie obligă la o continuă confruntare a feno- 
menului literar naţional cu orientările de importanţă universală, numai 
astfel putindu-se aprecia dacă o preocupare, o iniţiativă artistică oare- 
care intră în ordinea autenticei inovaţii sau a vetustului descoperit de 
snobi cu întîrziere si decretat drept inedit. 


Numai tinind seamă de toate aceste fete ale problemei putem avea 
ambiția de a reconstitui adecvat fizionomia și etapele evolutive ale lite- 
raturii ce se fáureste de la insurecția armată încoace. Cine ar adopta 
un punct de vedere sectar-estetic, luind in consideratie exclusiv reali- 
zárile certe ale acestei perioade, excluzind din aria preocupărilor expe- 
rientele, căutările, eforturile uneori convulsive dar încununate de rezul- 
tate discutabile, ar putea scrie cel mult o panoramă a literaturii de 
astăzi, în nici un caz o istorie a ei. În perioade seismice și în general 
în etape tranzitorii, atunci cînd ceva piere si altceva încă neprecizat isi 
caută forma, programe, doctrine, polemici, scrieri doar parţial cristali- 
zate pot deveni mai interesante pentru cercetător decit înseși înfăptui- 
rile. A străbate presa din „epoca eroică“ a literaturii române, din pe- 
ricada Unirii sau de la sfîrşitul secolului trecut si începutul celui de 
faţă, a reface epic spectacolul acelor timpuri poate fi mai pasionant 
si mai util decit a înregistra judecátoreste reușite și nereușite, Rămi- 
nînd la perioada contemporană, o istorie a ei va trebui scrisă, evident, 
pornind din ..preistorie, adică din etapa anterioară, aceea a dictaturii 
fasciste. Anii aceia au fost, si pentru literatură, grei, nu se putea altiel. 
Au apărut, nu-i vorbă, și atunci cărţi bune, o seamă de reviste au reușit 
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să se menţină la un nivel de intelectualitate remarcabil, însă regimul îşi 
exercita funcţia represivă neîncetat, limitind cu brutalitate sfefa de 
manifestare a creației. Doborirea guvernului fascist, restaurarea demo- 
cratiei au fost urmate prompt de o explozie a scrisului pînă atunci 
încătușat ; volume tăinuite de autori sau respinse de cenzură în anii 
precedenţi au văzut lumina tiparului, reviste ce fuseseră interzise și-au 
reluat apariţia, altele noi au prins viaţă, nume prohibite au început să 
circule iarăşi. Arghezi, Zaharia Stancu, Geo Bogza, Ion Călugăru, 
F. Aderca, Mihail Sebastian, Camil Baltazar, Șerban Cioculescu, Vladi- 
mir Streinu, Pompiliu Constantinescu, Perpessicius, M. R. Paraschivescu. 
iată doar citeva dintre semnăturile de prestigiu dispărute pe o durată 
oarecare sau chiar pe tot întinsul anilor de stàpînire fascistă si reve- 
nite în publicistică după 23 August. Asistăm în 1945—1947 la o efer- 
vescentà extraordinară în literatură, marcată între altele si de afirmarea 
unor talente noi sau care începuseră a se revela, în opoziţie cu orien- 
tarea oficială, în timpul războiului : D. Stelaru, Constant Tonegaru, Geo 
Dumitrescu, Ion Caraion, Ben Corlaciu, Radu Stanca, St. Aug. Doinaș, 
Ioanichie Olteanu, Nina Cassian, Veronica Porumbacu, Ovidiu Constan- 
tinescu, Monica Dan, Ov. S. Crohmălniceanu si atitia alţii. În acest 
climat, intelectualii comunisti, multi dintre ei militanti cu experientá, ca 
unii ce scoseserá in anii grei ai ilegalitätii Bluze albastre, Era nouă, 
Reporter, colaboraserá susţinut la Cuvîntul liber, la Manifest, Тата nouă, 
Viaţa românească, Korunk si alte publicaţii avansate, progresiste, au 
început o actune energică de orientare a culturii spre realitatea istorică 
prezentă, de angajare a ei în serviciul revoluţiei populare. Publicaţii ca 
Orizont, Revista literară, Contemporanul militau, alături de presa coti- 
diană de partid, pentru a literatură nouă, expresie și factor stimulativ 
al transformărilor ce se înfăptuiau. Ele publicau versuri si naratiuni de 
manifestă atitudine revoluţionară, animate de ideologia comunistă. Evi- 
dent, criticii acestor periodice n-au articulat întotdeauna propoziţii ina- 
tacabile, iar calitatea literaturii pe care o promovau lăsa nu rareori de 
dorit. Motiv, pentru unii dintre scriitorii, criticii, eseiști de formaţie ne- 
marxistă — de nedumerire ; pentru alţii, puţini — de jubilatie. Aceștia 
din urmă, ostili revoluţiei, n-au întîrziat să speculeze erorile, îngusti- 
mile de vederi exprimate în presa militant progresistă în profitul tenta- 
tivei forţelor reacționare de a discredita în genere ideile propagate de 
comuniști și, prin aceasta, însăşi lupta pentru socialism. Așa s-a ajuns 
ca un număr de scriitori să susțină — unii, dintr-o incapacitate momen- 
{апа de a considera lucrurile în perspectivă, alții din aversiune precisă 
pentru comunism — faimoasa teză a „crizei culturii“, combătută dirz 
de presa revoluţionară. Această etapă nu se putea încheia, natural, decit 
prin înfrîngerea pe plan politic a partidelor „istorice“, prin triumiul 
revoluţiei socialiste, ceea ce a avut drept urmare firească dispariţia bazei 
materiale a manifestărilor ideologice de esenţă burgheză. S-au creat 
condiții pentru un avînt neingrádit al literaturii angrenate în existenţa 
nouă a țării. 

În ce măsură această posibilitate oferită literaturii prin trecerea la 
revoluţia socialistă a fost transformată în realitate si de ce n-a devenit 
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realitate integral, iată o întrebare al cărui răspuns nu-l poate da decit 
un studiu riguros al etapei de după 1948, studiu ce implică o docu- 
mentatie de care autorii Literaturii române de azi n-au avut cum să 
beneficieze. Această etapă a început promiţător. Au apărut Desculf, 
Bucurie, s-au impus noi talente (Marin Preda, A. E. Baconsky, Dan 
Desliu ș.a.), s-au întemeiat reviste și cenacluri. În același timp, s-a 
conturat o direcţie ce avea să denatureze tot mai profund natura revo- 
lutionarà a literaturii ce se scria în acei ani. Publicisti improvizati pre- 
zentau sub eticheta realismului socialist o poezie sforăitoare, vocife- 
rantá la modul rudimentar, lipsită de orice vibraţie autentică, o proză 
plicticoasă, de un schematism și o lipsă de realism deconcertante, un 
teatru de sabloane. O literatură astfel confecţionată nu era desigur, 
nici socialistă în conţinut, nici naţională în formă (căci se întorsese la 
forme anacronice) ; nici realistă. Un volum al Ninei Cassian întru totul 
integrat mediocritátii a fost, cu toate acestea, apreciat ca fiind „о viru- 
lentă manifestare de formalism“. S-a renunţat practic la judecarea саг- 
{Шог în funcție de realizarea lor, notele dindu-se după gradul de con- 
formare la un anume cod, care impunea prezența palpabilă în orice 
scriere, inclusiv în poezii, a unui erou pozitiv, deschiderea explicită a 
unei perspective, „exagerarea conștientă“ şi altele. Şi, totuși, în ase- 
menea circumstanţe au apărut cărţi ce rămîn, ca Nicoară Potcoavă, 
Bietul Ioanide, Un om între oameni ! 

Etapa aceasta a durat cam pînă prin 1954— 1955. În acești ani se 
tipăresc Mărul de lingă drum, Moromeţii. Tudor Arghezi revine în pu- 
blicistică. Apare Gazeta literară. Se afirmă tot mai curajos Nicolae 
Labis. În anul următor — noi semne bune. Contemporanul îşi modi- 
fică înfăţişarea grafică si cuprinsul său devine mai interesant. С. Cáli- 
nescu deschide Cronica optimistului. Își schimbă formatul şi numele 
(devenind Steaua) Almanahul literar din Cluj, care chiar în anii cei mai 
dificili făcuse o figură aparte printre revistele literare, promovind o 
seamă de scriitori ce n-aveau să dezamăgească aşteptările si mentinîn- 
du-se constant la un anume nivel de intelectualitate. Congresul din 
1956 al scriitorilor consfinfeste etapa nouă în care intrase literatura, 
prezența la masa prezidiului a lui Tudor Arghezi, alături de M. Sado- 
veanu, cápátind o vie semnificaţie. T. Arghezi publică, in acest an 
Cîntare omului, după ce în 1955 îi apăruse 1907. Un an fecund а fost 
1957, bogat mai cu seamă în reeditări şi apariţii de studii substanţiale, 
precum Studii și conferințe de G. Călinescu, Problemele metaforei de 
Tudor Vianu. Tot acum apare Groapa de Eugen Barbu. După un recul 
produs in 1958, cind apar totuși Surîsul Hirosimei de Eugen Jebeleanu, 
Setea lui Titus Popovici, urmează, din 1960, un nou reviriment, marcat 
de reeditări, apariţia colecţiei Luceafărul (cu Nichita Stănescu si con- 
fraţii de generaţie), apariţia Frunzelor lui T. Arghezi, a Scrinului negru 
de G. Călinescu, a Poeziilor postume ale lui Lucian Blaga, ivirea lui 
Ioan Alexandru, a Anei Blandiana, a lui Adrian Păunescu, a lui Marin 
Sorescu, afirmarea lui Fănuș Neagu, D. R. Popescu si a altor proza- 
tori, ridicarea unor critici tineri si reintrarea în arenă a celor ce nu 
publicaseră de mult. Asemenea manifestări coexistă cu inertia unor 
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stări negative proprii etapelor precedente, ce vor fi lichidate, total sau 
aproape, după 1965, cînd în tot cuprinsul culturii se obţin realizări tot. 
mai însemnate, ior nivelul preocupărilor, orietarea eforturilor indică 
intrarea sub o zodie prielnică. Ne găsim într-o nouă etapă a istoriei li- 
teraturii române contemporane, parte integrantă a etapei de edificare 
a societăţii socialiste multilateral dezvoltate. Sub aspectul infáptuirilor 
si mai ales al frámintárilor si căutărilor, acești ani suportă comparatia 
cu momente din cele mai rodnice din istoria literaturii și a întregii cul- 
turi românești. Drept e cá, în ultimii ani, au ieşit la iveală si orientări 
inacceptabile, ermetism si formalism manifest, îndepărtare de proble- 
matica majoră, exhibitionism artistic si critic, snobism, cult infantil 
pentru valorile si pseudovalorile artei occidentale, desconsiderare a pro- 
priilor valori. Acestea au avut efectul unui bruiaj, nu însă al unuia. 
care să acopere vocile autentice ale spiritualităţii românești contempo- 
rane. Documentele plenarei din noiebrie 1971, precum și alte documente: 
de partid, indică luminos modalitatea îmbogàtirii tuturor achiziţiilor 
pozitive pe tárimul culturii, cu înlăturarea paraziţilor. Există astfel 
condiţiile pentru sporirea continuă a valorilor unei literaturi care să 
exprime fiinţa românească angajată într-o operă istorică fără precedent 
în forme care, fiind ale noastre, să consune cu acelea ale artei contem- 
porane exemplare de pe toate meridianele. 


ПРЕПОДАВАНИЕ СОВРЕМЕННОЙ РУМЫНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 


Краткое содержание 


После некоторых методологических соображений, связанных с преподаванием 
румынской литературы в наши дин на факультете, автор ставит перед собой цель. 
разграничить этапы, пройденные литературной эволюцией начиная с 1944 г. и определить 
характер каждой. Годы, последовавшие сейчас же после войны, ознаменовали собой 
этап, в который борьба непримиримых социальных сил (с одной стороны народные 
массы, с другой — классы имущие} оказала явное воздействие на культурную жизнь, 
в том числе и на литературу. Две большие тенденции явно выявилис» внутри ее.о- 
Одна выражала концепцию ангажированности, другая — искусство ради искусства, на 
на самом деле эта вторая (иногда даже независимо от воли ее поборников) был- 
орудием реакциониой идеологии. Создание Румынской Народной Республики, обозна- 
гающее решительную победу народной демократии, открывая путь социалистическо- 
му строительству, имело глубокие последствия и в области литературы. В первые же: 
годы республики вышли в свет ценные произведения на социальные темы, как роман 
Босой Захарии Станку, собрание стихотворений Радость Марии Бануш, несколько 
позже романы Никоарэ Поткоавэ Михаила Садовяну, Бедный Иоаниде Джордже: 
Кэлинеску, Человек среди людей Камила Петреску. В то же время в периодические 
публикации стали проникать догматические концепции, имевшие очень вредные NOC- 
ледствия для литературного творчества. Миогочисленные романы, повести и пьесы 
схематические, псевдо-реалистические, отвлечённо-риторические стихотворения, NATE- 
ратурные исследования, отдававшие дань вульгарному социологизму, наводнили 
книжные магазины. Этот трудный этап продолжалея почтй до 1954 — 1955 гг. В. 
эти последние годы имя Тудора Аргези снова появляется в печати, и Марин Преда 
публикует свой роман Морометы. Новые знаменательные книги печатаютсн в следую- 
щие годы (Гимн человеку и 1907 год Тудора Аргези, Черный комод Дж Аэлинеску, 
Яма Еуджена Барбу и др.), новые писатели утверждают себя все более блестяще: 
(Никита Стэнеску, Ана Бландиана, Ион Александру, Д. P. Попеску и другие). Этому’ 
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подъему He были чужды и шаги назад, HO OH оставался безвозвратным. Особенно 
плодотворной оказалась вторая половина этого десятилетия, когда мы являемся 
свидетелями (вопреки впадению некоторых молодых писателей в формализм и эвазио- 
низм) экземплярного творческого кипенич и существенных теоретических уяснений. 
Писатели, принадлежащие всем поколениям, способствуют, по своим силам, процвеа- 
нию литературы, которая претендует на способность собирать самыми современными 
средствами исторический опыт и специфически румынское мировоззрение. 


L'ENSEIGNEMENT DE LA LITTÉRATURE ROUMAINE CONTEMPORAINE 


Résumé 


Aprés quelques considérations méthodologiques concernant l'enseignement de 
la littérature roumaine d'aujord'hui dans la faculté, l'auteur se propose de déli- 
niter les étapes que l'évolution littéraire a traversées depuis 1944 et de définir 
les caracteres de chacune. Les années qui se deroulérent immédiatement aprés 
la guerre ont marqué une étape ой la lutte des forces sociales irréductibles (les 
masses populaires d'un coté, les classes possédantes de l'autre) a sensiblement 
influé sur la vie culturelle, y compris la littérature. Deux grandes tendences se 
sont nettement différencié dans l'interieur de celle-ci. L'une exprimait la concep- 
tion de l'engajement, l'autre proclamait la gratuité de l'art, mais en fait elle 
était (méme sans que ses militants le sachent toujours) le véhicule d'une idéo- 
logie réactionnaire. La création de la République Populaire de Roumanie, qui 
marqua le triomphe décisif de la démocratie populaire, en ouvrant la voie de 
l'édification socialiste, ne fut pas sans de trés profondes conséquences dans la 
littérature aussi. Dés les premiers ans républicains virent le jour de bons ouvrages 
aux thèmes sociaux, tel par exemple le roman Desculţ (Pieds-nus) de Zaharia 
Stancu, le recueil de poésies Bucurie (Joie) de Maria Banus, un peu plus tard 
les romans Nicoară Potcoavă de Mihail Sadoveanu, Bietul Ioanide (Le pauvre 
Ioanide) de G. Călinescu, Un om între oameni (Un homme parmi des hommes) 
de Camil Petrescu. En méme temps, des concéptions dogmatiques commencerent 
à pénétrer dans les publications périodiques, qui eurent des répercussions très 
négatives dans la création littéraire. Bien des romans, nouvelles et piéces de 
théátre schématiques, pseudo-réalistes, des poésies abstraitement rhetoriques, des 
études littéraires tributaires au sociologisme vulgaire inondérent les librairies. 
Cette étape difficile dura à peu prés jusqu'en 1954—1955. C'est pendant ces ans 
que le nom de Tudor Arghezi revint dans la presse et Marin Preda fit paraitre 
son roman Moromeţii. De nouveaux livres remarquables sont édités les années 
suivantes (Cintare omului et 1907 de Tudor Arghezi, Scrinul negru de G. Cáli- 
nescu, Groapa de Eugen Barbu etc), de nouveaux écrivains s'affirment de plus 
en plus brillement (Nichita Stánescu, Ana Blandiana, Ion Alexandru, D. R. Po- 
pescu parmi les autres) Cet essor ne fut pas bien entendu sans cornaitre certains 
reculs. Mais il demeura irrépressible. Particuliérement féconde est la deuxieme 
moitié de ce décénnie, durant laquelle on assiste (malgré le glissement de quelques 
jeuns écrivains vers le formalisme et l'évasionisme) à une effervescence créatrice 
exemplaire et à des clarifications théoriques essentielles. Des écrivains apparte- 
nant à toutes les générations font de leur mieux pour détérminer l'épanouissement 
d'une littérature dont l'ambition est de communiquer par le truchement des 
techniques artistiques les plus modernes une expérience historique et une vision 
de l'univers spécifiquement roumaines. 


BIBLIOGRAFIA — DOCUMENTAREA — INFORMATICA, 
MIJLOACE INDISPENSABILE CERCETĂRII 
SI METODOLOGIEI ȘTIINȚIFICE 


DAN SIMONESCU 


Pentru cei care lucrează în cercetarea științifică este o constatare 
verificată că, după formularea temei, după circumscrierea ei în titlu 
precis, munca omului de știință continuă cu exploatarea bibliografiei 
respective. 

Numai după ce cunosti aprofundat ce s-a scris si publicat anterior: 
în tema propusă, iti poti da seama dacă mai este necesar să consumi 
timpul lucrării propuse, cu alte cuvinte, dacă mai poţi aduce ceva nou. 
fie ca material, fie ca interpretare. Dacă sîntem convinşi că merită difu-. 
zarea prin tipar numai acea lucrare științifică ce nu bate paşii pe loc, 
ci dimpotrivă duce mai departe știința, atunci sîntem convinși cá infor-- 
marea — indiferent pe ce cale ajungem la ea — este aceea care im- 
pulsionează cercetarea. 


În ultimii ani, documentele de partid si hotăririle conducerii de. 
stat, în numeroase rînduri, au subliniat necesitatea si însemnătatea in-. 
formării în sens modern, pentru progresul științei. Semnalul de plecare. 
stimulator a fost Expunere(a) cu privire la îmbunătăţirea organizării 
și îndrumării ştiinţifice, prezentată de tovarășul Nicolae Ceaușescu în. 
sesiunea Marii Adunări Naţionale din 20—22 noiembrie, 1965 (Editura. 
politică, 1965). De atunci si pînă azi Consiliul Naţional al cercetării sti- 
intifice, în colaborare cu centrele de documentare științifică ale depar-. 
tamentelor au îmbunătățit substantial sistemul informational din patria. 
noastră, diferentiindu-l în cele trei etape: metoda de informare prin 
bibliografie — sporită apoi prin informarea documentară — pentru a. 
ajunge la cercetările de informatică. Fireşte, mai întîi cercetătorul a 
făcut apel la bibliografia exhaustivă pe ramuri de specialitate ; mai tir- 
тїп, satisfacerea cunoașterii complexe a făcut necesar apelul la infor-. 
marea documentară, care dispune de perspective mai largi de infor- 
mare decit bibliografia ; azi, cînd sub ochii noștri, știința ia o amploare- 
fără precedent, iar producta de carte (periodice, articole) creste „expo- 
nential“, munca cercetătorului științific trebuie ajutată si numai înfor-- 
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тайса este eficientă in procesul de informare rapidă si plenară (cu 
interferentele interdisciplinare). 

Ín starea actualá a metodologiei istoriei literare románe — si chiar 
universale — metoda informárii bibliografice este si va rámine incá 
mult timp in vigoare, dar prin aceastá afrimatie nu exclud, dupá cum 
vom vedea, folosul documentárii. 

Activitatea bibliograficá actualá a cápátat noi aspecte, despre care 
vreau să atag atenţia. Din cauza creşterii numărului de cărţi (periodice, 
articole), a crescut si numărul bibliografiilor, cît şi volumul lucrărilor 
bibliografice. De aceea, a apărut un gen nou de lucrări informative : 
bibliografia bibliografiilor, pe specialităţi. 

Cea mai dezvoltată lucrare de acest fel este realizată de bibliograful 
englez Theodor Besterman, A world bibliography of bibliographies and 
bibliographical catalogues, calendars, abstracts, digests, indexes and the 
like (Geneva, 1955, 4 vol., 5701 coloane) !. 

O altă ramură din domeniul informării bibliografice, dezvoltată in 
* ultimii ani, este aceea a lucrărilor de referință. Lucrări de referinţă în- 
seamná suma instrumentelor de lucru care dau cercetătorilor informa- 
fille elementare, sau chiar si mai complexe, în legătură cu o temă sau 
‘o problemă de specialitate, cum sînt de exemplu enciclopediile generale 
sau speciale (tematice), dicționarele, bibliografiile sau biobibliografiile, 
repertoriile, cataloagele de biblioteci (tipărite sau în fişe), colecţiile, 
monografiile, sintezele саге au, de obicei, un aparat ştiinţific biblio- 
grafic s.a. ?. 

Tinind seama de ritmul mereu crescînd al producției de carte, la 
Ecole des chartes, profesorul de bibliografie Charles Langlois spunea 
studenţilor în anul 1896, că „bibliografia, în sensul strîmt al cuvîntului, 
este această parte specială a științei cărţilor, care tratează despre reper- 
torii si care pune la indeminà mijloacele de a descoperi, cît mai rapid 
si cît mai complet posibil, informaţiile asupra surselor“ 3. Cu alte cu- 
vinte, încă din 1896 biblografie nu înseamnă numai liste de cărţi, nici 
memorizarea titlurilor de cărți, de reviste si de articole de reviste, ci 
înseamnă să cunoşti sursele de bază, lucrările de referinţă la care te 
adresezi pentru descoperirea informatilor necesare. Conceptul lui Charles 
Langlois despre bibliografie este cu atit mai actual astăzi, cînd numă- 
rul publicatilor crescînd vertiginos, semnalarea a tot ce s-a scris despre 
problema care te interesează este o pretenţie irealizabilă. 

În primele patru decenii ale secolului al XX-lea, bibliografiile ofe- 
reau cercetătorilor, în majoritatea cazurilor, liste bibliografice care 


1 Ediţii anterioare: 1939—1940, 1945—1950. Cuprinde titlurile a 80.000 lucrări 
bibliografice din 45 {агі (inclsuiv România). Același autor, Index bibliograficus. 
Repertoire des revues courantes de bibliographies analytiques et signaletiques. La 
Haye, 2 vol. 1951 si 1952. Vol. Т. Sciences et techniques. Vol. II Sociales sciences, 
éducation, humanistiques (UNESCO). 

2 Isadore Gilbert Mudge, Guide to reference Books, Chicago, 1951, 
(a șasea ediţie). Acest ghid apare completat în ediţii anuale noi, Colaboratori la 
“edițiile suplimentare Constance M. Winchell, Olive A. Johnson. 

3 Citat de Louise-Noelle Malchès, Manuel de bibliographie, Paris, 
1963, p. 7. 
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semnalau numai autorii și titlurile lucrărilor respective : este genul bi- 
bliografiei signaletice (de la fr. signaler). Genul se practică si azi, dar 
numai în cazul bibliografiilor naţionale, care au sarcina să înregistreze 
întreaga producţie de carte a unei ţări, în broşuri tipărite sáptáminal, 
bilunar sau lunar. 

În sprijinul cercetării ştiinţifice, după al II-lea război mondial, s-a 
ivit un gen nou de bibliografie, bibliografia de apreciere, care se pro- 
nuntà critic asupra valorii cărţilor. Metoda prezentării lor nu mai poate 
fi exclusiv descrierea exterioară a cărții (sau articolului), ci aceasta 
urmată neapărat de o adnotare apreciativă, care poate fi o obiectivă sub- 
liniere a conţinutului cărţii. Însă tendinţa actuală este ca bibliograful 
să ia poziţie faţă de conţinutul cărţii, arátind contribuţiile noi aduse 
de carte. În acest caz, bibliograful nu mai poate fi orice lucrător din 
bibliotecă, ci un bibliograf specializat pe domenii de cercetare, iar lu- 
crarea lui este un referat bibliografic. Dacă bibliograful specialist sau 
oricare alt cercetător arată greșelile unei cărţi (articol) si le corectează, 
arată lacunele ei şi le completează, atunci s-a creat un alt gen de 
informare si caracterizare bibliografică, recenzia, care aduce cercetării 
ştiinţifice mai mari servicii. Bibliografia de apreciere, referativă și cri- 
tică, constituie azi baza cercetării științifice ; ea este, dintre multiplele 
caracterizări bibliografice, singura constructivă și tinde să înlocuiască 
bibliografia laudativă, care este folositoare numai comerţului de carte, 
adică patronilor de librării şi editurilor. 

Privind critic informaţia bibliografică referitoare la limba si lite- 
ratura din ţara noastră, constatăm că ea s-a realizat superior atît în 
sectorul lingvisticii și filologiei, cît și în al criticii şi istoriei literare. 
Este destul să exemplificăm ou lucrările întreprinse de B.C.U. — Bucu- 
resti și B.C.U. — Cluj. 

O bună lucrare bibliografică este cea întocmită de I. Coteanu 
şi I. Dănăilă, Introducere în lingvistica si filologia românească. Pro- 
bleme, bibliografice. (Bucureşti, Ed. Academiei R.S.R., 1970, 345 p.) Am 
numit-o bună, pentru că este foarte bogată, pentru că este o bibliogra- 
fie interpretativă și critică. Studiul introductiv al capitolelor si divi- 
ziunilor lor constituie o justificare, însă, pentru autori, ca să omită 
titlurile articolelor semnalate, mulfumindu-se să arate numai periodicul, 
publicaţia unde a apărut. Metoda a economisit hirtia si munca tipogra- 
ficá, dar tehnic vorbind nu este aplicatá in bibliografie. În special, be- 
neficiarii străini si cei din ţară, care nu au la îndemînă publicaţiile, nu 
vor sti titlurile articolelor, care, in multe cazuri, exprimá si pozitia au- 
torului in problema respectivá. Va trebui ca ei, in continuare, sá caute 
completarea informaţiei bibliografice. Trecind peste condiţia tehnică 
amintită, lucrarea prof. I. Coteanu si a colaboratorului său rămîne o 
informare de bază, orientativă și stimulatoare de noi cercetări lingvistice 
şi filologice. 

Un bun ghid, util cercetătorilor limbii si literaturii române, au pu- 
blicat recent Elena Barborică, Liviu Onu si Mirela Teodorescu, Intro- 
ducere în filologia română. Orientări în tehnica cercetării științifice 
(Bucureşti, Editura didactică şi pedagogică, 1972, 144 p.). 
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În domeniul istoric şi critic au luat un mare avint indicii biblio- 
grafici de reviste literare, multiplicate, cele mai multe, la rotaprint — 
de altfel, ca în mai toate tările.. Exemplele sint numeroase si sporul 
rezultă din planificarea sistematică a muncii bibliografice așa fel desfă- 
suratá, ca fiecare bibliotecă universitară să întreprindă întocmirea indi- 
cilor de reviste locale : Iașii — revistele moldovenești (ale lui Kogălni- 
ceanu), Clujul — pe cele ardelenesti (Foaie pentru minte, inimă si lite- 
ratură, Transilvania) Craiova va publica indicele Arhivelor Olteniei, 
s.a.m.d. 

Un progres de mare efect pentru cercetarea literará a realizat recent, 
la noi, bibliografia analitică retrospectivă a periodicelor. Exemplul cel 
mai elocvent al genului este Bibliografia analitică a periodicelor, lucrare 
masivă, colectivă (Ion Lupu, Nestor Comariano si Ovidiu Papadima, vol. I 
cu 3 părţi vol. II cu 2 părţi), care rezumă articolele din 78 mari publi- 
catii periodice apărute între anii 1790—1859, clasificind imensul mate- 
rial adunat după sistemul clasificării zecimale. Cercetarea atentă a acestei 
bibliografii poate oferi cercetării ştiinţifice, candidaţilor la examenul de 
stat sau de doctorat zeci de teme importante. 

Nu pot emite genul bibliografiei personale, pe noi interesîndu-ne 
bibliografia scriitorilor, cum de ex. bibliografia Al. Vlahuţă (Al. Bojin), 
I. L. Caragiale (Petrică Marin), G. Coșbuc (Gavril Scridon), Tudor Vianu 
(colectivul de bibliografi de la B.C.U.). Dar genul bibliografiei personale 
s-a ridicat la summum calității de concepție şi tehnică prin lucrarea lui 
Al. Zub, Mihail Kogălniceanu. Bibliografie (Bucuresti, 1971, LXXXII + 
674 p.). Pusă sub adagiul propriilor cuvinte ale lui Kogălniceanu, anume : 
„Sînt dator să declar că multe din ideile socialiste sînt ideile viitorului, 
idei cerute de progresul omenirii * — lucrarea lui Zub este un model 
strălucit de bibliografie, de depistare a unor lucrări inedite îngropate în 
Arhive, manuscrise şi corespondența oficială și particulară a marelui 
istoric romin. Are 8146 înregistrări bibliografice adnotate sumar dar 
inteligent, dintre care 6242 sint opere scrise de Kogálniceanu si 1904 
sînt titluri de articole, studii despre Kogălniceanu. Cu toate că acestea 
din urmă sînt în număr de aproape 2000, totuși bibliografia lui Al. Zub 
demonstrează, în perspectiva ineditelor scoase la lumină din manuscrise 
și arhive, că abia de acum înainte este posibilă monografia plenară a 
vieţii şi operei lui M. Kogălniceanu. Viitorul autor al unei asemenea 
monografii va porni la lucru pe o temelie sănătoasă, cu o economie de 
с. 40% din timpul creaţiei. Acesta este chiar rostul si menirea biblio- 
grafiei, să crute timpul creatorului de știință. 

În ultimii ani, începînd însă mai ales cu tratatele academice despre 
Istoria României (4 vol. 1960—1964) si Istoria literaturii române (2 vol., 
1964, 1968), a fost reluatá cu responsabilitate si constiintá pentru recu- 
noasterea proprietății adevărurilor stiintifice, asa zisa bibliografie ascunsă, 
risipită în subsolul paginilor de studiu, la începutul sau sfîrsitul capito- 
lelor. S-a reluat, astfel, vechea metodă a bibliografiei ascunse, practicată 
corect, competent și sistematic de cercetători mai vechi (S. Puşcariu, 
N. Cartojan, D. Popovici, N. Iorga, C. C. Giurescu, s.a.). 
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O particularitate dominantă în bibliografia științifică actuală bazată 
pe principiile leniniste, este caracterul ei propagandistic. În ţările capi- 
taliste, propaganda cărţii prin bibliografie se face disimulat, pentru inte- 
rese comerciale de librărie, pentru răspîndirea si apărarea ideologiei 
burgheze (idealistă, teistă, spiritualistă, ș.a.). În ţările socialiste, biblio- 
grafia recomandă în mod ferm şi deschis cartea cea mai bună, iar cartea 
cea mai bună este aceea care se situează, prin conţinutul ei, pe poziţia 
concepției materialiste si a ideologiei clasei muncitoare, ideologia marxist- 
leninistă despre lume și viaţă. 

Am schiţat în linii mari conceptul actual despre bibliografie, am 
văzut si în ce măsură ea stimulează si dezvoltă știința. Termin această 
parte a comunicării noastre subliniind caracteristicile fundamentale ale 
bibliografiei ştiinţifice. Bibliografia este un domeniu de activităţi știin- 
tifice, dar nu o ştiinţă în sine, aparte, cunoștințele ei au însă caracter 
științific ; bibliografia este o armă de luptă, de propagare a celor mai 
bune idei vehiculate pe calea scrisului ; bibliografia semnalează produ- 
sele tiparului, dar le și apreciază conţinutul; toate aceste activități se 
fac în vederea comunicării lor cititorilor, oamenilor de știință. Fie că 
numai semnalează (bibliografia signaletică)), fie că se pronunţă asupra 
produselor tiparului (bibliografia de apreciere), bibliografia comunică 
rezultatele activităţii ei într-un mod sistematic, după reguli unitare des- 
priptive si de clasificare tematică. Menirea si principala ei indatorire 
este să ajute munca si creaţia științifică. 


* 


Sá trecem la al doilea sistem de informatii utilizat tot mai frecvent 
în cercetarea științifică modernă : documentarea. 

Documentarea, o ramură nouă a bibliologiei, a luat naștere timid 
încă de pe la 1934; ea se dezvoltă impetuos sub ochii noştri, antrenînd 
în sfera ei de preocupare oamenii de ştiinţă din lumea întreagă. 

Documentarea urmărește, cu precădere, să ajute rapid și eficient 
informarea oamenilor cu privire la progresul realizat mondial. Serviciile 
documentării constau în a evita paralelismele și repetarea lucrărilor, în 
„a orienta, a organiza si a rationaliza munca de cercetare, cît şi de a 
stimula gîndirea creatoare“ 4. 

Sistemul nou de informare în știință pe care-l pune la dispoziţia 
cercetătorului documentarea modernă se deosebeşte de sistemul biblio- 
grafic de pînă acum, deși nu-l poate substitui. Sistemul de informare 
prin documentare reprezintă munca depusă organizat pentru obținerea 
informaţiilor din documente de orice gen, nu numai din cele grafice, ca 
bibliografia, apoi înmagazinarea și, mai departe, difuzarea lor la bene- 
ficiari. Această definiţie își va mări cuprinsul ei în viitor, în măsura 
dezvoltării mijloacelor de documentare, care se vor perfecționa tehnic 


4 Acad. dr. doc. şt. Aurel Avramescu, Rolul pubilcatiilor Centrului de 
documentare științifică, in Academia R.S.R., Catalog. Publicaţii periodice de infor- 
mare stiinfificà 1968. Centru de documentare științifică, р. 1. 
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așa de mult, încît munca individuală și personală desfășurată pînă acum 
grafic (prin scriere), se va înlocui cu minuirea unor calculatori electro- 
nici, maşini automate, care singure vor furniza informaţiile. 

Să nu vă inchipuiti însă, că orice operaţie de gindire se va putea 
executa prin mașina electronică. Este vorba numai de ,,gîndirea logică“ 
de „memoria automată“ — cum o numeşte terminologia documentară 
modernă — numai aceasta se poate reduce la scheme statistice şi la 
indexări cifrice, proprii calculatorilor electronici. Tehnica modernă mai 
exprimă o condiţie : folosirea documentării automate este proprie numai 
în cazuri cînd informațiile sînt foarte mari din punct de vedere numeric ; 
există, cum se spune în limbaj nou, o „teorie a mulțimilor“, care justi- 
fică informarea automată. 

Multe cauze au contribuit la găsirea noului sistem de informare prin 
documentare. În primul rînd amintim „creşterea explozivă, exponențială 
a numărului de publicaţii care apar în lume“. Numărul cărților apărute 
anual în lume, trece, în medie, de 300.000, iar periodicele existente azi 
tind spre suma de 100.000 anual, cu peste un milion de articole. Cele 
mai multe publicații apar în domeniul tehnic, sînt lezate de producție, 
de îmbunătăţirea bazei materiale a vieţii zilnice, a civilizaţiei umane; 
deci cunoaşterea acestor publicaţii si traducerea cuprinsului lor în viață 
sînt necesităţi vitale. Informarea trebuie să ajungă la beneficiar rapid 
și cu eficienţă. 

O altă cauză care a făcut necesar noul sistem de informare prin 
documentare, este însăși dezvoltarea tehnicii si a științei, în general. 
Noi cunoştinţe apar necontenit în preocupările oamenilor de ştiinţă, care 
cu decenii sau chiar cu ani în urmă nu existau. Fizica atomică, chimia 
fizică, industria materialelor plastice, descoperirea spațiului cosmic, 
explorarea fundului oceanelor şi descoperirile speologice au pus în cir- 
culatie idei, teorii, noţiuni noi din ce in ce mai speciale. „Acum 15 ani 
— constată un cercetător — nu se vorbea, de exemplu, despre ciclotroni, 
betatroni, orlon, dralon, etc.*. Prin urmare, un om din producţie, un om 
de știință din domeniul ştiinţelor tehnologice trebuie să fie imediat în 
posesia informaţiei teoretice şi a mijloacelor de aplicare practică a ei. 
Informarea bibliografică scrisă ajunge cu mari întîrzieri la cel care o 
foloseşte. 

Mai este a treia cauză: s-a constatat că primordialitatea cercetării 
ştiinţifice azi nu mai o deţine „cartea“, ci „revista“, periodicul. Ori, pre- 
lucrarea informațiilor găsite în periodice este alta decît a informaţiilor 
din cărţi. Însăși metoda diferă azi, în sensul cá bibliografia signaletică 
nu mai poate satisface setea nici nevoia actuală de a cunoaşte; se 
impune rezumarea conţinutului cu toate elementele lui esențiale și mul- 
tiple. Prin urmare, adnotarea și referatul amănunţit sînt noile metode 
de a prezenta o informaţie documentară. 

O ultimă cauză care asigură documentării un rol mereu crescînd 
este nevoia de a economisi omului de știință, creatorului care elaborează 
marile probleme, timpul în etapa lui de informare și documentare. S-au 
creat astfel diferitele etape si mijloace auxiliare ale creatorului de ştiinţă 
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de la documentaristi care adună informaţiile, pînă la mașina care memo- 
rează mii de termeni, care ajută la indexarea coordonată a temelor. 

Documentarea contemporană cuprinzind lumea științifică mondială, 
tinde spre folosirea unei tehnici unitare în prezentarea informațiilor. 
UNESCO, prin organismele ei documentare (F.I.D.) propagă această uni- 
formizare ajutată de Oficiul International de Standardizare (ISO). Insti- 
tutul de standardizare al R.S.R. a formulat anumite stasuri în spirit 
internaţional, cu privire la metodele de prezentare a informaţiei biblio- 
grafice şi documentare 5. 

Obiectul documentării ştiinţifice este documentul, dar nu redus la 
carte, articol, adică la documentul grafic, ci generalizat la orice material 
care prezintă interes pentru îmbogățirea cunoştinţelor utile cercetării 
științifice. Pe lîngă documentele grafice (scrise) există fotografii, repro- 
duceri micro-filmate, o bandă de înregistrare magnetofonică, un film 
documentar, o comunicare ştiinţifică transmisă de la distanţă cu mijloace 
mecanizate telex. În noul sistem de informare se lucrează, deci, cu docu- 
mente scrise, dar si cu documente de ordin vizual, auditiv și audio-vizual. 
De asemenea, ca mijloace de transmitere a informaţiilor, pe lîngă fişele 
scrise, documentarea mai foloseşte şi mijloace vizuale, auditive şi mixte, 
audio-vizuale. 

Documentarea folosește biblioteca, arhivele, muzeele si alte unităţi 
pentru a înmagazina informaţii, dar ea nu oferă beneficiarilor cartea, 
piesa documentară direct, ci numai prelucrarea informativă. Deci, docu- 
mentarea și-a creat un organ propriu care înmagazinează informaţiile, 
le prelucrează, le organizează si, în sfîrşit, le transmite beneficiarilor 
prin diferite mijloace cît mai rapide. Acest organ propriu se numeşte 
Centru de documentare sau Unitate de documentare, care nu îndepli- 
nește nicidecum rolul bibliotecii. 

Documentarea, spuneam, foloseşte o tehnică unitară, generalizată pe 
plan mondial, pentru a transmite informațiile, dar nu numai la această 
tehnică a prezentării informaţiilor se reduce caracterul ei internațional, 
ci el cuprinde și terminologia documentară. Noua terminologie a înlăturat 
aproape complet terminologia bibliologicá obișnuită ріпа acum, adică 
terminologia legată de bibliotecă, și a creat alţi termeni, alte noțiuni 
mai adecvate de specificul tehnic al noului sistem de informare. 

Astfel, în locul bibliotecii avem centru sau unitate de documentare, 
în locul informării bibliografice avem index; în locul indicilor generali 
si auxiliari ai C.Z.U., care defineau specialităţile, avem termenul descrip- 
si auxiliari ai CZU, care defineau specialitátile, avem termenul descrip- 


5 „Oficiul de stat pentru standarde“ din R. S .România (OSS), în colaborare 
cu ISO si cu CDS (Centrul de documentare ştiinţifică al Academiei R.S.R.), e emis 
mai multe stasuri privitoare la industria poligraficá, terminologia bibliologică, inde- 
xuri, documentare, etc. Vezi nr. 6075/1959, 2106/1961, 6524/1962, 885/1963, 8231 si 
8232/1968, 8254/1968, 6523/1969, 8301/1969 s.a. 

Ultimele stasuri din seria „Informare si documentare “snt prezentate de „Revista 
bibliotecilor“, XXIV/1971, nr. 11, p. 678 (şase stasuri noi care anulează pe altele mai 
vechi, de ex, cel referitor la transliteratia caracterelor slave, la propunerea lui 
Gh. Bolocan, în 1970). 
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tor, iar suma tuturor termenilor descriptori formează tezaurul, care ar 
corespunde tabelelor de clasificare zecimală universală. Cartea pe care 
o citesti, documentul pe care-l studiezi în mod nemijlocit, este un docu- 
ment primar ; dacă însă ajungi să-ți însusesti cuprinsul unei cărţi, unui 
document pe altă cale, atunci acea sursă se numește document secundar. 
Noii termeni nu se suprapun cu vechii termeni bibliografici, nu sînt 
perfect identici cu ei, totuși în adoptarea terminologiei documentare se 
practică adesea un abuz, care aduce greutăţi de înțelegere chiar biblio- 
logilor specializaţi. De exemplu, o adnotare rezumativă a conținutului 
unui articol se numește în documentare abstract, dar abstractul nu este 
în totul o adnotare, un rezumat, ci o adnotare referativă amănunţită, 
care insumeazá toate punctele esentiale ale problemei. Terminologia uni- 
tará ca si tehnica unitará subliniazá si mai mult caracterul international 
a] documentárii. Limbajul documentar va fi cu timpul usor de perceput 
pe plan mondial, asa cum a devenit de mult universal limbajul mate- 
matic. 


Beneficiarii documentárii sint toti cei angajaţi în diferitele categorii 
de documentare, fie cá procură informaţiile, fie că le folosesc. „În afara 
specialiștilor în documentare și a celor din domenii anexe ; documenta- 
risti, bibliografi, bibliotecari, arhivari, conservatori, de muzee, etc., toti 
beneficiarii documentării, cercetători, ingineri, tehnicieni, cadre didac- 
tice, studenti si oameni de cultură care folosesc serviciile documentării, 
Sint, în cea mai mare măsură, interesaţi să cunoască principiile de orga- 
nizare a acestei activităţi, metodele ei de lucru, mijloacele de a spori 
eficiența utilizării serviciilor pe care ea le oferă“ 5, 


Superioritatea documentării față de metodele tradiționale bibliografic 
constă si în aplicarea metodei de înregistrare a informaţiilor, numită 
indexare coordonată. Nu vá pot răpi timpul expunind în ce constă meca- 
nismul indexării coordonate, dar este bine să retineti, în folosul cercetării 
științifice ce întreprindeti, cá ea înlocuește fișa bibliografică, cite una 
pentru fiecare informaţie (deci pentru n informaţii, n fișe), cu o singură 
fisá numită uniterom, care cumulează in päträtelele ei (fișă caroiată), 
prin cifre, un număr mai mare sau mai mic de surse informative privi- 
toare la aceeași temă; prin îngrosarea pátrátelului, documentaristul 
trimite pe cercetător şi la cele mai importante dintre surse. 

Datorită activităţii Centrului de documentare științifică de pe lîngă 
Academia R.S.R. condus de acad. Aurel Avramescu, (a activat între anii 
1964—1968) sîntem bine informaţi — mă voi opri însă la disciplinele 
predate în facultatea noastră —, în domeniul teoriei si istoriei literaturii 
și artei, al lingvisticii și filologiei, al etnografiei şi folclorului. Publica- 
tiile C.D.S.-ului, pentru toate aceste discipline și numeroasele lor divi- 
ziuni, sînt de două categorii : Buletinele de informare științifică si Revis- 
tele de referate si recenzii. În Buletine, metoda folosită este adnotarea, 


6 CDS, foaie volantă, cu o adnotare bibliografică referitoare la volumul Aurel 
Avramescu şi Virgil CAndea, Introducere în documentarea ştiinţifică, 
București, Editura Academiei R.P.R., 1960, lucrare foarte utilă, 520 p. 
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iar în Reviste, după cum însuși titlul arată, este referatul amplu şi 
recenzia critică. Aceste utile instrumente de lucru au totuşi un profil 
limitat, în sensul că ele semnalează lucrările de specialitate tipărite numai 
în străinătate, dar existente si în bibliotecile din țară 7. 

Mai complexă este activitatea teoretică si aplicativă a Institutului 
central de documentare tehnică, depozitarul a sute de mii (dacă nu peste 
un milion) informaţii documentare axate însă „pe o tematică derivată 
prin sarcinile principale ale economiei naționale pentru primul an al 
noului cincinal, ca și pentru întregul plan de cinci ani, cu evidențierea 
soluţiilor și orientărilor redate în cele mai recente publicații ştiinţifice 
şi tehnice de peste hotare“ (inginerul V. Táráboi)*. 


* 
* x* 


Desfásurarea impetuoasá a vietii economice si sociale mondiale a 
productiei, a stiintei si tehnicii in toate ramurile ei diverse, a pus si docu- 
mentarea intr-o pozitie de concurentá cu un alt sistem informational de 
tip international: informatica?. Informatica este astăzi considerată mon- 
dial ca o stiintá aparte, desprinsá din reteaua disciplinelor bibliologice. 

Lucrárile despre informaticá au isbucnit, una dupá alta, in toate 
ţările lumii, ca explozia unui vulcan. S-a spus cu drept cuvînt cá litera- 
tura informatică actuală nu-și găsește comparatia decît in literatura stiin- 
tificä publicată la începutul secolului al XIX-leea, impulsionată tot de 
revoluţia industrială și dezvoltarea masinismului contemporan. Se recu- 
noaste pretutindeni în lume de atotputernicia informaţiei comunicată 
prin mijloacele informaticii. Un informatician francez, Jacques Arsac, 
scrie că două mari revoluţii au dominat lumea din punctul de vedere 
intelectual, care au contribuit la răspîndirea științei : invenţia tiparului 
(momentul Gutenberg) şi descoperirea informaticii ca știință a informa- 


7 CDS al Academiei s-a transformat în 1970 în „Centrul de informare și docu- 
mentare al învățămîntului“ pe lîngă Ministerul Învățămîntului și Educaţiei (CIDI). 
Acesta publică mai multe lucrări de profil instructiv-educativ menite a contribui 
la îmbunătăţirea documentării cadrelor didactice şi la perfecţionarea pregătirii lor 
profesionale. 

8 Inginerul Vasile Tărăboi, directorul Institutului central de documentare teh- 
nică (București), a publicat mai multe studii despre documentarea tehnică din ţara 
noastră. Dintre ele cităm Consideraţii privind organizarea subsistemului naţional de 
informatică şi conducere în cercetare, proiectare și documentare, în „Biblioteca cen- 
trală universitară, Bucuresti. 75 de ani de activitate. Volum jubiliar“, Bucuresti, 
1971, p. 225—235 si 6 scheme. Organul ICDT-ului este revista „Probleme de infor- 
mare si documentare“. Citám si „Cercul de referate și comunicări al bibliotecarilor 
şi documentariștilor din Bucureşti“, cu publicaţie serială „Teoria şi practica în 
biblioteconomie si informare documentară“. (2 vol, 1971 si 1972) tipărită de ICDT. 

9 Informatica este termenul care s-a impus în terminologia contemporană. Ter- 
meni sinonimici : informarea documentară, informarea ştiinţifică. A. Г Mihai- 
lov, A. Г Ceornîi si В. S. Ghilearevski. Informatica documentară. 
Cu o prefatá de acad. dr. docent st. Aurel Avramescu, Bucuresti, Editura stinitificá, 
1970, p. 11—18, capitolul „Informatica — o nouă denumire a teoriei informării 
științifice“. 


86 DAN SIMONESCU 10 


tiei 10, În multe ţări, informatica a intrat ca disciplină de predare în 
învățămîntul superior tehnic si în facultăţile științifice (de matematică, 
chimie, fizică). 

Academia franceză, luînd în vedere realitatea mașinilor de calcul si 
a calculatoarelor electronice, a formulat astfel definiția informaticii : 
„Science du traitement rationel, notamment par machines automatiques, 
de l'information considerée comme le support des connaisances humaines 
et des communications dans les domaines techniques, économiques et 
Sociaux*. Prin urmare, informatica implicá neapárat organizare tehnicá 
si masina automatá !!, Organizarea tehnicá materializatá in calculatorul 
electronic (,creerul artificial“) presupune aplicarea unor discipline noi, 
ca teoria informatiei, cercetarea operationalá, programarea, teoria algo- 
ritmilor, managementul (Management Information System) stiinta con- 
ducerii, cibernetica s.a. 

Informaticienii susţin că într-un viitor nu prea îndepărtat, rezultatele 
informaticii vor fi tot atit de necesare progresului omenirii, cît apa, aerul 
si focul sînt necesare existentii. 

La noi în ţară sistemul informatic face mari progrese. Problema 
s-a pus întîi în 1967, în Comitetul Executiv al P.C.R., iar din 1970 un 
număr de calculatoare electronice moderne sînt puse în slujba învă- 
tämintului, unor întreprinderi de producţie si departamente tehnice. 
Secretarul general al Partidului, tov. N. Ceaușescu, în septembrie 1970, 
într-o şedinţă de lucru cu oamenii de știință din sectorul tehnicii de 
calcul si al informaticii economice, a prezentat un plan de lucru pentru 
elaborarea unei concepţii unitare și a unui sistem național de informa- 
tică. Numai realizarea unui asemenea sistem — declara tov. N. Ceaușescu 
în ședința Comitetului executiv al C.C. al P.C.R. — este „condiţia esen- 
tialä pentru planificarea cu adevărat științifică si pentru organizarea 
eficientă a procesului de producție si desfacere“ 12. 

Cum se poate vedea, metodele sistemului informaţional, menite a 
ușura munca intelectuală si a grăbi procesul creației științifice, în sensul 
că omul de ştiinţă primește prelucrat materialul de bază informativ, nu 
rămîn mereu aceleași ; ele evoluează, își sporesc sarcinile pe măsură ce 
se dezvoltă știința si tehnica. Punînd faţă în față cele trei metode, ne 
întrebăm, care este prospectiv rolul lor? Fără îndoială, viitorul este al 
informaticii. Legile științifice de dezvoltarea ei se vor generaliza, iar 
materializarea lor în ordinatoare, codificarea noţiunilor informative sînt 
în curs de elaborare și într-un proces de perfecţionare crescîndă. 


10 Jacques Arsac, La science informatique, Paris, Dunod, 1970. 

11 O lucrare pentru iniţiere: Jean-Paul Trystram, La documentation 
automatique, 1971. Bibliografia referitoare la informatică este extrem de bogată. 
In Frantà, editura Dunod s-a specializat în tipărirea cărților de informatică (vezi 
„Catalogue spécialisé automatique et informatique Dunod", apare anual). 

12 Gria partidului si a tov. N. Ceausescu personal, pentru stimularea siste- 
mului informational automat în patria noastră se concretizează în „Hotărîrea Comi- 
tetului Central al Partidului Comunist Român cu privire la perfecţionarea sistemului 
informaţional economico-social, introducerea sistemelor de conducere cu mijloace de 
prelucrare automată a datelor si dotarea economiei naţionale cu tehnica de calcul in 
perioada 1971—1980" (România liberă, XXX, nr. 8552 din 22 aprilie 1972, p. 2). 
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„Incotro se îndreaptă bibliografia? * (Ou va la bibliographie ?) — 
se intreabá Louise-Noélle Malchés ,care este, dupá párerea mea, cel mai 
activ bibliograf, teoretician si practician al timpurilor noastre, cu sarcini 
de specialitate la Unesco. Ráspunsul il dá d-sa imediat, cu o argumentare 
logică și convingătoare : „Nu este loc de neliniște cu privire la soarta 
ce i se rezervă în viitor bibliografiei generale, care, putem spune, va 
trái tot atit de mult timp, cit vor exista cărți. Este putin probabil că 
forma sa, fixată după secole de experienţă, să sufere transformări 
radicale“. 

„Il n'y a pas lieu de s'inquiéter sur le sort réservé dans l'avenir à 
la bibliographie générale dont on peut dire qu'elle vivra aussi longtemps 
qu'il y aura des livres. Il est peu probable que sa forme, fixéee après 
des siécles d'expérience, ait à subir de radicales transformations*. Si mai 
departe continuá: bibliografia specialá are si mai putine motive sá se 
sperie în fata informaticii, pentru că „cercetarea documentelor, selec- 
tarea lor, analiza lor, programarea lor în fisele primare, etc. sînt partea 
de muncă [a bibliografilor] şi această muncă [umană] nu va sti să o 
îndeplinească nici un creer electronic“. 

„La recherche des documents, leur selection, leur analyse, la pro- 
grammation des fiches meres, etc., sont leur part de travail qu'aucun 
cerveau électronique ne saurait accomplir“) 18, 

Desigur, creerul electronic isi incepe rolul lui de eficientá rapidá 
numai după înmagazinarea informaţiilor în calculator, dar mai ales în 
etapa de transmitere automată si la mari distante, informaţiile solicitate 
necesare beneficiarilor. 

Pentru ştiinţa si teoria literaturii, pentru lingvistică și filologie, 
bibliografia si documentarea modernă vor fi încă mult timp folositoare 
şi îşi vor afirma rolul lor creator. 


БИБЛИОГРАФИЯ, ДОКУМЕНТАЦИЯ, ИНФОРМАТИКА — СРЕДСТВА, 
НЕОБХОДИМЫЕ НАУЧНОМУ ИССЛЕДОВАНИЮ И МЕТОДОЛОГИИ 


Краткое содержание 


Качество информации — условие полной и совершенной разработки научного 
исследования. Автор излагает современную информационную систему в Румынии и 
ее интерференции с другими возможными информационными средствами за границей” 

Необходимо, следовательно, иметь под рукой библиографию специальных библи- 
ографий. Библиография простой сигнализации работ уже недостаточна и должна быть 
заменепа аналитической. 

В то же время современная документальная информация нревосходит тради- 
ционную библиографию благодаря множеству информаций, которые содержит одна 
карточка. 

Дододим, таким образом, к совремелной информатике, использующей электронные 
калькуляторы. 

В Румынии, государство поощряет исследования в области информатики, создавая 
перспективу цельной национальной системы автоматизированной информации. 


13 Louise-Noelle Malclés, Manuel de bibliographie. Deuxiéme édition 
entiérment refondue et mise à jour. (Paris, 1969, p. 333—335). 
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LA BIBLIOGRAFIA, LA DOCUMENTAZIONE, L'INFORMATICA — 
MEZZI INDISPENSABILI ALLA RICERCA E ALLA METODOLOGIA 
SCIENTIFICA 


Riassunto 


L'esigenza dell'informazione ё la condizione dell’elaborazione completa e 
perfetta di un lavoro scientifico. In seguito, l'autore fa un'esposizione sulle sor- 
genti e sui mezzi del sistema informazionale moderno di Romania e sulle sue 
interferenze son alcuni possibili mezzi informazionali stranieri. 

Si deve, dunque, avere a portata di mano la bibliografia delle bibliografie 
di specialità. La bibliografia segnaletica non é più efficiente e dev'essere preferita 
a quella analitica (ingl. abstract). 

Nello stesso tempo, l’informazione documentaria moderna é supericre alla 
bibliografia tradizionale, grazie alla moltitudine delle informazioni comprese in 
una sola schela (l'indicazione coordinata). 

Si arriva così all'informatica contemporanea che fa uso dei calcolatori 
elettronici. 

In Romania, lo Stato stimola gli studi d'informatica, creando la prospettiva 
di un sistema nazionale unitario d'informazione automatizzata. 


CONTRIBUŢII LA O TEORIE SOCIOLOGICĂ 
A „SUCCESULUI“ LITERAR 


PAUL CORNEA 


I. Succesul ca „flux de opinie“ validat de o „audienţă“ 


Privită din unghiul instituţional, literatura constituie un sistem care 
аге de scop producerea și consumarea cărții. În acest sens, ea integrează 
un traiect, de tip circular, „autor-editor-difuzor-cititor“, reglementat, în 
cadrul societății capitaliste prin mecanismul pietii, în cadrul societății 
socialiste prin planificare !. În ambele ipoteze, „succesul“ reprezintă un 
indice orientativ de prima mînă : el impune editorului ce să „comande“, 
scriitorului — în ce direcţie să „compună“, librarului — cu ce să se 
„aprovizioneze“, publicului — ce să „ceară“. Fără îndoială, într-o socie- 
tate în care criteriul rentabilitátii materiale e împletit si — în extremis — 
subordonat criteriului rentabilitátii educative, pirghia succesului actio- 
nează mai putin coercitiv. Dar chiar si în țările capitaliste, valoarea sa 
de „test“ rămîne fără consecințe în anumite circuite marginale ale pro- 
ductiei si consumului de literatură, cum ar fi, de exemplu, cel al avan- 
gărzii. E totuși indiscutabil că oriunde literatura, pe lîngă statutul intrin- 
sec de artă a cuvîntului, îl are și pe acela de ramură a industriei cărţii, 
„succesul“, și, prin urmare, adoptarea la diferite niveluri a unei strategii 
adecvate spre a-l obţine, constituie o preocupare centrală a tuturor celor 
implicati în efectuarea actului literar. 


Dar ce este „succesul“ ? Oare atribuim cu toţii acelaşi sens cuvîn- 
tului? Ca totdeauna, efortul de a privi dincolo de aparente provoacă 
surprize, distrugind confienta naivă în caracterul univoc al codului. 


1 După Robert Estivals, acest circuit e insuficient. „E idealist, în sensul 
că face, conștient sau nu, din autor — cauza primă. Spiritul e la origine. Viaţa eco- 
nomică urmează. Regăsim idealismul comteist pentru care totul depinde, în ultimă 
analiză, de evoluţia spiritului uman“. (Création, consommation et production intellec- 
tuelles in Le littéraire et le social (sous la diréction de Robert Escarpit), Paris, 1970, 
p. 165). Dar esential nu e termenul pe care-l alegem conventional drept punct de 
plecare, ci dacă raporturile dintre creaţie si consumatie sînt guvernate de legea pro- 
fitului sau sînt scoase de sub incidenţa sa. 
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După cum observă M. Ralea si T. Hariton, dicționarele dau trei atestări 
principale ale termenului de „succes“ : de reușită (în sensul de rezultat 
favorabil al unei acțiuni), de izbîndà (în sensul de victorie împotriva unui 
concurent) si de recompensă (în sensul recunoașterii publice, a aprobării 
de către un grup social)?. Dintre aceste trei semnificaţii, cea dintii se 
situează într-un context individual (instituind un raport între proiect si 
rezultat), cea de-a doua într-un context inter-individual sau inter-grupal 
(stabilind un raport de performanţă între participanţii unei competiţii), 
cea de-a treia într-un context eminamente social (,,succesul* atirná de 
avizul colectivitátii) A rezolva o problemă de algebră e o „reuşită“; 
a cîştiga un meci de box e o „victorie“; a scrie o piesă gustatà de spec- 
tatori e un „succes, în înțelesul mai strict al termenului, deoarece actul 
individual al creaţiei e asumat de public : în acest caz, aplauzele măsoară 
consimțământul, ele ilustrează ceea ce M. Ralea numea sugestiv o ,sanc- 
tiune premialà colectivă“ 3. Se înțelege cá din perspectiva sociologiei 
literare tocmai acest ultim tip de „succes“ ne interesează si de el va fi 
vorba în studiul de față. 

După aproximarea ariei semantice, se cuvine să analizăm mai riguros 
notele caracteristice ale conceptului spre a parveni la o definiţie cu 
valoare operatorie. Lucrul acesta presupune — o știm bine — polemi- 
zarea cu evidenţele simțului comun si, citeodatá, nu numai cu ele. Asa, 
de exemplu, unii referă succesul literar la structura obiectului, conside- 
rind că e determinat exclusiv, sau în mod predominant, de particulari- 
tätile operei, de caracterul captivant al intrigii, pregnanta personajelor, 
intensitatea sentimentelor, forța de expresie a stilului etc. Alţii, si între 
aceştia N. Rubakin, iniţiatorul psihologiei bibliologice, îl atribuie pe de-a 
întregul sau, în cea mai mare parte, subiectului, întrucît, „о carte, în 
măsura în care e citită, e în „funcţie“ de се] care o citește“ 4. Experienţa 
arată totuși că foarte adesea opere de calitate excepţională — si un 
exemplu caracteristic e cel al romanelor lui Stendhal — nu stîrnesc nici 
un ecou publie, in vreme ce scrieri modeste se bucură de o primire 
extrem de favorabilă. Pe de altă parte, dacă starea de spirit a cititorului 
conditioneazá lectura, nu e mai putin adevárat cá opera conditioneazà, 
la rindu-i, starea de spirit. „Producţia nu furnizează numai un material 
necesității, ci furnizează și materialului o necesitate — scria Marx — 
Obiectul de artă — ca şi orice alt produs — creează un public cu simţ 
artistic şi capabil să se bucure de frumos. Producţia nu produce așa dar 
numai un obiect pentru subiect, ci si un subiect pentru obiecte 5 . 


Un „succes“ înseamnă o opțiune, orientarea spre o carte, mai de 
grabă decit spre altele, o preferință manifestată explicit. Însuși faptul 


2 M. Ralea, T. Hariton, Sociologia succesului, Bucuresti, 1962, р. 12. 

3 Mihai D. Ralea, Ideea de revoluție în doctrinele socialiste, Bucuresti, 
1930, p. 356—357. 

4 Un fragment din interesanta lucrare a lui N. Rubakin, Introduction ă la 
psychologie bibliologique, Paris, 1922 a fost reprodus in Le littéraire et le social, 


Op. cit, p. 285—296. 
5 K Marx si F. Engels, Despre artă gi literatură, Bucureşti, 1933, p. 36. 
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„selecţiei“ pune în lumină natura dialectică a fenomenului : el depinde 
atit de psihologia cumpărătorului, cît şi de însușirile caracteristice ale 
cărţii. Încît explicaţia succesului nu poate fi căutată în mod unilateral, 
apelînd fie la configuraţia specifică a operei, fie la disponibilitatea sufle- 
tească a publicului ; ea este rezultatul relaţiei care se stabilește între cei 
doi termeni, 

Această relație presupune, vorbind în mare, o consonantá. Căci fără 
a exista afinitate între operă si cititor, circuitul se întrerupe si actul 
comunicării nu mai are loc; or „succesul“ dezvăluie o „întîlnire“, acordul 
„emitentului“ cu „receptorul“. Baldensperger spunea : „Un succes demon- 
strează întotdeauna ceva : că s-a produs Ла un moment dat, o concor- 
dantá între o operă si un grup“. 

E însă important a sublinia că acordul sau, şi mai bine, concordanța 
de care e vorba, nu operează în mod absolut. Astfel, oricine știe că tirajul 
desfăcut dintr-o carte nu-i delimitează pe cei care o plac, ci pe cei care 
o cumpără, iar între aceștia din urmă avizele pot fi foarte împărţite. 
Dar chiar și exprimarea unor păreri total sau parţial negative, dacă 
intercepteazá un curent de opinie favorabil nu determină obligatoriu un 
efect de „bruiaj“, ci, dimpotrivă, contribuie de obicei la suscitarea inte- 
resului si relansarea vinzárii. „Succesul“ implică, așadar, o anumită ambi- 
guiiate ; el este mai mult „уйуй“ decît ,consimtámint* ; ca atare, vor- 
bind de „concordanţă“ trebuie să avem în vedere nu atit „un acord“ 
plenar, cît o „convergenţă“ în jurul operei. 

Pare evident că există un criteriu obiectiv al răsunetului stîrnit de 
o carte : numărul de exemplare vindute. Întrebarea care se pune e de 
a sti de la ce limită în sus avem a face efectiv cu un ,, succes“. 5000 exem- 
plare pentru Răscoala lui Liviu Rebreanu e mult sau puţin? Pentru 
România inter-belicá cifra e considerabilă, pentru România socialistă e 
derizorie. 3000 exemplare pentru un volum de poezii e mult sau puţin ? 
Pentru Uniunea Sovietică tirajul e mediocru, poate sub mediocru, pentru 
Anglia de la începutul sec. al XIX-lea, în speţă pentru Pelerinajul lui 
Childe Harold de Byron, din 1813, e excepţional. Cifrele în ele însele nu 
spun nimic, ele devin elocvente numai într-un context. Laurii succesului 
pot fi cistigati cu performante din cele mai diverse ; citimea lor depinde 
de genul literar considerat (poezie, roman, criticá) si de ambianta social- 
culturală (gradul democratizárii accesului la cultură, raportul dintre pre- 
tul mediu al cărţii si nivelul de trai, indicele de saturație а pietii etc.). 

Principial, formulăm ipoteza că „succesul“ ar putea fi încadrat între 
două limite : una inferioară, corespunzind atingerii „clientelei“ speciali- 
zate (alcătuită din cumpărătorii obișnuiți pentru fiecare gen de litera- 
tură) si una superioară, constind din cointeresarea, pe lîngă „clientela“ 
curentă, si a altor categorii de cititori, ріпа la epuizarea „publicului 
virtual“ (cuprinzind totalitatea cumpărătorilor prezumtivi în láuntrul 
spaţiului lingvistic dat). Două domenii ale producţiei editoriale constituie: 


6 Е. Baldensperger, La littérature. Creation, succès, durée, Paris, 1919, 
p. 203. 
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cazurile-limità : sectorul științelor exacte si al publicaţiilor de nivel aca- 
demic (manuale, tratate, cercetări specializate) în care „publicul virtual“ 
se reduce la „clientelă“ şi sectorul reeditărilor de clasici în care „сПеп- 
tela“ tinde să se confunde cu „publicul virtual“. În adevăr, e uşor de 
văzut cá pe măsură ce ştiinţa progresează, numărul cititorilor „laici“, 
susceptibili de cointeresare în difuzarea publicaţiilor de nivel superior, 
scade vertiginos : în schimb operele beletristice ale autorilor omologati de 
şcoală, care aparţin „antologiei“ nationale, sint vandabile oricind si 
aproape indiferent de tiraje, desi ele nu fac decît rareori obiectul ime- 
diat al lecturii. Reeditarea lui Alecsandri, Eminescu, Creangă se adre- 
sează în primul rînd noilor generaţii de şcolari și studenţi care consti- 
tuie un public stabil, în flux continuu, dar afectează și alte categorii ale 
populaţiei, deoarece scrierile lor reprezintă referinţe de cultură indis- 
pensabile condiţiei intelectuale dar şi un plasament sigur al bibliotecii 
personale, valori nesupuse fluctuatilor conjuncturii 7. 

Iatá-ne ajunşi, in fine, la chestiunea cea mai delicată : mecanismul 
„succesului“ si explicarea ea. Corelind observaţii empirice cu rezultate 
ale anchetelor efectuate în Franţa şi Statele Unite, credem a putea des- 
crie schematic desfăşurarea care conduce la „succes“ са un proces în 
două etape ; pe cea dintii o numim flux de opinie, pe cea de-a doua — 
audiență. Prima corespunde momentului în care numele unui autor sau 
al unei cărți începe să se detaseze din „zgomotul de fond“ al epocii si 
să suscite curiozitatea; cînd are loc o primă selecţie, efectuată — cum 
e si firesc — de „clienţii“ cei mai frecvenți, în funcţie de reclamă, „ga- 
rantia“ oferită de numele autorului sau prestigiul editurii (colecţiei, 
seriei), atractivitatea titlului sau copertei, recomandarea librarului etc. 
Această fază, în care oferta primează asupra cererii, poate dura citeva 
zile sau cîteva săptămîni, timpul necesar verificării prin „lectură“, căci 
actul cumpărării nu e decît un prealabil: el nu dă certitudinea ,.comu- 
nicárii^, ci numai probabilitatea ei. Dacă „lectura“ invalidează alegerea 
iniţială, vînzarea scade iar cartea respectivă se acumulează în rafturi. 
Invers, dacă „lectura“ confirmă orientarea primilor cumpărători, survine 
cea de-a doua fază — audiența. Acum cititorii náválesc în librării, își 
smulg literalmente cartea din mînă, determină o suire bruscă a cererii, 
care ajunge să depăşească oferta, provocind astfel epuizarea tirajului. 
E limpede cá prima etapă ilustrează conditionarea extrinsecá a publicu- 
lui, nefiind pertinentă în discutarea raportului de concordanță. De abia 
cea de-a doua etapă e decisivă, manifestind raportul de af nitate sau 
de interes faţă de operă. Succesul ne apare deci ca un flux de opinie 
validat prin audienţă. 

E desigur locul să ne întrebăm : oare conditionarea extrinsecá, prin 
reclamă si modă, funcţionează numai pe treapta fluxului de opinie? 


8 Atit în sectorul publicaţiilor ştiinţifice de înalt nivel, cît si în cel al reedită- 
rilor de clasici „succesul“ e previzibil şi poate fi controlat. Dar tocmai din acest 
motiv problema nu ne interesează în aceste rînduri, care urmăresc să elucideze feno- 
menul acolo unde el se manifestă plenar, ca dialectică a necesităţii si contingentei, 
pe terenul literaturii beletristice contemporane. 
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Oare în societăţile occidentale, unde supralicitarea publicitară a atins 
limite exorbitante, nu există o adevărată manipulare a consumatorilor, 
capabilă să ,conditioneze“ direct succesul, independent de rezultatele 
„audienței“ ? Cu alte cuvinte, nu e posibil ca printr-o lansare abilă si 
costisitoare, uzind de ceea ce Vance Packard а numit „persuasiunea clan- 
destină“, adică de o tehnică a insinuării si producerii de reflexe, să se cre- 
eze o afluentá artificială în jurul unei cărţi si să se obţină desfacerea 
unui mare tiraj fără a mai fi nevoie de verificarea lecturii ? Fără îndo- 
ială, e incontestabil că în unele cazuri, și în deosebi în sectorul litera- 
turii de „consum“, asa se si întîmplă lucrurile. Dar cu cit publicul e mai 
specializat si mai instruit, cu cît actul lecturii se exercită la nivelul lite- 
raturii de „creaţie“, cu atit scade importanţa „condiţionării“, crescînd în 
schimb ponderea opțiunii libere, a selecţiei între diverse alternative 8. 
Si cum cartea contemporaná e cumpáratá pentru a fi cititá, nu pentru a 
fi pusă în bibliotecă, orice cititor care a fost o dată „păcălit“, devine a 
doua oară mefient si sceptic, ocolind. autorul, colecţia, editura care l-au 
indus în eroare, căci puţin lucruri ascut mai repede judecata decit obli- 
gatia de a scoate bani din pungă. 

De altfel, în societatea socialistă, unde reclama nu apare ca o expre- 
sie a concurenței şi nu suferă impactul goanei după profit, iar existenţa 
diverselor grupuri de presiune din viaţa literară (uniuni de creaţie, re- 
viste, edituri, etc.) e ţinută sub control, ,conditionarea^ cumpărării de 
carte e şi mai puţin plauzibilă. În orice caz, faptul că foarte adesea 
raportul între investiţia publicitară și succes, nu e proporţional şi legic, 
ci inegal si aleatoriu, e o dovadă suplimentară că factorii extrinseci nu 
joacă rolul hotáritor. Se întimplă frecvent ca o operă susţinută de o re- 
clamă gălăgioasă să înregistreze un krah spectaculos, în vreme ce o alta, 
practic abandonată propriului ei destin, să dobindeascá o imensă noto- 
rietate. În fine, să mai observăm că reclama, sub variatele ei forme, se 
bazează în producţia de carte, datorită faptului că aici se lucrează numai 
cu unicate și nu cu prototipuri reproductibile, pe rapelul succeselor ante- 
rioare, luîndu-le ca termen de referinţă : o operă recent apărută e reco- 
mandată fiindcă aminteşte de o operă veche, intimpinatá favorabil la 
vremea sa, ori fiindcă aparţine unui scriitor cu „vad“, ori fiindcă, in 
cazul traducerilor, a suscitat deja entuziasmul in tara de origine. Dar, în 
felul acesta, se vede că explicăm succesul prin succes şi cădem într-o 
„petitio principii“. Incit, putem conchide că pînă si în societatea capita- 
listă, unde „exploatarea comercială a marilor mijloace de distracţie și 
informatie caută cel mai adesea în om un client facil“ 9, stimulind instinc- 
tele în dauna judecății, evaziunea în detrimentul asumării lucire a rea- 
lului, stereotipul conduitei în locul atitudinii active, publicitatea rămine 


9 Prin literatură de „consum“, înțelegem literatura de colportaj, denumită si 
„subliteratură“, confecţionată pe bază de scheme elementare. Termenul de literatură 
de „creaţie“ îl rezervăm producţiei beletristice de care se ocupă critica și istoria 
literară, de fapt sectorul cel mai restrîns al activităţii editoriale. 

9 Joffre Dumazedier, Timpul liber, funcțiunile și condiția lui social- 
economică, in Sociologia franceză contemporană. Antologie de I. Aluas si I. Drăgan, 
București, 1971, p. 613. 
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(în cazul literaturii de ,,creatie“) un factor contingent, care favorizează 
„succesul“, fără ca, de regulă, să-i determine. Pentru a-l explica e deci 
necesar sà ne îndreptăm atenţia spre momentul „audienței“. 

O primă chestiune : cum se trece de la „fluzul de opinie“ la ,au- 
dientä“ ? În această privinţă, credem că ipoteza Katz-Lazarsfeld asupra 
comunicaţiilor de masă, amendată în funcţie de specificul producţiei de 
carte, oferă o soluţie acceptabilă ®. Ea elimină vechea imagine a unui 
public amorf, alcătuit din indivizi-atom, expuși în mod uniform bom- 
bardamentului de mesaje și idei al surselor de emisie culturală (radio, 
cinematografie, literatură etc), accentuînd denivelările receptorilor si 
importanţa relaţiilor inter-personale. Katz si Lazarsfeld (și, în urma 
lor, o serie de sociologi şi psihologi sociali de renume) postulează exis- 
tenta unui sistem de transmitere si recuperare a mesajelor in doi timpi 
("two steep flow“), cu ajutorul unor indivizi care se bucură de auto- 
ritate si prestigiu în cadrul grupului lor social, plasați, datorită profe- 
siunii sau aptitudinilor, într-o poziţie centrală în reţeaua comunică- 
rilor de masă, denumiți mediatori de opinie. Mecanismul difuzării, redus 
la cea mai simplă expresie, ar fi următorul: mai întîi, un impuls di- 
rect, vertical, de la sursa producătoare de mesaje către mediatorii de 
opinie ; apoi, în funcţie de atitudinea pozitivă a acestora, o redistri- 
buire a mesajelor în sens orizontal, pe calea propagandei orale, prin 
raporturile de la om la om. În cazul particular care ne interesează, cînd 
este vorba de recomandarea unei cărţi, mesajul poate avea forma сеа 
mai diversă, cu condiţia de a exprima, fie și subtextual, un aviz favo- 
rabil. Cum am mai spus-o, prin „aviz favorabil“ nu trebuie înţeles 
acordul deplin cu opera, ci recunoașterea faptului că ea interesează, că 
din punct de vedere estetic, ideologic sau utilitar, pentru motive ma- 
jore sau pentru detalii, merită să fie citită. Mediatorii de opinie apar, 
în felul acesta, ca nişte antene mai sensibile ale grupului social. Ei 
servese — după cum scrie J. Stoetzel — „scopul de a lega direct, sau 
ca factor intermediar, pe membrii grupului lor cu mediul exterior si în 
special cu ideile și informaţiile difuzate colectiv. Direct sau indirect, ei 
joacă un rol de releu“ 11. 

Deși prin funcţia lor exponențială acţionează în spiritul grupului 
si în sensul integrării sale, mediatorii nu intimpiná totdeauna adeziune. 
Există totdeauna o marjă de divergență posibilă dar ea nu merge prea 
departe și, în deosebi, nu se perpetuează. Motivul e simplu: dacă per- 
sistă în opinii invalidate de masă, mediatorii își pierd treptat, dar ire- 
vocabil, capitalul de încredere de care dispun. Bineînţeles, există si o 
adaptare în „sus“ nu numai în „jos“ însă rolul ei e subsidiar. În con- 
flictul dintre individ si grup, individul poate avea dreptate, dar tot- 
deauna grupul e cel care, pînă la urmă, cîștigă. 

S-ar părea că un loc privilegiat printre mediatorii de opinie îl are 
criticul literar. În adevăr, criticul e un personaj învestit în mod profe- 


10 E, Katz, P. Lazarsfeld, Personal Influence: The Part Played by 
People in the Flow of Mass Comunications, Glencoe, 1955. 

11 J, Stoetzel, Opinia publicá si informarea colectivd, in Sociologia francezá 
ор. cit, p. 613. 
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sional cu sarcina de a se pronunţa asupra literaturii și de a ierarhiza 
valorile, care dispune si de posibilitatea de a-şi face auzit cuvîntul si de 
mijloacele necesare efectuării unei selecţii judicioase. Cu toate astea, 
după părerea noastră, rolul său în determinarea succeselor — și pre- 
cizăm, în determinarea succeselor, nu în clasarea valorilor — e mai 
puţin însemnat decât se crede de obicei. Dovada o constitue faptul că 
adesea succesul îl ia pe critic prin surprindere: se produce înainte ca 
el să fi avut vreme să-și spună părerea sau împotriva avizului său. În 
afară de asta, de multe ori criticii se contrazic, ceea ce desigur nu 
aranjează lucrurile. Si apoi e sub semnul întrebării dacă verdictul cri- 
ticului, presupunînd că ar fi clar exprimat, că ar veni la timp şi că ar 
dispune de o maximă credibilitate (condiţii greu de realizat în prac- 
tică) poate гаты si exercita o influență notabilă dincolo de limitele 
lumii literare. Or, cum știm, succes înseamnă, în deosebi cînd e vorba 
de genul hotărâtor în literatură: romanul, depăşirea „clientelei“ spe- 
cializate si obținerea „audienței“ marelui public, care are slabe con- 
tacte cu mediul propriu-zis literar. În genere, criticul se află ín zilele 
noastre într-o dilemă: sau de a-și tehniciza limbajul si a-şi persona- 
liza judecata — ceea ce are dezavantajul că-l abate de la îndeplinirea 
funcţiei sale de călăuză a masei sau de a lucra în sensul orientării ci- 
titorilor neavizati — ceea ce are dezavantajul că-l îndepărtează de ce- 
rintele profesionalizării, care-i impun să-şi rafineze continuu aparatul 
conceptual 12. Întrucît, din toate aceste motive şi sub rezerva unei ve- 
rificări practice (care poate fi imaginată desi nu e de loc ușor de rea- 
lizat) considerăm că rolul criticului in producerea „succesului“, fără a 
fi neglijabil, nu este însă decisiv. De fapt, el acţionează (dacă izbutește 
să devanseze „fluxul de opinie“) în deosebi asupra mediatorilor, avînd 
nevoie de cautiunea lor pentru ca opiniile să-i fie recuperate de marele 
public. 


II. Comportamentele de lectură și factorii mediatori 
ai concordantei dintre operă si public 


De vreme ce mediatorii nu sînt decît nişte exponenti mai lucizi si 
mai sensibili ai mentalitátii colective, urmează că explicarea ,succe- 
sului“ trebuie căutată Ја nivelul raporturilor de concordanţă dintre 
grup şi operă. În ce constă această concordanţă, definită de noi drept 
„convergenţă“ ? lată nodul problemei. 

Sociologia contemporană a literaturii e puţin volubilă în această 
privință datorită desigur tendinței empiriste si pragmatice predominante 


12 Între tendința de a face din critică o meta-criticà, adică un act de creaţie, 
independent de opera de referință, şi voința de a reduce critica la o simplă reco- 
mandare, situată în axa informaţiei bibliografice — cele două cazuri — limită ale 
profesiunii —, un echilibru este după părerea noastră nu numai dezirabil, ci si posi- 
bil. Chestiunea depăşeşte însă cu totul intenţiile si cadrul studiului de faţă. O vom 
examina cu alt prilej. 
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în Statele Unite şi puternic manifestate în Franţa la Robert Escarpit şi 
cercetătorii Institutului de artă si literatură de masă din Bordeaux (3. 
Dar chiar și sociologia literară de tip lukacs-ian, în sensul regretatului 
L. Goldmann, nu ne oferă o ipoteză plauzibilă, articulată teoretic, asu- 
pra esenței si a cauzalitàtii „succesului“ М. Evident, motivul e cá т 
centrul atentiei lui Goldmann, ca si a altor cercetátori de obedientá 
marxistă, a stat problema creației imaginare, care merită în adevăr prio- 
ritatea din punct de vedere filozofic. Nu e mai puţin adevărat însă că 
atit Goldmann, cit si discipolii săi, antrenați de perspectivele captivante, 
dar atît de adesea înșelătoare, ale elaborării unei teorii a înserării struc- 
turilor literare în structurile sociale, au neglijat în chip nepermis im- 
portanta fenomenului „receptării“, studiul „publicului“ si al modalitá- 
tilor „lecturii“. E totuși evident — ca să ne oprim în fugá asupra unei 
singure chestiuni — că „publicul“ nu e un simplu consumator inert al 
literaturii, ci, prin presiunea pe care o exercită gusturile si predilectiile 
sale, e şi un factor determinant în orientarea producţiei editoriale, deci 
şi al creaţiei propriu-zise. Lucrul acesta a fost observat încă de mult de 
G. Lanson, care nu era sociolog, dar avea o fină înţelegere a raporturilor: 
pe care literatura le întreţine cu contextul social-istoric. „Publicul co- 
mandá opera care-i va fi prezentată ; o comandă fără să bánuiascá* — 
declara Lanson, în 1904, cu prilejul unei conferinţe pentru care fusese 
solicitat de E. Durkheim. Si încă: „Imaginea pe care spiritul o dă 
despre sine într-o carte este determinată, între toate întruchipările po- 
sibile ale complexităţii schimbătoare a unei fiinţe, de reprezentarea pe 
care acest spirit și-o face despre publicul căruia i se adresează ; ea este 
tocmai aceea pe care această reprezentare o impune“ (5. 


Fără a fi elaborat o teorie rotundă asupra receptării, trebuie re- 
cunoscut totuși că structuralismul genetic al lui L. Golmann oferă în 
acest sens puncte de reper si sugestii preţioase: raporturile de ,,difu- 
zare“ pot fi în adevăr considerate drept latura simetrică și comple- 
mentară a raporturilor „genetice“ ; astfel, permeabilitatea grupului pen- 
tru operă reflectă insertia mentalului colectiv în operă. Si dacă ,,viziu- 
nea despre lume“, mediază între autor și grup, e legitim să admitem 
că tot ea trebuie să medieze între operă si public. Goldmann însuși а 


13 E tipică în acest sens afirmaţia lui R. Escarpit făcută în cursul unui duel 
oratoric cu L. Goldmann, la Colocviul de sociologie literară din Bruxelle (mai 1964) : 
„Cred că dreptul de a face sinteze există oricînd, dar, cine-l exersează devine un 
scriitor, un critic sau un eseist. Cercetătorul, încît îl privește, trebuie să fie stupid 
(béte), să se limiteze la fapt, el nu are dreptul să elaboreze sinteze ; cel mult dacă, 
din timp în timp, are dreptul la unele sinteze provizorii“. (Littérature et société, 
Problémes de méthodologie la sociologie de la littérature. Bruxelles, 1967, p. 107). 

14 Conceptiile lui L. Goldmann au fost prezentate pentru prima dată cititorilor 
români de noi, într-o comunicare academică din septembrie 1966, reluată în studiul : 
Asupra structuralismului în critica si istoria literară, în Revista de istorie si teorie 
literară, 1967, nr. 2. 

O prezentare inteligentă a dat recent Miana Brucăr, Lucien Goldmann si 
structuralismul genétic, în Revista de filozofie, 1971, nr. 12. 

15 G. Lanson, L'histoire littéraire et la sociologie, în Revue de méthophi- 

sique et de morale, 1904 (XII), p. 627. 
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fundamentat, deşi fugitiv, aceste ipoteze : „Dacă factorii sociali саге de- 
termină succesul unei scrieri la apariţie, în timpul vieţii autorului şi 
în cei cîțiva ani care urmează morţii sale, sint multipli si, în mare 
parte, accidentali (mod, publicitate, situaţia socială a autorului, influența 
anumitor personaje, de pildă a regelui în sec. al XVII-lea etc.) ei dispar 
cu toţii pe măsură ce timpul trece făcînd loc acţiunii din ce în ce mai 
exclusive a unui singur factor care continuă să acţioneze indefinit (cu 
toate că acţiunea sa e periodică si nu are totdeauna aceeași intensitate) : 
faptul că oamenii regăsesc în anumite opere ale trecutului ceea ce simt 
şi gîndesc confuz ei înşişi. Adică, dacă e vorba de opere literare, faptul 
că găsesc in ele fiinţe și relaţii al căror ansamblu constituie expresia 
propriilor lor aspirații la un grad de conștiință pe care, cel mai adesea, 
nu izbutesc să-l atingă ei înșiși“ 16, 

„Succesul“ constituie, așadar, un act de regăsire a „viziunii despre 
lume“ a grupului, o lectură de sine mediată de operă, graţie nivelului 
ei înalt de coerenţă. El presupune existența unui raport de afinitate 
între operă si public, care, asemenea celui instituit între autor si grup, 
numit de Goldmann de ,,omologie“, are loc la nivelul structurii men- 
tale şi nu al conţinutului. După cum se ştie, tocmai acesta e un punct. 
de bază al teoriei structuralismului genetic. „Relaţia esenţială între 
viaţa socială şi creaţia; literară — scrie sociologul francez — nu pri- 
veşte conţinutul acestor două sectoare ale realităţii umane, ci numai 
structurile mentale, ceea ce s-ar putea numi categoriile care organizează 
în acelaşi timp conştiinţa empirică a unui anumit grup social şi uni- 
versul imaginar creat de scriitor“ 17, 

Desi sugestivă şi fructuoasă prin aceea că respinge ideea simplistă 
că legătura dintre artă și realitate se realizează exclusiv sub formele 
,mimesis-ului* si motivează de ce conţinuturi eterogene și chiar opuse 
pot fi, din punct de vedere ideologic, structural echivalente, ipoteza lui 
Goldmann, discutabilă sub diverse aspecte, ca explicare a „genezei“, e 
vădit insuficientă, ca explicare a „succesului“. 

Din acest ultim punct de vedere, singurul care ne interesează în 
aceste pagini, suscită obiecţii, în primul rînd, însuşi aplicarea concep- 
tului de „viziune despre lume“. După Goldmann, „viziunea despre lume“ 
este „extrapolarea conceptuală pînă la extrema coerenţă a tendinţelor 
reale, afective, intelectuale și chiar motrice ale membrilor unui grup“ 
și „un ansamblu coerent de probleme şi răspunsuri care se exprimă, pe 
plan literar, prin crearea, cu ajutorul cuvintelor, a unui univers con- 
cret de fiinţe si lucruri“ 18. 

Definit în felul acesta, conceptul ne apare, pe de o parte, prea 
larg, si ca atare inoperant în planul analizelor diferenţiale, întrucît to- 
talizează atît componentele ideologice, cit si cele afective si comporta- 


16 L. Goldman, Le Dieu caché, Paris, 1955, p. 350. Atragem atenţia cá în 
tot e pasaj, sociologul francez confundă conceptul de „succes“ cu acela de 
„valoare“. 

17 L. Goldman, La sociologie de la littérature : situation actuelle et pro- 
blemes de méthode, in Revue internationale des sciens sociales, 1967, nr. 4, p. 533. 

18 L, Goldmann, Le Dieu caché, op cit., p. 349. 
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mentale ale conştiinţe colective. Pe de altă parte însă, el este şi prea 
restrins ca sà ne servească în cazul „succesului“, deoarece se referă 
în mod explicit, la mentalitatea unui grup, istoriceste determinat. Or, 
cea mai elementară observaţie arată imediat că există „succese care 
asociază grupuri antagoniste, cu „Weltanschuung-uri“ complet opuse. 
Un exemplu dintr-o mie: Misterele Parisului s-au bucurat de un ră- 
sunet excepţional atît în mediile burgheze, cît și în cele proletare. 

În altă ordine de idei, e îndoielnic că operele de „succes“ restituie 
totdeauna o „viziune“ coerentă despre lume. Coerenta — după cum o 
subliniază Goldmann — e un atribut al capodoperelor, nu al operelor 
de serie. Iar „succesul“ nu trebuie în nici un caz confundat cu „valoa- 
rea“. Oare cărţile cele mai bune au cei mai multi cititori? Experienţa 
ne dovedește, la tot pasul, contrariul. La mijlocul sec. al XVIII-lea un 
anume Thémise de Saint-Hyacinthe intimpina un ecou mai mare decit 
Diderot şi Rousseau iar Le spectacle de la nature al abatelui Pluche 
depășea tirajele unora dintre scrierile lui Voltaire 1 Cine-si mai aduce 
azi aminte de Kotzebue, unul din marile „succese“ de lacrimi de la 
începutul sec. al XIX-lea sau de romanul lui Petre Bellu, Apărarea are 
cuvîntul — faimos „best-seller“ al editurii românești dintre cele două 
războaie ? 

În fine, în accepţia lui Goldmann, conceptul de „viziune despre 
lume“ e prea rigid, inadecvat îndeosebi din unghiul receptiei literare 
El transcende de obicei opera sau o percutează subtil, prin inductii 
care nu pot fi niciodată complete fiindcă în literatură conceptualizarea 
nu e, ca în filozofie, un demers imanent, ci o „traducere“, încercarea 
de a exprima structurile imaginarului într-un sistem de echivalente : 
or, aceasta înseamnă că orice formalizare lasă un rest (care, uneori, e 
însăşi „arta“) si că orice „model“ e cu totul aproximativ (întrucît aco- 
peră un teritoriu prea întins, referindu-se, in cel mai bun caz, la spete, 
nu la cazuri). 

E semnificativ că L. Goldmann, care avea marea calitate de 
a-și reexamina mereu poziţiile, în funcţie de obiectiunile primite si de 
problemele noi pe care i le scotea în cale cercetarea a ajuns în cele 
din urmă la concluzia că, în anumite împrejurări, raporturile dintre 
creaţia imaginară și grupul social se pot institui direct, fără medierea 
„viziunii despre lume“. Ocupindu-se de sociologia romanului modern, el 
observa că structura acestuia „nu mai pare a fi transpunerea imaginară 
a structurilor conștiente ale cutărui sau cutărui grup particular, ci pare 
să exprime din contra (si poate acesta e cazul unei foarte mari părți a 
artei moderne, in general), o căutare a unor valori pe care nici un 
grup social nu le apără efectiv si pe care viața economică tinde sà le 
facă implicite la toti membrii societăţii“ 9, Dar în felul acesta, crite- 
riul „succesului“ devine și mai nebulos: el e înglobat într-un oncept 


19 L. Trénard, Sociologie du livre en France (1750-—1789), în Actes du cin- 
quiéme Congres national de la Societé française de littérature comparée, Paris, 1965, 
p. 176. 

20 І. Goldmann, Pour une sociologie du roman, Paris, 1964, p. 43. 
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foarte general de ,Zeiteist^, care exprimá repercusiunea directá a eco- 
nomicului in cultural. E greu de văzut de ce existența unei stări de 
spirit non-conceptualizate, care manifestă aspiraţia spre un ideal opus 
reificárii, bazat pe valori calitative autentice, face ca o serie de opere 
sá aibá succes si altele nu. 

Unilateralá din punctul de vedere al receptárii literare este si teza 
lui Goldmann cá relaţia operă-grup se petrece exclusiv la nivelul struc- 
turii (al categoriilor mentale) si nu la nivelul conţinutului (al transfi- 
gurării realităţii, în teme și personaje). Dar experiența practică a lec- 
turi denotă că adeziunea publicului e cîștigată mai frecvent de materia 
literaturii decit de schemele implicite care o organizează, de subiect, 
eroi, conflicte etc. mai mult decit de „viziunea“ globală, prezentă sub- 
textual. Din repugnantà pentru simplificările sociologiste si din con- 
vingerea cá numai operele de virf relevá o structurare avansatá, Gold- 
mann exclude din raza cercetürilor sale literatura de serie si literatura 
de masă, cu alte cuvinte 90% din ceea ce reprezintă totalul comunica- 
tiei literare. Fără îndoială, marile opere „oferă o garantie contra riscu- 
lui de a confunda domeniul artei cu cel al cotidianului“, dar e clar cá 
din perspectiva sociologiei succesului interdicţia de a explora întregul 
cîmp al literaturii e inacceptabilă 2!. Romanul traditional, romanul poli- 
list si de „science-fiction“, fără a mai vorbi de imensa producţie roma- 
nească de „consum“ acţionează asupra cititorului mediu prin stimularea 
unei reacţii de identificare cu personajele si situaţiile descrise, de tip 
evident analogic si nu omologic. 

Nu e cazul să mai insistám. Credem că obiecțiile discutate eviden- 
tiazä cá teoria structuralismului genetic, în formularea pe care i-a dat-o 
Goldmann, nu e pertinentă în explicarea „succesului“ literar. Problema 
nu e de a o înlocui, ci de a o rectifica şi completa, pentru cá premisa 
ei: relaţia de concordanţă între operă si grup, „mediată“ la nivelul 
conștiinței colective, ne apare şi nouă ca fundamentală. Esenţial e ca 
în baza experienţei concrete (prea adesea neglijată de Goldmann, mult 
mai mult filozof decît artist, pentru care realul era totdeauna aperceput 
ca schemă logică si nu ca diversitate pitorească), să vedem ce exprimă 
reacţiile publicului în cazul operelor de succes, în ce împrejurări se 
produc şi care e numitorul lor comun. 

În acest sens, ar fi eronat să pornim — asa cum s-a procedat une- 
ori — de la studierea publicurilor posibile (în funcţie de categorie 
socioprofesională, vîrstă, nivel cultural, treaptă istorică etc.) sau de la 


21 Pierre Orecchioni, Pour une histoire sociologique de la littérature, 
în Le littéraire et le social. op. cit., p. 49. Obiectînd împotriva tendinței lui Goldmann 
de a privilegia un raport schematizat, abstract (de omologie) între structurile sociale 
și structurile literare, în dauna raporturilor directe existenţiale, între cititor şi con- 
ținutul operei. Orecchioni se întreabă pe drept cuvînt: „Avem dreptul sà confundám 
judecata estetică, operaţie pe care n-o poate practica decît o mică minoritate de 
cititori, şi comunicaţia literară, fenomen infinit mai masiv, mai complex și de natură 
în adevăr colectivă (în timp ce judecata estetică ne apropie de individual : pentru 
estetician aprecierea unui singur judecător „bun“ e cîteodatä mai importantă decît 
aceea a milioane de lectori, punctul de vedere al sociologului e cu totul diferit“) 
id. p. 50. 
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analiza morfologică a infinitátii operelor care s-au bucurat de succes, 
în speranţa de a obţine astfel niște structuri comune. Singura metodă 
fructuoasă e să nu cercetăm izolat „publicul“ sau „operat, ci să urmă- 
rim felul în care se stabilește relaţia dintre cei doi termeni, cînd ea 
se situează și dacă, bineînţeles, se situează în limitele „audienței“. 

Desi aparent de o extremă eterogenie, comportamentele succesuale 
implică patru tipuri majore de atitudine: participativă, estetică, ludică 
şi utilitară, pe care — cum e şi de așteptat — nu le găsim niciodată sub 
formă pură, ci în configurații mai mult sau mai puţin compozite. 

Dintre acestea, de departe cea mai importantă e atitudinea parti- 
cipativă, care constă într-o adeziune emotivă, orientată în sens proiec- 
tiv : cititorii au tendința să se situeze în universul operei, suprapu- 
nîndu-se personajelor si situaţiilor, piná la anularea temporară a senti- 
mentului propriei personalităţi. Nu e vorba desigur de „empatie“ sau 
de „einfuhlung“, în sensul unor Th. Lipps, Max Scheler sau, mai re- 
cent, a unui subtil critic literar francez, Georges Poulet, pentru că 
reacţia de identificare cu obiectul nu e controlată şi nici nu e pusă în 
sluja unei tehnici de cunoaștere, ci e o retrăire spontană, care func- 
tioneazä de obicei compensatoriu. Ea diferă, ca intensitate și extensiune, 
de la individ la individ, dar e mult mai răspîndită decît se crede, ma- 
nifestindu-se chiar si în cazul cititorului-intelectual, dotat cu spirit 
critic si dispus, în totul sau în parte, să polemizeze cu opera. 

În societăţile moderne, tocmai posibilitatea crescîndă a reacției par- 
ticipative explică extraordinarul succes al cinematografiei și literaturii 
de masă, de tip senzaţional, melodramatic sau „sexy“. Alienat de mo- 
notonia muncii, de universul fetisizat al mărfii, de ritmul trepidant al 
vieţii în oraşele tentaculare si de tirania mașinii, omul se află într-o 
stare de frustratie endemică. El are nevoie de o existenţă complimen- 
tară celei de toate zilele şi și-o oferă prin evadarea în ficţiune, la cine- 
matograf sau în lectura unui roman. Transferul de personalitate si trăi- 
rea prin procură își îndeplinește cu atit mai eficient functia compensa- 
torie cu cît opera e mai permeabilă procesului de identificare, cu cit, 
prin schemele sale, focalizeazá aspiratiile reprimate sau irealizabile si 
le ajutá sá se incorporeze. Reiese cá literatura sofisticatá, de rafinament 
intelectual sau estetic, e mai puţin susceptibilă de a obţine „succes“, 
deoarece opune „rezistenţă“ elanurilor proiective ale marelui public. 

E interesant să observăm în acest sens cá încă Baldensperger atrá- 
gea atenţia asupra unei propensiuni a masei cititorilor spre operele 
„realiste“, Sint destinate „succesului“ — arăta el — acele lucrări саге 
oferă publicului „reprezentări aproape directe ale vieţii ... e greu să-ţi 
închipui o colectivitate pasionindu-se de valori care n-ar fi direct 
acceptabile si asimilabile: or, în materie estetică, tocmai imaginea 
aproape directă a lucrurilor răspunde acestei exigente“ 22. 

Ceea ce ignora Baldensperger era că aşa zisele „reprezentări di- 
recte“ ale vieţii constituie adesea niște „simulacre“ ale realului, aran- 
jate conform unei scheme narative idealizatoare. În această privinţă, 


22 К. Baldensperger, op. cit. p. 210. 
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critica marxistă a adus o contribuţie esenţială, divulgind caracterul 
mistificator al iluziei romaneşti. Ocupîndu-se de Misterele Parisului 
celebru „best-seller“ al literaturii populiste de la jumătatea secolului 
trecut, Marx şi Engels au demonstrat că romanul disimulează o ten- 
dintá concilatoare față de sistemul dominant al relaţiilor de clasă sub 
o retorică a filantropismului social %. Caracterul reformist şi mic-bur- 
ghez al operei lui Sue (pe care l-a denunţat ca o mare luciditate si cri- 
ticul rus V. G. Belinski) e rezumat de exclamatia naivă a unuia din per- 
sonaje : „Ah, dacă bogatul ar sti!“ Reiese că problema nu e de a 
răsturna sistemul ci de a-i face pe posedanti conştienţi de ravagiile 
paupertátii: dacă ei „ar ști“, atunci desigur plágile sociale ar putea fi 
tămăduite 24. 

La fel A. Gramsci, într-o pătrunzătoare analiză a romanului foileton 
observa că acesta „înlocuieşte (şi favorizează în același timp) visele 
omului simplu“, că funcţionează ca „un adevărat vis си ochii deschişi... 
Se poate afirma că în sînul poporului visarea depinde de „complexul 
de inferioritate“ (socială), care determină lungi reverii în jurul ideii 
de răzbunare, de pedepsire a celor vinovaţi de relele suportate etc. În 
Contele de Monte Cristo se găsesc toate elementele în măsură să satis- 
facă aceste visuri şi ca urmare să ofere un narcotic care să slăbească 
senzaţia suferinţei etc. %. 

După toate acestea, mai e oare nevoie să stăruim asupra faptului 
că în cazul reacției participative grupul nu alege în funcţie de adecvarea 
„viziunii despre lume“, ci pe baza unui proces de identificare inauten- 
tic? Prin urmare, termenul mediator între public și operă, în cazul 
audienței, e, mai de grabă, de ordin „mitologic“ decit „ideologic“. 

Despre celelalte componente succesuale majore vom avea mai puţin 
de spus, pentru că şi ponderea lor în declanșarea succesului e mai res- 
trinsă. Atitudinea estetică se opune în principiu atitudinii participative 
(desi în practică se constată adesea fenomene de dublare sau de inter- 
ferentä) : ea se distanțează de operă, o consideră ca o finalizare a unui 
proiect si o evaluează în lumina functionalitàtii intrinsece (coerenţă, 
adaptarea mijloacelor la scop etc.). Cum e şi firesc, indivizii care judecă 
estetic, deci capabili să se controleze lucid pe parcursul lecturii, sînt 
relativ puţini numerosi: ei constituie partea cea mai specializată a 
„clientelei“ : din rîndurile lor se recrutează cititorii de poezie și amatorii 
de experiment artistic ; de regulă, ei se informează asupra mișcării lite- 
rare si urmăresc opiniile criticii; in fine, cel putin intentional, caută 
să axeze „succesul“ pe „valoare“ și-și justifică preferințele în funcţie 
de un sistem de norme mai mult sau mai puţin explicitat. 

Atitudinea ludică apare rareori izolat: ea consideră opera sa un 
divertisment — fie ca „enigmă“ de descifrat, fie ca un „joc“ al fan- 


23 К Marx si Е. Engels, Despre artă și literatură, Bucureşti, 1953, 
p. 443—452. 

24 Umberto Eco, Rhétorique et idéologie dans Les mystères de Paris 
d'Eugéne Sue, in Revue internationale des Sciences sociales, 1967, nr. 4, p. 597. 

25 A. Gramsci, Oeuvres choisies, tr. Gilles Moget et Armand Monjo, Paris, 
1959, p. 475. 
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teziei, in orice caz ca un mijloc de relaxare ce nu impune nici emotia 
participării, nici luciditatea contemplatiei, ci doar (sau, în primul rînd) 
plăcerea exerciţiului intelectual (în sensul cel mai puţin pretentios al 
cuvîntului). 

Atitudinea utilitarà e subordonată categoriei interesului : cartea e 
cumpărată din cauza valorii ei de test, de referință sau de investiţie 
rentabilă (ex. : fiindcă lectura ei e un semn de distincţie) si receptată 
în funcţie de serviciile de ordin practic pe care le poate intermedia 
(furnizează informaţii, ajută la prepararea unui examen etc.). 

Oricât de inegale ca importanță si oricit de specific solicitate de 
diversitatea operelor, cele patru comportamente pe care le-am trecut în 
revistă pot fi descoperite actionînd laolaltă, separat sau în combinaţiile 
cele mai neașteptate, în orice fenomen concret de „audienţă“. Nu e greu 
de văzut că ele exprimă relaţii de natură diferite între operă şi public: 
de omologie (la nivelul structurilor), de analogie (la nivelul continutu- 
lui) si de tangenţă (corespunzind cu ceea ce Goldmann numeşte „relaţii 
semnificative“). Atitudinea participativă e în deosebi analogică, atitu- 
dinea estetică in deosebi omologică, atitudinile ludică și utilitară se 
leagă mai ales de raporturile simplu tangente, deci extrinsece. Esenţial! 
este — şi lucrul acesta se cuvine subliniat — că motivarea succesului e 
plurală iar încercarea de a-l reduce la o cauzalitate univocá e infruc- 
tuoasà si vulgarizatoare. Se înțelege acum mai bine de ce în primele 
pagini ale acestui studiu l-am definit ca o „convergenţă“ în jurul operei 
și nu ca un „acord“. 

Privitor la factorii mediatori ai „succesului“, ca și la integrarea 
celor spuse pînă acum într-o perspectivă teoretică unitară, nu vom face 
decît să schitäm un punct de vedere pe care ne rezervăm dreptul să-l 
completăm şi să-l detailăm cu altă ocazie. Ipoteza noastră este că me- 
dierea „audienței“ are loc pe două canale, diferite dar complementare : 
prin concepția despre lume a grupului social (care implică o dialectică 
sui-generis între „ideologie“ şi „mitologie“) și prin competența sa co- 
notativă. Conceptul de receptare „ideologică“ fiind destul de clar nu 
necesită explicaţii suplimentare. Ne mărginim să-l ilustrăm cu un citat 
din Engels: „Viaţa lui Isus de Strauss a fost tradusă in englezeste. 
Nici un editor „onorabil“ nu a vrut s-o publice; în cele din urmă a 
apărut în fascicole a 3 pence, si anume în editura unui anticar neinsem- 
nat, dar energic. La fel s-a întîmplat cu o serie de traduceri din Rous- 
seau, Voltaire, Holbach etc. Byron si Shelley sînt citiţi aproape exclusiv 
în păturile de jos ; opera acestuia din urmă nu o poate tine pe masa sa 
nici un om „onorabil“ fără a risca să se compromită în modul cel mai 
grav“. 

Termenul de „mitologie“ îl luăm în sensul de sistem de valori 
inautentice, care sublimează aspiraţiile colective, avînd drept conţinut 
manifest situaţii, personaje şi teme ale zilei, iar drept conţinut latent 
un semantism arhetipal. „Mitologia“ joacă un mare rol în reacţia parti- 
cipativă și predomină în rindurile publicului frustrat și lipsit de con- 
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ştiinţă politică. Ea se substitue uneori ideologiei (de clasă) provocind 
divorţul între „codul de plecare“ (al autorului) si „codul de destinatar“ 
(al publicului), de care vorbește Umberto Eco %, adică ducînd la inter- 
pretarea deformată a mesajelor, la visul stimulativ sau consolator, dar 
fără priză asupra realului. Marx observa, în acest sens, într-un articol 
din tinereţe :,... poporul a cărui conștiință politică abia se trezește se 
interesează mai puţin de exactitatea faptică a cutărui sau cutărui eve- 
niment decît de esenţa lui morală prin care isi produce efectul; reali- 
tate sau născocire, fenomenul rămîne o  întruchipare a  gindurilor, 
temerilor si sperantelor poporului, rămîne о poveste adevărată“. 
Există însă si о altă funcțiune a mitologiei, proprie epocilor de resurectie 
și palingenesie (cum, de pildă, a fost la noi epoca pașoptistă), aceea de 
a potenta, de a ridica la o dimensiune superioară, idealurile situate in 
axa desfăşurării istorice obiective. În aceste cazuri, imaginea mitică nu 
deghizează, ci exaltă ; rolul ei nu e să procure o securitate iluzorie, ci 
să fortifice voinţa de luptă şi spiritul de sacrificiu. 

Prin competenţă conotativă înțelegem rezerva paradigmaticá de 
sensuri afective si simbolism imagistic în funcţie de care se interpre- 
tează discursul literaturii. Ea include experienţa specializată a limbaju- 
lui emotiv si, ca atare, interferează determinarea de clasă cu cea de 
„generaţie“. De observat este cá la nivelul conotatiei, momentul istoric 
joacă un rol extrem de important : el realizează pentru oamenii aceleiași 
epoci o unitate de cadrul aperceptiv în decodarea mesajelor și impune 
o serie de „evidențe spontane“, de natură subtextuală, care fac din orice 
lectură de opere recente sau foarte îndepărtate un act contemporan %. 


Rezumativ şi schematic, în condiţiile unui act literar „normal“ (deci 
scos de sub ingerinta oricăror factori de perturbare), reiese că „succesul“ 
presupune o concordanţă între public și operă, care realizează atit omo- 
logia categoriilor mentale, cît si analogia conţinuturilor intelectuale si 
sufleteşti. Forma concretă a acestei concordante o manifestă sincretis- 
mul comportamentelor de lectură (participativ, estetic, ludic, utilitar). 
Opera de succes posedă un indice înalt de comunicabilitate, furnizind 
mesaje pertinente sub raport imaginar și emotiv, capabile să suporte 
descifrări multiple. În acest scop, ea propune o ipoteză a umanului su- 
ficient de diferențiată, pregnantă, transparentă si simplă, organizată ca 


2 Umberto Eco, idem, p. 608. 

27 Karl Marx — Friedrich Engels, Opere, I, p. 170—171. 

28 Cercetări făcute de R. Escarpit demonstrează „experimental“ cá autorii de 
„succes“ sînt selectaţi în faza debutului de un public tînăr, de cca. 20—25 ani. „Se 
pare, în adevăr, cá un cititor ca er,recunoaste" un scriitor la această vîrstă, nu-i 
mai contestă existenţa de scriitor în tot cursul vieții, chiar dacă-l reneagă sau înce- 
tează să-l admire“. Prin urmare, orice scriitor „selectat“ e susţinut de-a lun- 
gul carierei de un același public care îmbătrineşte cu el, la cîțiva ani distanţă. 
Ста influența acestui public începe să decline în opinia generală — ceea ce зе 
întîmplă, după Escarpit, cam după 15 ani — autorul de „succes“ intră într-o 
fază critică, fiind ameninţat să piardă definitiv contactul cu plutonul privile- 
giat al literaturii. „Sintonia“ de generaţie apare în acest exemplu în mod izbi- 
tor. 
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un simulacru al realului, deci capabilă să incite cristalizarea mitică si 
să focalizeze aspiraţiile unor categorii variate ale publicului %. 


CONTRIBUTION A UNE THÉORIE SOCIOLOGIQUE 
DU SUCCES LITTÉRAIRE 


Résumé 


Dans la premiére partie de l'article nous éclaircissons d'abord les différentes 
significations du mot „succes“ en distinguant notamment le sens de ,réussite* 
(résultat favorable d'une action) de „victoire“ (avantage remporté sur un rival) 
et celui de ,récompense“, le seul qui intéresse la sociologie de la littérature (qui 
suppose le consensus du public, une ,sanction prémiale collective* selon l'expres- 
sion du savant roumain M. Ralea). 

Nous établissons ensuite que le succés (au sens d'adhésion collective) sup- 
pose un rapport dialectique entre l',oeuvre* et le „public“ qui traduit une „соп- 
vergence*, Du point de vue quantitatif il se circonscrit entre deux limites, l'une, 
inférieure qui correspond au niveau maximum de la „clientèle“ spécialisée (le 
total des acheteurs habituels pour chaque type de littérature) et l'autre, supé- 
rieur (qui implique le dépassement de la „clientele“ et la coincidence avec le 
public „virtuel“ composé de tous les acheteurs possibles dans un espace linguis- 
tique donné). 

En examinant le ,déroulement* du succés comme ,fait" matériel, nous sig- 
nalons deux phases successives : le „flux d'opinion* qui équivaut au moment ой 
le nom d'un auteur ou d'un livre se détache du ,bruit de fond* de l'époque, en 
suscitant un mouvement de curiosité parmi les acheteurs les plus friands de 
nouveautés, et l’,,audience“, qui relance l'achat et la stabilise à un haut niveau 
grâce au fait que la ,lecture* confirme le choix initial d'une partie de la clien- 
tele. On peut done définir le succes comme étant un ,flux d'opinion validé par 
une audience". 

Nous étudions ensuite l'impact de la publicité (sous toutes ses formes) sur 
le succes et nous essayons d'expliquer le passage du „flux d'opinion“ à l’,au- 
dience“ en nous servant de la théorie de Katz — Lazarsfeld sur les communica- 
tions de masse qui admet un systéme de transmission et récupération des messa- 
ges en deux temps (,two steep flow“) et le rôle privilégié des „médiateurs d'opi- 
nion“ (des individus qui agissent comme antennes sensibles du groupe social). 
Nous attribuons donc l'importance décisive dans l'obtention du succès aux rela- 
tions inter-personnelles, 


?9 O lacuná a ipotezei noastre, de care sintem deplin constienti, o consti- 
tuie lipsa de verificare empiricá (desigur, in másura in care acest lucru e teoreti- 
ceste posibil). Desi sîntem departe de a supra-evalua eficiența anchetelor, mai ales 
în domeniul gingas al motivárilor lecturii, in care reacţiile de apărare ale subiec- 
tului sint greu de invins, avem convingerea cá cercetarea de teren ar putea sá 
confirme, să invalideze sau să rectifice unele din supozitiile avansate mai sus, 
în deosebi să pună în lumină caracteristicile proprii „succesului“ în condiţiile socie- 
tàtii noastre. Inutil sà mai vorbim de interesul practic al unor asemenea cercetări 
în diverse domenii ale politicii editoriale, cum ar fi: metoda stabilirii anticipate 
a tirajelor, eliminarea stocurilor, profilarea diverselor colecţii, rolul publicității etc. 
Rámíne să sperăm că Sociologia literară va trece cit mai repede din faza amato- 
rismului în cea a profesionalizării și-și va înfrunta destinul specific care constă 
în a uni reflexia teoretică asupra dimensiunii sociale a literaturii cu cercetarea 
„experimentală“ şi rezolvarea unor probleme concrete ale construcţiei culturale. 
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Dans la deuxiéme partie de l'article, plus théorique (la premiere étant plutât 
descriptive), nous nous efforcons à clarifier les ,,motifs* du „succes“ (c'est-à-dire : 
porquoi y-a-t-il ,convergence* du public autour d'un livre?) Nous discutons 
amplement l'hypothèse du structuralisme génétique proposée par Lucien Goldmann 
en soulevant trois obâections: 1 — la „vision du monde“ (dans l'acception de 
L. G.) étant liée à un groupe social historiquement déterminé s'avére insuffisante 
pour rendre compte du caractere universel de la réception de certaines oeuvres 


majeurs ; 2 — L. G. confond souvent ,succés* et „valeur“ puisque l',esthétique* 
est pour lui totalement dissous dans le „sociologique“; 3 — contrairement à се 
que prétend Г. С. les relations ,,oeuvre* — ,groupe“ jouent non seulement au 


niveau des ,,structures* (catégories mentales) mais aussi au niveau du „contenu“ 
(l'adhésion du public est davantage gagnée par la „matière“ de la littérature — 
héros, conflit, etc. — que par les schémes implicites qui l'organise). 

Nous esquissons ensuite notre propre hypothese. Le point de départ este que 
tout „succes“ implique une „concordance“ mediatisée au niveau de la conscience 
sociale. Nous passons a une classification des principaux comportements de „ес- 
ture*, en distinguant quatre types: participatif (une adhésion émotive, orientée en 
sens projectif ; les lecteurs ont tendance a se situer a l'intérieur de l'oeuvre, en 
se superposant aux personnages jusqu'a la suspension temporaire du sentiment de 
leur propre personalité), esthétique (une „distanciation“ de l'oeuvre, considerée 
comme aboutissement d'un projet et évaluée a la lumiere de son fonctionement 
intrinseque), ludique (l'oeuvre considerée comme „jeu“ ou exercice) utilitaire 
(l'oeuvre comme „investissement rentable*, favorisant divers usages pratiques) 
Ces quatre comportements se présentent presque toujours en combinaisons plus ou 
moins hétérogènes. Ils traduisent des relations (entre l'oeuvre et le public) soit 
d'homologie (a univeau des structures mentales), soit d'analogie, soit simplement 
tangentes. La motivation du succés est donc plurale et tout essai de réduction doit 
etre condamné comme vulgarisateur. 

Quant aux ,médiations" nous avancons une double hypothése: d'une part, 
il s'agirait de la conception du monde (au sens d'une dialectique sui-generis entre 
l'idéologie“ et la „mythologie“), d'autre part de la compétence connotative (au 
sens d'une réserve paradigmatique de significations affectives et de symbolisme 
imaginatif dont on se sert à l'interprétation du discours littéraire; pour les 
Sommes d'une méme époque elle impose des évidences spontanées de nature 
sous-textuelle qui font de chaque lecture, méme d'une oeuvre ancienne, un acte 
contemporain). 

Il ressort que l'oeuvre de succès suppose un haut indice de communicabilité ; 
elle fournit des messages pertinents au point de vue imaginatif et émotif, qui 
puissent supporter des déchiffrements multiples. Elle offre une hypothése de 
l'humain suffisamment différenciée, prégnante, transparente et accessible, orga’ 
nisée (habituellment) comme un simulacre du réel, donc capable d'inciter une 
RE mythique et de focaliser les aspirations des diverses catégories du 
public. 


DESPRE OPORTUNITATEA UNOR МЕТОЮ): RIGUROASE, 
ÎN EDITAREA TEXTELOR ROMANESTI VECHI 


LIVIU ONU 


1. Dublată îndeaproape de valorificarea patrimoniului spiritual al 
poporului, valorificarea trecutului, una dintre caracteristicile fundamen- 
tale ale epocii moderne din istoria societăţii româneşti, se manifestă încă 
în perioada Şcolii ardelene si are adinci implicaţii în procesul destul de 
complex al evoluţiei limbii române literare și al evoluţiei întregii culturi 
româneşti. 

Pentru cunoaşterea trecutului de luptă și a culturii vechi a poporu- 
lui nu era suficientă însă numai popularizarea si idealizarea unor fapte 
de vitejie sau a unor fapte de cultură din epoca veche, așa cum le-au 
conceput iluministii nostri, ci şi publicarea cronicilor si a celorlalte mo- 
numente importante din literatura vremii, deci contactul direct cu tex- 
tele. Astfel, urmărind cultivarea sentimentului naţional și renașterea 
culturală a poporului român, cărturarii încep să-și îndrepte atenţia spre 
publicarea unor scrieri din trecut, îndeosebi spre publicarea istoriogra- 
fiei vechi. 

Publicarea cronicilor româneşti a fost una dintre armele de luptă 
ale generaţiei de la 1848. 

Preocupările pentru publicarea de ediţii ale celor mai vechi texte 
românești urmează după cele pentru editarea istoriografiei românești 
vechi. Textele religioase, cărţile populare, corespondenţa şi documentele: 
românești din sec. al XVI-lea, atitea cite s-au păstrat pînă în epoca 
modernă, au trezit interesul cărturarilor români pe măsură ce ele au 
fost „descoperite“. 


Folosim termenul „descoperite“ deoarece, spre deosebire 
de majoritatea scrierilor întocmite din sec. XVII încoace, 
scrierile româneşti din sec. XVI, pe de o parte prin caracterul 
prea arhaic al limbii lor, pe de altă parte, mai ales cînd e 
vorba de traduceri, datorită numeroaselor inadvertente lin- 
gvistice, în al treilea rînd — datorită numărului foarte re- 


strîns de exemplare, ieșiseră din circuitul tradiţiei culturale 
directe. 
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Cei care publică in epoca modernă primele ediţii de scrieri romá- 
nesti vechi nu-și pun probleme speciale de critică a textelor si de tehnică 
a edițiilor. Scopul acestor ediţii era să transmită un mesaj tinerelor 
generaţii. De abia mai tirziu editorii noștri acordă importanţă si proble- 
melor de metodă și celorlalte probleme pe care le ridică editarea unui 
text vechi, manuscris sau tipăritură (autenticitate, paternitate, alegerea 
textului, ortografia etc.) Între timp, în unele {ёгі de bogată tradiţie cul- 
turală, cum sint Franţa, Germania, Italia, se înregistraseră succese im- 
portante în editarea textelor vechi, mai ales în editarea literaturii clasice 
latine si grecești, 

De la prima ediţie „modernă“ a unui text din literatura română 
veche, Hronicul vechimei a romano-moldo-vlahilor al lui Dimitrie 
Cantemir, publicat (sub titlul Hronicul romano-moldo-vlahilor) de 
С. Săulescu la laşi în 1835—1836, în două volumet, pînă la ultimele 
ediţii critice, îngrijite de specialişti ca Perpessicius, P. P. Panaitescu, 
Serban Cioculescu, Constant Grecescu, Dan Simonescu, G. C. Nicolescu, 
la care mi-aş permite să adaug, din generaţia mai tinără, pe I. Fischer, 
VI. Drimba, Florica Dimitrescu, Flora Suteu, N. A. Ursu, Florea Fugariu, 
Aurora Шез, Virgil Cândea, Al. Mares si alţii, critica textelor si tehnica 
edițiilor au făcut, atit la noi, cit si pe plan mondial, progrese remarcabile. 

Dacă am încerca să urmărim felul cum s-a dezvoltat interesul pentru 
editarea textelor vechi românești, în cadrul acestei ample acţiuni de 
valorificare a trecutului, am observa că publicarea literaturii vechi rare- 
ori? a avut la noi un caracter organizat si că interesul n-a fost nici 
susținut, nici continuu. lar metodele de editare a textelor si principiile 
călăuzitoare nu de puţine ori au fost dictate de factori extraculturali. 

Primele ediții de texte vechi care corespund unor exigente stiinti- 
fice au apărut la noi de abia spre sfîrșitul sec. al XIX-lea, sub egida 
Academiei Románe, iar primul studiu teoretic valoros, rod al unei bogate 
experienţe în aceeași ordine de idei, este Critica textelor și tehnica edi- 
йот de Demostene Russo, apărut în 1912 și reeditat în 19393. 
Odată cu publicarea unor asemenea ediţii ştiinţifice si, în mare măsură, 
datorită lor, se pun bazele cercetării stintifice a istoriei limbii române. 
Ceva mai tîrziu, mai precis în zilele noastre, problemele de metodă și 
principiile de editare a textelor au început să fie discutate la noi cu mai 
multă competenţă și au început să apară preocupări susținute de critică 
textuală si de tehnică a edițiilor. 

În anii din urmă, în cadrul sectorului de limbă literară și filologie 
al Institutului de lingvistică din Bucureşti s-a format un colectiv de 
specialiști care activează cu multă tenacitate în acest domeniu, publicînd 
nu numai contribuţii esenţiale în diferite probleme de critică și de istorie 
a textelor vechi românești, ci și excelente ediții de texte. De asemenea, 


1 Cf. ed. Gr. G. Tocilescu (Bucureşti, 1901). 

2 Vezi, de ex. textele editate de M. Kogălniceanu, B. P. Hasdeu, M. Gaster, 
I. Bianu, N. Cartojan, Perpessicius, P. P. Panaitescu. 

3 Dem Russo, Critica textelor si tehnica edițiilor, Buc., 1912; idem, Studii 
istorice greco-române, vol. II, București, 1939, p. 543—644. 
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în 1967 a luat fiinţă, în cadrul Academiei R. S. România, o comisie de 
texte vechi, condusă în prezent de prof. Dan Simonescu, comisie care 
are în program tocmai editarea de texte vechi românești după principii 
moderne. Preocupări similare, dar izolate, pot fi semnalate și în cadrul 
celorlalte institute de lingvistică sau în colectivele unor catedre de limbă 
română ale principalelor universităţi din ţară. 

S-ar părea deci că interesul pentru editarea textelor vechi românești 
devine astăzi tot mai ridicat și că acest interes se materializează atit în 
studii teoretice competente, cît și în ediţii publicate după cele mai bune 
metode științifice 

Examinînd însă în profunzime cîteva ediţii ştiinţifice moderne de 
texte românești vechi, vom constata, pe de o parte, o discrepantá între 
principiile de editare, așa cum sînt ele formulate în numeroase cercetări 
românești şi străine, si metodele concrete aplicate în editarea textelor, 
iar, pe de altă parte, o anumită indiferenţă a editorilor si a editurilor 
faţă de studiile consacrate criticii textuale. 

2, Nu stă în intenţia noastră să expunem aici problemele de metodă 
şi principiile de editare a textelor vechi româneşti. Nu este, de asemenea, 
cazul să însiràm cele mai valoroase studii străine apărute în ultimele 
decenii în domeniul criticii textelor și tehnicii edițiilor. Vom insista, in 
schimb, asupra situaţiei actuale a cercetărilor româneşti în acest domeniu. 

Probleme de metodă şi principii în editarea textelor au fost discu- 
tate la noi mai ales în legătură cu publicarea cutărei sau cutărei ediţii 
de texte ^, Nu întîmplător marea majoritate a unor asemenea discuţii se 
referă la epoca modernă. 

După excelenta lucrare teoretică a lui Demostene Russo, 
citată mai sus, alte lucrări de sinteză care să pună la contribuţie 
numeroasele și deosebit de utilele studii străine mai recente și experiența 
dobîndità între timp în editarea științifică a literaturii române, nu au 
apărut pînă în prezent. Unele succinte studii totuşi au apărut, dar ele 
au mai mult caracterul unor repertorii în care problemele de metodă, 
cînd nu sînt prea simplificate, ocupă un loc secundar, Cităm în această 
ordine de idei, lucrările, altfel deosebit de preţioase, ale lui Dan 


4 Vezi, de ex.: N. Drăganu, Critica științifică în filologia noastră actuală, 
/in/ „Anuarul Institutului de istorie naţională“ (Cluj) I (1921), p. 363-378; Gh. 
Pienescu. Cu privire la editarea clasicilor nostri. Probleme de textologie, /în/ LR 
III (1951), nr. 2, р. 28—30; Rom Munteanu, Probleme de textologie, /in/LR VI 
(1957), nr. 3, p. 63—71; E. Boldan, Probleme ale edițiilor critice, /in/ GL, (1959) 
nr. 48, p. 6; G. F. Tepelea, Premise şi criterii în editarea unor clasici /in/ 
„Argeș“, I (1966), nr. 1, р. 16; Monica Lazăr, Observaţii la ediția Lucian Blaga, 
Poezii 1966, /in/ GL XIII (1966), nr. 42, p. 7; nr. 43, p. 7. Nu mai vorbim aici de 
imensul număr de recenzii la diferitele ediţii de texte vechi sau moderne, in care, 
printre altele, se fac aprecieri, mai mult sau mai putin generale, şi asupra metodelor 
practicate sau asupra principiilor după care s-a călăuzit editorul în publicarea 
textului. ] 
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Simonescuÿ, J. Byck?, N. A. Ursu', si o anchetă a revistei 
„Ramuri“ din Craiova?. Autorii respectivi, dacă nu se referă exclusiv 
la epoca veche, au în vedere deopotrivă epoca veche $i cea modernă. 
De regulă, ei urmăresc să demostreze, în primul гіпа, necesitatea editării 
si reeditării literaturii din domeniul dat. Afirmația noastră e valabilă si 
pentru studiul lui Emil Virtosu, Paleografia româno-chirilică 
(Bucuresti, 1968), unde problemele majore ale textelor numite de autor 
,románo-chirilice* sînt menţionate în treacăt. Lucrarea este totuși foarte 
utilă pentru indicaţiile de metodă cu privire la citirea și tran- 
scrierea textelor chirilice, ca si pentru indicaţiile de metodă cu pri- 
vire la editarea documentelor vechi. 

Cu toate că în problemele teoretice fundamentale nu s-au înregis- 
trat, la noi, progrese relevabile de la studiul lui Dem. Russo încoace, 
în anumite probleme cu aspect practic imediat s-au adus totuși precizări 
demne de luat în seamă. De exemplu. în ceea ce privește valoarea sem- 
nelor chirilice în diferite etape istorice si, uneori, sub raportul repartitiei 
geografice, apoi în ceea ce priveşte normele de transcriere a textelor etc. ?. 


5 Dan Simonescu, Editură critică a textelor vechi, /in/ LR X (1961), nr. 1, 
p. 68—75 ; idem, Însemnătatea edițiilor critice de cronici, /in/LL XI (1966), p. 201— 
211. 

6 J. Byck, Editarea stiintificá a clasicilor Literaturii române și studiul filo- 
logiei, /in/ „Lupta de clasă“, ser. V, a. 43 (1963), nr. 7, p. 64—74, reprodus în idem, 
Studii și articole. Pagini alese, București, 1967, p. 181—199. 

7 № A. Ursu, Contribuţia Academiei Române în domeniul editării critice a 
textelor vechi românești, /in/ LR XV (1966), nr. 5, p. 531—547. 

8 Ediţiile de opere filozofice (Comentarii, note, atitudini). Anchetă realizată de 
Dana Dumitriu/, în „Ramuri“, III (1966), nr. 10, p. 15. Cu caracter documentar 
poate fi citată și lucrarea în colaborare: N. Simache și Tr. Cristescu, 
Istoriografia română si problemele editării cronicelor, Buzău, 1942 (extras din Hro- 
nograful lui Mihail Moxa, publicat si adnotat de N. Simache și Tr. Cristescu, 
Buzău, 1942, р. V-LXXIX ; colecţia „Cronicele Românești“, I. Cf. şi Gheorghe 
Mihăilă, Problemele editării și studierii textelor bilingve slavo-române din seco- 
lul al XVI-lea, /in/ „Actele celui de al XII-lea Congres international de filologie 
și lingvistică romanică“, II, Bucuresti, 1971, p. 93—100. 

9 N. Dráganu, Transcrierea textelor chirilice, /in/ „Hrisovul“, I (1941), 
р. 44—49; Emil Vîrtosu, Transcrierea textelor chirilice românești, /in/ „Studii 
teologice“, XV (1963), nr. 1—2, р. 65—104; idem, Din paleografia chirilică romá- 
nească, /în/ Academia R.P.R., Documente privind istoria României. Introducere. 
Vol. I, București, 1956, p. 281—356; idem, Paleografia româno-chirilică, București, 
1968, p. 100—191, 196—233; [M Avram si FL Dimitrescu] Principii de 
transcriere a textelor româneşti. Secolele al XVI-lea — al XVIII-lea, Ар’ LR XI (1962), 
nr. 6, p. 653—660; I. Fischer, Principii de transcriere a textelor românești. 
Secolul al XIX-lea, /in/ LR XI (1962), nr. 5, p. 577—581; N. A. Ursu, Problema 
interpretării grafiei chirilice românești din jurul anului 1800, /in/ LR IX (1960), 
nr. 3, p. 33—46; F. Asan, Gh. Bulgár, C. Cáplescu, Proiect de transcriere 
a textelor cu caractere latine din sec. al XIX-lea, /in/ LR VIII (1959), nr. 1, p. 21—24 ; 
Andrei Avram, Contribuţii la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte 
româneşti, Buc., 1964; Al. Rosetti, Istoria limbii române de la origini pînă în 
secolul al XVII-lea, /Bucuresti/ 1968, р. 431—446 (Grafia [sec. XIII—XVI:], p. 679— 
681 (Despre valoarea slovei B în cele mai vechi texte românești), 681—700 (despre и 
final si problemele redării lui grafice în textele vechi). СЁ. J. Byck, Transcrierea 
textelor, /in/ GL VII (1960), din 22 IX, p. 6. Asupra procedeelor tehnice de repro- 
ducere, vezi şi: L Bianu, N. Cartojan, Album de paleografie românească. 
(Scrierea chirilică). Ed. a III-a, Buc., 1940. (Prefatà, p. 9—10). 
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3. Pentru a demonstra oportunitatea aplicării unor metode rigu- 
roase în editarea textelor vechi românești, ne vom referi la ediţiile 
curente ale unor opere din sec. al XVII-lea. 


3.1. Problemele pe care le ridică editarea istoriografiei românești 
vechi sînt deosebit de complexe. Pentru o serie de opere (mai ales 
muntenești) n-a fost rezolvată nici pînă acum problema paternităţii. 
Determinarea interpolatiilor (de ex., în cronica lui Gr. Ureche), 
problema autenticității unor texte, delimitarea particularitátilor lingvis- 
tice ale copistilor de cele ale autorului, stabilirea filiatiei manuscri- 
selor (pentru multe cronici) problemele aparatului critic sint probleme 
încă deschise, Așa se explică si intirzierea cu care au apărut cele dintii 
ediţii ştiinţifice ale operelor menţionate. 

Cu titlul de exemplu vom lua cronica lui Gr. Ureche și scrie- 
rea De neamul moldovenilor a lui Miron Costin. 

3.1.1. După publicarea de către M. Kogălniceanu, în vol. I al Leto- 
pisefelor (1852), cronica lui Gr. Ureche a mai fost editată de G. 
Ioanid (1858), M. Kogălniceanu (1872 ; ediţia a doua a culegerii de mai 
sus) E. Picot (1878), 1. N. Popovici (1911), C. Giurescu (1916), Const. 
C. Giurescu (1934 — ed. I; 1939 — ed. П; 1942 — ed. III), P. P. Panai- 
tescu (1955 — ed. I; 1958 — ed. П). Nu cităm aici ediţiile scolare sau 
pe cele de largă popularizare. Ediţiile ştiinţifice încep cu aceea a lui 
1. N. Popovici. Nici una dintre ediţiile citate nu se întemeiază pe o 
comparaţie strinsá a tuturor izvoarelor. 

Într-o ediţie pe care am publicat-o în 1967. ediţie al cărei caracter 
selectiv a fost impus de editura respectivă, am încercat să cuprindem 
toate manuscrisele existente, la data aceea, în bibliotecile publice din 
ţară. Nu ne-au fost accesibile decit în treacăt cele două manuscrise 
din biblioteca prof. Gh. Cardas, dintre care, unul, mai tirziu, a fost 
vîndut unei biblioteci publice din Iaşi. Acest manuscris din urmă, 
făcînd parte din ramura L, este si cea mai veche copie cunoscută a 
cronicii. 

Probleme ca determinarea interpolatiilor (Simion Dascálul, Axinte 
Uricariul etc.), restabilirea formei corecte a unor nume proprii, raportul 
dintre limba autorului și limba primilor copişti (pe linia ramurei L) 
sînt probleme de o importanță majoră în editarea textului cronicii, 
care, în ciuda aparentelor, n-au fost încă soluționate. 

Din seria de ediţii citate mai sus, singură ediția lui I. N. Popovici 
este o ediţie critică, în sensul clasic al termenului. Plecînd de la un 
număr de manuscrise (copii ale cronicii), I. N. Popovici încearcă să 
reconstituie textul originar al letopisetului, Reconstituirea lui este arbi- 
trară însă. Ea seamárá cu aceea a lui 1. A. Candrea pentru Psal- 
tirea Scheianä. 

Toate celelalte sînt ediţii diplomatice propriu-zise. Fiecare editor, 
începînd cu M. Kogălniceanu, a publicat un anumit manuscris, pe care 
unii l-au corectat, în cazurile de erori prea evidente, cu alte manu- 
SCrise, 


112 LIVIU ONU А 6 

Ediţiile lui 1. N. Popovici si C. Giurescu au un aparat critic, în 
care sînt consemnate variantele din principalele manuscrise сипоѕ- 
cute de editor. P. P. Panaitescu dă, în ediţiile sale, un aparat critic 
redus la minimum. În ediţia noastră, reproducem în aparatul critic 
variantele, interpolatiile şi adaosurile cele mai caracteristice ale manu- 
scriselor reprezentative, cu excepţia menţionată. 

Principalele ediţii ştiinţifice complete sînt deci ale lui C. Giurescu, 
C. C. Giurescu si P. P. Panaitescu. Cei trei istorici se deosebesc între 
ei nu numai în problema paternităţii cronicii, ci si în alte probleme. 

În introducerea la ediţia noastră am schițat o critică a edițiilor 
curente şi am arătat avantajele pe care ni le pune la dispoziţie exa- 
menul atent al tradiţiei manuscrise 19. Din studiul nostru nu vom relua 
aici decît unele probleme de principiu. 

Ediţiile curente, care corespund celor trei concepții diferite cu 
privire la paternitatea cronicii, dacă nu adoptă teza astăzi depăşită 
a imposibilității separării interpolărilor lui Simion Dascălul de textul 
primar al cronicii (C. Giurescu), în orice caz nu sînt de acord asupra 
identificării interpolărilor menţionate si păstrează în textul originar, 
în doze diferite, paragrafe, pasaje sau capitole care n-au fost scrise 
de Gr. Ureche (Const. Giurescu şi P. P. Panaitescu). În plus, cele 
trei ediţii citate, care se reduc în fond la două (C. Giurescu si P. P. 
Panaitescu), consideră drept forme ale originalului anumite denaturări 
lexicale, morfologice, sintactive si stilistice ale unor copiști neglijenti, 
ceea ce înseamnă că editorii moderni, în ciuda aparentelor, n-au pro- 
cedat la o riguroasă critică de texte. 

Pentru a stabili textul cronicii, trebuie revăzute toate manus- 
crisele păstrate. Numai astfel vor putea să fie determinate relaţiile 
reale dintre diferitele versiuni. 

Relaţiile dintre principalele ramuri ale stemei manuscriselor sînt, 
în linii mari, cele imaginate de Const. Giurescu în 1908 1, cu deose- 
Ыгеа că ее trebuie completate cu manuscrisele omise sau necunos- 
cute de Giurescu și cu deosebirea că în cadrul fiecărei ramuri rela- 
tile se prezintă, într-o bună măsură, altfel decît le văzuse istoricul 
modern. 

Un prim rezultat pe care l-am obţinut prin comparatia manuscri- 
selor, făcută în lumina filiatiei lor, a fost depistarea unor erori comune 
tuturor celor 4 ramuri, transmise sau din versiunea lui Simion Das- 
călul, sau dintr-o copie defectuoasă a acesteia. 

A doua observaţie pe care am făcut-o este că atunci cînd, din cele 
3, respectiv 4 ramuri, concordante sînt numai două, acestea nu sînt 
totdeauna aceleași, iar în cadrul unor asemenea ramuri concordante, 
în mod aproape obișnuit, unul dintre manuscrisele principale ale 


| 10 Grigore Ureche, Letopiseţul Țării Moldovei. Texte stabilite, studiu 

introductiv, note si glosar de Liviu Onu. București, 1967, p. 14—39, 45—64. 

CER 11 Pe Noui contributiuni la studiul cronicilor moldovene, Buc., 
, p. 55. 
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ramurii (ex. : M! sau M?; A! sau A?) ne oferă o lectiune greșită. Avem 
în vedere aici şi manuscrisul descoperit de Gr. Creţu, ajuns apoi în 
posesia prof. Gh. Cardaș, manuscris pe care ulterior am avut ocazia 
să-l cercetăm mai de aproape. 

În asemenea împrejurări, esie evident că o ediţie corectă a cro- 
nicii lui Gr. Ureche, avînd la bază unul dintre manuscrisele cele 
mai bune, este obligată să supună manuscrisul respectiv, unei rigu- 
roase critici interne. Comparatia pas de pas cu manuscrisele reprezen- 
tative ale fiecărei ramuri este absolut indispensabilă. 

In alegerea textului de bazá editorul cronicii trebuie sá se con- 
ducă după principiul reproducerii unui singur text, bineînţeles cu 
corectiunile de rigoare și cu separarea interpolărilor în conformitate cu 
indicaţiile impuse de critica internă a manuscriselor şi de compararea 
cu izvoarele scrise străine. 

În 1967, cînd am publicat ediţia noastră selectivă din cronica lui 
Gr. Ureche, apreciam că manuscrisul cel mai complet și, în acelaşi timp, 
cel mai unitar sub raport lingvistic si cu mai puţine erori grave, este 
Al, adică ms. гот. 174 de la B.A.R.S.R. 

Punind acum la contribuţie si ms. 1°, şi versiunea latină a lui 
I. Budai-Deleanu (ms. lat. 115 B.A.R.S.R.), indicată de noi gu sigla LA, 
coordonatele unei ediţii ştiinţifice a cronicii lui Gr. Ureche pe de o 
parte se amplifică, pe de alta se precizează tot mai mult. 

În marea majoritate a cazurilor, textul ms. L? confirmă aprecierile 
pe care le-am făcut asupra ms. A! și confirmă reconstituirile şi conjec- 
turile noastre în legătură cu diferite locuri obscure ale cronicii, așa 
cum o cunoaștem. 

Faţă de A!, L? prezintă avantajul cá e mult mai reprezentativ 
pentru limba autorului şi pentru limba română a epocii şi a regiunii 
în care a trăit autorul. Sub raport lingvistic, editorul trebuie însă să 
fie foarte prudent : el trebuie să facă o demarcaţie cît se poate de netă 
între limba autorului si limba celor doi copisti, care, după cum am 
încercat să dovedim într-o lucrare aflată sub tipar 2°, sînt străini. Pentru 
aceasta, consultarea autografelor lui Gr. Ureche și a documentelor sem- 
nate de el, ca si a limbii române din literatura epocii, devine o necesitate. 

Dar faţă de ms. A!, L? prezintă şi cîteva dezavantaje demne de 
luat în seamă si care depășesc planul lingvistic propriu-zis : 

1. mL? are lacunele organice caracteristice ramurii respective (L). 


2. ms. L° are şi anumite lacune accidentale, prin pierderea a 
5 foi de text (= 10 pagini), din diferite părți ale cronicii, 

2. în ms. L° lipseşte partea finală a cronicii (după f. 187 r°: cam 
vreo 5—6 pagini de text manuscris), prin faptul că ea n-a mai fost, 
probabil, transcrisă. 


12 Critica textuală şi editarea literaturii române vechi. Cu aplicaţii la cro- 
nicarii moldoveni. А i 


8 — Literatura română 
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4. în ms. L? lipseşte un mare număr de titluri de capitole, dato- 
rità faptului cá, din motive necunoscute, ele n-au mai fost completate 
de copisti (locul rezervat lor a rămas alb) Completările tirzii ale unor 
asemenea locuri albe, interesante pentru tradiţia manuscrisă a cronicii, 
sînt însă lipsite de interes pentru restituirea titlurilor în ediția „defi- 
nitivă“ a cronicii. 

5. ms. L° prezintă unele deteriorări de margini (sau colțuri) de 
foi cu text (de ex., chiar f. 1). 

În această situaţie, luînd ca text de bază ms. L°, trebuie să-l com- 
pletăm, pentru paginile sau secvențele grafice lipsă, după celelalte 
manuscrise, in primul rînd după ms. Al, 

Dar chiar si pentru ceea се s-a păstrat în ms. L°, comparatia cu 
toate celelalte manuscrise cap de grup este absolut obligatorie. 

Pe lîngă erorile am putea spune inerente ale celor doi copisti si 
pe lîngă particularitátile fonetice ale limbii lor materne pe care le 
introduc ei în text, ms. L° oglindește şi erori moştenite prin tradiţie, 
din copiile precedente, erori pe care le regăsim, adesea, si în celelalte 


ramuri. 

Aşa încît, o ediţie ştiinţifică avind ca text de bază ms. L°, nu 
exclude si nu anulează comparatia cu celelalte manuscrise cap de grup. 
În sistemul de comparații preconizat de noi pentru o ediţie cu ms. А! 
ca text de bază, trebuie inclus deci si ms. L°, si ms. Lă. Examinarea 
ms. L^ (copie din sec. XVIII, aflată în prezent în biblioteca prof. Gh. 
Cardas, Bucuresti) si, eventual, a altor manuscrise necunoscute nouă, 
— dacă nu avem a face cu copii periferice, — ar putea aduce unele 
lumini noi în studiul tradiţiei manuscrise a cronicii lui Gr. Ureche. 

Sub raport lingvistic, dar nu şi redacţional, manuscrisul cel mai 
apropiat de original este, fără îndoială, manuscrisul Gr. Creţu. Așa că 
toate studiile cu privire la limba lui Gr. Ureche trebuie refăcute, 
iar citatele din cronica lui Gr. Ureche date în marele dicţionar 
istoric al limbii române (Dicţionarul limbii române publicat de Aca- 
demie) ca să nu mai vorbim de dicționarele lui Tiktin si Can- 
drea, sînt reprezentative de fapt, în numeroase cazuri, pentru copisti 
sau interpolatori, nu pentru cronicarul moldovean din prima jumătate 
a sec. al XVII-lea. 

Oricum, rezolvarea cu succes a variatelor, complexelor si difici- 
lelor probleme pe care le ridică editarea cronicii lui Gr. Ureche. este 
compensată de satisfacția de a fi restituit contemporanilor nostri una 
dintre cele mai valoroase opere ale culturii românești vechi. 

3.1.2. Lucrarea De neamul moldovenilor a fost publicată în urmă- 
toarele ediţii: M. Kogălniceanu (1852, in vol. I al Letopisetelor, si 1872, 
în ed. а doua a vol. І al aceleiași culegeri), V. A. Urechia (1886), C. Giu- 
rescu (1914), P. P. Panaitescu (1958 ; si 1965, reproducerea ed. din 1958). 

Ediţiile ştiinţifice încep cu aceea a lui C. Giurescu. Ediţiile V. A. 
Urechia si C. Giurescu au si un aparat critic, Aparatul lui Urechia nu 
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are nici o valoare științifică. Ediţiile lui P. P. Panaitescu au un aparat 
critic foarte redus. 

În ediţia selectivă pe care am publicat-o în 1967, ne-am bazat pe 
toate copiile cunoscute ale operei costiniene. În aparatul critic am dat, 
ca pentru cronica lui Ureche, variantele oferite de manuscrisele repre- 
zentative ale ramurilor principale. 

Toate ediţiile semnalate aici sînt ediţii diplomatice. Cea mai bună 
dintre ediţiile care reproduc textul integral este a lui P. P. Panaitescu, 

Am arătat în altă parte ? cá, în editarea textului, P. P. Panai- 
tescu se abate de la principiul pe care-l proclamă 31-1 urmează în toate 
ediţiile sale, acela de а se lua ca bază а ediţiei un singur manuscris. 
Pentru De neamul moldovenilor, P. P. Panaitescu urmează alternativ 
trei manuscrise de provenienţă diferită, care se deosebesc între ele 
nu numai prin coeficientul de plusuri și de omisiuni, ci și prin fone- 
tismul cu pronunţate trăsături dialectale. 

Pe lîngă soluţia de compromis de a folosi trei manuscrise de bază 
în loc de unul, ediția P. P. Panaitescu ne oferă un număr mare de 
lectiuni greșite ale originalului si erori redactionale grave, transcrise 
după copii defectuoase. 

Dintre exemplele ciiate de noi în studiile amintite, reproducem 
aici numai cîteva asemenea lectiuni : 


ms. N (=ms. rom. 253 B.A.R.) lectiunea P. P. Panaitescu 

Mai nevoie luîm Mare nevoie luînd 

rîmlenilor le pláce a stă) rîmlenilor le plăcea a 
rade rade 

vechii români vechii romani 

pomenim pomenesc 


Cercetarea unor manuscrise necunoscute sau nepuse la contribuţie 
de editorii moderni ne-a ajutat să completăm tabloul filiatiei versiu- 
nilor scrierii polemice a lui M. Costin si să apreciem valoarea 
copiilor sub raportul autenticităţii si al fidelității lor. În lumina unei 
strînse critici de texte, ms. N este contraindicat pentru a servi ca text 
de bază la o ediţie a scrierii De neamul moldovenilor, deoarece acest 
manuscris contine numeroase inadvertente, în comparaţie cu formele 
din ms. Ri (=ms. 1/1924 de la B.C.U. Cluj), copie necunoscută edito- 
rilor moderni. in toate aceste cazuri, ms. К’, căruia noi îi acordăm Un 


13 Vezi, Liviu Onu. O copie necunoscută a cronicilor moldoveneşti? Па 
SCB V (1963), p. 295—315; idem, Contribuţii la o ediţie critică a scrierii lui Miron 
Costin, De neamul moldovenilor, /in/ AUB, ser. st. soc., Filologie, a. XV (1966), 
р. 371—396 ; idem, Observaţii pe marginea unui manuscris românesc miscelaneu 
de la Biblioteca Naţională din Paris (fondul românesc, ms. 1), /in/ LL XV (1967). 
р. 139—149 ; idem, Notă asupra editiei, în Miron Costin, Opere alese. Leto 
pisetul Ţării Moldovei. De neamul moldovenilor. Viaţa lumii. Texte stabilite, studiu 
introductiv, note şi glosar d» Liviu Onu, Buc, 1967, p. 38—42. 
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credit deosebit, concordă cu manuscrisele reprezentative ale redacţiei 
de 7 capitole a operei costiniene. 

Redăm aici numai un segment din comparatia complexă de manu- 
scrise 14, prin care am arătat cum ms. N, prin inovațiile si lectiunile 
sale greşite, se opune tuturor manuscriselor reprezentative ale lucrării 
lui M. Costin. 


ms. Ri ms. N 
1. pentru să împiedece calea pentru să împedice pe tătari 
tătarilor calea lor 
2. carea așa sună carii așa sintu 
3. tirgusorul Severinului turnișorul Severinului 
4. i-ar zice ar dzice 


Exemplele sînt luate din partea în care ediţia P. P. Panaitescu ur- 
mează ms.N. 

O cercetare mai atentă a manuscriselor de bază și o critică riguroasă 
a textelor ar fi înlăturat toate aceste deficienţe. 

3.2. Dar nu numai textele cu o bogată tradiţie manuscrisă ridică 
încă probleme în procesul editării, ci şi textele care au circulat într-un 
număr mult mai mic de copii manuscrise. Vom lua ca exemplu poemul 
filozofic al lui Miron Costin, Viaţa lumii, din care s-au păstrat 
doar 5 copii manuscrise 15. Editat pentru prima dată de B. P. Hasdeu 
(1866), apoi de V. A. Urechia (1886), P. P. Panaitescu (1958 ; reeditare 
în 1965), Liviu Onu (1967), poemul costinian cunoaşte de-abia prin ediţia 
din 1958 a lui P. P. Panaitescu prima editare ştiinţifică. Relevăm şi aici 
că editorii de pînă în 1965 inclusiv n-au cunoscut toate manuscrisele 
păstrate. E vorba, de data aceasta, de un singur ms., ms. P (— ms. rom. 1 
de la Bibl. Nat. Paris) În realitate, manuscrisul parizian este o copie 
nereprezentativá pentru stabilirea textului poemului. 

Nu se poate spune deci cá necunoasterea ms.P a fost cauza pentru 
care ediţiile curente ale lui P .P. Panaitescu, apreciate ca ediţii funda- 
mentale, au pus în circulaţie un text cu unele omisiuni si cu multe 
lectiuni eronate care denaturează structura fonetică si morfologică a 
cuvintelor sau înţelesul unor fraze. 

Folosind exact acelaşi text de bază ca si P. P. Panaitescu, ms.L 
(== ms. rom. 353 de la B.A.R.), dar comparîndu-l îndeaproape cu celelalte 
4 versiuni, în ediţia pe care am publicat-o, am încercat să eliminàm 
marea majoritate a inadvertentelor ediţiei P. P. Panaitescu. Dintre exem- 
plele cele mai tipice pentru felul cum a înţeles editorul modern să pu- 
blice poemul costinian, aș relua, pentru dv., numai două. Astfel, tema 


14 Vezi în lucrarea noastră citată, Contribuţii la o ediţie critică... р. 388—389. 

15 Vezi ediția noastră, citată mai sus, din Miron Costin. Opere alese..., 
p. 42—45. Stema manuscriselor presupune, în mod obligatoriu, existența a cel puţin 
încă 5 copii manuscrise, copii care, ca si originalul, s-au pierdut între timp. 
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fortuna labilis, care îmbracă in poem variate formulări, este exprimată, 
la un moment dat, prin versul interogativ-exclamativ : 


O, pre cine amar nu așteaptă sapa! 
(ed. noastră, p. 164/rd. 3) 


Їп ediţia din 1958 (p. 320/rd. 28) a lui P. P. Panaitescu, versul respectiv 
devine : 


O pricine amară nu așteaptă : sapa 


unde, în mod bizar, apare singularul, absolut neobișnuit, pricine (în loc 
de pricină, cum ne-am aștepta), iar sapa devine o cauză „amară“ care 
„nu aşteaptă“ (!), desi copistul a scris foarte lizibil textul. 

Cu cîteva versuri mai departe, poetul spune: 


»Noroculu*-i zicem noi ce-s lucruri pre voe 
Sau primejdii cîndu ne vin, sau cîte o nevoe. 
(ed. noastră, p. 164/rd. 14—15) 


P. P. Panaitescu citeşte aceste versuri astfel: 


Norocului zicem noi ce-s lucruri pre voie 
Sau primejdii, cîndu ne vin sau cîte o nevoie 
(ed. cit., p. 321/r. 3—4). 


neobservind cá dativul norocului este absolut inexplicabil si incongruent. 
Mss. P si B au aici: Norocul îi..., iar in comentariul final al poemului 
(Înţelesul pildelor.. M. Costin arată clar: „Norocul nu iaste alta, 
numai lucrurile ce ni sà prilejescu si ni să întîmplă ; ori bune, ori rele, 
zicem acelor întîmplări : norocul“ (ed. noastră, р. 169). Trebuie deci să 
admitem că forma articulată cu articolul determinat norocul a fost ar- 
haizată de poet (noroculu), din motive prozodice. Probabil raţiuni eufo- 
nice l-au împiedicat să recurgă la soluţia Norocul îi..., pe care a intuit-o 
copistul ms. x?" (după care sînt reproduse mss. P si B), pentru a evita 
echivocul. 

4. Punind la contributie numai citeva elemente, pe care le consi- 
derám esentiale, din cercetárile intreprinse de noi in legáturá cu traditia 
manuscrisă a cronicii lui Gr. Ureche si a lucrărilor De neamul mol- 
dovenilor şi Viiata lumii de M. Costin, am vrut să subliniem, odată 
mai mult, necesitatea de a se aplica metodele cele mai riguroase posibile 
în editarea textelor vechi românesti. In fond, probleme asemănătoare 
ridică si editarea clasicilor literaturii române moderne. 

Asupra utilității instaurării unei metodologii ştiinţifice în editarea 
literaturii vechi sau noi, credem că nu mai e cazul să insistăm. Evaluarea 
judicioasă, principială, a întregii mosteniri culturale bate pasul pe loc 
dacă se întemeiază pe texte editate neglijent. Asupra acestui adevăr se 
pare cá lingvistii, istoricii literari $i istoricii societăţii sint cu toţii de 
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acord. Despre importanţa valorificării moștenirii culturale în etapa ac- 
tualá a dezvoltării societăţii socialiste, s-a scris adesea în presa noastră 16. 

Practic însă, chiar și atunci cînd este animat de cele mai bune 
intenţii, editorul modern întîmpină foarte multe greutăţi : de la docu- 
mentarea în biblioteci, pînă la rezistenţa editurilor și la tehnologia tipo- 
grafică. Pregătirea unei ediţii științifice este cu atît mai anevoioasă cu 
cit editorul lucrează de unul singur si face abstracţie de rezultatele pe 
plan naţional și pe plan mondial în legătură cu principiile de critică a 
textelor si în legătură cu tehnica edițiilor. Se pare că în asemenea con- 
ditii au fost publicate marea majoritate a edițiilor științifice apărute 
la noi. 

Desigur că există încă multi factori care frîneazà procesul de 
editare ştiinţifică a textelor vechi româneşti si, implicit, progresul cer- 
cetării ştiinţifice a limbii şi a literaturii române vechi. 

Ceea ce ni se pare substanţial este faptul că editarea operelor fun- 
damentale ale literaturii române vechi nu este organizată științific. 
lipseşte o preocupare pentru creșterea de cadre, de specialiști în acest 
domeniu. Lipseste un interes susținut pentru problemele teoretice ale 
criticii textelor si tehnicii edițiilor. Lipseste, în acest domeniu, un 
tratat românesc pus la zi cu informaţia. Dacă totuşi au mai apărut şi 
unele ediţii excelente şi chiar si unele articole de critică a textelor în 
care, fără menajamente, se „pune punctul pe i“, aceasta se datorește 
mai mult hazardului. 

Valorificarea ştiinţifică a moștenirii culturale, fără a mai constitui 
pentru generaţia noastră o armă de luptă, face parte integrantă din 
umanismul socialist, din cultura omului modern. În „Expunerea“ din 3 
noiembrie 1971 „cu privire la Programul P.C.R., pentru îmbunătăţirea 
activităţii ideologice, ridicarea nivelului general al cunoaşterii si edu- 
сайа socialistă a maselor, pentru aşezarea relaţiilor din societatea noa- 
stră pe baza principiilor eticii şi echităţii socialiste şi comuniste“, tov. 
Ceaușescu a făcut următoarea apreciere, referindu-se la orizontul spi- 
ritual al comunistului : „A fi comunist presupune a fi un om cu mul- 
tiple cunoștințe științifice si culturale, care se ocupă continuu de lär- 
girea orizontului său spiritual, de însușirea a tot ce este mai înaintat 
în epoca sa“. 

De aceea, în vederea impulsionării amplului proces de valorificare 
ştiinţifică a moştenirii culturale, care nu mai poate fi lăsat în voia: 
soartei, noi preconizám o serie de măsuri, pe care le considerăm indis-- 
pensabile. 

lată aceste măsuri : 

1. Crearea, în cadrul Facultăţii de limbă si literatură română a Uni- 
versitátii din Bucureşti si, apoi. treptat, si în cadrul facultăţilor de filo- 
logie ale celorlalte universităţi din ţară, a unei secții de bibliologie, a 

16 De ex.: Radu Mavrodin, Editurile si valorificarea moștenirii literare, 
/in/ Cont., 1963, nr. 45 (din 8 XD, p. 1—2; А1. Piru, XX. Valorificarea moste- 
nirii literare, /in/ Cont., 1964, nr. 33 (din 14 VIII), p. 3; Dan Zamfirescu, 
Îndatoriri faţă de moștenirea culturală, /în/ „Scînteia“, anul 36 (1966), nr. 7152 
(din 4 XL), p. 4. 
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cărei sarcină ar urma să fie pregătirea de specialişti în domeniul bibli- 
ologiei, al bibliografiei, al criticii textelor si tehnicii edițiilor şi al bi- 
blioteconomiei. Principiul dublei specializări trebuie aplicat în sensul 
impunerii, ca specialitate paralelă obligatorie, a limbii și literaturii ro- 
mâne {7 : 

2. Crearea, in cadrul sectiei de bibliologie, pe lingá alte catedre, 
a unei catedre de critică a textelor si de tehnică a edițiilor. 


3. Asigurarea unei pregătiri complexe, multilaterale, a viitorilor 
specialisti în critica textelor si în tehnica edițiilor. Pe lîngă cursuri spe- 
ciale de bibliologie, de istorie a cărţii, de bibliografie, de bibliotecono- 
mie, ei trebuie să fie tot aga de buni cunoscători ai problemelor de 
istorie a limbii române, ca si ai celor de istorie a literaturii române. In 
cadrul atenţiei lor vor sta, fără îndoială. cursurile de critică a textelor 
şi de tehnică a edițiilor, de istorie a sistemelor ortografice folosite de 
români, de istorie a filologiei românești si universale, de tradiție a tex- 
telor (Textiiberlieferung), de istorie a tehnicii tiparului. Cunoaşterea cel 
putin a unei limbi străine trebuie să fie obligatorie. 


4. Cuprinderea în planul de activitate a Institutului de lingvistică 
din Bucureşti a unui plan de studiere sistematică a tradiției manu- 
scrise și a tradiţiei tipăriturilor româneşti din epoca veche şi modernă. 


5. Elaborarea, prin colaborarea dintre Facultatea de limbă şi lite- 
ratură română si Institutul de lingvistică din București, a unui tratat 
românesc de critică a textelor şi tehnică a edițiilor. 


6. Asigurarea tuturor bibliotecilor publice din ţară care au fonduri 
de manuscrise şi tipărituri vechi românești si slavone, cu bibliografi 
pricepuţi care să înceapă sau, acolo unde s-a început, să continue în- 
tr-un ritm mai viu, descrierea sistematică a acestor fonduri, în vederea 
publicării neintirziate a cataloagelor. Din păcate, există, la ora ac- 
tuală, importante fonduri de cărţi vechi românești și străine a căror 
componenţă nu poate fi cunoscută decît la fata locului (de ex.: Bi- 
blioteca Centrală de Stat din Bucureşti, Bibliotecile centrale universi- 
tare din Bucuresti, Cluj, laşi). 

7. Accelerarea ritmului de publicare a catalogului celui mai vo- 
luminos si valoros fond de manuscrise românești vechi, si anume fon- 
dul de la B.A.R.S.R. Se stie că cele patru volume apărute din 1907 
pină în prezent nu cuprind decit aproximativ 2/9 din întreg fondul 
existent la ora actuală. Ultimul manuscris descris poartă numărul 1380. 
Dacă se menţine ritmul ultimelor 4 decenii în descrierea manuscriselor 
şi în publicarea catalogului (în circa 30 de ani s-au descris 1061 ma- 
nuscrise, iar în următorii 36 de ani deabia 319 manuscrise) şi dacă, prin 


17 Necesitatea de a se forma „editori de texte“ în cadrul facultăţilor de filo- 
logie a fost susţinută în mai multe împrejurări de acad. Al. Graur. Vezi Al. Graur 
în „Scînteia“, anul 37 (1967), nr. 7527 (din 18 XD, p. 4 și Radu Mavrodin, 
art. cit. 
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absurd, fondul nu mai creşte de loc, în cel mai bun caz peste 530 de 
ani se va ajunge cu descrierea la zi (adică în anul 2502)! Comentariile 
sînt de prisos. Ceva mai bună este situaţia descrierii fondului de ma- 
nuscrise slave al Bibliotecii Academiei R.S.R. Din catalogul acestui 
fond s-a publicat pînă în prezent un volum, care cuprinde ceva mai 
mult decît 1/3 din totalitatea fondului existent (ms. sl. 1—300). 


8. Organizarea de călătorii periodice de documentare la bibliotecile 
din ţară si din străinătate. Numeroase biblioteci publice din URSS. si 
din Polonia si principalele biblioteci publice din Ungaria, Bulgaria, 
Austria, Cehoslovacia etc., au fonduri de manuscrise şi tipărituri ro- 
mánesti si slavone puţin sau deloc cunoscute, fonduri care interesează 
direct istoria culturii româneşti. 

9. Organizarea unui schimb de specialiști între {ага noastră si di- 
ferite ţări cu о bogată tradiţie în domeniul criticii textelor si tehnicii 
edițiilor. 

10. Crearea unei publicaţii periodice de specialitate sau reorgani- 
zarea revistei Studii si cercetări de bibliologie a Bibliotecii Academiei 
R.S.R., în sensul unei colaborări largi, interdepartamentale (si in ce 
priveşte forurile tutelare, si in ce priveşte colectivul de redacţie, si în 
ce priveşte autorii materialelor publicate), şi al cuprinderii unor rubrici 
permanente de critică a textelor si de tehnică a edițiilor. Publicaţia ar 
urma să aibă o periodicitate regulată, nu ca seria de pînă acum a re- 
vistei Studii și cercetări de bibliologie. 


Programul în 10 puncte expus de noi aici are ca scop pregătirea 
de specialisti în domeniul criticii textelor si al tehnicii edițiilor, asigu- 
rarea unei continuitáti şi a unei munci organizate si coordonate în edi- 
tarea ştiinţifică a textelor românești vechi si moderne, crearea unei 
baze solide în procesul larg de valorificare a moștenirii culturale în 
patria noastră. 

În propunerile pe care le-am făcut nu am avut în vedere modele 
străine. Propunerile se bazează pe cunoaşterea realitätilor de la noi si 
corespund unor necesităţi interne. Prin înfăptuirea programului pre- 
conizat aici, vom fi însă în măsură să egalăm si chiar să intrecem tot 
ce s-a făcut şi se face în alte ţări în acest domeniu, atit pe plan teo- 
retic, cît si practic, în tehnica editării propriu-zise a textelor. 

Dacă nu vom lua nici o măsură pentru creșterea de cadre în do- 
meniul criticii textelor şi al tehnicii edițiilor, pentru organizarea pe 
baze ştiinţifice şi coordonarea procesului de valorificare a moștenirii 
literare, vom fi stigmatizati nu numai de străini, ci și de posteritate. 

Nu trebuie să surprindă pe nimeni faptul că, în acest domeniu, lite- 
ratura română nu este de loc reprezentată în prestigioasa sinteză în 
două volume, Geschichte der Textüberlieferung der antiken und mittel- 
alterlichen Literatur, apárutá nu de mult la Zürich (1961— 1964). 
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Ediţiile ştiinţifice, eliberate de impuritátile inerente la nişte co- 
pisti sau tipografi neatenti sau nepriceputi si de confuziile şi mai re- 
gretabile ale unor editori moderni, ne oferă toate elementele pentru în- 
telegerea judicioasă a textelor. Natural, numai pe astfel de ediţii ne 
putem întemeia în cercetările asupra limbii române si în cele de istorie 
a literaturii române. 

Ediţiile ştiinţifice ale textelor româneşti vechi se adresează, în pri- 
mul rînd. celor care se interesează, mai mult sau mai puţin, de istoria 
limbii române şi de istoria literaturii române ; în al doilea rînd, aceste 
ediţii prezintă un interes deosebit pentru istoria culturii, pentru istoria 
societății, pentru istoria dreptului, pentru istoria gîndirii etc. Studiile 
de istorie a limbii şi literaturii române sînt astăzi de neconceput fără 
apelul, direct sau prin intermediul edițiilor ştiinţifice, la textele romá- 
nesti vechi. 

Critica textelor şi tehnica edițiilor este o disciplină-pilot in pro- 
cesul valorificării moștenirii culturale. 

Aplicind cu consecvență metode ştiinţifice în editarea textelor 
vechi românești, vom ajuta efectiv acest proces şi vom răspunde şi de- 
zideratului formulat de tovarășul Nicolae Ceauşescu la Con- 
sfătuirea de lucru a activului de partid din domeniul ideologiei şi al 
activităţii politice si cultural-educative din 9 iulie 1971: „Apreciem si 
trebuie să folosim tot ceea ce este valoros, bun în trecutul nostru“. 


О СВОЕВРЕМЕННОСТИ СТРОГИХ МЕТОДОВ B ИЗДАНИИ ДРЕВНИХ 
РУМЫНСКИХ ТЕКСТОВ 


Краткое содержание 


Автор доказывает своевременность применения строгих методов в издании 
древних румынских текстов, ссылаясь на очередные издания некоторых произведений 
ХУП-го века. 

Так, хроника Гр. Уреке, в изданиях К. Джуреску, К. К. Джуреску и П. П. 
Панаитеску, произведения Мирона Костина О народе молдован, в изданиях К. Джу- 
реску и П. П. Цанаитеску и Жизнь мира, в издании П. П. Панаитеску, пренебрегают 
обязанностью, необходимой для издателя, сохранить языковые особенности изучаемых 
им рукописей. Более того, все эти издания содержат ошибочные чтения основного 
текста, откуда вытекает тот факт, что издатели не совершили строгой критики текстов. 

В свете сопоставления рукописей, известных вышеуказанным издателям, к 
которым присоединяется ряд опущенных или неизвестных этим издателям рукописей, 
автор данного сообщения дополнил для каждото их этих трех произведений стемму и 
на этой основе рекомендует самые адекватные рукописи, на которые может опираться 
в данный момент научное издание. Отмечаются также преимущества и недостатки, 
представляемые данными основными текстами. 

Автор излагает затем программу из 10 пунктов, ставящую себе целью подгото- 
вить специалистов в области критики текстов и техникн издания, обеспечить 
последовательность и организованную и координированную работу для научного 
издания древних и современных румынских текстов, создать прочную основу для 
широкого процесса, развертывающегося ныне у нас, оценения культурното наследства. 
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SUR L'OPPORTUNITE D'APPLIQUER DES METHODES RIGOUREUSES 
DANS L'ÉDITION DES ANCIENS TEXTES ROUMAINS 


Résumé 


L'auteur prouve l'opportunité d'appliquer des méthodes rigoureuses dans 
l'édition des anciens textes roumains, en se rapportant aux éditions courrantes 
de quelques oeuvres du XVII-e siècle. 

Ainsi, la chronique de Gr. Ureche, dans les éditions de C. Giurescu, С, C. 
Giurescu et P. P. Panaitescu, les ouvrages de Miron Costin De neamul moldove. 
nilor (,Sur le peuple moldave“), dans les éditions de C. Giurescu et P. P. Panai- 
tescu, et Viiata lumii („La vie du monde“), dans l'édition de P. P. Panaitescu, 
négligent l'obbligation que l'éditeur a de respecter les particularités linguistiques 
des manuscrits qu'il suivit. En plus, toutes ces éditions contiennent des lecons 
erronées du texte de base, ce qui signifie que les éditeurs n'ont pas procédé à la 
critique serrée des textes. 

la lumière de la comparaison des manuscrits connus par les éditeurs 
cités ci-devant, aux quels on ajoute une série de manuscrits négligés ou inconnus 
par eux, l'auteur de la communication a complété, pour chacun de trois ouvrages, 
le stemma des manuscrits et, sur cette base, il reccomande les manuscrits les 
plus adéquats sur lesquels une édition scientifique peut se fonder à l’heure 
actuelle. De méme, on indique aussi les avantages et les désavantages que les 
respectifs textes de base présentent. 

Ensuite, l'auteur expose un programme en 10 points, qui vise la préparation 
des spécialites dans le domaine de 1а critique textuelle et de la technique des 
éditions, l'assurance d'une continuité et d'un travail organisé et coordonné dans 
l'édition scientifique des textes roumains anciens et modernes, la création d'une 
base solide dans l’ample processus d'évaluation de lhéritage culturel, qui se 
développe chez nous maintenant, 


METODOLOGIA SEMANTICĂ SI CONOTATIA 


ELENA SLAVE 


Metodologia semanticii tradiţionale era în concordanţă cu modul de 
cercetare aplicat în celelalte compartimente ale limbii, precum si cu 
perspectiva studiilor din celelalte științe ale veacului trecut. În lingvis- 
tică domina metoda comparativă istorică, care a fost aplicată cu deo- 
sebire în fonetică și morfologie. Cu ajutorul ei s-au studiat, din punct 
de vedere istoric, multe limbi înrudite, de la originile comune pînă în 
epoci mai noi. Neajunsul principal al metodei comparative era tocmai 
restringerea la privirea istorică, îmbinată cu un fel de cult al deta- 
liilor. 

Asa se face că si semantica tradițională a fost în primul rînd o 
semantică diacronica si pozitivistá. Sensurile cuvintelor se studiau izo- 
lat, fără să se ţină seama de legăturile dintre ele, iar în explicarea evo- 
lutiei se pornea de cele mai multe ori de la cauze logice, psihologice, 
de la anumite determinări sociale, culturale, interpretate adesea me- 
canic. Cînd se făceau generalizări, acestea erau subordonate unor me- 
canisme psihice ca afectivitatea, ironia ; rezultatul lor era degradarea, 
înnobilarea întelesului, fără să mai vorbim de gruparea formală pe са- 
tegorii de restrîngere sau de lărgire de sens. De pildă, un cuvînt ca 
lat. testa însemna la început „ciob de vas“ și a sfirșit în unele limbi 
romanice prin înţelesul de „cap“. O astfel de evoluţie era explicată 
amănunţit prin invocarea factorului afectiv, expresiv; passer а insem- 
nat la început ,vrabie*, apoi „pasăre“ în general, ceea ce a avut ca 
rezultat o lărgire de sens. 

La sfîrşitul secolului trecut și la începutul secolului nostru a în- 
ceput să se manifeste o reacţie împotriva pozitivismului cercetărilor în 
general și în cazul nostru împotriva celui lingvistic. Această reacţie se 
conturează definitiv odată cu cotitura produsă de Cursul de lingvistică 
generală al lui F. de Saussure si cu elaborarea metodelor stucturale cînd 
a devenit clar pentru oricine că se impunea aplicarea unor noi pro- 
cedee şi în domeniul semanticii. Dacă însă în fonologie şi chiar și în 
alte compartimente, cum e morfologia, analiza structurală a dat rezul- 
tate valoroase încă de la început, în semantică ea nu a fost aplicată. 
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decit mult mai tîrziu. Au trebuit să treacă mulţi ani pină s-au ela- 
borat unele principii structurale în semantică prin unele sugestii ale 
lui L. Hjelmslev sau unele încercări ale lui L. Prieto t Punctul culmi- 
nant al acestei direcţii a fost atins de analiza componentialä, ilustrată 
de lucrări ca ale lui E. Coseriu şi B. Pottier. Metodologic, se pornește 
de la ideea cá structura semantică e izomorfá cu celelalte nivele ale 
limbii, şi ca atare trebuie aplicate aceleași procedee de analiză. Cu 
ajutorul comutärii se descoperă trăsăturile semantice invariante- 
semele — grupate în fascicole care alcătuiesc sememele. A devenit clasic 
exemplul lui Pottier? cu analiza în seme a cuvintelor care desemnează 
obiecte pe care se stă: scaun, fotoliu, canapea, taburet. Semele sint 
redate sintetic sub formă de matrice, ceea ce oferă o imagine de ansam- 
blu asupra unei microstructuri semantice. Aceasta constituie o prezen- 
tare coerentă si mai precisă decit analiza intelesului făcută de semantica 
tradiţională. 

Metoda structurală şi-a dovedit eficacitatea la un nivel mai larg, 
de studiere a ansamblurilor semantice. În această privinţă, majoritatea 
cercetătorilor sînt de acord că structura de bază e alcătuită de cîmpul 
semantic. În acest sens au fost preluate unele idei ale lui A. Trier si 
ale specialiştilor onomasiologi. S-au obţinut rezultate valoroase în de- 
scrierea unor cîmpuri constituite clar ca termenii de înrudire, culorile 
etc, Dificultatea care apare aici este marea întindere a vocabularului, 
faptul că el constituie un inventar deschis și mai ales complexitatea re- 
latiilor dintre diferite cimpuri. În acest sens, E. Coseriu a analizat un 
exemplu elocvent din limba română referitor la termenii care desem- 
nează ierarhic diferite cîmpuri de vieţuitoare ?. 

Structura superioară cimpului e alcătuită de clase semantice, ca- 
racterizate printr-o trăsătură generală numită de obicei clasem, Această 
analiză ajunge aproape automat la caracterizarea claselor din punct de 
vedere lexico-gramatical Se obţin astfel ansambluri foarte cuprinzá- 
toare, asemănătoare celor stabilite încă de multă vreme în lingvistica 
tradiţională. De exemplu, clasa animat e structurată în anume fel în 
cadrul substantivelor unde ea reprezintă un ansamblu de seme carac- 
terizate prin clasemul animat si altfel e organizată aceeaşi clasă în ca- 
drul adjectivelor unde același clasem funcționează ca insusire luată în 
‘sine. 

Analiza componentialà a dat rezultate bune, dar mai mult la nivel 
metodologic. S-au stabilit principii riguroase, s-au dat exemplificări 
concludente, dar nu s-au realizat lucrări de ansamblu care să descrie 
clase mai mult sau mai putin cuprinzătoare si nici lucrări care să con- 
ţină exhaustiv întreaga structură semantică a limbii, asa cum s-a făcut 
pentru fonologie. 


1 Principes de noologie, La Haye-Paris, 1964. 

2 Vers une sémantique moderne, în TLL, II. 1964, 1. 

3 Les structures lexématiques, in Zeitschrift für Französische Sprache und Lite- 
ratur, Heft I, Wiesbaden 1968. 
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Ca si în sintaxă, structuralismul n-a putut fi aplicat consecvent în 
semantică. Pentru descrieri de ansamblu, se poate spune chiar că a 
ajuns la un oarecare impas. În sintaxă neajunsurile metodei structu- 
rale au fost remediate prin crearea gramaticilor generative şi transfor- 
mationale. Acestea au pornit de la structurile cunoscute chiar în gra- 
matica tradițională pe care le-au îmbogăţit cu o perspectivă generativă 
şi transformationalá. Limba nu mai e concepută ca un inventar, ci ca 
un mecanism. adică o gramatică care plecînd de la un număr finit de 
reguli generează un număr infinit de enunturi. În prima formă *, gra- 
matica generativă n-a ţinut seama de factorul semantic şi n-a putut 
explica construcţiile ambigue, omonimele, sinonimele sintactice, Ulte- 
rior, în gramaticile generative s-au introdus, pe lîngă componentul sin- 
tactic, componentul semantic si fonologic?. În cadrul componentului 
semantic s-a recurs de fapt la analiza unităţilor în trăsături semantice. 
Acestea sînt aranjate într-un arbore de dependenţă, plecînd de la trăsă- 
turi mai generale pînă la trăsătura semantică implicată de context. Se 
produce astfel o dezambiguizare a enuntului si se rezolvă vechile pro- 
bleme de omonimie și sinonimie. După stabilirea indicilor sintagmatici 
(arborii de dependenţă) se introduce componentul semantic care are 
drept scop atribuirea unei semnificaţii structurii generate 6. 


În componentul semantic unităţile sint redate ca fascicole de tră- 
sături din ce în ce mai restrînse pînă la cele care caracterizează seme- 
mul enuntului. Se iau în considerare trăsături foarte generale care sînt 
de fapt nişte universalii semantice : nume/verb, + animat, + concret 
etc., piná la trăsături foarte delimitate. Avem a face cu o stabilire de 
categorii şi subcategorii semantice, cu asa zisa subcategorizare, Inte- 
grarea trăsăturilor semantice în unitatea considerată se face de jos în 
sus, prin amalgamare. Această tehnică de analiză semantică e larg răs- 
pîndità. Uneori ea a fost combătură, dar în general a fost folosită efi- 
сасе pentru a explica mecanismul de generare a razelor. 

Cercetarea semantică din cadrul gramaticilor generative şi trans- 
formationale s-a dezvoltat rapid în ultimii ani în direcţia precizării 
structurii semantice propriu-zise, dar si în sensul depäsirii ei prin stu- 
dierea legăturii cu unii factori implicati în procesul enuntàrii. Dacă 
gramaticile generative si transformationale au deplasat interesul cer- 
cetării de la structurile statice spre abordarea aspectului creator al lim- 
bajului, la fel şi semantica a cunoscut în acelaşi cadru o lărgire a preo- 
cupărilor care încearcă să explice condiţiile de întrebuințare a sensu- 
rilor limbii prin studierea principalelor categorii lingvistice si extra- 
lingvistice implicate de ele. În acest sens, studiul actului de comuni- 


4 Vezi: Noam Chomsky, Syntactic Structures, La Haye: Mouton, 1957. 

5Noam Chomsky, Aspects of the Theory of Syntax, Cambridge, Mass. 
1965. 

6 De obicei se porneste de la articolul lui J. J. Katz si A. Fodor, The 
structure of a semantic theory, in „Language“, XXXIX, 1963, si de la unele prelu- 
crări ca cea a lui N. Ruwet, Introduction à la grammaire générative, Paris, 
1967. 
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care e analizat amănunțit prin sinteza dintre teoria comunicării ela- 
borată în lingvistică și unele teze preluate dintr-o anumită direcţie fi- 
lozofică care s-a preocupat de procesul de enuntare. E caracteristic în 
această privinţă volumul despre enuntare din Language în care majo- 
ritatea articolelor pornesc de la teoriile filozofice ale lui J. L. Austin *. 

În cadrul procesului de enuntare se face deosebirea între enunţul 
constatativ si performativ. Acesta din urmă se caracterizează prin fap- 
tul că poate avea efect asupra locutorului, efect care se numeşte perlo- 
cutiune. De exemplu. un verb ca a acuza implică o anumită atitudine 
a locutorului. iDn punct de vedere semantic e interesantă în acest sens 
Si categoria de presupozitie, Ea se referă la faptul cá un enunţ nu 
transmite numai ceea ce conţine nemijlocit, ci implică în acelaşi timp 
o anumită semnificaţie neexprimatá, dar presupusă de enunţ. De 
exemplu, în enunţul închide fereastra ! avem si o perlocutiune — ascul- 
tătorul o închide sau nu —, dar si o presupozitie privitoare la faptul 
că fereastra e deschisă. Aceste categorii legate de procesul de enuntare 
duc în mod normal la necesitatea de а revedea însăși structura sensu- 
rilor cuvîntului. 

Perspectiva generativä—transformationalä si analiza procesului 
de enuntare lárgesc deci considerabil cadrul rigid al semanticii struc- 
turaliste ; se introduce astfel un punct de vedere creator, precum şi o 
cercetare a poziţiei şi atitudinii locutorului în raport cu semnificaţia. 
Aceasta face ca metodologia actuală a semanticii să necesite o revedere 
a unor noţiuni mai putin clarificate pînă la ora actuală. Printre acestea 
un loc important îl ocupă conotatia, ca unul din conceptele cele mai 
discutate, controversate, dar și insuficient lămurite. 

Analiza conotatiei se plasează pe o anumită ierarhie a structurii 
semnificației; ре baza celor arătate mai sus, se poate stabili că există 
trei trepte de analiză a semnificației unui cuvînt: 

1. Descoperirea trăsăturilor distinctive, a semelor, al căror fascicol 
reprezintă sensul denotativ. 


2. Raportarea la realitate, la obiectul desemnat, ceea ce constituie 
aspectul referential al semnificației. 

3. Precizarea atmosferei care înconjoară un anumit cuvînt. Această 
atmosferă este cuprinsă tocmai în ceea ce se numește de obicei sensul 
conotativ al cuvîntului, sau, mai pe scurt, conotatia. si de ea ne vom 
ocupa în cele ce urmează. 


Pentru a ilustra complexitatea conotatiei si diferitele interpretări 
care i s-au dat, vom schiţa cîteva păreri sugestive. E semnificativ fap- 
tul că de ea s-au ocupat si unii reprezentanţi ai structuralismului 
„Clasic“. Astfel A. Martinet $ interpretează conotatia prin prisma func- 
tillor limbii; el arată că deosebirea între funcţia referentialà si cea 
emoțională a semnelor care stă la baza cercetărilor stilistice recente se 


7 Vezi: J. L. Austin, How to do Things with Words, traducere franceză 
Quand dire c'est faire (1970). 
8 La linguistique, Paris, 1969, p. 342. 
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leagă tocmai de opoziţia denotatie — conotaţie. Conotatia ar fi „defi- 
nitia intensivă“, iar denotatia „definiţia extensivă“. Această asociaţie 
sprijină ideea lui A. Martinet privitoare la dificultăţile legate de de- 
finirea sensului în cadru strict lingvistic, de unde si dificultăţile intim- 
pinate în definirea conotatiei. 

Tot A. Martinet în articolul Connotations, poésie et culture? sub- 
liniază ideea foarte prețioasă că pentru studiul conotatiilor lingvistice 
trebuie găsite mijloace de analiză obiective. Aceeaşi idee este comen- 
tată marginal de Ch. Morris 10 pe care îl preocupă măsura în care func- 
fille limbajului constituie o problemă lingvistică. Dacă vrem să rămi- 
nem în cadrul problemelor de limbă, trebuie găsite criterii lingvistice 
pentru analiza funcţiei expresive (care implică si conotatiile). Raportul 
între conotatiile lingvistice si cele literare este discutat mai pe larg de 
W. Busse!! după care există diferente fundamentale între cele două fe- 
luri de conotaţii. Limba literară este totdeauna conotativă, pe cînd în 
limba curentă conotatiile sînt sporadice. Pe de altă parte conotatiile 
lingvistice (glosematice, cum le spune autorul) sînt limitate la cuvinte, 
cele literare pot cuprinde pasaje, capitole sau opera în întregime. De 
fapt, W. Busse are meritul de a pune problema conotatiei în termeni 
glosematici, folosind bine cunoscutele categorii de formă și substanţă, 
conţinut și expresie. 

Fiind definite în general ca valori suplimentare. secundare ale sen- 
sului, foarte adesea conotatiile au fost identificate cu elementele ex- 
presive, afective. De pildă, P. Guiraud!? subliniază că lingvistica mo- 
dernă desemnează cu numele de conotaţie studiul valorilor secundare 
care constituie pentru Gh. Bally obiectul stilisticii. Bally a observat du- 
bla natură a efectelor stilistice: naturale și prin evocare, cărora le 
putem aplica categoriile respective de conotaţie. Conotatiile naturale 
sînt bazate pe relația de motivare între semnificant şi semnificat ; cele 
prin evocare pe capacitatea semnului de a trezi atmosfera caracteristică 
mediului care îl folosește cu precădere. 

Tot la Bally (Traité de stylistique, p. 155) face referințe J.-M. 
Klinkemberg 13 care arată cá orice fapt lingvistic e caracterizat de dua- 
litatea denotatie/conotatie care la Bally este cuprinsă în raportul 
dintre elementul intelectual si cel afectiv. In acest paralelism se vede 
limpede identificarea conotatiilor cu elementele afective, 

Această identificare este de așa largă circulație, încît mulţi cerce- 
tători fără nici un fel de discuţie teoretică, folosesc termenul de cono- 
tatie ca substitut al lui afectiv, emotional, expresiv. De exemplu, A. 
Gleason 1* vorbind despre grupurile de sinonime arată că prin conotaţie 


9 To Honor Roman Jakobson, Essays on the occasion of his seventieth Birthday, 
II, The Hague-Paris, 1967, р. 1294. 

10 Signs, Language and Behaviour, New York, 1946, p. 95—96. 

11 Connotation et denotation, in La stylistique, Paris, 1970, p. 116. 

12 Essays de stylistique, Problemes et méthodes, Paris, 1969, p. 72. 

18 L'archaisme et les fonctions stylistiques, in Le Français moderne, 1970, nr. 1, 


7. 
11 Introduction й la linguistique, Paris, 1969, р. 340. 
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se transmite „tonul emoţional“. Tot de conotaţii emotive vorbeşte E. 
Stankiewicz 15, în legătură cu semnificaţia expresivă a sunetelor. Mai 
circumspect în folosirea terminologiei semantice, John Lyons! subli- 
niază că în general se face deosebirea între conotatiile afective ale cu- 
vintelor, în afara sensului lor intelectual, denotativ. 

Un punct de vedere teoretic mai larg întîlnim la L. Bloomfield М, 
pentru care cele mai importante conotaţii reies din mediul social al 
vorbitorului. Există astfel conotaţii proprii arhaismelor, termenilor teh- 
nici, termenilor livresti. neologismelor. Există si conotaţii improprii 
create de interdicţia de vocabular, termeni obsceni, termeni prohibiti. 
Autorul acordă cea mai mare atenţie conotatiilor realizate prin excla- 
matii, interjectii, cuvinte imitative, onomatopeice, infantile, hipoco- 
ristice, cuvinte inventate. 

Dacă pentru L. Bloomfield conotatiile au în primul rînd caracter 
social, pentru alti autori ele au un vădit caracter individual. In arti- 
colul citat (Connotations, poésie et culture), A. Martinet precizează că 
există о lume a conotatiilor fiecărui vorbitor. Pentru alţii 18, alături de 
conotatiile sociale care tin de convenţia colectivă, există şi conotaţii in- 
dividuale, 

Dacă admitem că există ambele feluri de conotaţii cred cà putem 
rafina teoria conotatiilor după gradul de generalitate de la simplu la 
complex, de la individual la foarte general. Însă nu această latură can- 
titativă a sferei de cuprindere a conotatiei interesează în primul rînd. 
Meritul analizei structurale constă tocmai în capacitatea ei de a sur- 
prinde latura calitativă a faptelor de limbă, prin descoperirea trăsătu- 
rilor invariante în ansamblul infinit al variațiilor. De aceea voi lua în 
considerare mai întîi (I) o grupare a conotatiilor după aspectul lor ca- 
litativ. urmînd ca apoi (II) să fie ilustrată si clasificarea lor din punct 
de vedere cantitativ. 

Putem socoti că există mai multe tipuri de conotaţie după gradul 
de apropiere de sensul denotativ si de cel referential. 

1. Primul tip, cel mai apropiat de denotatie, e conotatia pe care 
o putem numi existenţială. Ea cuprinde trăsăturile semantice determi- 
nate de însăşi existența individului într-un anumit mediu, Nu întîm- 
plător există în limba română serii conotative care se manifestă la cu- 
vinte specifice pentru realităţile noastre, ca cele din terminologia pădurii, 
a climei si în general a mediului înconjurător. E conotatia resimţită cel 
mai puternic cînd se compară între ele diverse structuri lingvistice. 
Pentru Georges Mounin 19 ea este unul din principalele obstacole în 
traducere : ar fi imposibil să faci pe un negru care n-a văzut nici- 


15 La stylistique. Lectures, Paris, 1970, p. 116. 
rS sie générale, Introduction à la linguistique théorique, Paris, 1970, 
p. , 843. 
17 Language, New York, 1963, p. 151—157. 
18 Vezi: Denise et Frédéric Francois, L'ambiguité linguistique, in 
Word, 1967, nr. 1, 2, 3. 
19 Les problémes théoriques de la traduction, Paris, 1963. 
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odată zăpadă să înţeleagă rezonantele cuvintelor din sfera zăpezii fa- 
miliare pentru cineva care o cunoaște de mic. 


Acest tip de conotaţie trebuie însă cercetat obiectiv chiar la nivelul 
analizei structurale clasice, prin trăsături distinctive, pe baza comu- 
tării. De exemplu, dacă comutăm cuvintul „dumbravă“ cu „pădure“ 
observăm la primul o trăsătură de gingásie care nu există la celălalt 
termen, folosit neutru. În acest caz avem o conotaţie consacrată de 
sistem şi tipul acesta e foarte bine reprezentat. Date fiind condiţiile de 
existentă a vorbitorului, în anumite împrejurări, se poate întîmpla ca 
si la cuvinte neutre să se actualizeze o conotaţie latentă. Cînd cineva 
vede cum cad primii fulgi de zăpadă si exclamă: ninge! aceasta tre- 
zeste o conotaţie ocazională, determinată de presupozitia că zăpada era 
așteptată, dorită. 

2. Un alt tip e conotatia socială, realizată de trăsătura semantică 
constituită în scopul exprimării unei anumite atitudini, aprecieri. De 
exemplu, cercetind structurile elementare ale înrudirii, Claude-Lévi 
Strauss a arătat că termenii de înrudire se definesc, pe lîngă trăsă- 
turile distinctive şi prin aitudini 2, care sînt de fapt conotaţii alcă- 
tuite într-un sistem. Într-o societate patriarhală. termenul „tată“ cu- 
prinde conotatia de autoritate, respect, în timp ce termenul de mamă 
o conţine pe aceea de afecţiune, duioşie ; unchiul din partea mamei are 
aceeaşi conotaţie de afecţiune. Într-un sistem matriarhal, relaţiile se 
inversează. 

3. Un alt tip îl constituie conotatia morală in care apare atitudinea 
determinată de codul etic dintr-o anumită epocă. De exemplu, în anii 
noştri, termenul de „muncă“ a căpătat o conotaţie consacrată de dem- 
nitate, onoare. 

4. Conotatia afectivă e aceea prin care se exprimă atitudini subiec- 
tive. Termeni legati de stări afective mai mult sau mai putin pro- 
nuntate ca „dragoste“, „ură“, etc. au trăsături conotative, determinate 
de denotatia lor. 

Am enumerat citeva categorii de conotaţii consacrate ca atare în 
sistem la serii întregi de cuvinte; la alte serii, neintrate în sistem, co- 
notația poate apărea în procesul enuntärii, determinată de presupozitii. 
Peste tot însă am menţionat numai acei termeni la care există cele 
două nivele de denotatie si de conotaţie fără ca ei să aibă alte trá- 
sături semantice. 

Există însă un mare număr de unităţi lingvistice, care pe lingă 
denotatie cuprind trăsături expresive, iar conotatia se adaugă ca un 
aspect suplimentar. Cele mai curente sînt cuvintele folosite figurat. 
Acestea au un sens denotativ, cuprind in plus o imagine expresivă. la 
care se adaugá trásáturi conotative. 

Ipotetic, trebuie presupus cá orice imagine implicá o anumitá co- 
notatie. Imaginea fiind concretă, plastică, duce automat la o anumită 


20 Anthropologie structurale, Paris, 1958, p. 43. 
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apreciere sau atitudine. Tocmai pentru că această îmbinare între ima- 
gine și conotaţie e foarte normală, s-a identificat de multe ori expre- 
sivitatea obţinută prin imagine cu conotatia. Imaginea e însă altceva. 
Există foarte multe cuvinte expresive care au aceeaşi conotaţie, evoca- 
toare a unui mediu dar se bazează pe alte imagini. Dacă pentru „gură“ 
se foloseşte seria de termeni muzicutà, flașnetă, cioc, plise etc. de fie- 
care dată ele cuprind o altă imagine, dar prezintă o conotaţie argotică 
comună. Expresivitatea se realizează prin imagini foarte variate, pe 
cînd conotatia specifică stilului functional — aici argoul — se prezintă 
de multe ori ca o constantă semantică. Rezultă de aici un fel de asi- 
metrie între expresivitate si conotație. Asa cum desprindem clase se- 
mantice pe baza unui clasem ca animat, de pildă, tot aşa inti'nim si 
clase conotative pe baza unui „conotatem“-peiorativ, meliorativ, pozitiv 
etc. (cf. în glosematicà termenul de „conotator“). 

Între tipurile stabilite mai sus nu există limite absolute, ci ele se 
întrepătrund. În procesul enuntárii. pe baza presupozitiei, e pus în 
lumină un tip sau altul de conotaţie care poate fi realizat la același 
cuvînt: mamă poate avea pe lingă conotatia socială arătată mai sus, 
o conotaţie morală, de exemplu, de sacrificiu, în anumite enunturi, pre- 
cum si o altă conotaţie mai generală, de afectivitate, de duiosie. 

II. Din punctul de vedere al gradului lor de generalitate, există o 
gamă întreagă de conotaţii, de la cele strict individuale piná la cele cu 
o sferă foarte vastă de cuprindere. 

1. Primul grad este deci acela al conotatiilor individuale despre 
care vorbeşte, de pildă, A. Martinet (vezi p. 128). Se poate întimpla ca 
un cuvînt, chiar banal, să fie înconjurat pentru un vorbitor oarecare 
de o anumită atmosferă, deoarece de el se leagă o amintire plăcută sau 
neplăcută, o întîmplare fericită sau nefericită. Pentru cineva cuvintul 
„trandafir“ poate trezi o serie întreagă de nuanţe conotative, legate 
de împrejurări deosebite. 

2. Urmează apoi conotatiile proprii unui grup restrins, cum este 
familia. determinate de experiența comună a indivizilor care aparţin 
familiei respective. Dacă un membru dintr-o familie a avut un acci- 
dent de avion, pentru aceasta cuvîntul „avion“ implică conotaţii foarte 
neplăcute, în timp ce pentru altă familie, același cuvint poate trezi o 
atmosferă agreabilă. 

3. Urmărind gradul de complexitate al conotatiilor, putem vorbi 
în continuare de conotatiile proprii unor grupuri mai largi, cum sînt 
cele caracteristice anumitor profesiuni. De exemplu, pentru specialiștii 
în protocol care se ocupă de organizarea întilnirilor oficiale, termenul 
de „recepţie“ e încărcat cu alte valori (grijă, teamă) decît pentru cei 
invitați, 

4. Există conotaţii ale cuvintelor la nivelul întregii comunităţi ling- 
vistice din cadrul unei națiuni. Termenul „iatagan“ preponderent de- 
notativ pentru alte popoare, pentru noi evocă atmosfera ocupaţiei 
turcești, 
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5. Uneori se depășește planul national, un cuvint putînd avea 
aceeași conotaţie pe plan internaţional. Este vorba mai ales de ter- 
meni care caracterizează o întreagă civilizație proprie mai multor 
popoare. Termeni ca „cinema“, „televiziune“, „autostradă“, etc., etc. 
pentru milioane de oameni au o conotaţie pozitivă, caracteristică lumii 
moderne. 

Din cele arătate mai sus, rezultă că problema conotatiei trebuie 
abordată în cadrul cercetărilor actuale de semantică. În explicarea com- 
pletă a semnificației trebuie să se ţină seama de cele trei nivele: deno- 
tatia, latura referentialà si conotatia care introduce anumiţi indici de 
valoare, de atmosferá. 

În structura ei internă, conotatia se prezintă în cele din urmă sub 
forma de trăsături distinctive a căror pertinentá se relevă prin comu- 
tare: babă si bătrină pot însemna, se pot referi la același lucru, dar 
primul termen аге o conotaţie defavorabilă față de al doilea. 

Numărul mare de păreri divergente asupra conotatiei provine şi 
din faptul că nu s-a ţinut seama în suficientă măsură de structura ei 
internă. De asemenea nu s-a luat în considerare organizarea sistemu- 
lui de ansamblu pe care îl alcătuiesc conotatiile. În această direcţie se 
deschide un orizont larg de cercetare, care va putea fi completă numai 
dacă se va face apel si la datele sociolingvisticii, psiholingvisticii etc. 


Categoriile de conotaţii trebuie să reflecte aceste implicaţii atit 
în ce privește clasarea lor calitativă cît și gruparea cantitativă. În ace- 
lași timp, trebuie subliniat că în acest domeniu, mai mult decit în 
altele, nu există graniţe precise între fenomene: dimpotrivă, ele se 
întrepătrund : o conotaţie socială prezentă într-un termen ca „bunic“ are 
și nuanţe afective, morale. 

De asemenea, mai mult decît în alte fenomene, pentru conotaţie 
este foarte important gradul lor de intensitate : o apreciere, o atitudine, 
o atmosferă poate fi mai mult sau mai puţin accentuată de la un indi- 
vid la altul, de la o împrejurare la alta. 


Toate aceste nuanţe variabile sînt valorificate în literatură, unde 
adesea efectul stilistic se bazează pe jocul conotatiilor. Dar cercetarea 
lor depășește cadrul observaţiilor de mai sus. 


СЕМАНТИЧЕСКАЯ МЕТОДОЛОГИЯ И КОНОТАЦИЯ 


Краткое содержание 


Традицион тые методы в семантике, как и вся лингвистика последнего столетия, 
настаивали на историческом, даже позитивистском, исследовании фактов. 


Структуральный метод, сочетаемый с исследованием процесса высказывания, 
может разъяснить отдельные противоречивые области семантики. Это конотация; 
нужно также изучать ее внутреннюю структуру, ее категории в зависимости от 
качественного содержания и от стэпени распространения. Эту цель поставнл перед 
собой автор данного сообщения. 
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LA METHODOLOGIE SEMANTIQUE ET LA CONNOTATION 


Résumé 


Les méthodes traditionnelles en sémantique, comme d'ailleurs toute la lin- 
£uistique du dernier siécle, mettaient l'accent sur l'étude historique, voire méme 
positiviste des faits. 

La méthode structurale, combinée avec les recherches du processus d'énon- 
ciation, peut éclairer certains domaines controversés de la sémantique. C'est le cas. 
de la connotation ; aussi est-il nécessaire d'étudier sa structure intérieure, ses. 
catégories selon le contenu qualitatif et les degrés d'extension. C'est ce que l'on 
s'est proposé ci-dessus. 


STRUCTURALISMUL ÎN ANALIZA LITERARĂ 


SAVIN BRATU 


Pentru un filozof al formelor. ca Ernst Cassirer, preocupat de pro- 
blemele limbii numai în ordinea obiectivelor gnoseologice, structura- 
lismul lingvistic apărea, în 1945, ca o simplă transferare a unui concept 
biologic. Îl cita pe Cuvier: „Tout étre organisé forme un ensemble, un 
systéme unique et clos, dont les parties se correspondent mutuellement, 
et concourent à la méme action définitive par une réaction réciproque. 
Aucune de ces parties ne peut changer sans que les autres ne changent 
aussi..*. Ar fi suficient, considera Cassirer, sá inlocuim fiecare termen 
biologic printr-un termen lingvistic pentru a avea în față programul 
structuralismului modern. 

Este iluzia care explică adeziunea la structuralism, în cele mai 
diverse domenii ale „umanismului“, a oricărui ginditor înclinat să 
vadă organicitatea internă a unui fenomen. Filozofic, ca şi biologic, 
conceptul de structură este irepudiabil cîtă vreme înţelegem prin el 
un „sistem de interacțiuni“ care subordonează elementele relaţiilor ce 
le înglobează şi în care întregul apare ca produs al compunerii acestor 
interacțiuni formatoare şi nu ca simplă sumă a elementelor compo- 
nente. Într-o corectă definiţie de dicţionar (Lalande) bună de învățat 
pe dinafară si valabilă pentru orice orientare structurală, ni se spune 
că structura e „un tot format din elemente solidare în care fiecare 
depinde de toate celelalte și nu poate fi ceea ce este decît în şi prin 
ele“. O distincţie necesară este aceea a lui Piaget, care definește struc- 
turalismul relafional în opoziţie nu numai cu atomismul (conceperea 
întregului ca asociere de elemente), ci și cu holismul „prestructuralist“, 
care are conştiinţa totalitátii înainte de orice analiză (aici s-ar integra 
noţiunea de Gestalt, aproximativ echivalentă cu aceea de „structură“ 
în sensul definiţiilor recente pentru că tine de o „totalité emergeante“). 

O critică literară auto-declarată structurală si inspirată de ling- 
vistică se distinge net (cel putin ca „diferență specifica“) de ceea ce 
e „noul formalism organic“. E, în primul rînd, un structuralism meto- 
dologic. | 
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Transferul observat de Cassirer rămîne la nivelul conceptului 
general. Activitatea structuralistă, descriind si formalizind, și-a creat 
în lingvistică propriile concepte. În schimb, se poate spune că pentru 
critica literară structuralistă e suficient, realmente — adeseori — să 
înlocuim fiecare termen linguistic prin unul din Poetică. 


Presupunem cunoscute datele fundamentale ale structuralismului 
lingvistic, în diferitele sale variante. Ceea ce ne interesează, azi, este 
să ne dăm seama de utilitatea metodologiei structurale în critica lite- 
rară, în interiorul activităţii marxist-leniniste de analizare a operei 
literare. După cum se știe, una dintre cele mai fertile școli actuale de 
orientare structurală în critica literară este aceea franceză, dominată 
evident de colectivele unor cercetători situati, cu cea mai bună cre- 
dintá, pe poziţiile marxiste. Este vorba de grupul Communications, 
urmat de Tel Quel, de la o vreme direct angajat politic, de partea 
R. P. Chineze, si de Cercul Polivanov, pe care se bizuie revista Change, 
apropiată de partidul comunist. E vorba, pe de altă parte, de struc- 
turalismul genetic profesat în critica literară de regretatul Lucien 
Goldmann, pe temeiul unei consideräri cît mai consecvent marxiste 
a creaţiei artistice. 

Pe de altă parte, nimeni nu ignoră că metoda structurală în poe- 
tică a început să se cristalizeze în Rusia prerevolutionarà si că ştiinţa 
sovietică, în lingvistică si poetică, cultivă structuralismul cu cea mai 
mare eficienţă, mai ales după infringerea „marrismului“. Numele unui 
Vinogradov e suficient pentru ilustrarea prestigiului mondial al struc- 
turalismului sovietic, alăturat deopotrivă vechilor săi colaboratori de 
altădată si pionieri ca Sklovski, Tînianov, Bahtin, Polivanov şi, evi- 
dent, marelui Roman Jakobson care sintetizează, singur, istoria de jumă- 
tate de veac a poeticii structurale de la originile ei ruso-cehoslovace 
şi comunicațiile ei cu școala saussuriană ca și cu aceea de la Copen- 
haga, pînă la internationalizarea ei actuală. În fine, tinára școală sovie- 
ticá de la Tartu, reprezentatá de Iuri Lotman si altii, confirmá dez- 
voltarea continuă a unei poetici structurale marxiste, cu bune roade 
si în alte tari socialiste. Inclusiv la noi, unde lingvistii s-au arătat 
mai receptivi decit criticii literari, dar unde au început sà se producă 
lucrări de analiză structurală a literaturii, considerabile pe plan 
mondial. 

Numai două prejudecăţi ale ignorantilor stau în calea dezvoltării 
la noi a unei critici structurale, 

Prima, tine de ideea că o cercetare sincronică ar însemna negarea 
diacroniei, a cercetării istoriei literare, a sociologiei cauzelor și efec- 
telor literare. Eroare profundă pentru că, după cum se stie, multi 
structuralisti practică si sociologia literaturii. Nu e vorba decit de o des- 
pärtire operaţională necesar ăpentru a distinge, pe сї posibil. esenţa 
literaritäfii unei opere literare de toate celelalte valori implicate de 
ea dar insuficiente pentru a o defini în specificitatea ei. Saussure 
însuşi preciza necesitatea studierii atît diacronice cît și sincronice a 
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limbii, precizînd complementaritatea ambelor aspecte, cu condiţia ca 
fiecare să fie realmente lămurit. 

A doua prejudecată tine de confundarea naivului „formalism“, 
care desparte „forma“ de „conţinut“, cu accentul ştiinţific pus pe con- 
ceptul de structură ca formă atit a conţinutului, cit și a expresiei. 
Dialectica structurală a marxismului este incompatibilă cu despărţirea 
formei de conţinut si, în privința discursului poetic, înțelege cá nu 
există posibilitatea de a distinge nişte entităţi ideale în afara formării 
lor, precum înţelege că orice elemente scoláreste numite „formale“ 
— ritm, rimă, tropi etc... — devin elemente de sens. Orice discurs 
poetic este un întreg de interrelatii dialectice — aceasta este, expri- 
mată banal. convingerea structuralismului pe care l-am vedea slujind 
perfect critica noastră marxistă, insotind ca activitate proprie toate 
celelalte forme de cercetare a literaturii — din punct de vedere socio- 
logic, psihologic etc... O critică structurală o concepem în spiritul indi- 
catiei lui Lenin că orice studiu „orientează gîndirea spre cunoaşterea 
identităţii —- a deosebirii — a fundamentalului — а esenței versus 
fenomen...“ (Cf. Caiete filozofice, 1956, p. 207). 

Comunicarea de faţă se bazează pe o lucrare mai vastă de prezen- 
tare istorică si metodologică a criticii structurale, cu ample ilustrări 
din cele mai fertile experienţe contemporane. În limita timpului şi 
în condiţiile sesiunii noastre îmi propun doar o ilustrare elementară. 
Cer iertare specialiștilor pentru caracterul redus al analizei pe care 
o voi prezenta, renuntind lucid la aprecierea tuturor interrelatiilor si 
rezumîndu-mă la sugerarea acestora. 

Am ales o poezie redusă la un singur catren. O mică poezie a lui 
Labiș,de care m-am ocupat, sumar, şi într-un articol recent, pentru a 
încerca să definesc un „model“ al unei creaţii poetice curmate în pragul 
maturizării sale. 

E vorba de unul dintre ultimele sale catrene, Poezia: 


Deși-i din implicații si rämurisuri pure 

Ori din cristale limpezi ce scînteind se тир 
Intrind în ea, să tremuri, ca-n iarná-ntr-o pădure 
Căci te tintesc fierbinte, prin gheturi, ochi de lup. 


Cititorului — căruia îi e închinată poezia, i se oferă un „cod“. 
Aparent simplu. Intrarea în poezie cere asumarea conștientă a riscului 
de a se lăsa fintit de ea (vizat, cum spun fenomenologii). 

O lume aparent curată și fragilă, ca un teritoriu al jocului gratuit, 
îţi cere să tremuri cînd îi treci hotarul, pentru cá te pindesc ochi de 
lup (ca-n iarnü-ntr-o pădure — singurul emistih penibil la sonorizare 
din pricina aglomerării de eliziuni și nazalizări !). 

Dar sensul profund ni-l descoperă voluntara sau involuntara orga- 
nizare a întregului prin relationarea cîmpurilor semantice cu cele 
fonice. 
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Fierbinte, prin ghefuri este cea mai evidentă opoziţie semantică. 
Ne vom întoarce în cele din urmă. la ea, după ce o vom fi folosit 
drept călăuză. Distihul al doilea este integral construit pe această opo- 
zitie, pe imaginea contrastant áa unui peisaj îngheţat (pădurea iarna, 
gheturi) străpuns de o privire fierbinte. Totuşi, comandamentul să tre- 
muri nu presupune complementul „de frig“ (pentru că pădurea e 
îngheţată) ci „de frică“ (pentru cá te fintese ochi de lup). Opozitia, 
dintre privirea fierbinte si ghefuri echivalează fiecare termen cu un 
sens conotativ, Ghefurile nu sînt: pur şi simplu reci; prin răceală 
extremă, ele sînt incremenite, excluzind mișcarea, viața aparentă, 
orice ameninţare din partea vreunei vietàfi. Pădurea îngheţată în 
absolut este o „pădure adormită“ prin care un Făt-Frumos trece în 
maximă libertate. Feericul pădurii poetice, întemeiat pe devitalizare 
(deci şi descărnare, purificare integrală) este însă amăgitor: o privire 
fierbinte (deci vie, pasională, agresivă) ameninţă prin el. 

Ce anume este periclitat prin prezenţa ochilor de lup? O alcă- 
tuire pură, capabilă adică să dea cititorului certitudinea unei impasi- 
bilitàti inalterabile. Pădurea din distihul 2 este realizarea (transfe- 
rarea în planul realului) a alcătuirii fără nume din distihul 1: pure 
„implicaţii“ si „rămurişuri“ limpezi (echivalare a purului) „cristale“. 

Implicatiile — termen abstract — se asamblează cu rămurișurile 
— termen ambiguu : poate fi o metaforă pentru spectacolul spiritului 
poetic, ramificat (ca stiintifica metaforă a încrengăturii) ; este însă si 
un termen concret şi real, care ne trimite la pădurea din distihul 2. 
Cristalele limpezi sînt ,chintesente,, fireşte, dar termenul există simul- 
tan pe ambele planuri: al primului distih, în lumea „pură“. dar si 
în planul celui de-al doilea distih: cristalele „ce scînteind se гир“ 
sînt în raport imagistic cu pădurea iarna — trimitind la cristalele de 
ghiatá — ghefurile ce o acoperă. 

Relaţiile fonice, subliniate de rimă dar nu reduse la ea, se meta- 
bolizează cu cele semantice. 

Perechea pure-pădure leagă sensul distihului 2 — al imaginii „rea- 
lizate“ — de acela al distihului 1, „ideal“. Dar pădure cuprinde în ființa 
lui sonoră întreg cuvîntul cu care, prin rimă, creează o paronomasie, 
tipica figură de sunet datorită căreia o similitudine fonică între două 
cuvinte determină atragerea lor în aceeași sferă de înţeles. Pădure 
cuprinde în sine şi pure: p(ad)ure. Pădurea devine ansamblul ,pure- 
lor“ alterat printr-un adaos, 

Dar rima pădure-pure apare astfel completată prin  reiterarea 
fonemului p, care este însăși inițiala Poeziei (titlul și obiectul catre- 
nului — definiţie). Prezent ca iniţială în cuplul rimat, acest fenomen 
e regăsit în singurul termen substantival care, prin irealitatea lui, 
defineşte exclusiv poezia ; implicaţii, ca si în replica sinonimicá la 
pure, în limpezi. Initiala Poeziei apare asftel ca o dominantă fonicá 
unificatoare, ca un germen al tiparului anagramatic dezvăluit de Saus- 
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sure în compunerea poeziei clasice. După această dominantă, puternic 
resimţită în primul vers, cel de-al doilea completează efectiv anagrama : 


O(ri)... (limp)EZI (c)E 

De altfel. e lesne de remarcat cá dominanta vocalicá a intregii 
poezii este i, adică tocmai vocala pregnant accentuată in vocabula- 
titlu. 

Dar fundamentala anagramă nu se referă totuşi la Poezie ci la 
cuvintul-cheie al ei, reliefat prin poziţia lui ca prim cuvînt al rimei: 
pure reapare prin anagramă în rima a doua: 

(s)e rup, stabilind cu primul vers o relaţie totală, dincolo de rimă, 
a tuturor celorlalte. Lup, ultima rimă şi ultimul cuvînt al poeziei 
încheie întregul prin inițiala Poeziei. În același timp, raportul fono- 
semantic e mai adînc. Rima: 

se rup — de lup 
se fundează oarecum pe o înrudire „organică“ pe plan fonic şi reve- 
latoare pe plan semantic: primul termen al ei nu este decit ,rotaci- 
zarea“ celuilalt, apropiind prin sonoritate semnificaţia cuvintelor 
rimate : lup — rup (De altiel, sonoritátile complementare prin „апаѓо- 
nemá* — pur şi rup — se imprimă în ansamblul poeziei, пи numai 
prin frecvenţa lui r, egală cu aceea a lui p, dar şi prin asonanfe inte- 
rioare la rima de bază: 

TămURIȘURI — tremURI — ghetURI). 

Altfel spus, prin raporturile fono-semantice relevate, ceea ce apare 
„real“ în distihul 2 — ochi de lup strápungind (deci rupind — cum 
„se rupe un front“) gheturile — fusese conţinut, „ideal“ în distihul 1: 
ruperea cristalelor ce scinteiazá, Sensul fundamental al textului stă în 
„ruperea purită“ii“, condiţie sine qua non a „intrării în poezie“, con- 
ditie care implică obligativitatea ambilor termeni : puritate şi rupere 
(pur şi rup). 

„Puritatea“ se află în cadrul evident al convenției consacrate: 
Je suis belle, o, mortels, comme un réve de pierre, expresie a necesarei 
extrageri a poeziei din contingent. Dar nu această puritate inalienabilă 
este poezia pentru Labiş, poezia lui Labiș, ci o puritate „ruptă“ (co- 
ruptă) prin prezența în ea a „realului“ inerent, care o alterează (o 
face alta): din impasibilä (de piatră, de gheaţă) ea devine o lume care 
il finteste pe cititor. Ochii de lup atacă (rup, corup, angajează) prin 
ardere. Sînt pasiunile, convingerile, credinţele, idealurile care străpung 
cu,focul“lor textul „pur“. 

Acest catren-model ni-l dezvăluie pe Labiş ca pe un poet struc- 
tural etic si militant care ajunge la maturitate prin implicarea strigă- 
tului (de chemare, de revoltă, de luptă) într-o formă cristalizatà. 

Fierbinte, prin ghefuri ni se pare astfel „marca“ Labiş, abia pe 
cale de a se impune, în opoziţie cu proclamarea explicită a aceluiaşi 
strigăt în alte versuri ale revoluției în mers. Manifest, fără dramatismul 
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artistic al continerii, ceea ce e latent în catrenul Poezie izbucneste 
în definirea directă a „tintei vieţii“ (în poezie Sînt 20 de ani si încă 
unul) ; 


Să ţii un steag destoinic, cît mai sus. 


Faza depășită de poet (indiferent de cronologia scrierilor) pentru 
a-și constitui „modelul“ virtual, este aceea a exploziei infernale din 
interior în însăşi sfera poeziei (care. astfel, riscă mereu „să sară în 
aer“) : 

E steagul cui ? Eu cred că e al meu 


Ori poate-al lumii, izbutind să doară, 
Ста din infernul inimii, mereu, 


Însîngerat mi-l flutur în afară. 


СТРУКТУРАЛИЗМ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ 


Краткое содержание 


Целью этого короткого сообщения является, бесспорно, теоретический диспут. 
Мы считаем, что фундаментальные положения структурализма общеизвестны; поэтому 
мы позволяем себе включить их в практическое применение. Предлагается, примене- 
ние этих положений для более диалектического анализа одного поэт ческого текста. 
Объектом такого анализа является четверостишие поэта Н. Лабиша, который поша 
16 лет назад в возрасте 21 г. В данном четверостишии находится краткое содержание 
„поэтического искусства“, слишком зашифрованное, чтобы считать его ,,моделью“; для 
присущего Лабишу поэтического языка предыдущие изменчивые величины проявляли 
лишь некоторые потенциальности. Сделанное нами аналитическое исследование ставит 
своей целью открыть те сети, которые охватывают как звуки, так и смысл CTHXOTBO- 
рения; выявляется при этом повторная парономазия, порождающая OKCHMOPOH. 
который можно определить. Указания, подсказанные анаграммами (Les anagrammes) 
Соссюра, нам показались подходящими, и поэтому в данном случае мы старались их 
использовать. Возможно, результат будет спорным. Но мы ищем именно спора, так 
как мы не верим в одну единственную интерпретацию фактов и отвергаем любую 
normy. Мы вполне уверены B TOM, что нужно вступить в интеллектуальную игру 
структурализма, даже если нам нужно будет впоследствии разрушить ee. 


LE STRUCTURALISME DANS L'ANALYSE LITTERAIRE 


Résumé 


Le but de ce trop bref exposé ne peut étre, evidemment, une discussion 
théorique. Les notions fondamentales du structuralisme nous les considérons assez 
familiéres aux lecteurs, pour nous permettre ici de les impliquer dans une pers- 
pective pratique. C'est que nous nous proposons une méthodologie qui en profite 
en vue d'une analyse plus dialectique d'un texte poétique. Nous avons choisi, 
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comme objet d'une telle analyse, un quatrain du poéte N. Labiş, mort il y a 
seize ans, à l'âge de 21 ans. Nous y trouvons un abrégé d',art poétique* assez 
chiffré pour nous tenter à y voir un „modele“ du langage propre à Labiş et 
dont les variables, antérieurs, ne manifestent que certaines virtualités. La dé- 
marche analytique que nous avons suivi s'est efforcée à decouvrir les reseaux 
qui embrassent également les sons et les sens de la poésie, en valorisant surtout 
une paronomase recurente dont le revers est un oxymoron definissable. Les 
suggestions offertes par les Anagrammes de Saussure nous ont apparues, dans. 
le cas donné, pertinentes, pour essayer à les mettre à l'oeuvre, elles aussi. Peut- 
étre le résultat est-il discutable. Mais, précisément, c'est le dialogue que nous 
recherchons, nous qui ne croyons pas à une seule interprétation et refusons toute 
dogmatique. C'est que nous sommes convaincus qu'il faut entrer dans le jeu intelec- 
tuel du structuralisme, méme s'il ne s'agissait que de le transgresser ensuite, 


SOCIAL SI INDIVIDUAL ÎN STRUCTURA 
SITUAȚIILOR DRAMATICE 


V. MINDRA 


Pentru cercetarea literará de orientare marxistá, dramaturgia ridicá, 
sale dinamice. În legătură cu această necesitate o regretabilă tendinţă 
simplificatoare a redus multă vreme punctul de plecare al analizei ope- 
relor dramatice la formularea preponderent tematică a conflictului, ex- 
primat în date atit de generale încît paralizau investigarea nuanțată a 
originalitáti literare proprii fiecărei piese. În același timp o despărţire 
trangantá a enuntului general al conflictului de analiza propriu-zisă a 
textului și despărțirea în capitole detasate a rezumării acţiunii (pe acte) 
de studiul caracterelor (metodă încă menţinută în manualele de liceu) 
limitează considerabil înţelegerea structurii unitare a textului literar- 
dramatic si provoacă adesea contradicții derutante între definirea con- 
flictului şi judecata de valoare. Indicarea unei teme conflictuale (de 
pildă la „Despot Vodă“ : „lupta între un domn dornic de mărire si boierii 
ostili“) ca trăsătură distinctivă a unei opere dramatice este oricum ne- 
satisfăcătoare. Mai întîi, prezenţa unui conflict frontal în centrul compo- 
zitiei poate califica tot atît de bine unele structuri epice și chiar scrieri 
lirice de o accentuată viziune antitetică. În al doilea rînd, definirea con- 
flictului dramatic printr-o schemă opozitionalá extrasă (cel mai adesea 
convenţional) dintr-o alcătuire complexă de ciocniri suprapuse înseamnă 
— în cel mai bun caz — a reduce drama la simburele ei interior, care 
capătă însă înțeles si valoare originală prin dezvoltarea sa într-o con- 
structie originală de straturi şi niveluri. Reducerea sarcinilor specifice 
ale analizei unei piese de teatru la enuntarea temei conflictuale duce 
practic la eludarea cercetării estetice de specialitate, favorizînd descrip- 
tivismul incolor al cărţilor de prezentare rezumativă a dramaturgiei din- 
colo de cadrul problematic al literaturii artistice si incurajind aberatia 
punerii textului literar-dramatic într-un raport de subordonare faţă de 
o așa-zisă „istorie a spectacolului în sine“. Chiar si în conturarea punc- 
tului nodal al acţiunii teatrale, este preferabilă simplei formulări a 
înfruntării capitale (cum ar fi: „conflictul dramei „Năpasta“ зе desfá- 
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soarä între setea de răzbunare a Ancăi şi spaima de pedeapsă a crimina- 
lului Dragomir“) o schifare pregnantă a poziţiilor pe care principalii 
eroi le ocupă la baza de plecare a unei intrigi tragice de o superioară 
complexitate. Vom nota atunci existenţa unui „triunghiu tragic“ (despre 
care am mai avut prilejul să ne ocupăm) în care Anca, legată încă spi- 
ritualmente de soţul ei ucis Dumitru, îl înfruntă de nouă ani de zile pe 
ucigașul Dragomir într-o căsnicie chinuitoare. Numai după ce vom ob- 
serva modificările ulterioare ale acestui triunghi initial de-alungul acti- 
unii vom obţine înțelesul integral al opoziţiei din miezul acestei drame, 
şi vom putea exprima concentrat spirala dialectică specifică acestei 
structuri literar-teatrale. Cu alte cuvinte conflictualitatea distinctă a unei 
piese de teatru nu poate fi dedusă decît din studiul integral al inlántuirii 
situaţiilor dramatice care compun acțiunea. Pentru а se obţine expresia 
caracteristică a textului supus analizei, avem nevoie ca, depăşind enunţul 
tematic al conflictului, să trecem la stabilirea succesiunii de situații care 
pleacă de la situaţia liminară a piesei și, trecînd printr-o suită de situaţii 
medii (nu numai consecutive dar adesea și paralele) să ajungem la starea 
de lucruri finală, la ceea ce am numi situaţia concluzivă. ' 


Etienne Souriau, care acordă studiului situaţiilor dramatice o va- 
loare decisivă pentru analiza textului teatral, definește acest concept 
ca pe о formă energetică !, deosebit de caracteristică pentru raportul 
tensional dintre personaje în momentele-cheie ale acţiunii. 


Cunoscutul estetician francez deosebește șase „funcţii dramaturgice“ 
esenţiale care puse în acţiune de către cinci „operaţii dramaturgice esen- 
tiale^ duc numărul combinațiilor posibile pînă la numărul uimitor de 
peste două sute de mii de situaţii. Dacă putem accepta ca simplă ipoteză 
de lucru reducerea ,functiilor* dramaturgice la numai șase sau șapte 
si a „operațiilor“ dinamicii teatrale la doar cinci sau șase, devine discu- 
tabilă orice tendinţă de absolutizare a acestor cifre. Dar faptul că, prin 
efortul de esentializare a elementelor care compun situaţiile posibile ale 
unui mare gen literar, Souriau răstoarnă prejudecata celor 36 situaţii 
descrise de G. Poli: (pe urmele lui Gozzi) deschide larg drumul inovării 
perpetue a literaturii teatrale. În această atmosferă liberă care păstrează 
creaţiei șansa originalității perpetue, Souriau demonstrează convingător 
cá esentialul în analiza specifică a dramei este ca, definind lanţul situa- 
ЯЙог din microcosmul conventional al acţiunii din scenă să stabilesti 
raporturile existente între acestea și macrocosmul reprezentărilor esen- 
tiale. Altfel spus, situaţiile dramatice devin acele stări active de tensiune 
interumană care alcătuiesc între nucleul solar al dramei și deznodămint 
dinamica specifică a textului literar-teatral, dar dacă această dinamică 
rămîne circumscrisă exclusiv în „lumea mică“ a acţiunii din scenă, ne 
aflăm în fata unui text fără valoare artistică. Numai „focalizarea“ în 
cubul scenic a unor situații dramatice, care trimit constant raze către 
marile opoziții ale universalitätii, atestă scriitura literară a textului tea- 


1 Etienne Souriau, Les deux cent mille situations dramatiques, Paris, 
Ed. Flammarion, 1950, p. 11—56. 
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tral. Astfel reprezentarea corectă a situațiilor care compun drama cu 
forţa lor reală, contine întrînsa și aprecierea exactă a valorii estetice. 

Pentru Souriau, estetician de viziune rationalist-clasicistá, relaţia 
dintre particularul situaţiilor din scenă și universalitatea semnificatiilor 
proiectate în latura cosmică a conflictualitátii capătă aspectul exclusiv 
al unui raport între acţiunea conventional-temporalá si înțelesurile eterne 
ale dramei analizate. Sugestivitatea demonstraţiei sale deschide însă căi 
variate de aplicare deschizind drumul infidelitátilor creatoare de la 
„geometria dramatică“ a lui Paul Ginestier la prelucrarea parțială ca 
tehnică de lucru (în cartea lui Guy Michaud „L'oeuvre et ses techniques“). 
În ceea ce ne priveşte, retinind valoarea tehnicei analitice pe care ne-o 
propune Souriau ca o tendinţă pozitivă de obiectivare a cercetării estetice, 
este firesc să dăm drumului dintre particular si general un alt traseu 
mai complicat si, în acelaşi timp, mai stintific. 

În perspectiva marxistă, situația dramatică din „nucleul solar“ ca 
și întregul esafodaj al situațiilor succesive si colaterale se constituie 
artistic ca o dezvoltare specific teatrală a conţinutului, a temei conflic- 
tuale de bază, care capătă în fiecare situafie-cheie aspectul acelei conto- 
piri a conţinutului cu forma, caracteristică operelor cu adevărat izbutite. 
Dacă ne amintim cá Georg Lukâcs insistă asupra convergentei estetice 
a celor două „perechi categoriale“ : continut-formá şi interior-exterior ? 
(relaţia dintre individ si umanitate) vom înţelege mai bine de ce situa- 
Ийе dramatice ca stări tensionale între oamenii dramei, între personajele 
piesei, devin pentru noi locurile obligate de detectare (prin analiza cioc- 
nirilor-limită) a raportului dintre particular şi esenţial, cu observaţii în 
acelaşi timp determinante pentru generalitatea umană a acțiunii ca și 
pentru tehnica structurării psihologice a personajelor. O asemenea orga- 
nizare a analizei pune capăt tratării independente, artificial detașate a 
naturii conflictului de studiul caracterelor. Căci în această viziune des- 
tinele individuale ale personajelor se nuanteazá treptat fără a-şi pierde 
contactul cu semnificaţiile generale, evocate în mod variat de fiecare 
situatie-cheie. Caracterele dramei pot fi astfel analizate prin locul pe 
care-l ocupă în principalele stări de opoziţie cu celelalte personaje, stări 
derivate din nucleul conflictual al dramei ca un lanţ de etape ale unui 
ciclu unitar. 

În orice caz, asezind în centrul analizei literare a dramei studiul 
situaţiilor deschidem largi posibilități păstrării unui raport ferm între 
elementele individuale ale reflectării artistice şi planul social al operei. 
Controlul comunicării dintre „cubul scenic“ al lui Souriau și dimensiu- 
nea „marelui univers“ primește în înțelegerea exactă pe саге o dá mar- 
xismul raportului dintre istorie si permanentele axiologiei umane, corec- 
tivul unei amplificări corespunzătoare a celor două sfere. În „universul 
mic“, al acțiunii vizibile, situațiile particulare capătă — în textele de o 
certă valoare artistică — o infrastructură socială care potentatà estetic 
deschide canalele de comunicație către esentializare, către universalizare. 
! 

2 Georg Lukacs, Specificul literaturii я al esteticului, E.P.L. 1969, 
р. 342—346. 
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Pentru noi, temporalitatea „universului-mic“ pe care ni-l propune fiecare 
piesă în parte prin cadrul sáu organic nu rămîne o convenţională rampă 
de lansare spre semnificaţiile general-umane ci o firească implantare în 
istorie a conflictului, inerentă detasärii ideilor generale. 

Fundamentarea analizei literar-teatrale pe studiul unitar al siste- 
mului situaţiilor dramatice înlătură pe de o parte eroarea limitării 
valorilor sociale ale operei la cadrul general al conflictului și pe de 
altă parte asigură analizei personajelor un raport constant între ele- 
mentele strict individuale și stimulul social al modificării relaţiilor 
tensionale dintre caractere. 

Să luăm cîteva exemple, urmărind să descifrăm consecinţe variate 
ale cercetării fundamentate pe studiul situaţiilor dramatice. 

În analiza dramei „Răzvan și Vidra“ s-a instalat de mult o pre- 
misă greşită, prin înţelegerea simplistă a celebrei prefețe în care 
Haşdeu teoretiza despre „cele două preocupatiuni deopotrivă impor- 
tante: istoria epocei în genere și istoria lui Răzvan în parte“ 3 De aci 
s- dedus că piesa este practic sectionatá în două emisfere: una pre- 
ponderent istorist-socială (primele două „cînturi“) si alta dominată de 
interesul psihologiilor individuale (ultimele trei acte) In enuntarea 
concisă a conflictului s-a ajuns astfel la stabilirea a două teme conflic- 
tuale : unul „social“ („lupta de ură dintre boieri şi popor“ din actele 
I si II) si altul etico-psihologic“ („lupta lui Răzvan cu lumea pentru 
putere“). Orice încercare de-a susţine unitatea conflictuală a piesei, 
pe asemenea baze, devine însă imposibilă, chiar dacă introducem mica 
abilitate a unor formulări după care „în partea a doua pe fundalul 
social care persistă... primează dezbaterea psihologică“5. În realitate 
ceea ce Hasdeu a denumit „lupta de ură... între cei apăsaţi și cei ce 
apăsau“ si pe care s-a încercat „а o face ре cît se poate mai plastică 
în actele I si П“ nu este decît o latură a cadrului istorico-general al 
dramei, a „istoriei epocei în genere“. După ce în primele două cînturi 
sînt înfățișate trăsături distincte ale unui timp („finitul secolului XVI“ 
caracterizat de Hasdeu ca „unul din perioadele cele mai oligarhice din 
analele României“) si anume atotputernicia cuvîntului boieresc (I) si 
fenomenul opoziţiei haiducesti (II) continuăm să privim în celelalte acte 
aspecte ale aceluiaşi climat istorico-moral ca de pildă irosirea vitejiei 
în bătălii mercenare (vocaţia ostágeascá a lui Răzvan devenind obiectul 
unor continue oferte mercantile (III si IV), snobismul unei nobilimi 
devitalizate si — în sfîrşit — spiritul de aventură al „veacului mon- 
struos“ poststefanian concentrat in îndemnurile la afirmare egotistă ale 
Vidrei, reprezentantă a spiritului decadent motocian. Toate aceste aspecte 
istoriste se organizează treptat într-un tot (cele din primele două cinturi 
cu un contur protestatar mai strident, celelalte cu un înţeles social de 


3B. P. Hasdeu, Răzvan si Vidra (ediţia Ion Pillat), Buc., 1940, Cartea 


Românească, p. 11. 

4 Vezi: Manualul de literatură română — pentru anul I — liceu — E.D.P. — 
1971. 

5 Ibidem. 
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o altă expresivitate, si pe care-l aflăm în relevarea cursei chinuitoare 
a unui suflet valoros, dar umil prin naştere, în direcţia unei recunoșteri 
sociale stingherită mereu de stavilele „oligarhice“, pe care le ridică o 
aristocrație lipsită de merite). 

Cele două planuri ale piesei sint treptele succesive ale unui sistem 
organic de situaţii care menţin tragismul individual (drama lui Răzvan) 
într-un explicit context istorico-social. Punctul de plecare al analizei 
trebuie situat așadar în situația inițială (Cintul I): Tiganul liber 
Răzvan deschide prima fază a luptei sale împotriva unei lumi insupor- 
tabile. În această primă înfățișare a dramei întîlnim, în simbure, ele- 
mentele unei ciocniri teatrale care se va adinci mai apoi: Răzvan răz- 
vrătindu-se împotriva unui univers social intolerabil, nu numai prin 
versurile sale îndrăzneţe, ci și printr-o comportare de om liber. egal 
cu ceilalţi, capabil de generozitäti neobişnuite, este pedepsit de un 
cuplu al caracterelor negre (Sbierea-Bașotă) situaţie caracteristică 
pentru șansele unui om liber în războiul pe care-l pornește împotriva 
„epocii oligarhice*, De aci încolo, Răzvan (eroul central va ocupa 
poziţii succesive într-o aceeaşi bătălie tragică: conștiință exceptio- 
nală, el devine un tipic damnat romantic care, dornic să obţină recu- 
noasterea superiorității sale, trece del a riposta anarhică a haiduciei 
la eroarea lansării către mirajul puterii ca mijloc de dominare a unei 
lumi ignobile. O analiză a piesei care va urmări — în același timp — lanţul 
situaţiilor dramatice din scenă şi proiectarea acestora în macrocosmul 
ideilor generale, va obţine o viziune profundă si nuanțată a raportu- 
rilor dintre destinul individual al personajelor şi contextul social care 
provoacă şi justifică acţiunea. Reprezentindu-ne clar situaţiile tensio- 
nale dintre personaje în ultimul act, căpătăm odată cu diferenţierea 
reacţiilor individuale si sentimentul acut al prezenţei social-temporale 
ae opcii care provoacă deznodámintul tragic al unei încercări de a 
covirsi prin valori umane autentice un timp ostil omului autentic. 
Urmărind dezvoltarea situaţiilor dramatice si observind semnificaţiile 
care se conturează dincolo de acţiunea din „cub“, devine limpede că 
raportul individual-social creşte de-a lungul dramei. Dacă în primele 
două cînturi ciocnirea cu societatea feudalitátii decadente ocupă primul 
plan, ea capătă sensuri mai profunde pe măsură ce se dezvoltă destinul 
tragic al omului curajos care încearcă s-o supună. Folosind o binecu- 
noscută formulare a lui Marx din celebra sa scrisoare către Lasalle, 
am putea spune cá în primele două cînturi Hașdeu îl „imită pe 
Schiller, transformând indivizii în simple difuzoare ale spiritului vremii“: 
în vreme ce odată cu actul trei, îl „imită“ „mai degrabă pe Shake- 
speare“ exprimînd ideile sociale „într-un grad si mai înalt“ prin con- 
topirea „caracteristicului“ personajelor principale cu „caracterul moral 
și social“ pe care-l reprezintă. În finalul dramei, situaţia concluzivă 
este definită în eșecul marei tentative: Răzvan moare cu sentimentul 
caracterului iluzoriu al visului sáu de afirmare. Frazele rostite pe rînd 
de principalii însoțitori ai eroului în drumul sáu temerar așază nucleul 
stelar al piesei într-o lumină meditativă. In fata morţii lui Răzvan, 
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Rüzesul constată nepotrivirea dintre acest sfirsit si exceptionalitatea 
eroului („Zmeul zmeilor să ncapă într-o șchioapă de mormânt“) Vul- 
poiul constată cu spaimă nemișcarea vie a Vidrei, iaraceasta, consem- 
nînd în prezenţa ei ceea ce a mai rămas din personalitatea titanică 
a eroului. schiteazä un gest care dă durerii o imaterială demnitate. 
„Răzvan şi Vidra“ ne procură prilejul unei fericite exemplificări a 
modului in care individualul se potenteazá prin valenţele lui sociale, 
coabitind in interiorul acelorași situaţii dramatice. 

În alte opere teatrale, pe lîngă această structură duală a situatiilor- 
cheie găsim si alte forme de participare a combinării situaţiilor dramatice 
la aprofundarea raportului dintre individual si social. Un aspect deo- 
sebit al acestei relaţii îl deosebim în comedia satirică de viziune 
clasică, de pildă în comediile lui Caragiale, unde situaţiile vizibile 
(din scenă) au o încărcătură proponderent caracterologică, dezvol- 
tind o tipologie caricaturizatá în spiritul moralismului clasicist, in 
vreme ce situaţiile narate (episoarele cu vie substanţă teatrală poves- 
tite de Pristanda, Dandanache sau Trahanache) creează cadrul isto- 
rico-realist al acţiunii ele — mai ales — colorînd social si temporal 
tipurile morale din centrul comepiei. Am dezvoltat cu un alt prilej o 
asemenea analiză a „Scrisorii pierdute“ demonstrind cum obținem din 
materialul descriptiv al situaţiilor povestite o încadrare funcţională în 
timp şi spaţiu a intrigii de factură molièrescä. Ar fi de un real 
interes să urmărim, de asemenea modul în care zestrea caracterolo- 
gică a personajelor centrale se adinceste și se nuanfeazá prin contactul 
cu descriptia realistă a socialului, felul — de pildă — în care Cata- 
vencu se diferenţiază de Farfuridi, nu numai prin detaliile contra- 
stante ale celor două discursuri electorale, dar si prin aportul decisiv 
al amănuntelor locale sau temporale inerente situaţiilor create. În 
acest sens, situația Caţavencu — Tipătescu — Zoe din scena tratati- 
velor pentru răscumpărarea „scrisorii“ (situaţie preponderent caracte- 
rologică) se suprapune (în memoria spectatorului) pe situaţia din casa 
lui Caţavencu povestită de Pristanda în primul act pentru a spori 
considerabil culoarea specifică a personajului ca índivid social. 

Deosebit de eficientă devine metoda studierii raportului individual- 
social prin analiza structurării specifice a sistemului situaţiilor drama- 
tice, în textele dramaturgiei de idei. Caleidoscopul tensional al situaţiilor 
urmărind în aceste piese etapele unei dezbateri, în care poziţiile perso- 
najelor capătă fundamentări filozofice distincte, elementele socialului 
se diversificä dezvoltindu-se concomitent (si variat) prin tempora- 
lizarea acută a ideilor ca si prin evidenţierea structurii istoriste a rapor- 
turilor dintre oameni. O temă interesantă, pe această direcție a cerce- 
tării, ar putea-o procura analiza comparată a celor două variante (ріпа 
acum cunoscute) ale piesei „Jocul Ielelor“ de Camil Petrescu. Aläturind 
fragmentul publicat în 1919 de revista ,,Letopiseti* (împreună cu un 
rezumat al întregii acţiuni) versiunii ultime din ediţia 1946, putem ur- 
mări cum față de conflictualitatea primei versiuni, în care relaţia indi- 
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vidual-social se realizează în limitele unei mize dramatice restrinse, 
forma definitivă se modifică fundamental prin rolul covîrsitor pe care-l 
capătă situaţiile de un acut accent social. Aceste situaţii (introduse de 
autor ca o necesitate artistică a adincirii conflictului) desi se petrec în 
afara ciocnirilor patrulaterului central Ruscanu — Praida — Sinesti — 
Maria (episodul tipografiei, episodul sinuciderii comune a familiei Lipo- 
vici, episodul Petre Boruga ș.a.) duc la agravarea filozofică a. sensului 
interior al dramei individuale provocată de setea absolutului. O aseme- 
nea analiză participă activ la deslusirea modului în care trăsăturile uni- 
versale ale dramei (trimiterile către ,macrocosm“) se prelungesc în pro- 
funzime prin intermediul diversificărilor nuantate pe care le procură 
amplificarea socială a situaţiilor de acută tensiune care compun dra- 
mele individuale. Ne întoarcem la punctul de plecare al acestei scurte 
pledoarii pentru superioritatea analizei integrale a dramei, văzută ca 
un sistem dinamic de situaţii, organic legate într-o dezvoltare proteică 
a confruntărilor dintre personaje, pentru a sublinia încă odată marea 
însemnătate a acestei metode în rezolvarea raportului dintre individua! 
si social, ca modalitate majoră de relevare a valorilor literar-teatrale 
ale genului dramatic, 


СОЦИАЛЬНОЕ И ИНДИВИДУАЛЬНОЕ B СТРУКТУРЕ ДРАМАТИЧЕСКИХ 
СИТУАЦИЙ 


Краткое содержание 


В оппозиции с опрощающими тенденциями, которые — в ходе литературного 
анализа — сводят конфликт пьесы к общим тематическим данным, автор ставит 
себе целью дать более широкос обрамление посредством всестороннего изучения 
сцепления драматических ситуаций, создающих действие. Привлека к анализу неко- 
торые мысли, изреченные Этьенном Сурио в своей книге Le deux cent mille situations 
dramatiques, но сохраняя на первом плане марксистскую точку зрения в связи C OTHO- 
шениями между частным и существенным, автор приходит с более глубокому понима- 
нию цепи „драматических ситуаций“. С этой перспективы, изучение драматических 
структур открывает широкие возножности определению отношения между индивиду- 
альными элементами художественного отражения и социального плана драматического 
произведения. 

В этом духе предлагается анализ драмы Рэзван и Видра Б. П. Хашдеу и 
подчеркиваетск возможность полуения нового цельного понимания этого капитального 
текста румынской драматургии. 

Далее излагаются возможности разностороннего использования этого метода, 
ках следствие структурных различений, имеющихся в каждой драме, на примере пьес 
M. Л. Караджале и Камила Петреску. 

Вообще, статья представляет собой защитительную речь за цельный анализ драмы, 
рассматриваемой как динамическая система ситуаций, которая — в по-настоящему 
литературных текстах — находится под господетвом множества форм отношения 
индивидуальное — социальное. 
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SOCIAL ET INDIVIDUEL DANS LA STRUCTURE 
DES SITUATIONS DRAMATIQUES 


Résumé 


En opposition aux tendances simplificatrices, qui, au cours de l'analyse litté- 
raire des ouvres dramatiques restreignent le conflit d'une piece de théátre à 
ses données générales — thématiques, l'auteur propose de lui donner un contour 
plus ample, par l'étude intégrale de l'enchainement des situations dramatiques qui 
forment l'action. Impliquant dans l'analyse quelques idées suggérées par Etienne 
Souriau — (dans son livre ,Les deux cent mille situations dramatiques") mais 
gardant sur le premier plan le point de vue marxiste des rapports entre le par- 
ticulier et l'essentiel, on aboutit à comprendre d'une maniére plus profonde la 
chaine des „situations dramatiques“. De cette perspective, l'étude des structures 
dramatiques ouvre des grandes possibilités quant à mettre en relief le rapport 
entre les éléments individuels du reflet artistique et le plan social de l'oeuvre 
dramatique. Passant aux applications pratiques, on ébauche — dans cet esprit — 
une analyse du drame Rázvan et Vidra, de B. P. Hasdeu, — et on y met en 
évidence la possibilité d'acquérir une nouvelle et pleine compréhension de ce texte 
capital de la dramaturgie roumaine. Plus loin, on énonce les possibilités d'une 
application variée de cette méthode, par suite des dissemblances de structure 
existant dans chaque drame — avec références aux piéces de I. L. Caragiale et 
Camil Petrescu. En tout, l'article est un plaidoyer pour l'analyse iniégrale du 
drame, regardé comme un systéme dynamique de situations, qui — dans les textes 
vraiment — littéraires — est domine par les multiples formes du rapport individuel 
— social. 


METODOLOGIA MONOGRAFIILOR PRIVIND LITERATURA 
ROMÂNĂ MODERNĂ (SECOLUL AL XIX-LEA) 


MIHAI ZAMFIR 


Însemnările care urmează nu au pretenţia de a schiţa o metodologie 
actuală a cercetărilor de istorie literară privind secolul trecut: multi- 
tudinea uneori dezarmantă a studiilor, varietatea remarcabilă și a pre- 
ocupărilor, domeniile din ce în ce mai întinse interzic din capul locului 
un asemenea demers. Ceea ce vom tenta în rîndurile de faţă este doar 
surprinderea unor tendinţe generale ale cercetărilor consacrate secelu- 
lui XIX. Atragem atenţia de la început că ne vom ocupa doar de cerce- 
tările monografice din ultimii cinci ani, excluzind principial istoriile 
literare, culegerile de studii, prefetele, antologiile etc. 

Observatiile pe care orice punere în temă este obligată să o facă 
se referă la maturizarea, în ansamblu, a istoriografiei literare marxiste 
din tara noastră, ieșită — sperăm definitiv — din faza tatonárilor sau 
a simplificărilor sociologizante. Punind la baza demersului critic o jude- 
care esenţial contextuală a operei (în raport, de exemplu, cu viaţa scrii- 
torului, cu ideologia dominantă sau minoritară, cu spiritul epocii), majo- 
ritatea sintezelor demne de menţionat privesc opera nu într-o detaşare 
abstractă, ci ca produs unic, nerepetabil, izvorît din condiţii precise. 
După mai mult de două decenii de exersare utilă, istoriografia literară 
marxistă românească a realizat, prin scrierile reprezentative, dezideratul 
echilibrului între baza documentală și interpretarea cu ultimul scop 
estetic. 

Însăși ideea de monografie în accepţia modernă a termenului, adică 
de concepere a operei scriitorului în strînsă relaţie cu viaţa, cu ideologia 
epocii, adică cu ceea ce, încă din secolul trecut, estetica marxistă a numit 
„instanţe intermediare“, reprezintă o cucerire a istoriografiei recente. 
Pînă la război şi, chiar, pînă spre anii 1955—1957, monografia completă 
reprezenta o apariţie extrem de rară. Prin cartea sa despre Al. Filimon, 
însuşi G. Călinescu dădea exemplul : monografiile următoare s-au plasat 
pe aceeași orbită. Al. Piru, de exemplu, într-o monografie scrisă imediat 
după război, dar publicată sub formă definitivă la începutul deceniului 
al șaptelea (despre Garabet Ibrăileanu), fixa dipticul tradiţional : în prima 
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parte, concepţia ideologică a criticului, în partea a doua — realizarea ei 
practică. 

Modelul acesta se va impune şi se va aplica, cu din ce în ce mai 
multă siguranţă, unor opere beletristice ; uneori mecanic, dar, ulterior, 
cu din ce în ce mai mare subtilitate, prin luarea în considerare a tuturor 
datelor de natură extraestetică ce au putut concura în realizarea ultimă 
a operei. 

Considerăm că edificarea noului sistem monografic, în cadrul căruia 
nu numai viaţa, ci si ideologia scriitorului devine factor explicativ, re- 
prezintă nota distinctivă a epocii calitativ noi pe care a străbătut-o isto- 
ria noastră literară. 

Desi ar putea părea un inutil truism, realitatea menţionată mai sus 
vine să închidă o largă paranteză ideologică, deschisă cu decenii în urmă. 
Plasarea pe o treaptă calitativ nouă devine explicită doar în lumina 
rememorării, fie si sumare, a realităţii antecedente. 


Epoca ultimului război şi cea imediat consecutivă acestuia, mar- 
caseră, în istoriografia noastră literară, divergenta a două direcţii dis- 
tincte. Pe de o parte, exista notația estetică de tip lovinescian —- insem- 
nare inteligentă, contemporană, uneori impresionistă — tinzind la reva- 
lorificarea figurii clasice. Cele mai proeminente personalităţi din acea 
vreme — George Călinescu si Tudor Vianu — imposibil de încadrat 
într-o grupare precisă. ca orice ființă excepţională, se ataşează totuși 
acestei direcţii prin tendința intimă către o valorificare supradocumen- 
tală a operei. Eugen Lovinescu, în finalul monografiei sale despre Titu 
Maiorescu, surprinzind generațiile succesive de  maiorescieni, făcea 
implicit galeria principalilor reprezentanţi ai direcţiei estetice. Opusă 
ei în manieră polemică tranșată se manifesta direcția „documentară“, 
„obiectivă“) — mai redusă ca nivel al reprezentanţilor, dar ferm insta- 
lată în rîndul cercetătorilor de a doua mărime. Bogdan-Duicá si ur- 
mașii săi spirituali profesau un documentalism „ă outrance“, convinși 
că în exactitatea faptică rezidă în cele din urmă marota lor constantă 
— adevărul științific. Pînă în deceniul al şaselea vom găsi. sub avata- 
ruri felurite și uneori greu de recunoscut, înfruntarea celor două 
direcţii. Nu încape îndoială că prezenţa lor, departe de a reprezenta 
un fapt strict românesc, traducea pe solul nostru eterna dispută dintre 
„impresionişti“ si „universitari“ (ambii termeni utilizaţi de data aceasta 
în accepţia lor peiorativă). 

Ultimul deceniu si în special anii de care ne ocupăm, adică ultimii 
cinci, aduc o noutate fundamentală : depăşirea acestei dispute, anu- 
larea ei. Asemenea unei alte celebre certe si cea dintre „anticii“ si ,mo- 
dernii“ istoriei noastre literare a încetat prin transcederea obiectului 
însuşi al disputei. Monografiile scrise în ultimii ani tind spre valori- 
ficarea în egală măsură a documentului inedit şi a lecturii estetice, 
făcute să descopere valenţe latente ale textului. 

Maturizarea metodologică pe care o remarcam la început devine 
palpabilă doar în lumina anulării disputei. Pentru exegetul de astăzi, 
întrebările care pasionau pe Călinescu în timp ce acesta răspundea cri- 
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ticilor făcute Istoriei sale a literaturii evocă mai degrabă preistoria 
disciplinei noastre. Cu greu reconstituim atmosfera spirituală în care 
două elemente ale unei entităţi — documentul si valorificarea sa — 
erau privite separat şi supralicitate în parte. 

Noua noastră istoriografie literară se caracterizează prin cîteva 
elemente distincte, ușor de surprins în exemplele specifice. Desprindem 
cîteva din aceste elemente iar exemplificările — diferite ca valoare — 
nu încearcă o ierarhizare, ci sînt selecţionate exclusiv pentru valoarea 
lor demonstrativă. 


O primă tendinţă constantă ar fi aceea de repunere în discuţie a 
noţiunilor si a adevărurilor socotite pînă de curînd un bun definitiv 
achiziţionat. Scriitori clasici sau noţiuni fundamentale apar periodic su- 
puse cercetării iar anii noștri au fost cu deosebire bogaţi în astfel de 
reconsiderări. Imaginea unui Eminescu uranic si neptunic. mai substan- 
tial în postume decît în antume, apare schitatá in micromonografia lui 
I. Negoitescu. În polemică directă cu imaginea Luceafărului transmisă 
de ediţia Maiorescu, pentru prima dată Eminescu-inovatorul, aflat în 
zona manuscriselor, era opus lui Eminescu cel de toti cunoscut. Ne 
indoim cu privire la claritatea dichotomiei profesate aici si regretám, 
de exemplu, lipsa unei lecturi plurivalente a antumelor, care ar fi 
nuantat afirmaţiile categorice ; dar nu putem contesta legitimitatea în- 
cercárii de a crea un nou Eminescu. 


Ín varianta profesorului Edgar Papu, poetul nostru national apare 
la fel de nou, produs mai degrabá al romantismului european decit al 
romantismului românesc. Cele cîteva „structuri“ lirico-filozofice pe care 
se bazează descrierea internă a poeziei eminesciene compun în realitate 
imaginea unei sinteze renascentiste şi romantice europene, o descen- 
dentá eminesciană aproape mitică din orizonturi nebănuite. După o 
epuizare documentară împinsă dincolo de limitele obișnuite (Comen- 
triile eminesciene ale lui D. Murárasu sau ediţia acestuia reprezintă ul- 
timile probe ale vechii maniere), opera lui Eminescu va stîrni, probabil, 
din ce în ce mai multe monografii globale, preocupate să ofere noi 
lecturi posibile ale cunoscutei opere. 

Un „nou Macedonski“ creează și monografia diadică a lui Adrian 
Marino : s-a spus atîta vreme, pînă în anii din urmă, că Macedonski 
înseamnă inovatorul cu orice preţ, campionul decadentismului literar 
etc.. încît sensul polemic al demonstraţiei cu privire la clasicismul nativ 
al poetului nu scapă nimănui. Macedonski — aulicul şef de școală, 
poetul obsedat de frumusețea latină clară, vizionarul sudului clasic — 
iată o imagine macedonskiană perfect verosimilă și în acord cu toate 
textele fundamentale ale autorului nostru de după 1900. Varianta Ma- 
rino a operei lui Macedonski, bazată pe o cercetare exhaustilă, legiti- 
mează, după studiile lui T. Vianu, o a doua descoperire a poetului. 

A face inventarul tuturor scriitorilor redescoperiti contemporan ni 
se pare inutil ; este destul să spunem că marile figuri ale literaturii din 
secolul trecut, uneori după decenii întregi de obnubilare, au revenit 
în atenţia contemporaneitàtii, de la Maiorescu la Stefan Petică. Dintre 
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marile personalităţi, Caragiale a beneficiat si el de o bună monografie 
(cea a lui Stefan Cazimir, Caragiale-Universul comic); preluind unele 
opinii preexistente, St. Cazimir a transformat fugara sugestie a lui 
Pompiliu Constantinescu într-o idee de bază şi a edificat exegeza dra- 
maturgiei caragialiene într-o variantă proprie. 

Ultimii ani s-au aplecat cu atenţie nouă si asupra noțiunilor de uz 
curent, cum ar fi etichetele aplicate curentelor literare din literatura 
noastră, noţiuni abstractizate prin uz şi uneori golite de semnificație 
pozitivă. Monografia lui D. Păcurariu închinată clasicismului românesc 
oferă exemplul clar de regindire a noţiunii pe teren românesc. Ab- 
senta unui clasicim autohton era încă un loc comun al gîndirii noastre 
critice iar epigonicele viziuni clasice se limitau la poezia noastră pre- 
modernă ; după sinteza lui D. Păcurariu, se fortifică în mintea oricărui 
cititor lipsit de prejudecăți imaginea unei vocatii românești clasice sub- 
jacente de-a lungul a secole întregi și realizate în cele mai neverosi- 
mile momente, cum ar fi sfirsitul secolului al XIX-lea. 

Pe aceeaşi linie, Mircea Anghelescu își pune problema conţinutului 
pe care îl poate avea. la dimensiunile literaturii noastre, noțiunea de 
„preromantism“ ; aplicată mecanic, contestată de alții, această noțiune 
are cele mai mișcătoare graniţe în literatura noastră iar autorul — 
adept al ideii existenţei unui preromantism românesc — încearcă o de- 
limitare internă. Monografia enunţă cîteva fertile idei de care nu ne 
îndoim că va profita cercetarea ulterioară. 

Dacă o primă tendinţă dominantă a ultimelor sinteze a constituit-o 
regindirea adevárurilor stabilite, a doua, intim corelată, o formulăm 
prin sintagma următoare : transcenderea documentului. Efortul de des- 
coperire documentară a atins în ultimii ani proporții deosebite iar se- 
colul al XIX-lea va datora mult ultimului deceniu. Totuşi, monografiile 
si sintezele cu pronunţat caracter arhivistic, esenţiale uneori prin pu- 
nerea în valoare de fonduri manuscrise, nu se mai opresc la document, 
ci corectează chiar judecátile de natură estetică printr-o redistribuire 
cantitativă a faptelor. Ferventi ,documentalisti^ au compus monografii 
demne de elogiat prin revalorificare estetică. O carte ca cea a lui Mihai 
Gafita despre Duiliu Zamfirescu dă, pentru prima oară, în toate de- 
taliile, imaginea exactă a autorului Vieţii la farà; totuşi exactitatea 
documentară care merge către exhaustiv oferă un profil scriitoricesc 
complet nou faţă de cel traditional. S-a impus cu tărie portretul lui 
Duiliu Zamfirescu — scriitor cu fumuri aristocratice, diplomat monden 
lipsit de griji, ceremonios si pedant în relaţiile umane etc. Corespon- 
denta cu Titu Maiorescu, publicată de Bucuta, retusase în parte această 
distinsă dar falsă litografie ; prin cartea lui Mihai Gafita se naște sub 
ochii noștri figura chinuită a unui ins sensibil, distant dintr-un acut 
sentiment de inferioritate si. mai ales, persecutat o viaţă întreagă cu 
consecventă de liberali. Opera acestui monden aristocrat devine unica 
compensație a unui om de extracţie modestă, silit să-şi caute în crearea 
unei opere liniştea si satisfacția interioară care i-au lipsit aproape tot- 
deauna. Documente niciodată adunate pînă acum, începînd cu actele 
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de la Focșani ale familiei scriitorului şi terminînd cu arhiva Ministe- 
rului Afacerilor Externe compun un portret mai apropiat de adevăr 
si aruncă o lumină nouă asupra semnificației literare a operei. 

Acelaşi lucru se poate spune si despre о altă monografie ce va 
face dată, anume despre cea închinată lui Cezar Boliac de Ovidiu Papa- 
dima Palidul Sarsailă, cunoscut în special sub latura anecdotică, devine 
unul dintre importantii bărbaţi politici ai secolului trecut, scriitor oca- 
zional dar ziarist deosebit, aventuros și fantast. Prin cercetarea atentă 
a activității publicistice de aproape o jumătate de veac, Ovidiu Papa- 
dima construeste tabloul ciudat al unui romantic enciclopedist, aflat 
cu dezinvoltură în cele mai variate zone de activitate umană. Partea 
cunoscută a operei lui Boliac — poezia — rămine componenta minoră 
a unei personalităţi complexe, cu mult mai interesantă sub alte aspecte 
decît cel poetic. La fel ca în cazul monografiei despre Duiliu Zamfi- 
rescu, documentul își descoperă un rol creator situat deasupra retu- 
sárilor. de amănunt pe care li-l] fixa doctrina călinesciană. Nu este un 
secret cá majoritatea monografiilor din ultimii ani ilustrează această 
a doua tendinţă, deşi nu întotdeauna cu pregnanta exemplelor mai sus 
citate: monografiile despre Delavrancea (Al. Săndulescu), despre Bo- 
lintineaun (Teodor Virgolici) etc., se încadrează, cu felurite nuanţe, ace- 
leiasi serii. 

Ceea ce înseamnă, în ultimii ani. concepția despre documentul li- 
terar se poate vedea si din selecţia programaticá pe care o fac unele 
culegeri de documente, cum este cea apărută pînă acum în două vo- 
lume și datorată lui Paul Cornea și Elenei Piru: comentariul ei vi- 
zează o speculare superlativă a faptului brut, pentru a ajunge aproape 
de limita documentului-pretext. Alegerea aruncă noi lumini asupra 
unor personalități cunoscute (Heliade-Rădulescu) sau readuce în atenţia 
scriitori uitaţi (C. A. Rosetti). În viziunea ultimilor ani, documentul 
redobîndeste o nobleţe de multă vreme pierdută, 


A treia dominantă a studiilor monografice de care ne ocupăm ni 
se pare a fi lectura contemporană a operei unui scriitor, căutarea în 
trecut a unor pretexte și argumente pentru opţiuni prezente. Într-o 
asemea acceptie, secolul al XIX-lea redevine actual pe cale speculativă, 
adică pe calea regăsirii condiţiei creatoare dincolo de timp. Un exemplu 
ilustrativ a fost oferit de cartea lui Nicolae Manolescu, Contradicfia lui 
Maiorescu, operă de jurnalism înalt si polemic. Fără a neglija sursele 
documentare, N. Manolescu transformă pe aMiorescu în exemplu ge- 
neral al condiţiei criticului în România, 

Cartea lui N. Manolescu nu este singura: în doze diferite, multe 
sinteze de valoare ale ultimilor ani impun tentatiile si problemele pre- 
zentului unor opere din secolul al XIX-lea. În măsura în care criticii de 
talent se vor ocupa în continuare de perioade recent revolute (şi cazul 
lui Eugen Lovinescu, disputat sui-generis de monografiști proveniţi din 
critici este elocvent), tendinţa se va fortifica. 

Încheiem cu o constatare de perspectivă: credem că viitorul, cel 
puţin imediat, al cercetărilor de istorie literară va fi legat într-o mă- 
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sură din ce în ce mai mare de cercetarea numită interdisciplinard. 
Toate reușitele ultimilor ani indică pregnant limita unui anumit tip 
de istorie literară, ajuns la strălucire în ultimele decenii, dar pe cale 
de secätuire, În măsura în care specificul epocii noastre este bicefal. 
adică, pe de o parte, adinceste specializarea, dar aspiră perpetuu, pe de 
altá parte, spre neo-encilopedism, un anumit tip artizanal de istorie 
literará — cercetarea exactá a documentului — este pe cale de dispa- 
ritie. Investigatia tradiţională marchează, la ora actuală, perfectiona- 
rea strălucită a mijloacelor, dar si senzația de epuizare. După opinia 
noastră, tendinţa neo-enciclopedistá va determina si transformarea 
ştiinţei traditional numite istorie literară, prin ridicarea la o inglobare 
a operei de artă în contextul larg al științelor umaniste. Filozofia, so- 
ciologia, istoria şi, mai ales, lingvistica tind deja să transforme cerce- 
tarea literară asupra secolului trecut în viziune filozofico-literară, so- 
cio-literară sau stilistică asupra operei. Desigur, investigarea codului 
literar al unui scriitor sau al unei epoci prin prizma filozofiei sau a 
lingvisticii nu este un fapt nou. dar accidentul va deveni, în anii ur- 
mători, regulă. Tendinţa de înglobare în contexte de cultură tot mai 
largi apare, în clipa de faţă, drept condiţia de progres a oricărei științe. 
Semne răzlețe în cercetarea ultimilor ani anunţă tendințe din ce т 
ce mai ferme de integrare continuă. Cercetarea romantismului ca fe- 
nomen global de cultură reprezintă una dintre promisiunile de гет- 
noire, în direcţia amintită, a cercetării istorico-literare. 

înglobarea istoriei literare în cercetări inter sau pluridisciplinare 
vine în întîmpinarea sarcinilor trasate ştiinţelor umaniste, așa cum au 
fost formulate de exemplu în ultimele documente de secretarul ge- 
neral al partidului nostru. Pe bună dreptate s-a subliniat că deficienta 
fundamentală a cercetărilor umaniste, spre deosebire de cele din do- 
meniul ştiinţelor tehnice sau ale naturii, rezidă în „repetarea imecanică 
a unor adevăruri generale“, în reformularea, fără suflu creator, a unor 
precepte universale. De aici, indemnul esenţial al secretarului general 
al partidului spre o „îndrăzneală creatoare“, „căutarea de noi forme“, 
căutarea de soluții noi, pentru aplicarea inspirată a teoriei la sarcinile 
ştiinţei umaniste respective din tara noastră. Orientarea indicată în 
documentele de partid citate vizează, îndeosebi, filozofia si teoria stiin- 
telor. Dar si cercetarea istorico-literará poate pe deplin fructifica acest 
îndemn. cu atît mai mult cu cît tendinţa generală se relevă a fi cea a 
depäsirii vechilor tipare. 


МЕТОДОЛОГИЯ МОНОГРАФИЙ, ОТНОСЯЩИХСЯ К СОВРЕМЕННОЙ 


РУМЫНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (ХХ ВЕК) 


Краткое содержание 


После вступлен“я, которое намечаст эволюцию монографии в истории румынс- 
кой литературы первой половиныв ХХ—го века, эпоха в которой представлены два 
главных направления — ,,эстетическое“ и „документальное“, в истории литературы, 
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статья останавливается на нынешнем положении монографии, которая определяется 
некоторыми тенденциями, как, например: 

— переход от простого документа к отношению более заинтересованному эсте- 
тиической ценностью, или 

— Показатель — строго современный по существу — чтения произведений и авто- 
ров прошлого, которое подразумевает глубокое видение настоящего. 


LA METHODOLOGIE DES MONOGRAPHIES SUR LA LITTERATURE 
ROUMAINE MODERNE 


Resume 


Aprés une introduction qui trace l'évolution de la monographie dans l'his- 
toire littéraire roumaine pendant la premiére moitié du XX-e siécle, époque oü 
se trouvent représentées les deux principales directions, ,esthétique* et „docu- 
mentaire", de l'histoire littéraire, l'article s'arréte devant la condition actuelle 
de la monographie, que l'on peut définir par quelques tendances, comme, par 
exemple, le dépassement du simple document vers une attitude plus intéressée 
par la synthése développée sous le signe de la valeur esthétique, ou bien la 
marque essentiellement contemporaine de la lecture des oeuvres et des auteurs 
du passé, que sous-entend une vision profondement ancrée dans le présent. 


CRITICA MARXISTĂ 


ION VASILE ȘERBAN 


Actul critic este un act practic, desävirsit într-o lucrare concretă, 
semnificantă în sine şi prin sine, calificabilă în ea însăși: o operă cu 
existenţă proprie. El porneşte de la o realitate de asemenea concretă: 
— opera literară — interesat întotdeauna, în mod esenţial și primor- 
dial, tocmai de concretetea acestei realităţi, de unicitatea ei. 

Orice operă literară se defineşte, în raport cu celelalte opere, prin 
relaţii de asemănare şi de alteritate. Actul critic își îndreaptă demer- 
surile spre materia corespunzătoare ultimelor dintre ele. Poezia lui Ion: 
Barbu (de exemplu) îl interesează pe critic, în primul rînd, pentru teri- 
toriile ei noi, ivite atunci pentru întîia oară în lume. Е trebuie să se 
acorde pulsatiilor unui timp unic, ivit atunci, năzuind să-l măsoare nu 
prin vechile ceasornice existente, ci prin invenţia unui ceasornic nou, 
ale cărui norme de construcţie sînt imanente operei respective. Calen- 
darele s-au inventat şi s-au perfecţionat urmînd regulile exclusive ale 
duratei exacte care măsoară mișcarea terestră de revoluţie în jurul 
soarelui. Criticul trebuie să se apropie de operă, printr-un studiu pro- 
fund şi atent, tocmai spre a-i dezvălui (și respecta) legile mişcării inte- 
rioare. acelea prin care se definește orice univers în relativa lui exi- 
stentä. A găsi un „orrigo“ al poeziei barbiene, punct de început si punct 
determinant al acesteia, si a reuși să măsori prin el viaţa operei, e li- 
mita ideală, posibilă, dar niciodată atinsă, spre care se îndreaptă între- 
prinderea criticului. 

Faţă de opera literară, actul critic se defineşte ca o tendință, ca o 
direcţie, ca un vector; faţă de sine însuși se întemeiază ca un obiect, 
ca o creaţie, ca o altă operă. Din acest ultim punct de vedere fiecare- 
act critic este unic: imposibil de verificat dincolo de el, numai coerent 
si semnificant în sine, eligi asumă toate riscurile unei opere, ca atare. 
Socotite în prima ipostază, mulţimea actelor critice, variabilă de la un 
autor la altul, acceptă totuşi criteriile unei clasificări. Reductia taxi- 
nomică se operează printr-un numitor comun, constituit din principiile: 
metodologice fundamentale care guvernează orice investigaţie critică.. 
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Metoda, în sensul cel mai apropiat de etimonul său grecesc : drumul spre 
adevăr — devine, astfel, din instrument de lucru, o formulă critică. 

O analiză a metodologiei părăsește domeniul operelor criticii — ca 
existente unice — vizind, față de acestea un metateritoriu, cel al teoriei 
criticii. De acesta tin, în același timp, limbajul criticii ca limbaj spe- 
cializat (în parte) și limbajul despre critică, esenţial teoretic, conform 
abstractului, sistematicului. 

Ceea ce observă teoreticienii, aproape în exclusivitate, atunci cînd 
comentează specificul limbajului din studiile de teorie a criticii, sînt 
obstacolele imense, deseori greu de ocolit. ridicate de intrebuintarea in- 
corectă (în sensul unei coerente acceptate) a termenilor. „Această dez- 
batere — remarca un speialist în materie — e în mare parte pur ter- 
minologică, un exemplu în plus al incredibilului amestec al limbilor, 
adevărat turn al lui Babel, care îmi pare a fi una din cele mai sumbre 
caracteristici ale civilizaţiei noastre“. Erorile terminologice nu numai 
că îngreunează înţelegerea, inventind dileme inexistente, dar reușesc 
deseori — osificate prin tradiție ori propoziții de autoritate — să as- 
cundă tocmai sensul real al problemei, creînd confuzii. În astfel de ca- 
тогі orice îndreptare ni se pare folositoare si necesară. 

Ne propunem, deci, să comentăm o eroare terminologică, spre a 
dovedi caracterul ei aparent și a determina, apoi, implicaţiile de fond, 
cu consecinţele care le urmează, 

Într-un studiu care se intitulează Principalele direcţii ale criticii 
secolului al XX-lea, apărut pentru prima oară în 1961, teoreticianul 
american René Wellek încearcă o privire panoramică asupra mişcării 
critice din veacul nostru. (cf. Wellek, R., Conceptele criticii. Buc,, 
1970). Numindu-l, ca şi pe primele două anterioare lui, o „epocă a 
criticii“, îi remarcă individualitatea pe baza a două criterii, considerate 
pertinente : „expansiunea geografică“ si „simultana revoluţionare a me- 
todelor*. Critica literară s-ar afirma, acum, printr-un fel de imperia- 
lism expansiv, susținut de vitalizarea gîndirii critice în aproape toate 
țările, fapt care face imposibilă o ierarhie teritorială şi anulează exclu- 
sivitatea deţinută înainte de Anglia şi Franţa. În al doilea rînd, critica 
literară isi crează un cîmp de forte centripete, un fel de imperialism 
acumulativ, insusindu-si constant si fără prejudecăţi rezultatele cer- 
cetărilor din cele mai diverse domenii: lingvistică, psihologie, socio- 
logie etc., cu gîndul mărturisit de a propune principii noi de analiză a 
literaturii şi de a aduce cercetarea pe un teren obiectiv, vizind un ideal 
de rigoare științifică. În planul demersurilor practice. această capaci- 
tate teoretică absorbantă duce la diversificarea metodologicà, 
definitorie pentru critica secolului al XX-lea. În această situaţie spe- 
cifică își găsește Wellek argumentele care să susțină o posibilă clasi- 
ficare a celor mai importante tendinţe critice. 

Vom avea astfel: 1. critica marxistă; 2. critica psihanaliticá ; 3. 
critica lingvistică si stilistică ; 4. o nouă critică formalistă, organicistă ; 
5. critica mitică ; 6. critica filozofică, inspirată de existentialism — în- 
tr-o ordine stabilită pe motive cronologice. Toate aceste orientări — 
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afirmă Wellek — coexistă cu metodele dezvoltate în critica secolului 
al XX-lea: aprecierea impresionistă, explicarea istorică si comparatia 
realistă. 

Ne interesează să urmărim, în acest context, sensul „criticii 
marxiste. 

Vom analiza, la început, definirea acestor „direcţii generale поі“, 
pentru a ajunge — pe un drum ocolit, dar considerat util — la justi- 
ficarea denumirii lor. Pornim de la statutul lor teoretic, convinşi că 
orice metodă se defineşte în relaţii necesare, cu o teorie înțeleasă „ca 
ipoteză anticipatoare asupra naturii raporturilor interne ale obiectului 
cercetat“ (Jan Starobinski); aici, acesta fiind opera literară, pe care 
criticul o evaluează, o interpretează ori o justifică, asumîndu-si, in 
punctul de plecare, un destin secund, consecutiv acesteia. Socotim ne- 
cesar să ne însuşim încă o observaţie a criticului francez citat (cf. 
Starobinski, J., Relaţia critică, în Viaţa românească 3/1970), pentru care 
metoda critică se dezvoltă „fie pentru a codifica cu rigurozitate unele 
mijloace tehnice, fie într-un sens mai larg,... ca o reflectare asupra 
scopurilor pe care trebuie să le propună, fără a căuta să definească cu 
strictețe mijloacele sale“. Comentariul nostru se bizuie pe adevărul 
acestor premize. 

Critica psihanalitică se dezinteresează de opera în sine, în căutarea 
unei realităţi transcendente. Opera literară este un recipient cu măr- 
turii ale vieţii subconștientului. Scopul criticii psihanalitice : să des- 
copere ce se ascunde în spatele acestor. mărturii, „adică să demaşte“. 
Principiile ei teoretice sînt extrase din operele lui Freud, fondatorul 
psihanalizei. Ştiinţă bazată pe cercetarea psihicului, aceasta depăşeşte 
atît atomismul psihologic, pentru o interpretare integrativă a psihhi- 
cului, cît și psihologia descriptivă, pentru explicarea cauzalitätii şi me- 
canismelor vieții psihice. Critica psihanalitică se intemiazá mai ales, 
pe exagerările psihanalizei privind rolul sexualităţii gi al impulsurilor 
inconștiente în viața psihică a omului. S-ar numi mai exact critică 
freudistă, fiind străină — în general — de oricare din orientările ce au 
deviat din psihanaliza lui Freud (psihologia individuală a lui Adler, 
cea analitică a lui Jung şi restul cercetărilor de psihologie abisală). 
Metodologic. ea determină reflectarea subconstientului în opera lite- 
rară, explicind-o astfel: misterul lui Hamlet se luminează prin ,com- 
plexul lui Oedip“ ; alte oper se destăinuie prin decodarea simbolurilor 
sexuale. 

Pentru critica mitică demersurile practice tin tot de un exercițiu 
divinatoriu. Poemul este un transmitätor al miturilor originare ale 
omenirii. Scopul criticului este să le descopere, descifrind astfel opera. 
Individualitatea acesteia e estompată prin ştergerea granițelor dintre 
mit și artă, dintre artă și religie. Critica mitică se reclamă de la antro- 
pologia culturală si de la teoria lui Jung, potrivit căruia subconstientul 
ar fi un rezervor colectiv al „motivelor arhetipale“ şi al imaginilor pri- 
mordiale ale omenirii. 
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Critica lingvistică si stilistică se interesază esenţial de opera în 
sine, pe care o socotește limbaj. ,Reprezntantii acestui curent — spune 
Wellek — iau în serios vestitul adagiu al lui Mallarmé, care sustine cá 
poezia nu se scrie cu idei, ci cu cuvinte'*, Modurile de abordare ling- 
vistică a literaturii sînt deosebit de diverse şi nici măcar o descriere 
rezumată a lor nu e adecvată scopului nostru. Vom spune doar că, 
atunci cînd — dincolo de stil — se încearcă descoperirea unui motiv, 
a unei atitudini sau a unei viziuni asupra lumii (cum fac Spitzer si 
Auerbach), studiul stilului, al limbajului, rămîne fundamental. Contri- 
butia cea ma iinteresantä si mai fecundă aparţine „formalismului rus“, 
școală de critică literară afirmată între anii 1915—1930. Ea s-a ocupat 
cu precădere de analiza limbajului poetic, ca limbaj special ivit prin 
„devieri“ de la limba obişnuită. Pozitivisti, názuind spre o cercetare li- 
terară științifică, formalistii ruşi au înţeles opera са o sumă de pro- 
cedee, oferind metode tehnice de analiză. Critica lisgvistică şi stilistică 
se sustine si se aplică, metodologic, în raporturi dintre cele mai directe 
cu lingvistica, aproape pînă la limita unei posibile asimilări. 

Formalismul organic, tendinţă ea însăşi cu direcţii multiple, uti- 
lizează o metodologie care combină diverse tehnici de analiză. Formu- 
larea ei cea mai riguroasă ne pare a fi aceea a criticilor americani 
Wellek si Warren (cf. Teoria literaturii, Buc., 1967), care consideră 
opera o „structură de semne utilizată în scop estetic“; ei subliniază 
că o analiză integrală a operei trebuie să înceapă cu stratul sonor spre 
a sfîrsi cu interpretarea simbolurilor si a miturilor create de autor. 

Putem observa acum, că fiecare dintre metodele amintite se defi- 
neste în funcţie de rezultatele cercetărilor unor științe particulare ; ele 
utilizează, în propria cercetare, sugestiile acestora, interpretind specific 
o metodologie generală. 

Critica marxistă — de care ne preocupăm în mod special — este 
omologată de Wellek cu tipul mai sus amintit, apropiată — mai ales — 
de critica psihanalitică. Asemenea acesteia, „deşi plecînd de la prin- 
cipii foarte diferite, urmărește același scop general: să descopere ceea 
ce se ascunde sub stratul superficial al literaturii“, Critica marxistă 
s-ar dezintersa de operă, ca atare, urmărind dezvăluirea implicatiilor 
„sociale și ideologice latente“. Interpretările ei apar. în consecinţă, uni- 
laterale, judecînd opera numai „din punct de vedere social“. Conside- 
rînd relaţiile dintre societate și operă în raportul cauzá-efect, criticii 
marxisti — afirmă Wellek, în continuare — îşi finalizează cercetarea 
„într-o ştiinţă obiectivă а factorilor sociali care determină opera 
literară“. 

Ni se par suficiente aceste decupaje pentru a evidentia o confuzie 
în afara oricăror îndoieli. Pentru teoreticianul american, critica mar- 
xistă e sinonimă cu critica sociologică; această posibilă inversare a 
celor două adjective determinate, apare — aşa cum am anticipat — 
numai aparent ca o confuzie terminologică (greu de închipuit, de altfel, 
pentru seriozitatea studiilor lui Wellek). Eroarea este mai profundă şi 
ușor de observat în chiar acceptarea deliberată (Și argumentată) a sino- 
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nimiei amintite. Asa cum celelalte metode critice s-au întemeiat pe 
cercetările unor discipline științifice particulare (psihanaliza, lingvistica 
etc.), critica marxistă, care se alătură acestora în cadrul aceluiași tip 
general, porneşte „de la cîteva teze enunțate de Marx si Engels“. 

Greseala lui Wellek — întilnită atit de frecvnt în occident, desi nu 
aumai acolo — vine dintr-o falsă înțelegere a marxismului, ca filozofie 
a praxisului. Ea se întîlneste atit cu interpretarea (vulgarizatoare) а 
marxismului ca filozotie scientistá, practicistă, cit şi cu considerarea 
exclusivă (şi deci parţială) a marxismului, ca explicare sociologică a 
vieţii sociale. Amindouá interpretările minimalizeazá marxismul, redu- 
cîndu-l la o disciplină ştiinţifică particulară ; ele suspendă rolul esen- 
tial pe care acesta îl acordă conceptului. universalului, negînd astfel 
tocmai rolul substanţei tipice filozofiei, ca mod de gîndire, si sfîrsesc 
prin a aseza marxismul în același plan cu psihanaliza, lingvistica ori 
antropologia culturală. Definirea unui concept de critică marxistă în 
cadrele înguste ale unei astfel de înţelegeri parţiale a marxismului, pe 
care Wellek o susţine implicit, rămîne falsă şi inacceptabilă. Marxismul 
este o viziune asupra lumii, care urmărește dezvăluirea globală a dia- 
lecticii universale. Gnoseologia marxistă nu se bazează pe însumare, ci 
se instituie în sensul definiției hegeliene a filozofiei, pe o cunoaştere a 
universului „ca totalitate, ca sistem unitar“. Progresul lui se manifestă 
într-o continuă dezvoltare conceptuală, interesat fiind de determinările 
multilaterale ale, subiectivitátii umane, depăşind astfel cunoașterea 
particulară si particularizantă specifică diverselor științe. Ca urmare, 
înghesuirea procustiană a criticii marxiste în domeniul strimt al inter- 
pretărilor sociologice, pornind de la premize false, eșuează în eroare. 

În continuarea demonstraţiei sale, Wellek îi numeşte — ca primi 
practicanți ai unei critici marxiste — pe Franz Mehring si pe Gheorghi 
Plehanov. Într-adevăr ei sînt autorii unor studii de interpretare socio- 
logică a literaturii ; dar, trebuie remarcat. că fiecare dintre ei e socotit 
autor al unor studii de critică marxistă, chiar în texte care nu consi- 
deră marxismul în modul partial pe care l-am subliniat. Va fi nevoie 
să atestăm, deci, şi alte surse ale confuziei dintre critica marxistă și 
critica sociologică. 

Analiza metodelor critice clasificate de Wellek ne relevă o posibilă 
tipologie binară. S-ar putea delimita o critică interesată de opera în 
sine, si o alta circumscrisà cadrului acesteia ; o critică a spaţiului operei 
și o critică a spaţiului exterior din care (și în care) s-a ivit opera. Ar 
fi astfel o critică directă şi o critică indirectă, căci fiecare din ele are, 
totuși, conştiinţa că demersurile ei urmăresc, principial, opera. 

Critica indirectă — dacă ni se acceptă o analogie — аг cores- 
punde, într-o sintaxă a operei, complementelor indirecte, de agent si 
zircumstantiale care determină opera încercînd să stabilească si să ex- 
plice cui este atribuită (cine a săvîrşit-o ?), care îi este punctul de ple- 
care, limita și direcţia în spaţiu, insistînd asupra momentului şi epocii. 
Întrebarea primordială a criticii indirecte este DE CE? cu întregul său 
lanţ sinonimic. Mărturisit sau nu, ea încearcă să afle cauzele care au 
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determinat (produs) opera. demers necesar pentru intelegerea si expli- 
carea ei. Critica indirectă își părăseşte obiectul în căutarea originilor lui, 
socotindu-l un reflex al acestora, efect al unor cauze care se află aici, 
ecou al unei realităţi exterioare lui. 

Apartinind acestui tip critica sociologică se poate defini ca un 
studiu al sorgintilor, Acestea se află, fapt relevant, în condiţiile so- 
ciale, economice, politice ale unei realităţi determinate ; a le descoperi, 
explicînd si justificind opera prin ele, reprezintă scopul acestei critici. 
Domeniul ei de cercetare îl formează, cu o pondere semnificativă, 
structurile sociale, acelea care cuprind factorii genetici şi formativi ai 
operei literare. Relaţiile dintre operă şi autor se transformă aproape 
complet în relaţii operă-societate. Istoria societăţii devine, implicit, o 
„istorie“ a operei, iar aceasta un element intrinsec al istoriei sociale. 

Înţelegîndu-şi astfel mijloacele și finalitatea, critica sociologică а 
fost întotdeauna subordonată unei gindiri dominate de principiul cau- 
zalitátii. Definind opera ca efect, ea se fondează pe o estetică deter- 
ministă. 

O astfel de estetică e prefigurată încă de filozoiul materialist en- 
glez Bacon, cel care postula în unul din aforismele sale, că „a cunoaște 
cu adevărat înseamnă a cunoaște prin cauze“ (Bacon, F., Advancement 
of Learning, 1605 — apud Wellek, R., op. cit); contribuţiile lui Fon- 
tenelle (Digression sur les Anciens et les Moderns, 1688) si ale abatelui 
Dubos (Réflexions critique sur la Poésie et la Peinture, 1719) antici- 
peazá teoria climatului, sistematizatá de Montesquieu (De l'esprit des 
Lois, 1748) intemeietorul determinismului geografic; cartea Doamnei 
de Staél, apărută la 1800, De la littérature considerée dans ses rapports 
avec les institutions sociales, plecind de la iluministul francez, depă- 
seste determinismul geografic, insistind asupra cauzelor morale si po- 
litice care pot modifica dezvoltarea unei literaturi, asupra legáturilor 
dintre artă si spiritul epocii; Hyppolite Taine este primul autor care 
impune în literatură structura coerentă a unui sistem estetic determi- 
nist, ca teorie a unei reale activităţi critice (vezi Histoire de la littéra- 
ture anglaise, Philosophie de V'art etc....). 

Operele lui Marx si Engels constituie — în această istorie a struc- 
turării unei estetici deterministe și sociologice — momentul cel mai im- 
portant (cf. Marx-Engels, Despre artă. EP, 1966). 

Aflată în posteritatea gîndirii hegeliene, filozofia marxistă pri- 
veste toate laturile activităţii umane ca o totalitate si consideră că arta 
— ca orice formă a conștiinței sociale — nu poate fi înţeleasă izolat, 
în afara unui întreg complex de relaţii necesare. Integrind-o în pro- 
cesul evoluţiei sociale (proces istoric-natural, guvernat ca si natura de 
legi obiective, în care fundamentale sînt relaţiile de producţie, ca re- 
latii materiale), Marx si Engels au afirmat pentru prima oară cá 
modul și formele dezvoltării artei se modifică în funcţie de economie. 
Celebra formulare din prefata la Contribuţii la critica economiei po- 
litice — „Modul de producţie al vieţii materiale determină în genere 
procesul vieţii sociale, politice si spirituale. Nu conștiința oamenilor 
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determină existenţa lor, ci dimpotrivă existenţa lor socială le determină 
conștiința“ — a mutat definitiv accentul determinismului în planul 
economic, definindu-l precis, în spiritul unei noi ştiinţe despre socie- 
tate, materialismul istoric. Încă în Ideologia germană, subliniind că nici- 
odată conştiinţa nu poate fi decît existență conștientă, se afirmă că 
arta — ca formă a conştiinţei sociale — e dependentă de existenţa oa- 
menilor, în fapt de baza econamică a societăţii. Arta, ca toate formele 
ideologice, apare în raport cu baza ca un fapt secund. ca un fapt de- 
terminat. 

Aceste teze rezumă esența concepţiei marxiste despre artă ca fe- 
nomen determinat. Chiar în lipsa unor lucrări specifice de amploare, 
contribuţia lui Marx și Engels în estetica determinist-sociologică este 
revoluţionară. În primul rînd ei au impus — într-un plan mai vast al 
unei filozofii a societăţii — modificări esenţiale ale principiilor ei de 
bază, concretizind direcţiile si formele determinării. În al doilea rînd, 
au efectuat un salt calitativ de la mecanicismul raporturilor de deter- 
minare, la înţelegerea lor dialectică. Textele marxiste cuprind nume- 
roase propoziţii care nuanteazä, în modul cel mai clar cu putinţă, com- 
plexa interdependentá dintre planul artei şi cel al societății. S-a sub- 
liniat astfel, fără echivoc, rolul esenţial al mediatiei în interactiunea 
dintre artă si economie, in general dintre datele existenței sociale si 
formele conştiinţei sociale, reciprocitatea relaţiilor dintre artă si 50- 
cietate în perspectiva determinismului, insistindu-se asupra caracterului 
de ultimă instanță al determinării economice. 

În acest fel, marxismul a oferit o teorie coerentă unei critici de tip 
sociolog, comprehensivă şi explicativă. Afirmarea acestui adevăr este 
însă insuficientă pentru a justifica sinonimia „critică marxistă“ — ,cri- 
tică sociologică“. În primul rînd, pentru că e posibilă o critică sociolo- 
gică de altă sursă decît estetica deterministă a lui Marx şi Engels, mai 
exact în afara unei sociologii bazată pe materialismul istoric. Germanul 
Kohn-Bramstedt, spre exemplu. studiază literatura după concepţia so- 
ciologică a lui Max Weber, utilizînd teoria acestuia despre „tipurile so- 
ciale“ ideale. In al doilea гіпа, nu orice critică sociologică, ce îşi de- 
clară explicit apartenenţa la estetica determinist-sociologică marxistă 
s-a materializat în lucrări care să respecte principial această estetică. 
(Chiar Engels a făcut observaţia, în acest context, că „a recunoaște în 
cuvinte“ o teorie si „a o aplica în realitate la fiecare caz în parte, în 
fiecare domeniu de cercetare“ sint două lucruri complet deosebite). Este 
aici, printre atîtea altele, cazul lui Mehring si Plehanov, autorii citati 
de Wellek. 

Franz Mehring, editor al operelor lui Marx şi Engels, kantian la 
începutul activităţii sale, este influențat — după 1891 — de ideile ma- 
terialismului istoric. Critica lui sociologică se caracterizează prin inter- 
pretări dogmatice, urmare a unei raportări mecanice a fenomenului 
literar la dezvoltarea economică a societăţii. Scriind despre Ibsen, Meh- 
ring nu vede în Peer Gynt decît o neclară biciuire a „scandinavismului 
reactionar“, datorată ideologiei electice a scriitorului. Comentariile la 
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capodoperele marelui dramaturg. Nora şi Strigoii, se inscriu în acelaşi 
tipar, mărturisind un simplism aproape de ridicol. „În ele — notează 
criticul — Ibsen aruncă torta aprinsă în căminul tihnit al filistinului si 
tintuieste la stilpul infamiei minciuna căsătoriei burgheze bazate ре 
vînzare... Chiar dacă nu vede ieșirea salvatoare, vede cel putin bleste- 
mul în care trăiește societatea burgheză ; dacă nu înţelege lupta pentru 
eliberarea claselor asuprite, înțelege totuşi lupta pentru emanciparea 
femeilor“. 

În articolele lui Mehring găsim întinse investigaţii sociologice fără 
nici o legătură funcţională cu opera analizată, în general fără implicaţii 
în domeniul artistic. Judecátile de valoare se bazează întotdeauna pe 
argumente extraestetice. Mecanismul schematic si lipsa gustului estetic 
sînt trăsăturile principale ale scrierilor despre literatură ale autorului 
german. 

Filozof în primul rînd, bun cunoscător al operelor lui Marx si 
Engels, cu lecturi bogate din estetica europeană a secolului al XIX-lea, 
apropiat de teoriile despre artă ale democratilor ruşi, Plehanov este 
autorul unor notabile lucrări de estetică. Argumentarea teoretică este, 
in cele mai multe cazuri, judicioasă și sistematică. Dar aplicarea prin- 
cipiilor la fenomenul literar concret esueazä, și la criticul rus, în 
aceeași dogmatizare a raportului bazá-suprastructurá. („Arta din perioa- 
dele de declin (economic — n.n.) trebuie să fie decadentă“ — se afirmă 
axiomatic) De aici opacitatea lui față de pictura impresionistă, față 
de inovațiile cubismului (,timpenie la cub“), în general faţă de întreaga 
rată modernă. În opera lui Tolstoi el nu a văzut decit prezența unui 
moșier si a ideologiei sale de clasă, lipsită de valoare ca nefiind adec- 
vată în sens progresist condiţiilor social-economice. El minimalizează, 
ca si Mehring, creația ibsenianá, acuzind de fapt orientarea socială a 
scriitorului ; în virtutea faptului cá pentru Plehanov, orice idee falsă 
(din punct de vedere economic ori politic), așezată la „temelia operei“ 
determină contradicții care duc ineluctabil la diminuarea valorii artis- 
tice. Actul critic devine astfel, așa cum el însuși l-a teoretizat în pre- 
fata la ediţia a I-a a lucrării În douăzeci de ani, 1908, o intreprin- 
dere de traducere a operei într-un „limbaj sociologic“ ; explicația poe- 
mului insemnind găsirea ,echivalentului (lui) sociologic“. 

Neîndoielnic, atit Mehring cît si Plehanov au meritul de a fi încercat 
printre primii, o critică sociologică explicit bazată pe principiile mar- 
xiste. Dar (indiferent de valoarea individuală a fiecăruia) ei nu au 
depășit ceea ce Engels numea ,necunoasterea în cuvinte“ a teoriei. 
Carenfele acestei critici vin în primul rînd de la o înţelegere fragmen- 
tară a esteticii sociologice marxiste, înţelegere care a eludat în mod 
constant dialectica, subapreciind relaţiile specifice, complex mediate, 
dintre nivelul social şi cel artistic. 

Avînd creditul prestigios al esteticii marxiste, această critică a 
propus ca valabile criterii neadecvate domeniului literar, din care 
sociologismul vulgar a făcut dogme, sustinind o metodologie dezastru- 
oasá pentru literatură. 
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Ni se pare clar, acum, cá asimilarea criticii sociologice „criticii 
marxiste“, datorită existenţei unei estetici marxiste determinist-socio- 
logice, nu se poate nici argumenta, nici justifica. Mai mult, prin prisma 
consecințelor ce decurg din istoria criticii literare, o astfel de apre- 
ciere poate implica si relaţii axiologice. Sinonimia „critică sociologică“ 
— „critică marxistă“, într-o sintagmă care nu lasă loc nici unei expli- 
catii ori nuantäri, impune în mod fals, teoriei marxiste despre inter- 
pretarea literaturii puncte de vedere care nu-i aparţin şi pentru care 
nu poate fi făcută responsabilă. 

În mod corect nu se poate vorbi decît despre o critică sociologică 
marxistă, aşa cum se poate delimita, spre exemplu, o critică sociologică 
weberiană. Astfel, evaluarea oricărei lucrări critice se va face numai 
prin ea însăşi si pentru ea însăşi (remorcindu-se și raporturile cu 
teoria critică pe care se fundamentează), prin propria ei valoare şi 
coerenţă, excluzindu-se posibilitatea validării unei teorii în funcţie de 
formulele critice care îi sint consecutive (convergent ori divergent). 

Am negat verosimilitatea aşezării unui semn de egalitate între 
critica marxistă si critica sociologică, excluzind o înţelegere a marxis- 
mului ca filozofie scientistă, practicistă ori reducerea lui la statutul 
unei discipline ştiinţifice particulare, care oferă o explicare sociologică 
a vieţii sociale. Ar decurge, din afirmarea acestui punct de vedere, 
necesitatea delimitării criticii marxiste ca o critică filozofică inspirată 
de filozofia marxistă ; acceptie pe care — fără a avea si suportul unei 
definiţii — o putem găsi în numeroase studii critice. 

Nu vom urmări, în continuare, să construim o definiţie a criticii 
marxiste, în această ipostază de critică filozofică. Mentinindu-se in 
acelasi domeniu, (initial propus), al criticii terminologiei, vom incerca 
să relevăm adecvarea ori inadecvarea acestui termen (acestei acceptii) 
de „critică marxistă“, eficacitatea ori ineficacitatea lui operaţională în 
cadrul unei tipologii a criticii literare. Utilizăm, ca punct de plecare 
al demonstraţiei noastre, acelaşi studiu — citat — al lui В. Wellek. 

În clasificarea propusă de teoreticianul american, pe care am 
comentat-o cu o singură excepţie, ultima tendinţă delimitată in spa- 
tiul secolului al XX-lea, este „critica filozofică, inspirată de existen- 
tialism*. În ce sens putem înţelege o astfel de critică ? Wellek — care 
de altfel se fereşte să vorbească de o critică existentialistà — subli- 
niază că acest tip de critică nu pornește de la trăsăturile esnetiale 
ale existentialismului ca doctrină filozofică, ci preia îndeosebi sugestii 
din planul exterior al limbajului si domeniilor cercetate. „Influenţa 
lui Heidegger asupra criticii literare — afirmă Wellek — se datorește 
vocabularului și interesului său pentru conceptul de йтр...“; astfel 
cartea lui Georges Poulet, Etudes sur le temps humain, devine critică 
existentialistá, Iată însă, cá acceptind influenţa lui Heidegger dintr-un 
alt punct de vedere, criticul german Clemens Heselhaus va spune: 
„Din clipa apariţiei cărţii Sein und Zeit, cuvintul „structură“ a devenit 
un cuvînt la modă, cu puteri magice, pe care mulţi l-au considerat 
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drept o cheie şi pentru tainele artei şi literaturii“. Atunci putem con- 
chide că analizele structurale sint similare unei critici existentialiste ? 

Referindu-se la critica literară germană, Wellek va mai observa. 
că aici ,existentialismul a determinat reîntoarcerea la text, la obiectul 
literaturii : respingerea psihologiei, biologiei, sociologiei, si istoriei 
intelectuale...“ Dar în acelaşi timp, în Franța, subaceeasi influență а 
existentialismului, un critic — Serge Dubrovski — se îndepărtează de 
text, practicind o critică simbolică care caută semnificaţia operei 
într-un eu existenţial, descoperit printr-o totalitate de mijloace cri- 
tice, dar cu o metodologie nu străină de cea a lui Ch. Mauron, inte- 
resat — dintr-o perspectivă psihanalitică — de căutarea semnificației 
operei într-un mit personal inconştient. 

Ni se relevă, indiscutabil, faptul că această orientare a criticii 
apare ca cel mai puţin coerentă ; iar dacă am analiza-o din punctul 


de vedere al metodei critice — deci a scopului si mijloacelor tehnice 
prescrise —- ni s-ar înfățișa într-o diversitate de manifestări, greu de 
constituit într-un tot unitar, 

Cauza rezidă — credem noi — în imposibilitatea definirii unei cri- 


tici filozofice în felul încercat de Wellek pentru critica existenialistà 
si presupus de noi, pentru critica marxistă. 

Nu s-a observat — lucru evident — că nici o estetică (si cu atit 
mai putin o filozofie nu a oferit criticii o metodologie. O estetică pre- 
supune un nivel de generalitate altul decit o teorie — în sensul acceptat 
de noi — teorie care se întemeiază la nivelul concret, al gîndirii artis- 
tice. Primul nivel se află într-un teritoriu al teoreticului şi sistema- 
ticuluj al necesităţii explicative, al ştiinţei si generalului; al doilea 
nivel aparține sensibilităţii artistice, necesității evolutive, al conștiin- 
tei, al subiectivitátii si individualului. La nivelul gîndirii estetice nor- 
mele sînt anticipative si izvorăsc explicit din concepte filozofice, la 
nivelul gindirii artistice avem norme de sensibilitate, imanente unor 
opere concrete, constituite într-o „estetică aposteriori*, Aceste două 
nivele — fără să fie incamunicante — sînt autonome. Criticul, nu străin 
de gíndirea estetică, operează la nivelul gîndirii artistice. Reluind o 
distincţie a lui Lalo, putem spune că esteticianul se ocupă de cunoaș- 
terea „creaţiei“, pe cînd criticul de cunoașterea „creaţiei însăşi“. Crite- 
riile primului se supun esteticii, ale criticului sînt supuse operei. Este- 
ticianul tine seama de evoluţia cunoașterii, criticul de evoluţia sensi- 
bilitätii estetice. Opțiunile esteticianului sint opţiuni filozofice, ale 
criticului opţiuni artistice. Esteticianul marxist, spre exemplu, nu poate 
accepta poetica barbianà de sursă explicit platonică. („Versul căruia 
ne închinăm se dovedește a fi o dificilă libertate: lumea purificată 
pină nu a mai oglindi decit figura spiritului nostru. Act pur de narci- 
sism“) criticul, indiferent de opţiunea lui în plan filozofic, nu poate nega 
valoarea exemplară a poeziei barbiene si nici nu poate ocoli subli- 
nierea caracterului revoluţionar, în cadrul artei, al poeticii barbiene. 

Subordonarea criticii unor norme ale esteticii nu poate duce decit. 
la dogmatism, ca în cazul unui Jdanov, sau la aproape acea prestidi- 
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gitatie subtilă si pozitivă a lui Garaudy referitoare la „realismul fără 
margini“. (Nu ne putem propune aici să vedem cit de aproape ori cît 
de departe de o estetică marxistă se aflau atit Jdanov cît si Garaudy). 

Critica literară, disciplină cu un statut specific, delimitat — dacă 
ni se permite o enormă generalizare — de nişte granite care cores- 
pund în aceeași măsură şi artei si unei ştiinţei particulare, are „пог- 
mele“ ei proprii de investigare, subordonate în primul гіпа specifici- 
{аі operei literare. Caracterizarea unui demers critic nu se poate face 
decît luînd în considerare lucrarea finală în care acesta se exprimă — 
opera critică. (Ni se par neadecvate orice afirmaţii ce se reclamă de 
la persoana criticului, de la estetica ori filozofia lui, observate în alte 
opere decît cele critice). Unele texte de critică — în funcţie de creaţia 
literară anilizatá ori de metoda folosită — lasă să se întrevadă opţiuni 
filozofice ori teorii estetice ; altele fac însă imposibilă o astfel de apre- 
ciere. În acelaşi fel în care un poem cum e Cîntare omului se deose- 
deste de Romantà de mai, ori Somnoroase păsărele de Inger și demon. 

Termenul de „critică marxistă“ rămîne ambiguu si fără ейса- 
citate operatorie atita timp cît argumentele care să-l justifice nu pot 
fi extrase din chiar opera criticá. Ori, analiza stilisticá sau interpre- 
tarea structurală nu pot dezvălui opţiunile filozofice ale autorilor lor; 
o critică hegeliană sau marxistă, delimitată astfel din perspectiva ana- 
lizei concrete a poemului, nu poate fi marcată. 

Dacă analizăm textele criticii moderne, care și-au apropiat cerce- 
ătrile psihologicei ale matematieii, ale ciberneticii ori ale semioticii, 
întîlnim — în cadrul aceleiaşi metodologii — implicaţii filozofice 
diverse, orientări sincron manifestate ; încît se poate afirma cá meto- 
dologia critică, în sine, este neutră nu numai sub raport axiologic, ci 
si filozofic. Scriind despre metoda structurală, cunoscutul savant Cl. 
Lévi-Strauss sublinia cu justete : „Structuralismul sănătos practicat nu 
aduce un mesaj, nu deţine cheia care să deschidă toate broaștele, nu 
are petentia să formuleze o nouă concepție despre lume sau asupra 
omului, se fereste să întemeieze o terapeutică sau o filozofie“. Nu e 
mai puţin adevărat că fiecare metodă. critică poate duce la interpre- 
tări filozofice ori estetice diverse în funcţie de concepţia filozofică a 
celui care le utilizează ; (aga cum rezultatul aplicării lor e variabil de 
la autor la autor, în funcţie de opera interpretată, de capacităţile lui 
analitice si în ultimă instanţă de talentul său.); Structuralismul lui 
Lévi-Strauss are o altă deschidere decît aceea propusă de structura- 
lismul genetic al lui Lucien Goldmann; dar aceste deschideri au loc 
dincolo de analiza concretă, la nivelul teoreticului si conceptualului, 
deci, în plan filozofic ori estetic. Discreditind afirmaţia cá utilizarea 
metodelor structurale duce obligatoriu la nașterea formalismului, ca 
punct de vedere filozofic, criticul sovietic Iuri Lotman (cf. Lecţii de 
poetică structurală, Univers, 1970) scria următoarele : ,..din punctul 
de vedere al teoriei marxiste a gîndirii ştiinţifice, nu pot fi aduse nici 
un fel de obiecţii de principiu folosirii unor metode exacte..., in stiin- 
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tele umaniste. О singură problemă se poate pune: în се măsură se 
dovedește întemeiată cutare idee concretă“. 

Putem afirma acum, în virtutea disocierilor operate, că un concept 
de „critică marxistă“ în accepţia „unei critici filozofice“ (ca şi oricare 
altul de aceeași structură) nu poate fi relevat la nivelul textului critic, 
ci numai din perspectiva unei activităţi critice de ansamblu, care să 
includă — cu necesitate — texte de profil teoretic ori filozofic. Ca 
urmare, termenul de „critică marxistă“ nu poate apare într-o tipologie 
a metodelor ori formulelor critice (asimilabilă tipurilor de creație a lui 
Tudor Vianu); el poate fi adecvat într-o tipologie a criticilor (aproxi- 
mativ asemănătoare cu tipurile de creatori), selectindu-si criteriile 
constitutive din ansamblul textelor si manifestărilor unui critic. Si 
în acest caz, delimitarea nu este puristă, absolută, ci determinată — 
relativ — de anume tendințe dominante. (Galvano Della Volpe, care 
face o critică de tip semiologic după teoria lingvistică a lui Hjelmslev, 
își situează opera în orizontul unor opțiuni filozofice marxiste. Pierre 
Francastel, autorul Realităţii figurative, apare ca un critic de orien- 
tare marxistă, prin viziunea dialectică a structuralismului său etc...). 
În cele mai multe cazuri, exigenţele taxonomiei refuză conceptul de 
critică filozofică (în speţă critică marxistă, critică hegelianä etc...) 
acuzind evidenta lui instabilitate datorată multiplelor trăsături diver- 
gente pe care le include. Termenul se poate impune însă, revelator, în 
urma descrierii detaliate a unor universuri critice, considerate izolat. 

O critică a termenilor nu înseamnă și o completă definire a lor. 
Distinctiile operate de noi, pornind de la comentariul unui cunoscut 
studiu al teoreticianului american R. Wellek, au încercat o clarificare 
a ассер ог (cele mai des întîlnite) pe care le implică termenul de 
critică marxistă. Am argumentat, în primul rînd, o disjunctie clară 
între „critica marxistă“ și „critica sociologică“, sintagme a căror supra- 
punere apare mai frecvent, cu efecte negative în evaluarea unor texte 
critice. Am subliniat inadecvarea înţelegerii criticii marxiste, ca o 
critică filozofică, insistind asupra inferentei specifice a filozofiei mar- 
xiste (ca a oricărei filozofii), într-un domeniu particular cum e cel al 
criticii literare. Afirmind, în consecință, ineficienta tipologică a unui 
concept caracterizat întotdeauna printr-un accent generalizator, am 
ales — pentru aceleaşi scopuri ale clarificärii — unul din sensurile 
mai uşor de justificat. Nu am încercat să propunem o definiţie rigu- 
roasă a criticii marxiste, întreprindere mai complicată, depăşind mult 
scopurile pe care ni le-am stabilit. Ne-am exprimat însă opţiunea 
noastră, cînd a trebuit să alegem între un sens ori altul. Interpretările 
literare, întemeiate pe principiile estetice formulate de Marx şi Engels 
ori acelea care, în plan filozofic, se așează în perspectiva gîndirii mate- 
rialist-dialectice, pot fi mai uşor urmărite, ele însele se pot releva mai 
pregnant, într-un context terminologic clarificat. 
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МАРКСИСМСКАЯ КРИТИКА 
Краткое содержание 


Отталкиваясь от исследования американского теоретика Р. Велека, содержащего 
классификацию и описание главных направлений критиков ХХ-го века, автор ставил 
себе целью разобрать — с точки зрения терминологической — понятие марксистской 
криталки. Автор отмечает, что понятие, приписываемое чаще всего марксистской кри- 
муке, а именно ‚социологическая критика“, является следствием либо неправильного 
понимания марксизма, либо необоснованного сведения социологической критики к 
критике, зависящей OT детерминистской марксистской эстетики; точное разграничение 
между марксистской критикой и социологической критикой, поддержанное теорети- 
ческими доводами, является обязательным и в области истории литературной критики. 
Подчеркивая также несоответствующий характер понимания марксистской критики 
как философской критики, автор настаивает на специфических отношениях между 
областью философии (марксистской, например) и частной областью литературной 
критики. 

Критические исследования, основанные на эстетических принципах, сформули- 
рованных Марксом и Энгельсом — могут быть правильнее истолкованы B уясненном 
терминологическом контексте. 


LA CRITIQUE MARXISTE 


Résumé 


En partant de l'étude du théoricien américain R. Wellek, étude qui com- 
prend une classification et une description des directions principales des critiques 
du XX-e siècle, l'au'eur se propose d'analyser — sous un rapport terminologique, 
le concept de „critique marxiste“. L'auteur remarque que le sens attribué le 
plus fréquement la critique marxiste, celui de ,critique sociologique”, est ia 
conséquence soit d'une fausse compréhensions du marxisme, soit de la réduction 
injustifiée de la critique sociologique à une critique dépendente d'une esthétique 
deterministe marxiste ; une disjonction claire entre la critique théoriques, s'avère 
nécessaire dans le domaine d'histoire de la critique littéraire aussi. En soulignant, 
de méme, le caractere inadéqué d'une compréhension de la critique marxiste 
comme une critique philosophique, l'auteur insiste sur les rélations spécifiques 
entre le domaine de la philosophie (marxiste, par exemple) et le domaine, par- 
ticulier, de la critique littéraire. 

Les études critiques, fondées sur les principes esthétiques formulés par Marx 
et Engels, — remarque, en conclusion, I. V. Șerban — peuvent être interprétées 
d'une manière plus correcte dans un contexte terminologique clarifié. 


NECULCE CRONICAR SUBIECTIV ? 


ALEXANDRU PIRU 


Dacă valoarea literară a cronicii lui Neculce, Letopiseţul Țării Mol- 
dovei de la Dabija-vodà рта la a doua domnie a lui Constantin 
Mavrocordat, operă în primul rînd de istorie, nu a fost contestată pînă 
astăzi de nimeni, în schimb i s-a negat impartialitatea, desi intrucit 
vorbeşte despre fapte şi fiinţe reale, cronicarul se sileste să le înfă- 
tiseze aşa cum s-au petrecut si au fost, fie slujindu-se de documente, 
de cronici scrise pînă ce el însuşi a început să scrie, fie ascultind măr- 
turia altora, fie consultind propria-i memorie : 


„Тага de la Dabija-vodă înainte, ne previne el impersonal, indemnatu-s-an 
și lon Neculce, biv-vel-vornic de Tara de Sus, a scrie întru pomenirea domnilor. 
însă pînă la Duca-vodá cel bátrin l'au scris di pi neste izvoade ce au aflat la 
unii şi alţii si din audzitele celor bătrîni boieri; iară de la Duca-vodă cel bă- 
trîn înainte, pînă unde s-a vidă, la domnia lui Ion-vodá Mavrocordat, nice de 
pre un izvod a nemărui, ce au scris singur, dintru a sa ştiinţă, cit s-au timplat 
de au fost în viiata sa. Nu i-au mai trebuit istoric sirein să citească și să scrie, 
că au fost scrise în inima sa. Deci vá poftescu, cetitorilor, pe unde ar fi greșit 
cordeiul meu, să priimiti, sà nu gînditi că doară pre voia cuiva, ce, precum s-au 
timplat, cu adevăr s-au scris. Doar niscaiva veleaturi a anilor de s-ar fi greşit, 
iară celelalte întru adevăr s-au scris". 


Cu alte cuvinte cronicarul declară că numai primii cinci ani, de 
la 1661 pînă la 1665, i-a tratat după izvoade, iar restul pînă în 1743 
din experienţă personală. Însă Neculce s-a născut în 1672, la sfîrşitul 
celei de a doua domnii a lui Gheorghe Duca si a început să-și scrie 
cronica după 1730, cînd se apropia de 60 de ani. La această dată existau 
cel putin trei cronici pe care putea să le folosească, Letopiseţul Țării 
Moldovei de la 1661 pînă la 1709, greșit atribuit de Mihail Kogălni- 
ceanu lui Nicolae Costin, Letopiseţul Țării Moldovei de la 1661 pînă 
la 1726, zis si cronica racoviteaná, atribuită copistului Nicolae Muste 
si Letopiseţul Tàrii Moldovei de la 1661 рта la 1729, zis si cronica 
ghiculească, atribuită lui Alexandru Amiras. A cunoscut în mod sigur 
numai pe pseudo-Nicolae Costin din care aproape transcrie unele 
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pasaje, la celelalte două nu ştim dacă a avut acces, mai probabil nu. 
Dar şi de ar fi avut, credem că Neculce, neobligat de nici un domn 
‘sà scrie în favoarea lui, şi-ar fi păstrat independența de spirit, asa 
cum şi-o păstrează de exemplu faţă de Dimitrie Cantemir, de care a 
fost cel mai apropiat din punct de vedere politic si asa cum şi-o pás- 
trează si atunci cînd vorbește de numeroasele sale rude mai mult sau 
mai putin îndepărtate din familia Cantacuzinilor. N-a scris într-adevăr 
nici pe voia cuiva, n-a făcut cronică encomiastică de curte, nici în 
pizma, împotriva cuiva, ca autorii de cronici factionare, polemice. S-a 
străduit, în ciuda apartenenţei sale la clasa boierească și a legătu- 
rilor pe care prin dregătoriile deținute le-a avut cu domnii, să res- 
pecte adevărul. 

Dar Neculce nu este obiectiv numai ca istoric, ci și ca narator, ca 
artist, căci, dacă în cronica sa nu uită niciodată să pună reacții, senti- 
mente și reflecţii personale, subiective, nu omite nici să prezinte, nici 
să judece faptele impersonal, critic, cum procedează romancierii epici, 
interesaţi să creieze caractere, personaje tipice. 

Valoarea sa ca istoric ar scădea dacă din alte surse am constata 
că velatiunile sale nu sint adevărate, dar valoarea cronicii ca operă 
literară n-ar fi afectată, pentru că literatura este totdeauna transisto- 
rică, caută in particular generalul, exemplificá prin accidental uni- 
versalul. 

Nici un letopiset contemporan cu acela al lui Топ Neculce (pentru 
anii 1733--1743 trebuie să citám şi cronica atribuită lui Enache Kogăl- 
niceanu) nu ne dá o imagine mai exactă, mai adincă şi mai plauzibilă 
asupra evenimentelor și domnilor Таги Moldovei pe intervalul de opt- 
zeci si doi de ani, din care ultimii 32 de ani sub regim fanariot. Desi, 
după toate probabilitățile, grec el însuşi si după tată și după mamă, 
Neculce nu tine nici partea, nici nu uráste pe greci pentru cá sînt de 
neam grec, îi laudă numai cînd apără interesele ţării și-i blameazá 
numai cînd le nesocotesc. 

Putem privi lucrurile mai din aproape. Despre tatăl lui Ion 
Neculce, Neculce vistierul nu Enache grămăticul, tată vitreg, nu știm 
mai nimic. Avea un frate Stamate Hiotu, ceea ce ar însemna, originar 
din insula grecească Chios din arhipelagul egeic, de la vest de ţărmul 
Asiei Mici. Mama cronicarului, Catrina, era însă fiica vistierului Ior- 
dache Cantacuzino si a Alexandrinei Gavrilas Mateias. Cronicorul nu 
şi-a cunoscut bunicul dinspre mamá, mort in 1664, in domnia lui Istrate 
Dabija, cu opt ani înainte de naşterea sa. Iordache Cantacuzino era 
unul din cei cinci fii ai vistierului Andronic Cantacuzino, boier de 
divan al lui Mihai Viteazul, ucis la Constantinopole în 1599. Andronic 
Cantacuzino, la rîndul său fiul lui Mihai Cantacuzino-Șeitanoglu, mort 
în 1578, şi-a crescut copiii în Tara Românească si la Țarigrad, de unde 
i-a adus Radu Mihnea vodă în cea de a patra domnie a sa din Ţara 
Românească, prin 1620. Mihai, Constantin si Enache au rămas defi- 
nitiv în Tara Românească, unde Constantin va ajunge postelnic, iar 
Toma si lordache vor trece în Moldova cu Radu Mihnea, în timpul 
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celei de a doua domnii de acolo, prin 1623. Familia se ramifică. Mihai 
are un fiu Dumitrașco, zis Tarigràdeanul, care va domni de trei ori în 
Moldova, începînd din 1673, întiia oară numai o lună, a doua oară un. 
an şi a treia oară un an și patru luni. Este vărul mamei cronicarului 
care nu-i iartă faptul că de frica lesilor a lăsat tătarii să ierneze în 
țară si s-o jefuiască. Pe vremea lui Dumitrașco Cantacuzino, aşa scrie 
si Letopiseţul Bălenilor si Pseudo-Nicolae Costin, a fost foamete, încît 
s-a mincat si carne de om. Deci cînd а fost mazilit, scrie si Neculce, 
„năroadele tot îl suduiè 31-1 hitcäiè și arunca cu pietri si cu lemne după. 
dînsul“. În domnia lui, Neculce n-avea decit doi-trei ani, nu avea nici 
un motiv să-l urască, se informase despre el din auzite sau din ce 
citise. În portretul pe care i-l face, Neculce se comportă ca un prozator 
interesat de tipul intrigantului viclean, Dumitrașco fiind, zice el, „от. 
nestători la voroavi, tálpiz, amăgitor“. 

Letopiseţul Bălenilor pretinde cà postelnicul Constantin Cantacu- 
zino ar fi fost sugrumat din ordinul lui Grigore Ghica în 1663 fiindcă 
se lăudase că voia să instaleze la tron pe unul din fiii săi. Neculce 
narează cum fiul postelnicului, stolnicul Constantin Cantacuzino, a. 
dovedit împăratului la Viena, unde Ghica se adăpostea, crima, cauzind 
arestarea şi închiderea lui Ghica, apoi răzbunarea acestuia cînd s-a. 
întors de la turci: 


„lară pe Drăghiciu Catacozino (Șerban fugise) si pe frate-säu Mihaiu Si 
pe frate-sáu Costantin, care îl pírisá pe Gligorie-vodă la Beci, si pe frate-său 
Mateiu si pe Iordachi, i-au luat pe acestea pre toti de grumadzi, de i-au dus in 
Tara Munteneascá. De ce pe Dräghiciu l-au omorît, iară pe cielalti i-au închis. 
în curţile domneşti, la simeni. Și-au repedzit Gligorie-vodà oamenii săi înainte- 
cu schimi aga, de au prinsu pe giupineasa lui Şerban si pe celelalte a celorlalţi 
boieri, de le-au închis la simeni. Si după ce au mărsu în Bucureşti, Gligorie-vodá. 
îi tot băte şi-i tot cazniè ре acei boieri si pe giupînese“, 

Nu văd ce defăimări ar fi aici la adresa Cantacuzinilor. Mai departe: 
Neculce povestește cum unchii săi se luptau la Poartă cu același Grigore Ghica. 
vodă care i-a mai pus o dată la popreală pînă ce milostivul Dumnezeu (ironie) 
le-a ajutat și rivalul a murit. ,Nárocul Cantacuzinestilor, comentează sec cro- 
nicorul. Dzic unii sà să fie agiunsu Cantacuzinestii cu un doftor si să-l fie: 
otrăvit“. 


Se pare că otrăvirile erau curente pe atunci. Se auzea că Şerban. 
Cantacuzino avusese aceeaşi moarte : 


„Dzic, notează cu oarecare îndoială Neculce, să-l fie otrăvit frații lui, stolni- 
cul Costantin și spătarul Mihai, cá era un om groaznic: nu veghe nimárui 
voia. Om mare de stat, cu ochii ca de bou, harnic, darnic, milă făce mare la 
streini, la slujitori. Cheltuie mult, să-ș facă nume, iar nu să strîngă.“ 


Calitățile sînt în cumpănă cu defectele. Din nou Neculce se com-- 
portă ca un cronicar obiectiv si ca un scriitor atent la structura com-- 
plexă a eroului, autoritar si totdeodată generos. 
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Autoritar e în viziunea lui Neculce şi stolnicul Constantin Canta- 
cuzino, patronul lui Brincoveanu care se degajă de el cînd turcii il 
scot din domnie, instalind în locul lui cu cinism pe fiul său Ştefan. 
Deci cînd stolnicul şi fiul său sînt, la rîndul lor, executaţi la Constan- 
tinopole, cronicarul reflectează cu amar ca „și au agiunsu si ei osinda 
Brîncovanului, căci îl vînduseră ei pe dinsul*. 

Brincoveanu era nepot de soră al stolnicului, văr de al doilea cu 
Neculce (mama acestuia, Catrina, fiind vară primară cu Constantin 
Cantacuzino). Este interesant că după ştirea lui Neculce, Brincoveanu 
fusese mazilit prin amestecul Cantacuzinilor şi al altui nepot al lor, 
ex-voievodul Moldovei, Mihai Racoviţă, fiul vornicului moldovean Ion 
Racoviţă care se însurase cu Nastasia, fiica vornicului Toma Cantacu- 
zino, fratele postelnicului : 


„Iară cînd au fost în al treilea an a domniei lui Neculai-vodá, váleat 7222, 
mazilit-au turcii si pre Brincoveanu-vodá, trimitind pe Bniuc ibrihorul de l-au 
prinsu cu mare meșteșug. Cá l-au insálat unchii lui, de-au mersu de la Tîrgo- 
viste în Bucuresti, fiind agiunsi cu Mihai-vodá, de sta Mihai-vodá de-l piriiè, 
gîndindu-să cá va fi el domnu...“ 


Ca de obicei, Neculce reflectează asupra întîmplărilor. ,Poate-fi, 
zice el, şi osinda Moldovii, că-i tot schimba domnii adese, 51-1 blástáma 
toată tara, au poate-fi si a unchiu-său, a casei lui Sárban-vodá, au 
doar si a moscalilor chemare si apoi civlesug*. Bríncoveanu а fost, 
crede Neculce, „precum să dzizce domn bogat și fără sfat“. Asa se 
explică de ce a stirnit minia lui Dumnezeu şi n-a putut îndupleca 
urgia vizirului Gin Ali-pasa: „Precum dzice Scriptura: Nu va folosi 
averea în dzioa urgiii“. 

Tot un nechibzuit, ba chiar nebun sau prost, zălud, e, după Neculce, 
vărul său de al doilea, Mihai Racoviţă. În a doua lui domnie, Mihai 
Racoviţă a îngăduit, deși era şi cu el văr de al doilea, să fie arestat 
vistierul Ilie Cantacuzino care, ce-i drept, pusese multe biruri sub 
Antioh Cantemir, orînduiele, satarale și hirtii, si fumărit „cîte un zlot 
de toată casa“, vădrărit cite doi bani si cornărit cite un leu. De aceea 
şi Neculce face haz: 


„Atunce, povesteşte el, au prins si pe Ilie Catacozino cel tare si mare. 
perifan, numai cu cámese și descultu si fără sliz, cá să tîmplasă de nu stie 
nemic si dormiè, L-au luat si l-au dus pe uletá, de l-au închis, si zapcii care 
îl ducă asè gol pe ulitá, îl mustra, de-i dzicè : Tine-te, cerbule, cu coarneli cele 
boure се ne împrăştiei, cá te prinsă astádzi leul în mînă. Si pe urmă l-au slo- 
bodzit cu chizesi, pán-a vini domnia.* 


Mihai vodă Racoviţă trecuse pe o listă neagră la începutul celei 
de а doua domnii în 1707 pe Neculce însuși, încît acesta, prinzind de 
veste la timp, a fugit în Polonia. Avea pe atunci 35 de ani, era vel 
spătar, și fusese caimacam în cea de a doua domnie a lui Antioh Can- 
temir pe care Racoviţă îl înlocuia. Domnul a văzut apoi că nu era 
vinovat si l-a iertat : 
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„Mi s-au întîmplat, mărturisește Neculce, si mie de-am zăbovit vreo patru 
luni, pán-a asedza domnia. Ș-apoi mi-am făcut pace s-amu vinit înapoi la casa 
mé, și n-am avut despre nime nice o nevoie. S-am avut cinste şi căutare în dzilele 
sale.“ 


Neculce a fost însurat cu Maria, fata hatmanului Lupu Bogdan şi 
nepoată de soră a lui Dimitrie Cantemir. Lupu Bogdan a fost caima- 
cam în prima domnie a lui Mihai Racoviţă și a murit în 1705 cînd a 
veti domn a doua oară Antioh Cantemir. 


„Care la moartea lui, scrie ginerele său, multă jele au avut Antohi-vodă şi 
boierimea si tara, de boier moldovean, cap întreg şi cunoscător la giudete si 
‘vrednicu la toate trebile, cu-ntelepciune. Care tuturor le-u părut rău de pägu- 
birea ce-au págubit tara, iar mai cu dedinsu lui Antohi-vodă i-au rămas rană 
nevendecatà.,.“ 


Ar fi curios ca Neculce să laude neamul soţiei sale si să-și deni- 
greze pe acela al lui. De fapt el s-a nevoit să spună pe cît posibil ade- 
vărul, să nu mistifice. Despre visternicul Iordache Cantacuzino cel Bă- 
trîn, bunicul său, scrie c-a murit spătar mare sub Dabija vodă şi „cu 
multă pofală și cu mare jele despre toţi pemintenii l-au îngropat în 
Bărnovschii, că, măcar că era grec, om strein, dar era om bun: să 
pune tare pentru peminteni la domnie“. La fel a fost şi fiul din prima 
căsătorie a lui Iordache Cantacuzino cu Catinca Bucioc, vel vistierul 
Toderașco, care nu știa cum să scape de Gheorghe Duca şi de vărul 
său Dumitrașco Cantacuzino, după ce fusese „alfa si omega“ în domnia 
lui. A murit рігіпаџ-] la Poartă că prădase tara si, fiind sărac, a trebuit 
să-i aducă oasele în ţară Şerban Cantacuzino. Era dator cu vreo două- 
zeci sj mai bine de pungi de bani, cu toate că fusese vistiernic. „Aşe 
sînt de bune boieriile în Tara Moldovei de la Vasilie-vodă încoace !* — 
exclamă cronicarul. 

Desi era conștient de ascedenta sa grecească, de nicăiri nu rezultă 
că Neculce s-ar fi simţit străin sau măcar solidar cu interesele străi- 
nilor. Dumitrașco Cantacuzino care domnise în Moldova între 1674— 
1675 si 1684—1685 era pentru el fanariot ,geambas de cei de la Fener“, 
cu mult inainte de instalarea domniilor fanariote. Dimpotrivá, Neculai 
Mavrocordat desi ,moldoveneste nu stié, ce era un lucru pré cu nácaz 
boierilor si ţării“, deși märet si irascibil, om ce voia să stápineascá 
Moldova cu mărire mare ca Poarta imperială, era drept si recunoscător 
„1а cine-i slujé bine“, auster si cunoscător de oameni, „învăţat foarte, 
bun cărturar“, 

Ion Neculce este sensibil la cultura domnilor si apreciază tot: 
deauna pe cei învăţaţi. Constantin Duca, ginerele lui Brincoveanu şi 
cumnatul lui Nicolae Costin, era „domn cu-ntelepciune, si la minia lui 
gráié tot cu cinste si cu îngăduială, nu cu rástituri prostatic. Si era 
un om foarte învăţat bine la carte“. Constantin Cantemir carte nu știe 
ce numai iscălitura invátase de făce. Practică bună ave la voroavă...“. 
S-a căit de uciderea lui Miron Costin „și de multe ori plinge între toată 
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boierimea si blăstăma pe cine l-au îndemnat de-au grăbit de l-au tăiat“. 
Fiul lui Constantin Cantemir, Antioh, „nu era pre cărturar, numai nu 
era prostu. Menciunele, tălpizicurili nu le iubie, la averi nu era lacom, 
obiceie noo nu priimè să le facă pre peste samă, vinátor si slujitor bun, 
după hirea táütine-su..*. Deplin obiectiv este portretul lui Dimitrie 
Cantemir : „Era om învăţat. Numai la giudecáti nu pre pute lua sama 
bine, poate-fi trăind mult la Țarigrad în străinătate. Lăcomie nu ave 
mare, lucrurile lui poftiè să fie lăudate“. Va fi citit Ion Neculce măcar 
Divanul lui Dimitrie Cantemir? Cronica nu face nici o referință la 
vreo carte de el sau de Nicolae Mavrocordat în manuscris. În fine, lui 
Constantin Mavrocordat, fiul lui Nicolae, ne spune Neculce, „її era 
dragă învăţătura, coráspundetii din toate ţările străine să aibă, pre 
silitor spre vesti, ca să ştii ce să faci printr-alte ţări, ca să dobindeascá 
numi lăudat la Poartă...“. De fiecare dată Neculce se referă însă gi 
la însușirile morale ori la atitudinea politică a domnilor. Grigore Ghica 
judeca pripit „şi cumu-i páré, азе rămîne. Si pre urmă, deşi vede cá 
au greşit, nu intorcé, asè, dind carte de rămas, rămîne, cît de la o 
vreme părăsise oamenii a mai veni la Divan. De era vreun țăran în- 
greuiet la bir, nu-l mai scádé, ce азё da рап istoviè tot ce ave“. Con- 
stantin Mavrocordat era „omilenic“, omenos, dar influentabi] în păreri : 
„Giurue pre mult unora si altora, dar la mai multi nu da dintr-aceli 
giuruintà. Era om di-l întorce si alţii“. Impartialitatea cronicarului e 
indiscutabilá, artistul e un creator obiectiv de oamenii vii. 


P. S. În articolele lui Şerban Cioculescu La bicentenarul lui Ne- 
culce şi Ion Neculce și Cantacuzinii din Varietăţi critice (Bucureşti, 
E.P.L., 1966), unde se discută „subiectivitatea cronicarului“ s-au stre- 
curat unele erori. Soţia lui Constantin Duca nu era fiica lui Șerban 
Cantacuzino. „Antioh Cantemir îl face pe Cantemir mare spätar“(?). 
Soţia lui Neculce nu se chema Пеапа, ci Maria, fiica vornicului Гари 
Bogdan, ginerele lui Constantin Cantemir. Neculce nu putea să ajungă 
prin căsătorie „nepot al domnitorilor Antioh și Dimitrie Cantemir“. Era 
cumnat cu ei. Tatăl cronicarului nu se chema lenachi Neculce, ci Ne- 
culce vistiernicul. Enache grămăticul era tatăl vitreg, al doilea sot al 
Catrinei Cantacuzino. Toţi Cantacuzinii se trag din Mihail Cantacuzino 
Seitanoglu, tatăl lui Andronic Cantacuzino. Considerarea fiilor acestuia, 
Mihai, postelnicul Constantin şi Enache, drept munteni, iar a vorni- 
cului Toma si a vistierului Iordache Cantacuzino drept moldoveni este 
relativă. Fiul munteanului Mihai Cantacuzino, Dumitrașco, a domnit de 
trei ori în Moldova, iar nepotul moldoveanului Toma Cantacuzino, 
Mihai Racoviţă, de trei ori în Moldova şi de două ori in Tara Romá- 
nească (fiii săi, Constantin si Stefan, vor domni de asemenea primul 
de două ori în Moldova si de două ori în Tara Românească, iar Stefan 
numai în Tara Românească între 1764 si 1765). 

А. P. 
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НЕКУЛЬЧЕ — СУБЪЕКТИВНЫЙ ЛЕТОПИСЕЦ? 
Краткое содержание 
Автор анализирует объективнось летописи Иона Некульче, обращая внимание 
на правдивость повествования, точность описания событий и, как правило, их верную 


оценку, не зависящую от его семейных связей — родственных отношений с некоторыми 
господарями и сановниками- 


ION NECULCE EST-IL UN CHRONIQUEUR SUBJECTIF ? 


Résumé 


L'auteur analyse l'objectivité du chroniqueur Ion Neculce, l'autenticité de 
son récit, l'exactitude des faits et son atitude habituellement judicieuse, qui ne 
se laisse pas influencée par ses liaisons familiales, par ses parentés avec аег- 
tains voivodes ou dignitaires. 


12 — Literatura română 


CRITICA LITERARĂ ȘI D. ANGHEL 


ȘERBAN CIOCULESCU 


Una din axiomele criticii postulează că o operă literară sau mai în 
genere artistică nu se poate valorifica nici exact, nici deplin, în vremea 
ei şi că este nevoie de ceea ce s-a numit „perspectiva timpului“ pentru 
a o judeca şi a-i fixa locul în conspectul culturii naţionale. Nu vom 
contesta justetea acestui adevăr axiomatic. Un amendament i se poate 
însă aduce. Dacă avem nevoie de trecerea unei perioade oarecare, 
pentru a ne face o idee exactă, pe de o parte, de locul unei scrieri in 
ansamblul operei acelui scriitor, iar pe de alta, de importanţa ei în ca- 
drul literaturii respective, prin eventuala ei forță de generare, nu e mai 
puţin adevărat cá pentru a se porunta dacă acea scriere este valoroasă, 
prin alte cuvinte pentru a-și rosti o judecată de valoare, critica nu are 
nevoie de prea multă vreme, în afară de aceea a lecturii atente. Fac- 
torul timp, așadar, este necesar, credam, istoriei literare, iar nicidecum 
criticii literare, datoare să-și dea pe loc, ca să spunem asa, părerea, să 
avizeze asupra valorii sau nonvalorii, originalității sau neoriginalitátii 
operei în chestiune. Se mai poate invoca şi factorul spaţiu. Unii 
excursioniști nu văd pădurea, după expresia consacrată, din cauza po- 
milor. Despre dimensiunile ei exacte își pot face o idee justă numai 
din depărtare, cuprinzind-o intii toată dintr-odată, printr-o privire cir- 
culară. În cazul operei de artă, amănuntul împiedică adeseori pe critic 
să judece ansamblul. O impresie rea făcută de o imagine, o metaforă, 
o expresie, îl poate indispune şi-i poate întuneca privirea asupra În- 
tregului. Aceasta se petrece frecvent cînd opera de artă cade sub un- 
ghiul privirii unui critic dogmatic, dispus să-şi afirme preferinţele 
pentru un anumit gen de literatură si să respingă categoric ceea ce nu 
se potriveşte cu idealul său de artă. Cam aşa s-au petrecut lucrurile 
cu întîiul volum de poezii al lui Dimitrie Anghel, În grădină (1905) si 
Nicolae Iorga. 

Întors în ţară în 1902, după nouă ani de peregrinări, în Italia și în 
Franţa, Dimitrie Anghel, care debutase în revistele socialiste ale ultimei 
decade a secolului trecut, nu fără a plăti la debuturile lui cuvenitul 
tribut marii umbre eminesciene, se formase sub influența simbolis- 
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mului si era în stápinirea unei rafinate instrumentári muzicale. El se 
fixase la Sămănătorul, încă înainte de preluarea conducerii revistei de 
către N. Iorga; era prietenul și colaboratorul, la început, în calitate 
de traducător, al lui St. O. Iosif, proprietarul revistei. Atunci l-a cu- 
noscut Mihail Sadoveanu, care ne-a lăsat despre poet o neuitată ima- 
gine în Anii de ucenicie : 

„Era un bărbat märuntel, cam uzat: bárbuta roșcată începuse a-i 
cárunti. Elegant şi boeros. Amator de vin bun şi stridii. Mare cunos- 
cător al poeziei contimporane europene, de gust subțire si sigur. Cindva 
publicase o serie de catrene : populare spaniole și grecești. Cînd i-am 
recitat cîteva, la prima întîlnire, l-am cîştigat deplin, ca si cum i-as fi 
fost vechi tovarăș. Si cheful în trei, cu St. O. Iosif, s-a prelungit foarte 
tirziu. L-am dus, eu si Steo, la hotel Metropol unde locuia, l-am ocrotit 
în urcușul nesigur si l-am culcat, pe cînd el ne recita cu limba incil- 
cită, „cele mai frumoase“ versuri ale lui Victor Hugo: 


„Le carillon, c'est l'heure inattendue et folle 


Que l'oeil croit voir vétue en danseuse espagnole, 
Apparaitre soudain par le trou vif et clair 


Que ferait, en s'ouvrant, une porte de l'air". 


Să adăugăm la acest portret atit de expresiv, o notă caracteristică 
dominantă, surprinsă de E. Lovinescu: susceptibilitatea excesivă, acel 
pun d'honor al sensibilităţii de hidalgo, gata să se supere la cea mai 
mică atingere a amorului propriu si a arunca adversarului mánusa, si 
avem imaginea completă a boemei subţiri pe care a reprezentat-o An- 
ghel pe malurile dimbovitene ale Capitalei noastre, după ee bătuse, ani 
de-a rîndui, cheiurile Senei. 

La apariţia volumului În grădină, plachetă de versuri sonore, pe 
o tematică nouă, de muzicală alegorie sentiimentală, N. Iorga se grăbi 
să-l recheme pe poet la valorile tradiţionale ale lirei, admonestindu-l 
într-o notă densă, la rubrica Cronică, din Sămănătorul de la 10 april 
1905. O reproducem în întregime : 


„D. D. Anghel, care scrie de vreo cincisprezece ani s-a ridicat astăzi mult 
mai sus decît începuturile sale sfioase, de tînăr eminescian supus, la „Сощет- 
porenul“ din laşi, e un poet foarte poet, in bine si, întrucîtva, si în rău. În 
acești cincisprezece ani d-sa s-a gîndit neîncetat la rafinarea simtirii sale pentru 
frumuseţile naturii, pentru mișcările tainice, trecătoare, fugare ale sufletului si 
la mestesugita turnare a unui vers aromitor, sträveziu, plin de un farmec blind 
și dulce, a unui vers în simplicitatea părută a căruia este atita voinţă si muncă. 
A izbutit. În cartea sa de astăzi „În grădină“, sînt flori pe care nu le privește 
numai din treacăt, ci vrei să le ai lîngă tine, bucuríndu-ti simtirile de însuşirile 
rare ce sint cuprinse în ele. Nu odată ești silit să cetesti de mai multe ori versul 
frumos, după care vine altul, rare ori tot aşa de frumos, dar totdeauna măiestru 
alcătuit, răbdător si cu о nesfîrsità dragoste lucrat. Oamenii fără gust si fără 
simt muzical care se prăpădese după defilările de silabe ale d-lui Haralamb 
Lecca, să-și dea osteneala să compare. 
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Dar cărți cum e aceasta se scriu numai odată. Pe urmă trebuie să vie alt 
ceva. Ce anume? Poetul acestei imbelsugate grădini, care e o grădină boierească, 
o grădină scumpă, o grădină pentru oameni avuti, trebuie să-și amintească tot- 
deauna că bogăţia unui suflet de scriitor poate să aibă numai două izvoare: sau 
o cetire foarte întinsă, necontenit înnoită si aducînd o cugetare spornică de 
toate zilele, sau coborirea, umilirea sufletului către natura întreagă şi către 
toti oamenii, contopirea cu întreaga fătură. D. Anghel n-are decit să aleagă". 


Dimitrie Anghel a ales, părăsind redacţia in care N. Тогда avea să 
figureze de la 5 iunie ca director pe frontiscipiul revistei iar ca redac- 
tori St. O. Iosif, M. Sadoveanu si I. Scurtu. Istoricul crezu că trebuie 
să se recunoască într-o fabulă care-l vizează pe Ilarie Chendi : Stejarul 
și viscul, dedicată unui critic. lată cum se defineşte, în această poezie, 
poziţia parazitară a criticii față de creaţie : 


„(...) Dar într-o zi, de-odată, de sus, din nalt de ramuri, 
Un pripásit pe lume, un vísc, un fără neamuri, 

Tràind din însăși viaţa vieții lui, cu ură 

A prins să dojenească : ,, Ah, cum se mai îndură 

Să-l mai asculte lumea !... ascultà-mà mai bine : 

Să nu mai cînti de-acuma făr' să má-ntrebi pe mine, 
De vrei în cartea vremii să ai și tu un nume... 

Norocul tău, sărmane, că sunt și eu pe lume“. 


Antagonismul dintre cirticul de directivă si cel doritor de libertate 
desávirgitá nu se opri aci: în Neamul românesc literar, peste cinci ani, 
în 1910, criticul care se simtise vizat, denunța pe cintáretul florilor cá 
acea poezie rafinată ar fi o sfidare. Iar mai tîrziu, în Istoria literaturii 
românești contemporane cînd va vorbi de colaborarea Anghel-Iosif la 
comedia de salon Cometa, va afirma despre acesta că n-a fost decit 
„numai un auxiliar de rime“, iar „spiritul, de o perversă rafinare, al 
lui Anghel e stàpîn pe producţia iscălită de amindoi, cu concluzia: 
„Niciodată poesia românească n-a fost mai adînc influențată de cele 
mai sfidátoare cenacule parisiene* (vol. II, În căutarea formei, pag. 
218). 

Să reținem cá lui Dimitrie Anghel îi va imputa N. Iorga, printr-o 
fugitivá aluzie, plecarea sa de la Sămănătorul, sau mai bine zis accep- 
tarea demisiei sale, deși la acea dată poetul nu mai făcea parte din 
redacția revistei. Textul revelator este următorul: „р. Anghel, princi- 
palul din rásturnátorii cäsutei celei vechei“ (pag. 162). Mai tîrziu, poetul 
își va trimite adeziunea la sărbătorirea vîrstei de 40 de ani ai criti- 
cului sáu, recunoscind într-însul, public, pe profesorul său de natio- 
nalism. Trebuie să adăugăm însă cá ulterior, Anghel va avea altă ati- 
tudine decît N. Iorga în chestiunea evreiască si că va colabora chiar 
la unul din organele publicistice ale evreilor päminteni, lipsiţi de drep- 
turi politice. 

În tandemul A. Mirea, istoricul literar avea să recunoască, la rîn- 
dul lui, rolul preponderent al lui Anghel, cu afirmaţia categorică, de 
ordin axiologic : „De fapt, în poezie, primul loc îl luase Anghel“ (pag. 
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160). Criticul cu criteriul duioşiei, adică al valorii în funcţie de emoția 
afectivă, consideră „partea cea mai durabilă a operei poetului“, iar nu 
numai a prozei, „acele Fantome, care sînt o strălucitoare galerie de 
figuri intilnite în copilărie sau răsărite în drumul de mai tirziu al 
scriitorului“ (pag. 223). 

Poetul a fost intimpinat în genere cu deosebită stimă. Însăşi cri- 
tica lui N. Iorga subliniază cu înţelegere progresul realizat de D. An- 
ghel, efortul său continuu către rafinarea expresiei, măestria lui obti- 
nută, prin „voinţă şi muncă“, şi faptul că „a izbutit“. Cînd s-a realizat 
pretinsa „simbioză“ în persoana fictivă a lui A. Mirea, prin colaborarea 
lui Anghel si Iosif, in Caleidoscopul, au fost si alti critici clarvăzători, 
care au constatat rolul preponderent al lui Anghel. În fruntea acestora 
îl cităm pe Mihail Dragomirescu, care a atras răspicat atenţia asupra 
acestei situaţii ciudate, în care personalitatea lui Iosif a fost complet 
absorbită de aceea a lui D. Anghel. Un secretar vremelnic al lui Di- 
mitrie Anghel, Vasile Savel, a relevat faptul de creștere a prestigiului 
acestuia, în dauna lui St. O. Iosif, redus la simplul rol al secretariatului, 
sub dictarea imperiosului său colaborator, improvizator inegalabil, cu 
condiţia stimulului unei prezenţe, oricare ar fi fost aceea. 

Prozatorul a fost unanim admirat pentru bogăţia de impresii a 
scrisului său. Ilarie Chendi, atit de pretentios si de avar în elogii, re- 
cenzează entuziast Povestea celor necăjiţi, fantezii şi portrete, Bucu- 
resti, 1911. Criticul reputat traditionalist, dar plin de surprize la o 
lectură atentă, gustă subiectivismul scriitorului şi „o notă anumită de 
individualitate“, subliniază noutatea ilterará, „o nuanţă proprie în proza 
de azi“, acea „cucernicie rară pentru natură şi vietátile cari o insu- 
fletesc“, acea „legătură aprofundată, între vis şi realitate“, acea „încli- 
nare nostaligcă pentru legende şi basme“, În încheierea recenziei Chendi 
afirmă : „51 literatura contemporană se mindreste cu dînsul !“. 

Literatura lui D. Anghel n-a fost lipsită de recunoașteri oficiale. 
Academia Română i-a refuzat în două rînduri premierea, la rapoartele 
prezentate de D. Ollănescu-Ascanio și loan Bianu, dar a premiat Ca- 
leidoscopul, Legenda funigeilor si Cometa, după raportul lui Duiliu 
Zamfirescu. Erau tustrele operele în colaborare cu St. О. Iosif, care 
transpare mai ales în Legenda funigeilor, dar nu şi în celelalte două. 

Critica dinire cele două războaie situează în felul cel mai echitabil 
opera lui Dimitrie Anghel. În Evoluţia poeziei lirice (1927), E. Lovi- 
nescu marchează „poziţia lui de tranziţie spre poezia nouă“. Lirica lui 
nu trebuie privită „ca o poezie revoluţionară“. Sensibilitatea minoră din 
т grădină e depistată de Lovinescu și în unele din poeziile din volumul 
Fantazii. Criticul modernist recunoaşte însă în acest ciclu „noi raporturi 
dintre lucruri si o invenţie de figuratie — punct de plecare al întregii 
literaturii contemporane“. În ceea ce privește celalt sector al operei lui 
Anghel, Lovinescu este categoric: „Întreaga operă „de colaboratie“ 
poartă exclusiv pecetea personalităţii lui Anghel“. Mai puţin sensibil 
este criticul la poemul în proză anghelian, global considerat gen hi- 
brid, la excesul de „imagini împinse în cadenta unei cantilene obosi- 
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toare“, care ar conferi acestei literaturi „un caracter de manierism in- 
suportabil*, Criticul nu se aratá foarte receptiv nici faţă de producţia 
teatrală, în colaborare cu St. O Iosif, privită ca „două încercări drama- 
tice“, cea dintii legendă, imitată si dramatizată după unpoem german, 
iar cea de a doua prea stăruitor rostandiană în verva ei spumoasă. 

Poate cea mai bogată si intelegátoare interpretare a poeziei și 
prozei lui Dimitrie Anghel a fost aceea a lui George Călinescu, în Istoria 
literaturii române. După o lungă introducere asupra simbolismului 
francez, istoricul literar derivă „elogiul florilor, din În grădină“ din 
simbolismul mallarméan, „prin Samain“. Înlăturînd din Fantazi, ci- 
teva reputate poeme, ca Răzbunarea bujorilor, „de un epic plictisitor“, 
si Balul pomilor, mult admirat de Perpessicius, dar socotit „de un prost 
gust evident“, С. Călinescu discriminează interesant asupra rotiunii de 
poet fantezist. Mai mult decît poezia lui, criticul pretuieste proza lui 
Dimitrie Anghel, „puţină, impopulară“, dar „excepţională si revolutio- 
nară“, fără de care nu s-ar fi putut ivi aceea a lui Tudor Arghezi. 

Deosebit de judicioasă este analiza lui Tudor Vianu din Arta pro- 
zatorilor români (1941). După Vianu, ,Piná la Galaction si Arghezi, D. 
Anghel ne oferă sinteza cea mai rotunjită a curentului estetic şi inte- 
lectualist*. Criticul reabilitator al lui Macedonski subliniază afinitätile 
de structură dintre Anghel și acesta, desi nu-l frecventase pe poetul 
Nopţii de Mai, singura deosebire dintre ei fiind la urmaș ,putinátatea 
înzestrării sale vizuale“. 

Fie-ne îngăduit aci să strecurăm o amintire personală. Tudor Vianu 
a fost îndrumătorul tezei mele de doctorat, din 1945, despre Dimitrie 
Anghel. Cu acel prilej, neuitatul meu prieten mi-a adus elogiul public, 
în faţa comisiei, că rectificasem această afirmare asupra căreia revine, 
prin relevarea bogăției coloristice a prozelor din Cireșul lui Lucullus si 
a procedeelor pointiliste ale pictorului în cuvinte. 

Tudor Vianu subliniază că „Anghel este, după Macedonski, primul 
scriitor care a îndrăznit să intrebuinteze limba unui român instruit din 
ziua de azi“, că „talentul cu care el a întrebuințat neologismul, proscris 
de poetica traditionalà, conferá cazului sáu literar, insemnátatea unei 
pietre de hotar in dezvoltarea stilistică a prozei mai noi“. Chiar in 
comparaţie cu Macedonski, afirmă Vianu, „Manevrarea neologismului 
este la el mult mai sigură şi mai firească“, Vianu crede că „pendularea 
între registre stilistice“, la Anghel, ar fi „atitudinea unui sceptic“. Este 
aprecierea unui estetician filosof. Crede mcă această pendulare este 
un semn al unei structuri intelectuale ascuţit disociative si al unei 
fantezii mereu în ebulitie, de o mare forță de asociaţie de imagini, si- 
milară cu asociaţia de idei a gînditorului. Vianu are dreptate cînd ob- 
servă că „manevrarea neologismului este pentru Anghel un mijloc al 
humorului său. Caleidoscopul lui A. Mirea e un astfel de tezaur al 
umorului nostru şi totodată al unui nou vocabular poetic, cu o neobis- 
nuită încărcătură neologistică. Toti umoriştii noştri ulteriori, ca şi toti 
fantezistii, derivă de la Dimitrie Anghel. Am făcut o prea slabă men- 
tiune a descendentei lirice a lui Dimitrie Anghel, în teza mea, men- 
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tionind numai pe Alice Călugăru, Victor Eftimiu, G. Topirceanu, Alfred 
Moșoiu, Perpessicius, Radu Gyr si Mihail Celarianu, iar în proză pe 
Tudor Arghezi şi pe însuşi E. Lovinescu, portretistul și memorialistul. 

Tudor Vianu încheie convingător: „Nimeni, în aceiaşi măsură cu 
Anghel, n-a scos din folosința neologismului mai multe valori ale fi- 
netii stilistice“, 

Este cert cá la Dimitrie Anghel domină registrul varietätii calei- 
doscopice a fantaziei și al sugestiei filologice. Vocabularul poetic anghe- 
lian si influența sa, atit asupra poeziei, cit si a prozei dintre cele două 
războaie, pot constitui fiecare obiectul unui studiu întins, chiar al unei 
teze de doctorat. Poet de tranziţie, firește, între Macedonski și Minu- 
lescu-Arghezi-Bacovia, Anghel a primit sufragiile criticii timpului său, 
care însă nu a putut să bănuiască destinul său postum, obiect, credem, 
încă al unei cercetări atente. 


ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА И JI. АНГЕЛ 
Краткое содержание 


Статья показывает литературную судьбу поэта Димитрие Ангела в восприя- 
тии литературной критики его времени и последних поколений. По мнениям некоморых 
критиков (Н. Йорга, Н. Кенди, E. Ловинеску, Джеордже Кэлинеску, T. Виану), к 
котоным автор статьи прибавляет собственные соображения, Д. Ангел выступает 
кай поэт нежных, деликатных душевных состояний, и как поэт необигауной 
фантазии, непревзойдённый мастер использования неологизмов, при помощи которых 
добивается поразительных результатов, прокладывая дорогу в румынскую литератум 
целому ряду писателей юмористов и фантастов, из которых назовём Апис Кэлугэру, 
Виктора Ефтимию, Джеордже Топырчану, Альфреда Мошою, Перпессичиуса, Раду 
Джир, Михай Челариану — в поээии, E Ловинеску, Тудора Аргези и другие—в прозе. 


LA CRITIQUE LITTÉRAIRE ET D. ANGHEL 


Résumé 


L'article présente le destin littéraire du poéte D. Anghel, enrégistré dans 
la réception de la critique de son temps, ainsi que dans celle de la postérité, Les 
opinions des critiques comme N. Iorga, I. Chendi, E. Lovinescu, G. Cálinescu, 
T. Vianu, auxquelles l'auteur de l'article ajoute ses propres considérations, mettent 
en évidence le profil d'un poéte sensible et délicat, mais faisant aussi preuve 
d'une débordante fantaisie, excellent techicien du verbe, obtenent, par l'emploi 
du néologisme, des effets poétiques surprenants, et qui ouvre, dans la littérature 
roumaine, une série richement représentée d'écrivains humoristes et fantastiques, 
comme Alice Călugăru, Victor Eftimiu, George Topirceanu, Alfred Mosoiu, Per- 
pessicius, Radu Gyr, Mihail Celarianu pour la poésie, comme, pour la prose, 
Tudor Arghezi, Eugen Lovinescu et d'autres. | 


„FOLETUL NOVEL". I CALENDARI DI GIOVANNI 
CANDIDO ROMANO ALLA CORTE DI CONSTANTIN-VODĂ 
BRINCOVEANU * 


MARIO RUFFINI 


I CALENDARI E IL LORO AUTORE 


Nell'estate del 1866 Alexandru Odobescu, incaricato dal Ministro 
dell'Istruzione di ricercare, registrare e descrivere ogetti antichi inte- 
ressanti per la storia romena, rintracciava nella biblioteca del mona- 
stero brincovenesco di Hurezi un breve manoscritto comprendente un 
Calendar pe anul 1701; altri calendari per gli anni 1693, 1694, 1695, 
1699 e 1703 furono trovati nella biblioteca privata del principe Gri- 
gorie Brincoveanu, rilegati in un solo volume, Del ritrovamento dava 
notizia l'anno dopo nel primo numero della Revista Română 1. 


Veniva cosi alla luce la presenza di una letteratura astrologica alla 
‘corte del Brincoveanu, che per la sua origine costituisce una delle 
forme piü appariscenti dell'influsso italiano alla corte valaca tra il 1688 
e il 1714. 


L'esistenza di questo tipo di letteratura popolare non deve mera- 
vigliare : da una parte era anche indice di un volontà di imitare l'Oc- 
‘cidente, dove era in grande voga già da oltre due secoli ?, e dall'altra il 
‘creduto bisogno di poter prevedere quale poteva essere la politica da 
attuare in un paese posto tra Oriente ed Occidente, tra Turchi e cr: 
stiani, tra l'impero ottomano, da una parte, da cui dipendeva, e Russia 


* Е’ un capitolo di un lavoro più ampio sullinflusso italiano in Valacchia 
nell'epoca di Constantin-vodá Brîncoveanu. 

1 Al. Odobescu, Foletul Novel si calendarele lui Constantin-vodă Brînco- 
veanu, in Revista Română, I, 1861, pp. 657—678, ripubblicato in Id. Opere, II, 
Bucarest, 1967, pp. 90—109, con ampie note alle pp. 515—536. 

? Si veda, per un esempio, la ricca biblioteca astrologica del figlio di Cristo- 
foro Colombo, Fernando, che accoglie ben 226 almanacchi astrologici pubblicati fra 
il 1474 e il 1535, stampati a Venezia, Bologna, Padova, Vicenza, Ferrara, Milano, 
Parma e Modena nell'Italia settentrionale, Cesena, Urbino e Roma nell’Italia cen- 
trale; cfr. Mario Ruffini, Di alcuni testi di litteratura popolare raccolti 
da Fenando Colombo nella Biblioteca Colombina di Siviglia, Savona, 1954. 


186 MARIO RUFFINI 
Lo IEEE n _ SS E 


ES 


e Austria dall'altra, alle quali andavano le segrete simpatie del voevoda 
e verso le quali desiderava orientare la sua politica, all'attuazione della 
quale potevano anche servire i pronostici dei calendari popolari che 
arrivavano dall’Italia, dai quali il suo segretario per l'italiano sceglieva 
quelli che potevano interessare il suo signore. Del resto, questo amore 
per i calendari astrologici aveva alla corte di Bucarest un altro insigne 
cultore, lo stolnic Constantin Cantacuzino, zio del voevoda, che dovette 
conoscerli in Italia, a Padova, nel 1666—1669, quando vi fu studente ; 
di questo suo amore esistono tarde testimonianze : sappiamo che il 9 
settembre 1708 inviava un almanacco al patriarca di Gerusalemme, 
Crisante Notarà, che aveva anche lui studiato a Padova, e si augurava 
che Dio gli concedesse ,..ogni anno, secondo la mia abitudine, di in- 
viarvi gli almanacchi o di consegnarveli io stesso“; ancora di invio di 
calendari al Notarà da parte del Cantacuzino e del Brincoveanu parlava 
in una lettera del 1712 il figlio dello Stolnic, Stefano *, e nel novembre 
dello stesso anno inviava un altro calendario latino, scritto da un ge- 
suita, dove „non viene predetto niente che piaccia“, e prometteva ia 
traduzione in greco di pronostici tratti da almanacchi italiani? ; infine 
il 27 gennaio 1713 Stefano informava il patriarca che il padre, lo stolnic, 
gli inviava un calendario polacco e uno ungherese, e faceva riferimenti 
ad un astrologo turco contemporaneo, Ali Efendi, con il quali il padre 
e il figlio erano entrati in relazione$. Del resto bisogna ricordare che 
nella biblioteca dello Stolnic é rimasta una copia dell'Almanacco per- 
petuo di Rutilo Benincasa, per l'anno 1700, pubblicato a Venezia a cura. 
di Francesco Groppo, di cui era autore Ottavio Beltrano, dopo la morte 
del Benincasa, avvenuta nel 16267, certo non immediato successore. 

I calendari del Brîncoveanu furono pubblicati in edizione completa. 
da Emil Vîrtosu, Foletul novel, calendarul lui Constantin-vodă Brínco- 
veanu, 1693—1704, Bucuresti, 1942, con una introduzione di pagine 
LXVIII, 171 pagine di testo per i calendari e 21 pagine di note del Brin- 
coveanu, che non ci interessano ; tutte le citazioni che saranno fatte in. 
questo capitolo derivano dall'edizione del Virtosu. 

L’autore di questi calendari, che traduceva da quelli italiani, si 
firmava nelle lettere dedicatorie al voevoda per gli anni 1693, 1694, 
1699, 1701 Ion Romanul, e per il 1695 Ion Frîncul (manca la lettera 
dedicatoria nel calendario del 1704); fu a lungo persona ignota, sino a 
quando fu identificato nel 1966 da N. Vătămanu nell’italiano Giovanni 


3 L'originale greco della lettera si trova in Hurmuzachi, Documente privi- 
toare la istoria Românilor, XIV, 3, pp. 58—59. 

4 Hurmuzachi, ibid., pp. 89—90. 

5 Hurmuzachi, ibid., pp. 101—102. 

6 Hurmuzachi. ibid., рр. 109—110. 

7C. Dima-Drágan, Biblioteca unui umanist român, Constantin Canta-. 
cuzino Stolnicul, Bucarest, 1967, p. 245. 
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Candido Romano £, che fu segretario del Brincoveanu per la lingua 
italiana *. 

Di lui non conosciamo se non il nome, ma qualche notizia la 
possiamo ricavare dalle lettere dedicatorie premesse ai calendari e da 
qualche annotazione che troviamo in esse. 

Che fosse italiano non ci possono essere dubbi: ce lo dice egli 
stesso quando si firma „lon Frîncul“, cioé Giovanni Italiano, o quando 
nel 1704, riferendo un pronostico dall’almanacco Bragagna degli In- 
flussi, aggiunge di essere italiano: „Italia va avea mari înnoiri, si în- 
tr-ănsa vor fi mari schimbări, iar eu nu voiu să le spuiu (sant Frinc si 
vă ajung)“. La sua italianità risalta anche dal modo come, talvolta, 
parla dell’Italia; nel 1694 in un momento di entusiasmo scriveva : 
„Italio ! Italio! Bune vesti de tine! De te ai sti otcármui singură ре 
tine, te voi vedea iarás biruindu“, e nel 1703: „Mercurie gata iaste 
pentru folosul a unii cetàt de Italia поаѕіга...“, 


L'appellativo Romanul non indica necessariamente che egli fosse 
nato a Roma, perché già in quell'epoca era un cognome di famiglia 
molto diffuso; certo però, che a giudicare dai titoli degli almanacchi 
come vedremo, non era nato in una città di mare. 


Alla corte valacca doveva essere giunto in età non più giovanile, 
se la traduzione degli almanacchi italiani, tra le altre occupazioni di 


f 


segretario per la lingua italiana, fu opera costante; questa sua matura 
età è affermata dalle malattie che lo affliggevano, delle quali ci in- 
forma, scusandosene con il Brincoveanu, già nella dedica al calendario 
del 1695 in modo impreciso, chiedendo venia del ritardo ,pentru nepu- 
tinta si boalele meale“ 10, e nella lettera dedicatoria del 1699, dove si 
lagna che“ boalele pănă ’ntr-atàtà m-au slabit“!!; le malattie vengono 
specificate nel calendario del 1701, quando afferma che il ritardo nella 
compilazione fu causato anche dalla „cruda si cumplita boala-m (a poda- 
arii si a hiragrii, zic)“, che „atăta m-au chinuit si tiránit cát diastima. 
si răgaz, den pat a mă scula multe luni nu mi-au dat, nici de a lucra 
cevas Ё. 

Alla corte non era piü nel 1709, quando al suo posto di segretario 
per le lettere italiane appare Anton Maria Del Chiaro; non risulta se 


8 N. Vătămanu, Medici si astrologi la curtea lui Brîncoveanu, in Viața 
medicală, gennaio 1968, p. 54. 

9 E. D. Tappe, Documents concerning Rumania in the Paget Papers, in 
Slavonic and East European Review, XXXIII, 1951, p. 204, 

10 per la debolezza e la mia malattia; Emil Vîrtosu, Foletul novel. 
Calendarul lui Constantin-vodă Brincoveanu, 1693—1704, Bucarest, 1942, р. 50. Rîn- 
grazio il prof. Dan Simonescu che, prestandomi questo lavoro, mi ha permesso lo 
studio di questo capitolo. 

11 „Le malattie tanto mi hanno indebolito“ ; Virtosu, ibid, p. 69. 

12 la dolorosa e crudele mia malattia (della podagra e dell'artosi delle mani, 
dico) mi ha tanto tormentato e tiranneggiato che non mi ha dato nessun intervallo. 
di respiro per molti mesi per alzarmi da letto, e per poter fare qualcosa“ ; 
Vîrtosu, ibid. p. 89; le stesse malattie vengono ricordate а p. 118 nella lettera. 
dedicatoria nel calendario per il 1703. 
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morì in Muntenia e se fu licenziato dal voevoda per aggravamento della 
sua malattia, che lo rendeva inabile al lavoro. 

Intellettualmente era uomo di una certa cultura, al quale non va 
addebitato, come elemento deleterio, l'aver tradotto gli almanacchi ita- 
liani, il che gli fu certo comandato, anche se questo lavoro non gli 
dispiaceva. Nella lettera dedicatoria del 1693 citava atti di Artaserse, 
Cesare e Carlomagno P, in quella del 1694 citava dalla Metafisica di 
Aristotele la sentenza che tutti gli uomini desiderano per propria 
natura il sapere, e aggiungeva, a maggior conforto, il proverbio : 
„la natura umana è ghiotta di conoscere cose nuove“ М; nel 1703 citava 
con accurata esattezza il versetto quinto del primo libro del’Ecclesiaste 
a proposito del sorgere e del tramontare del sole 15, 

Della sua conoscenza del latino e del greco non ci possono essee 
dubbi; per il greco la dimostrano i vocaboli greci da lui usati nelle 
traduzioni degli almanacchi italiani, dove non potevano trovarsi per 
il loro carattere popolare ; queste voci, elencate per anno e per alma- 
nacco, sono: 

Afieromata (Aphieroma) offerta, dono, usata nel 1693, tratta dal 
Frugnolo 16, rom. prinos, dar, ofrandă; il Galdi porta esempi molto 
posteriori 17 ; 

Arhipelag (Arhipelagos) adoperata nel 1693, senza indicazione 
di fonte per tre volte, e tratta dalla Bragagna degli Influssi per una 
volta, e poi ancora nel 1703 senza indicare la fonte !8; il termino 
moderno romeno arhipelag mantiene l'etimi e la grafia greca; 

Planită (Planitis) termine usato nel 1694 e 1695 nelle lettere 
dedicatorie al Brincoveanu ?; con la forma planeta si trova nel 
1703 tratta dal Frugnolo, e nel 1704 dal Gran Pescatore di Chiaravalle 
e da Il Cercatore di Stelle. Il Galdi porta esempi solo della fine del 
secolo XVIII 20 ; 

Comitá (Komitis) si trova del 1701 preso da Contra Tartana, nel 
calendario del 1703, tradotto de la Barca Lunga per la Dogana dell'Ovo 
e nel 1704 senza indicazione di fonte?'!; il termine si trova contem- 
poraneamente in Moldavia, usato da Demetrio Cantemir nella Istoria 
ieroglifică e dall'Ureche nel Letopiseţul Ţării Moldovei 2? ; 


13 Virtosu, ‚ор. cit, p. 4. 

14 Virtosu, op. cit, p. 22. 

15 Virtosu, op. cit, p. 117. 

16 Virtosu, op. cit, p. 21. 

17 L. Gáldi, Les mots d'origines néo-grecque en Roumain à l'époque des 
Phanariotes, Budapest, 1939, p. 140. 

18 Vîrtosu, op. cit, pp. 9, 11, 18, 116. 

19 Vîrtosu, op. cit, pp. 22, 50, poi pp. 126, 156, 157. 

20 Gáldi, op. cit, pp. 229—30. 

21 Vîrtosu, op. cit, pp. 18, 44, 149. 

22 Gáldi, op. cit, p. 167. 
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Parimia (Parimia) proverbio, sentenza morale, usato nella lettera 
dedicatoria del 16942; rom. proverb; 


Ahileu (Alchid adecüte Ahileu) (Ahilleus) si trova tradotto da 
Pallade Astrologa per il 1694?*; 


Metamorfoses adecáte strámutare (Metamorphosis), usato nel 1694 
per tradurre il concetto di mutazione, cambiamento, da Pallade Astro- 
loga e Frugnolo % ; 


Cursar (Hoursaris) si trova nei calendari del 1694, tratto da. 
Cacciatore di Lago Scuro e da Pallade Astrologa per due volte cias- 
cuno, e da Frugnolo per tre volte, nel 1695 per una volta tradotto da 
Nova Finix, e nel 1699 tradotto per due volte ancora da Frugnolo?$; 
non pud derivare dallitaliano a causa della vocale della sillaba ini- 
ziale ; 

Chesarul (Kaisar) per indicare l'imperatore d'Austria e usato per 
otto volte nel 1695 soltanto da Il Gran Pescatore di Comacchio? ; 


Diastima (Diastima) intervallo di tempo ; lo troviamo nella lettera 
dedicatoria nel calendario per il 1701?9; in questo significato è testi- 
moniato Dionisie Eclisiarhul verso la fine del secolo XVIII??; 


Dafni (Dafni) alloro, è citato una sola volta nel 1701 in un pro- 
nostico tratto da Frugnolo 29 015; rom. dafin ; 


Hiragria (Heiragra) gotta delle mani, artrite deformante ; la voce 
è adoperata nelle lettere dedicatorie del 1701 e 1703 30; 


Procatarctichi (Prokatarktiki) preliminare; é nella lettera dedica- 
toria dell'anno 1703?! ; 


Cronos (Kronos) voce usata nel 1703 per tradurre il nome del 
pianeta Saturno dagli almanachi П Grande Pescatore di Chiaravalle, 
per due volte, lo Scrutinio delle Stelle per cinque volte e La Tartana. 
degli Influssi per una sola volta 3? ; 


Chipru (Kypros) Cipro, usato nel 1703 senza indicazione della 
fonte 33; rom. Cipru; 

Critu (Kriti) Creta: si trova nell'elenco in cui è la voce prece- 
dente%; ambedue le voci risentono della pronuncia greca nella sillaba. 
iniziale, mentre si sono adattate alla grafia romena nella sillaba finale ; 


23 Virtosu, op. cit, p. 22. 

24 Vîrtosu, op. cit, p. 26. 

?5 Virtosu, op. cit, pp. 30, 42. 

26 Virtosu, op. cit., pp. 30, 32, 33, 35, 36, 38, 40; 61; 73, 77. 

27 Vírtosu, op. cit, pp. 26, 29, 35. 39, 40, 41, 42, 43. 

28 Vîrtosu, op. cit, p. 89. 

29 Dionisie Eclisiarhul  Cronografulü  Tierei Românesci, Tez. II, 
p. 194, citato da Galdi, op. cit., p. 171. 

29 bis Virtosu, op. cit, p. 98. 

30 Virtosu, op. cit, pp. 89 e 118. 

31 Virtosu, op. cit, p. 118. 

32 Vîrtosu, op. cit., pp. 118, 121, 124, 126, 127, 128, 137. 12° 

33 V irtosu, op. cit, p. 116. 

34 Vîrtosu, op. cit, p. 116. 
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Elephteria (Elephteria) libertà; é usata nel 1704 nel pronostico 
tratto del Cercatore Stelle, e con lagrafia lefterie nel 1703 ‘dal Gran 
Pescatore di Chiaravalle e nel 1704 da Frugnolo % ; l'essempio più vicino 
portato dal Gáldi & del 1705 dalla Istoria ieroglificä del Cantemir 365 

Afroditi (Aphrodite) è riportato tre volte nel 1704 dal Gran Pes- 
catore di Chiaravalle per indicare il pianeta Venere; 


Dodeca Temori (a noao) (Dodeka te mere) è voce che dal Gran 
Pescatore di Chiaravalle per il 1704 indica il segno zodiacale del 
Sagittario 38; rimane ignota la corrispondente voce italiana usata dai 
Chiaravalle ; 


Ipopsia (Eipopsia) dubbio, sospetto, appare nel calendario del 
1704, usato per due volte in due oroscopi tratti da Frugnolo, e per una 
volta preso dalla Bragagna degli Influssi 9 ; l'esempio piü antico che il 
Gáldi porta e del 1705, tratto dalla Istoria ieroglificä del Cantemir %. 

Come si vede non si tratta di un influsso vasto e profondo; solo 
qualche termine qua e là, che certamente era entrato da non molto 
nelluso; siamo appena ai prodromi dell'influsso greco nel successivo 
periodo fanariotico. E tuttavia queste poche voci hanno una loro impor- 
tanza: nel piü vasto quadro dell'influsso italiano, dimostrano che 
un italiano sapeva adeguarsi alle nuove esigenze culturali che si affac- 
ciavano nei paesi romeni e dare loro il posto dovuto. 


Per quel che rigugrda il carattere morale, Giovanni Candido 
Romano affermava, e gliene dobbiamo rendere ragione per quanto 
traspare dalle sue lettere dedicatorie al Brîncoveanu, la sua onestă, 
nonché la sua abitudine di mantenere le promesse, come attestava 
nella lettera del 1699, nella quale offriva il calendario „...ca de la un 
dirept si credincios rob al márii tale, carele in toatá viiata-m aceaia 
am pus epanghieliia mea“ “1. 

Per quel che riguarda ii carattere morale, Giovanni Candido 
che faceva; parlando degli astrologhi nella lettera dedicatoria del 1694 
affermava che Dio solo può conoscere il creato a tutte le scienze #, e in 
quella del 1695, con maggior precisione e più drasticamente scriveva : 
,..Viitoarele lucruri si toate cáte sánt supt soare si în fiinţă în putiarnica 
dreaptă тапа lui Dumnezeu sánt, si in adánci comorále si tainică proniia 
sa ascunse stau. De unde toate, cu nestiutul nimănui, spánzurá si cură“ 4, 


35 Virtosu, op. cit., pp. 137, 163, 169. 
36 Gáldi, op. cit, p. 176. 

37 Vîrtosu, op. cit. рр. 149, 158, 162. 
38 Virtosu, op. cit, p. 159. 


39 Virtosu, ор. cit, pp. 160, 168, 169. 

4 Galdi, op. cit, p. 201. 

41 come un devoto e fedele servo deila tua maestà, che in tutta la mia 
vita ho mantanuto la stessa promessa...‘ ; Virtosu, op. cit, p. TO. 

42 Virtosu, op. cit, p. 22. 

43 le cose future e tutto quanto è sotto il sole e vive sono nella potente, 
giusta mano di dio e stanno nascoste nei profondi tesori della sua segreta provvi- 
denza! Dalla quale insieme con l'ignoto, tutto dipende e trascorre" ; Virtosu, 
op. Cit. р. 50. 
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Il conceto di Dio creatore, primo mobile autore del moto, è ribadito 
nella lettera per il 1699 quando afferma che Dio è ,intáiul miscätoriu 
si făcătoriu a toatei ființe“ **. La sua di far osservare che traduceva gli 
almanacchi italiani tenendo conto delle differenze tra il calendario gre- 
goriano dell’occidente e quello giuliano ancora proprio della Chiesa 
Ortodossa, ,tocmind ..zilele si luminile lunilor dupre vechile si ale pra- 
voslavnicii Rărăsitului sfintii Biserici canoane, nu dupre noul Apusea- 
nilor calendariu“ %, che troviamo nel calendario del 1704, può far nas- 
cere il dubbio che possa essersi convertito all'Ortodossia. Come uomo 
religioso non credeva agli oroscopi, e ripetutamente lo affermava; già 
nel 1693 di essi scriveva; „însă toate acestea zic, nu pentru alt sávársit 
le-am făcut, sau cá nestine intr-aceasta să să înfigă sau sau să crează, 
ce numai pentru a treacere de vreame, si mai vărtos de desertáciunile 
omenești şi lumești, să să miră si sà răză înțeleptul si adávárat cres- 
tin“ 46; e nel 1694 affermava „scriu că aceasta păreri însă si umbre 
numai sánt* 47, e ancora nel 1701 diceva: „la aceaste prognostice nu 
iaste a să uita neştine, sau a creade* 15, 


* 
+ * 


Esaminando ora i titoli dei calendari astronomici e astrologici usati 
da Giovanni Candido Romano, per anni 1693, 1694, 1695, 1699, 1700, 
1701, 1703, 1704, che sono quelli che ci sono rimasti, notiamo che essi, 
senza eccezioni, sono tutti italiani; del resto ce lo dice egli stesso, 
quando afferma nel 1693 ,dupre frănceasca limbă pre rumáneascá l-am 
tălmăcit“ #, e nel 1694: „Iată ...prognosticele dupre 4 calendare а 
4 astrologhii osebiti italiani scoase“ 50, e ancora nel 1695 ,,...iarà viu... cu 
ale acestui an prognostice care astronomii italiani... fac si arată“ 51. 

Ma di essi due soli sono altrimenti noti, il ben conosciuto Il Gran 
Pescatore di Chiaravalle in lingua italiana, messo a contributo per tutti 


*! ...primo mobile e creatore di tutti gli esseri“; Virtosu, op. cit, p. 69. 

45 ,..Sistemando i giorni e la durata dei mesi secondo gli antichi canoni della 
ortodossa santa Chiesa d'Oriente, e non secondo il nuovo calendario degli occiden- 
tali“; Virtosu, op. cit. p. 118. 

46 „Tutti questi (pronostici) ho fatto non per altro fine, perché qualcuno vi si 
applichi e ci creda ma solo per passare il tempo, e soprattuto perche ci si stupisca 
delle vanità umane e terrene e di esse rida l’intelligente, vero cristiano“ ; Vîr- 
fosu. op. cit, p. 5. 

17 „Affermo che queste sono solo fantasticherie nebulose“ ; Virtosu, op. cit, 
p. 22. 

48 „А questi pronostici nessuno deve badare o credere“; Vírtosu, op. cit, 
p. 90. 

49 dalla lingua italiana li ho tradotti in romeno“, Virtosu, op. cit, p. 5; 
noto che frînc significa italiano. 

50 „Ессо i pronostici tratti da quattro calendari di quattro diversi astrologhi 
italiani“ : Virtosu, op. cit, p. 22. 

51 ,Nuovamente vengo con i pronostici di quast'anno che fanno e mostrano 
Bli astronomi italiani* ; Virtosu, op. cit., p. 50; si veda un'altra indicazione in 
merito a p. 118 per l'anno 1703. 
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gli anni eccetto per il 1694, con varie grafie, Gran Pescator de Chiara- 
valle. nel 1693, Cheravale nel 1695, 1703, 1704, (talvolta Cheraval nel 
1695), Chiaraval nel 1699 e 1700, Chiaravale, Chieravale e una volta. 
Chierevale nel 1701; l'altro é La Tartana degli Influsi, il cui titolo 
completo era La Tartana degli Influssi del Gran Pescatore di Dorso 
Duro, pronostico giocoso overo facetie in lingua veneziana; aveva ini- 
ziato la pubblicazione nel 1680 nella tipografia di un certo Zini, che 
aveva bottega nel rione di S. Giuliano all'insegna di S. Filippo Neri 5; 
il suo titolo fu scritto con le seguenti grafie : nel 1693 Tartana de Influsi, 
nel 1703 Tartana de Linflussi, Tartana den Linflusi, Tartana Influsilor, 
Tartana Flusilor, Tartane Influsilor, Tartani Flusilor, Tartana deLinflusi. 
Il nome dell'almanacco derivava da quello di un trabaccolo per la pesca. 
fuori della laguna veneta, verso l'alto mare, caratterizzato da un albero 
con vela latina, e un'asta di fiocco con due vele minori, che prendevano 
il nome di polaccone e contropolaccone ; evidentemente l'idea espressa. 
dal titolo alludeva alla possibilità di pescare, con i pronostici, gli influssi 
delle stelle, piu propriamente dei segni zodiacali e dei pianeti sui fatti 
e sugli avvenimenti che avrebbero dovuto verificarsi nelle varie nazioni 
della terra. 

Imitatore nel titolo del Gran Pescatore di Chiaravalle é un alma- 
nacco che si intitola Gran Pascatore di Comacchio, probabilmente con- 
iraltare della lagune veneta al più famoso almanacco chiaravallese, che 
prendeva il nome dalla città posta nell'angolo meridionale della laguna 
di Venezia; non doveva avere una grande diffusione, perché lo vediamo 
utilizzato solo per l'anno 1694, con le grafie Gran Pescator de Cumac- 
chio, Gran Pescator di Cumacchio. 

Alla Tartana degli Influssi si ricollegano nel titolo altri tre alma- 
nacchi, La Tartana delle Stelle, La Tartana баса e La Contra Tartana. 
Del primo non sappiamo nulla oltre il titolo e la sua messa a contributo 
per i pronostici per il 1693 ; il titolo del secondo, dal quale furono tratti 
pronostici per gli anni 1693, 1695 e 1703, pone un piccolo problema per 
la mancanza del corrispondente titolo italiano ; il nome șaica non é 
certamente italiano e fa subito pensare alla voce romena „șaică“, data 
a una piccolo barca fluviale o anche di mare, che puó servire anche alla 
ccnstruzione di ponti sui corsi d'acqua; ma è da escludere che tale 
nome fosse noto in Italia alla fine del '600, sicché é da presumere che 
questa parte del nome italiano dell'almanacco fosse soltanto simile a 
quello tradotto in romeno da Giovanni Candido Romano, che si dimos- 
trava certamente non edotto nella terminologia marinaresca; si può 
pentanto pensare a un almanacco intitolato La Tartana Sciabica, adibita. 
cioè alla pesca con la sciabica, che è una reta a strascico, che strisci a 
sul fondo dell mare, e quindi vicino alla costa. 

Del Contra Tartana, usato solo per il 1703, anche con la variante 
Contre Tartana, non conosciamo che il titolo, e certo da questo traspare 


5? E. A. Cicogna, Saggio di bibliografia veneziana, Venezia, MDCCCXLVII ; 
A. Parenzo, Alimanacchi veneti, nella riv. Ateneo Veneto, 1891, pp. 67—69. 
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il disegno di dare oroscopi diversi da qualli dati da uno dei due alma- 
nacchi precedenti. 

Altro titolo tolto da imbarcazione di mare ё quello intitolato Bra- 
gagna degli Influssi, usato per gli anni 1693, 1703 e 1704, cioé all'inizio 
e alla fine dei calendari brincoveneschi che ci sono rimasti. Poiché bra- 
gagna era denominata una barca da pesca con un solo albero a vela 
latina, con ponte a poppa e a prua un boccaporto mediano, e evidente 
che l'idea di questo almanacco dovette essere una copia, non si sa quanto 
riuscita, della precedente Tartana degli Influssi, della fortuna della quale 
è pertanto indiretto prova. Il titolo porta le seguenti varianti : Bragania 
de Influsi, Bragania de Imflusi, nel 1693, Brăgania nel 1703 e nel 1704 
Braganiia. 

Da un altro tipo di barca, il bragozzo, prese il titolo un altro alma- 
nacco, П Bragozzo delle Stelle, che fece una breve, fugace apparizione 
nel 1695 ; il suo titolo fu curiosamente reso con la voca Buregotul, nelle 
forme Buregoful Stelelor, Buregoful de Stele, Buregof al Stelelor, Buri- 
goful Stelelor, Burigoful de Stele. П bragozzo, da cui prende il nome, è 
una barca peschereccia usata nell'Adriatico, con due alberi a vele latine, 
grande boccaporto al centro e due ponti alle estremità per tenere le reti. 

Con un piu vivo senso della realtà un altro almanacco, da cui fu- 
rono tratti pronostici per gli anni 1693, 1694, 1699, 1701, 1703, aveva 
preso il nome da una speciale lampada usata per attirare i pesci nella 
pesca notturna, chiamata frugnolo nell'Adriatico, mentre nel Tirreno 
aveva e ha il nome di „Lampara“, nome questo che si va generalizzando 
nei due mari; il nome dell’almanacco fu usato nel 1693 nella forma 
Fruniolo e negli altri anni come Fruniol, con la variante Freniol alcune 
volte nel 1701. 


Altro almanacco dipendente per il titolo da questo precedente é La 
Moglie di Frugnolo, che fu usato con molta fortuna solo nel 1695 con il 
titolo Soţia lui fruniol, sau Colivia ce-i zic de Mierle „La moglie di 
Frugnolo, o, come la chiamano, la Gabbia delle Merle*, che parrebbe a 
giudicare dal titolo un almanacco antifemministo, dove il nome dell'uc- 
cello affibbiato a essere umano significa sciocco, stupido, tonto. La forma 
del titolo corrente nei riferimenti. eccetto la prima, fu poi semple quella 
di Moglie di Frugnolo. 

Ultimo titolo di sapore marinaresco dato a un almanacco ё La Barca 
Lunga per la Dogana dell'Ovo, usato nel 1693 nella costante grafia Barca 
Lungă pentru Vama de Oao; si tratta di un titolo fantastico a cui non 
corrisponde alcuna realtà doganale, che giocava forse sur suo sapore di 
contrabbando, nel qual caso si puó pensare a Ferrara come luogo di 
stampa, dove il contrabbando si esercitava nélle vicine gore del PO tra 
la Republica di Venezia e lo Stato Pontificio. 

Seguono altri almanacchi il cui titolo non ha nulla a che fare con 
il mare o l'acqua fluviale. 

Iniziamo con quelli che potevano anche essere scritti in latino, a 
giudicare dal titolo. Si tratta di almanacchi i cui titoli sono riportati 
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nelle forme Nova Sibila, Pallade Astrologa, Nova Finix, e, forse, anche 
Balestra Astronomica; sono tutti almanacchi da cui furono tratti pro- 
nostici solo nei primi anni dell'attività astrologica del Romano. Da Nova 
Sibilla furono tratti pronostici per l'anno 1693, da Pallade Astrologa per 
il 1694, mentre per il 1695 furono messe a contributo Nova Finix, il cui 
titolo si trova anche nella forma romenizzata Finir cea Noud, e Balestra 
Astronomica, il cui titolo è sempre riportato in questa forma non rome- 
nizza. Il fatto di essere stati adoperati solo per i primi tre anni fa pen- 
sare che questi almanacchi non fossero stampati nell'area veneta, da 
dove certamente pervenivano gli altri piu usati. 

Dei rimanenti il piu importante era l'almanacco italiano Il Gran 
Cacciatore di Lago Scuro, in romeno ,,Marele Vánátor de Lago Oscuro*, 
con questo aggettivo di forma dotta solo per il 1693, mentre nel 1694 
troviamo la forma italianizzata di Gran Venator de Lago Scuro e Gran 
Caciator de Lago Scuro. Probabilmente fu stampato a Bologna o a Fer- 
rara, note sedi di grandi amatori di caccie venatorie. 

Tutti i rimanenti almanacchi furono utilizzati solo per un anno. 

Nel 1693 troviamo l’almanacco Ii Rosignolo, in romeno ,,Rosoniolo“, 
forma italianizzante, che de una parte allude alla quiete campestre, e 
pertanto non certamente di stampa veneziana, e dall’altra al dolce illu- 
sivo suono di desiderati suadenti pronostici. Nel 1695 abbiamo La Rete 
dei Merlotti, da non confondere con la Gabbia delle Merle già vista 
anche col titolo di La Moglie di Frugnolo, che si presenta con le grafie 
Rete de Merloti, Reatia de Merleti, Rerea de Merloti. Nello stesso anno 
appare sfruttato П Corriere delle Stelle, redatto in romeno con le forme 
italianizzata Corierul de Steale e Corierul Stelelor. Bisogna giungere 
fino al 1701 per trovare un almanacco dal pomposo titolo di L'Aquila 
folgoratrice di Giove, che è redatto in romeno nelle forme Vulturul 
fulgerător a lu Zefsu, Vulturul fulgerănd a lui Zefsu, Vulturul fulgerul 
a lu Zefsu, Gripșorul fulgerind a lu Zefsu, e, colmo della disattenzione, 
ma non unica, Vulturănd fulgeränd al lui Zefsu; la forma ,Zefsu* per 
Zeus, potrebbe far pensare a un almanacco greco, ma la cosa é poco 
probabile per l'aggettivo „fulgerător“, che appare cosi vicino all'tialiano 
„folgoratore“, forma maschile di „folgoratrice“, del titolo dell'almanacco, 
che non si spiegherebbe con una derivazione dal greco. 

Nel 1703 appare un almanacco intitolato Scrutinie Stealelor, „ОН 
Scrutini delle Stelle“, e nel successivo 1704 un Cercătoriul Stealelor, 
che potrebbero essere un unico almanacco, dato il significato molto 
vicino dei due titoli e gli anni diversi d'uso. 

E cosi l'elenco degli almanacchi italiani, usati da Giovanni Candido 
Romano per la compilazione dei calendari per Constantin-vodá Brinco- 
veanu, è terminato. 

Un fatto colpsice subito anche un lettore disattento : i molti, troppi 
errori di trascrizione dei titoli degli almanacchi italiani, non ammissibili 
da parte di un compilatore italiano. Sappiamo che i calendari per gli 
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anni 1695, 1703 e 1704 furono trascritti da un noto copista, popa Nicola 5; 
gli altri calendari, ci dice il Vîrtosu, furono copiati dal Romano; ora 
non è possible ammettere che egali, sia pure ammalato, crucciato dai 
dolori, possa aver scritto con grafia errata; è piuttosto da pensare che 
non essendo egli molto esperto nella grafia cirillica, o non conoscendola 
affatto, il che era tutt'altro che improbabile, data la sua carica a corte 
di segretario per l'italiano, il testo dei calendari per gli anni 1693, 1694, 
1699, 1700 (per quelle due righe che ci rimangono), e 1701, sia di un 
altro copista, il cui nome ci è rimasto ignoto, e che a Giovanni Candido 
Romano sia de attribuire solo la stesura dei calendari con l’alfabeto 
latino, traslato nel cirillico poi dagli amanuensi. 

Ricapitolando e tralasciando le varianti delle grafie dei titoli, ve- 
diamo come risultano messi a contributo gli almanacchi italiani per ogni 
anno di compilazione dei calendari per il Brincoveanu : 


1693 : 


П Grande Pescator di Chiaravalle, La Tartana degli Influssi, La 
Tartana delle Stelle, La Tartana Sciabica, La Bragagna degli In- 
flussi, La Barca Lunga per la Dogana dell'Ovo, I1 Gran Cacciatore 
di Lago Scuro, Frugnolo, Nova Sibilla, Rosignolo ; 


1694 : 
Il Grande Pescatore di Comacchio, Il Grande Cacciatore di Lago 
Scuro, Frugnolo, La moglie di Frugnolo, Pallade Astrologa ; 

1695: 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, Il Bragozzo delle Stelle, la Rete 
dei Merlotti, La Tartana Sciabica, La Moglie di Frugnolo, Nova 
Finix, Il Corriere delle Stelle, Balestra Astronomica ; 

1699 : 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, Frugnolo ; 


1700 : 


П Grande Pescatore di Chiaravalle, Il Gran Cacciatore di Lago 
Scuro : 


1701 : 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, Frugnolo, L'Aquila e Folgora- 
trice di Giove; 

1703 : 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, Frugnolo, La Tartana degli In- 
flussi, Contra Tartana, La Tartana Sciabica, La Bragagna degli 
Influssi, Gli Scrutini delle Stelle ; 


53 Popa Nicola e un conosciuto copisto, di cui sono altri due manoscritti, ora 
nella biblioteca dell'Accademia della R. S. Románia a Bucarest, un Pomelnic 
Mitropoliei Țării Româneşti del 1697, un elenco di persone da ricordare nella ceri- 
monie religiose, e un Pomelnic mănăstirii Cîmpulung del 1710 ; cfr. С. Strem- 
pel Copisti de manuscrise românești pînă la 1800, Bucarest, 1959, pp. 164—465. 
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1704 : 

I] Grande Pescatore di Chiaravalle, Frugnolo, La Bragagna degli 

Influssi, П Cercatore di Stelle. 

A titolo di cronica si puó aggiungere che si ha notizia di un alma- 
nacco greco per il 1707, con pronostici tratti anche da La Rete dei Mer- 
lotti, Frugnolo e La Bragagna degli Influssi, che perd il Virtosu non 
riporta 54. 

Come si vede, gli almanacchi non giungevano regolarmente nelle 
mani del Romano, né, del resto, sempre a tempo, come appare dal calen- 
dario per il 1695 quando, nel fare le predizioni secondo i mesi, attesta 
che comincia de maggio, tralasciando i mesi già trascorsi: „Lăsăru însă 
ceale pănă acum trecute, inceapám de la Maiu“ 55, il che non sarebbe 
stato normale se gli almanacchi fossero giunti dall'Italia almeno in 
gennaio. 


FORMAZIONE DEI CALENDARI 


Il calendario per il 1693, che il compilatore chiama italianamente 
Foletul Novel, foglietto novello, inizia con una lettera dedicatoria al 
Brincoveanu, nella quale dopo averlo lodato qualificandolo eguale ad 
Artaserse, a Cesare e a Carlomagno, gli porge il calendario da lui tratto 
da almanacchi italiani, i cui oroscopi ha tradotto in romeno. 

Il calendario inizia con una serie di pronostici, di queli non indica 
la fonte, che partono dal 27 dicembre 1962 e vanno con note ebdo- 
madarie fino alla settimana che inizia co nil 15 dicembre 1693; in 
esse sono sempre nominati paesi e principi dell'Europa occidentale, 
che poco dovevano interessare in Valacchia, e che probabilmente 
dovettero richiamare l'attenzione del Brincoveanu per avere pronostici 
riguardanti più direttamente l’Oriente Europeo, che era quello che 
maggiormente lo interessava ; nei calendari degli anni seguenti, infatti, 
i pronostici sugli stati occidentali sparirono quasi completamente, 

La prima parte del calendario si chiude con l'augurio di ritrovarsi 
l’anno seguente, che, assicura, sarà molto curioso, Segue una breve 
serie di altri pronostici divisa in due parti, „vorbele de opste“, parole 
ordinarie, comuni, e ,vorbele de parte*, parole di fato, che trattano 
principalmente del mondo mussulmano e dei suoi alleati, mese per 
mese (ma in realtà la serie dei pronostici ne ha sei per la prima parte 
e otto per la seconda) e riguardano l'Europa orientale con pronostici 
tratti da tutti gli almanacchi usati per l'anno. 

П calendario per il 1694 differisce nella composizione dal prece- 
dente per una piü lunga lettera dedicatoria al voevoda, nella quale, 
dopo aver detto di aver tratto i pronostici da quattro almanacchi ita- 
lieni, si meraviglia che essi possano predire tante cose che poi non 


54 I) Virtosu si limita a dire questo calendario in lingua greca fu publicata 
da N. Iorga in Studii si documente, V-o, p. 311, n. 1. 
55 Virtosu, op. cit, p. 46. 
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si avverano, ma spiega questo fatto con la naturale sete di sapere pro- 
pria degli uomini, come afferma Aristotele nel primo libro della 
Metafisica, pur pensando il Romano che tutte le astrologherie non 
sono che ombre e come tali vanno considerate. Segue una breve pre- 
fazione per i lettori, segno evidente che il calendario era stato pre- 
parato per la stampa e la diffusione; in essa Giovanni Candido 
Romano avverte di non aver tolto dagli almanacchi italiani tutte le 
previsioni che portavano, ma soltanto quelle curiose che potevano 
interessare la Valacchia; dopo le indicazioni lunari per l’anno in 
corso Viene la preghiera a Dio per concedere ai lettori vita lunga e 
felice. Viene poi una serie di pronostici di carattere generale tratti da 
Pallade Astrologa e dal Gran Pescatore di Comacchio, seguiti da altre 
quattro serie di pronostici valevoli per tutto l’anno, tratti da altri 
almanacchi italiani ; segue dopo la parte più lunga del calendario, nella 
quale i pronostici sono espressi per settimane (ma qualcuna è saltata), 
intercalate dalle fasi lunari. I pronostici si susseguono tratti nell’ordine 
da Pallade Astrologa, Il Gran Pescatore di Comacchio, Frugnolo e 
Il Gran Cacciatore di Lago Scuro, salvo una volta nella quale è saltato 
l'oroscopo di Frugnolo. Seguono notizie sulle eclissi di luna e di sole, 
quattro, di cui due visibili, di sole il 12 giugno, e di luna il 27 dello 
stesso mese; vengono poi, scritti da altra mano, i pronostici per le 
quattro stagioni tolte dall'almanacco, probabilmente giunto in ritardo, 
La Moglie di Frugnolo o la Babbia delle Merle, dei quali manca quello 
per l’inverno, seguiti a loro volta da una serie di pronostici mensili 
per maggio, glugno, luglio e agosto. Il resto manca. 

Nella lettera dedicatoria al Brîncoveanu premessa al calendario 
per il 1695, compilato in ritardo per la malattia che affliggeva Gio- 
vanni Candido Romano, il compilatore ritorna sul fatto di non aver 
tradotto tutto quanto avevano detto gli almanacchi italiani, ma solo 
quello che poteva essere utile e dilettevole per il popolo romeno; 
seguono poi pronostici valevoli per tutto l’anno, tratti dai calendari 
già indicati, ai quali seguono altri pronostici per le quattro stagioni, 
inziando dall’inverno, e infine, iniziando dal mese di marzo, i soliti 
pronostici per singole settimane ; chiude il calendario la notizia delle 
eclissi. di cui visible solo la lunare del 10 novembre. 

Mancano i calendari per gli anni 1696, 1697 e 1698. 

Quello per il 1699 nella lettera dedicatoria specifica che gli oroscopi 
furono presi da due soli almanacchi, evidentemente i soli arrivati, il 
Frugnolo e Il Grande Pescatore di Chiaravalle, „carele mai lăudat 
decăt altele iaste“ che era il più commendevole di tutti, sempre 
seguendo i criteri per la scelta già specificati nei calendari precedenti. 
Inizia con alcuni pronostici generici, a cui seguono altri per la prima- 
vera, l'estate e l'autunno, e pot i soliti pronostici settimanali del 20 
gennaio al 27 dicembre; vengono infine due note su due eclissi, una 
di luna il 5 marzo, l’altra di sole il 13 settembre, con relative spie- 
gazioni e pronostici. 
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Del calendario per il 1700 & rimasto soltanto un foglio con due 
pronostici tratti dal Crande Pescatore di Chiaravalle e dal Gran Caccia- 
tore di Lago Scuro ; il resto deve essere andato perduto. 

Nel calendario per il 1701 Giovanni Candido Romano nella dedica 
al voevoda si scusa per il ritardo con il quale lo presenta, dovuto 
al ritardo con il quale erano giunti dall'Occidente gli almanacchi ita- 
liani, e alla podagra che lo torturava, cui si era aggiunta la chiragra, 
una dolorosa artrite alle mani, che certo non gli doveva facilitare la 
scrittura; dopo le solite considerazioni sulla non credulità degli oros- 
copi, dice che non potendo nascondere tutti i cattivi pronostici che 
riguardano l'Europa cristiana, parte li ha taciuti, parte li ha transcritti 
oscurandoli e aggrovigliandoli ; chiude infine con i soliti auguri al 
voevoda e alla famiglia. Segue una serie di pronostici tratti dai tre 
almanacchi già elencati, a cui tengono dietro altri per l’inverno e la 
primavera, seguiti infine dai pronostici settimanali per l'anno. Manca 
la parte riguardante le eclissi, e il calendario finische con l'annotazione 
che il primo quarto della luna si verificherà il 21 dicembre, a cui 
segue, a conclusione, la parola slava „coneţ“, fine, adoperata altre 
due volte, in un oroscopo tratto da Pallade Astrologa nel 1694, e alla 
fine della lettera dedicatoria al Brincoveanu per l'anno seguente 1695, 
ma mai ad indicare la fine di un calendario. Trattandosi di un vocabolo 
poco usato, tra l'altro nel calendario del 1695 che sappiamo fu copiato 
dal popa Nicola, la sua presenza fortifica l'opinione che i calendari 
furono tutti copiati, per la transcrizione nell’alfabeto cirillico, da 
copisti della corte e non da Giovanni Candido Romano. 

Il calendario per il 1702 manca, e in compenso quello per il 1703 
e il più completo dei rimasti, Inizia con l'elenco delle terre d'Europa 
che sono sottoposte ai dodici segni dello Zodiaco, al quale segue la 
solita lettera dedicatoria al voevoda, con i soliti argomenti, in piu 
avvertendo che i pronostici tratti dagli almanacchi italiani sono stati 
ordinati secondo il calendario della Chiesa ortodossa, non secondo il 
nuovo calendario occidentale. 

Secondo il sistema precedentemente usato, vengono poi i pro- 
nostici, raggruppati inizialmente nelle „vorbe de opşte“, pronostici di 
carattere generale, tratti dagli almanacchi già indicati, dai quali 
saranno tolti anche tutti gli altri, i pronostici per gli avvenimenti 
delle quattro stagioni, con inizio dall'inverno, quelli settimanali con 
inizio dal 6 gennaio, in cui si verifica un'eclissi di sole non visible in 
Romania e finisce con la settimana che comincia con l'undici dicembre, 
giorno in cui si fa la luna репа; il resto, probabilmente un solo foglio, 
manca. 

I] calendario per l'anno bisestile 1704 della lettera dedicatoria, 
certamente andata perduta, e inizia subito con i pronostici usuali ,de 
obste“, tratti dai pochi almanacchi italiani che giunsero per quell’anno 
in Valacchia, e che sono già stati nominati. Quelli che si riferiscono 
alle stagioni prendono le mosse dalla primavera, il che ci fa sicuri che 
gli almanacchi italiani erano giunti in ritardo, e si riferiscono poi solo 
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all'estate e all'autunno ; seguono poi i pronostici settimanali per mese, 
che iniziano dall'otto febbraio e terminano con il tredici giugno, inter- 
rotti dalla mancanza dei fogli successivi. 

Termina cosi la serie degli almanacchi compilati da Giovanni Can- 
dido Romano, che ci rimangono e sui quali soltanto si possono eserci- 
tare indagini. 


L'APPORTO DEGLI AIMANACCHI ITALIANI Al CALENDARI 
DI G. C. ROMANO 


Gli apporti dei singoli almanacchi italiani ai calendari fattj per 
il voevoda, per ogni singolo anno, singolarmente e in totale, delimitano 
l’importanza di ciascuno di essi. 

Cominciamo da quelli che giunsero una sola volta nelle mani di 
Giovanni Candido Romano o che egli adoperó soltanto singolarmente, 
proseguendo poi con quelli che, messi a contributo par piu anni, 
ebbero naturalmente una maggiore importanza. 

Gli almanacchi italiani usati per un solo anno sono: 

1693 : 

Tartana delle Stelle, pronostici 7; 

Barca Lubga per la Dogana dellOvo, pronostici 10; 

Nova Sibilla, pronostici 5; 

Rosignolo, pronostici 2; 

1694 : 

Pallade Astrologa, pronostici 92; 

Gran Pescatore di Comacchio, pronostici 125; 
1695 : 

Nova Finix, pronostici 40; 

Rete dei Merlotti, pronostici 8; 

Bragozzo delle Stelle, pronostici 18; 

Corriere delle Stelle, pronostici 7; 

Balestra Astronomica, pronostici 1; 

1701 : 

L'Aquila folgoratrice di Giove, pronostici 105; 
1703 : 

Scrutini delle Stelle, pronostici 111; 

Contra Tartana, pronostici 24; 

1704 : 

Cercatore di Stelle, pronostici 48. 

Come si vede i contributi che i singoli almanacchi furono chiamati 
à dare sono di diverso valore; si va dagli scarsi pronostici del 1693 e 
1695, eccetto per la Nova Finix, a quelli piü sostanziosi del 1694, 1701, 
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1703 e 1704. Evidentemente gli almanacchi da cui furono tratti pochi 
pronostici dovevano essere quelli dai quali il compilatore, come diceva 
nelle lettere dedicatorie al Brincoveanu, aveva tolto quelli poco con- 
fortanti o che non potevano interessare il voevoda ; erano anche alma- 
nacchi, come abbiamo già detto, giunti in Valacchia una sola volta, il 
che poteva anche suscitare qualche diffidenza verso di loro da parte 
di Giovanni Candido Romano, che poteva sempre disporre di alma- 
nacchi piu noti e piu conosciuti. 

Passiamo ora in rassegna gli almanacchi da cui furono presi oroscopi 
per piü anni: 

La Moglie di Frugnolo overo la Gabbia delle Merle: pronostici per il 

1694, 31; per il 1695, pronostici 16 ; totale pronostici 47; 

Tartana degli Influssi: per il 1693, pronostici 5; per il 1703 pronostici 

10; totale pronostici 75; 

Gran Cacciatore di Lago Scuro: per il 1694 pronostici 101; per 1700, 

pronostici 1; totale pronostici 102; 

Tartana Sciabica : per il 1693, pronostici 2; per il 1695 pronostici 16; 

per il 1703 pronostici 34; totale pronostici 52; 

Bragagna degli Influss: per il 1693 pronostici 25; per il 1703 pro- 

nostici 20; per il 1704 pronostici 76, totale pronostici 121; 
Frugnolo: per il 1693 pronostici 5; per il 1694 pronostici 90; per il 

1699 pronostici 168; per il 1701 pronostici 105; per il 1703 pro- 

nostici 213; per il 1704 pronostici 77; totale pronostici 658; 
Grande Pescatore di Chiaravalle : per il 1693 pronostici 11; per il 1695 

pronostici 51; per il 1699 pronostici 160; per il 1700 pronostici 1; 

per il 1701 pronostici 118; per il 1703 pronostici 108 e per il 1704 

pronostici 84; totale 483. 

Risulta in tal modo che i pronostici forniti dagli almanacchi usati 
per un solo anno furono 603, quelli per due anni, La Moglie di Frugnolo 
la Tartana degli Influssi e il Gran Cacciatore di Lago Scuro, assomma- 
rono a 294, quelli adoperati per tre anni, Tartana Sciabica e Bragagna 
degli Influssi fornirono 179 oroscopi, mentre Frugnolo e Chiaravalle 
diedero complessivamente ben 1091 pronostici, con un totale generale 
di 2267; più della metà dei pronostici spetta quindi ai due più ado- 
perati, il Frugnolo e il Chieravalle, con preminenza per il primo, 
nonostante che nella lettera dedicatoria per il 1699 il Romano dichia- 
rasse che il Gran Pescatore di Chiaravalle era il piu lodato tra gli 
almanacchi italiani. 

Come Giovanni Candido Romano sceglieva i pronostici dagli alma- 
nacchi che giungevano dall'Italia per trasferirli nei suoi calendari? 
Ce lo dide ripetutamente egli stesso. 

Nel 1694 scriveva nella presentazione ai lettori: ,..aceaste се 
vedeti prognostice, scoase den fràncestile calendare, nu toate cate ei 
în cárticealele lor au scris, sánt ; ce numai ceale căte mi s-au părut că 
perierghia părţilor noastre ar pofti a auzi, am pus, iar altele am 
lăsat“ 56, nel 1695 diceva: ,..am scos numai acealia pre înțeles rume- 


56 Virtosu, op. cit, p. 23. 
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neaste, cari certindu-se dau treacerii de vreame cu iale — celor ce le 
plac a auzi ca aceastia — un ca gust. Iará alalte, cari la noi nu aduc 
nici o dulceaţă, nici o ştire, și — pentru ca să nu fiu cu vorba nesá- 
rată — urăciune cetitorului, li-am lăsat cum sánt la ei“57; nel 1699 
al Brincoveanu specificava : „...însă cealea numai ce mi s-au părut cá 
numai perierga sănt... am pus“ 58, limitandosi quindi alle cose curiose ; 
infine nel calendario per il 1701, dopo aver constatato che in quell'anno 
gli oroscopi italiani erano molti e non belli, scriveva: „Drept aceaia 
ca să nu prognosticeascá de aceale reale, ales la ai lor, (căci in 
Europa creştină estimpu sà pare cá vor fi mai multe) mai multe le 
tac, sau, desi zic cevas, ei intunecat si incurcat le scriu. Insá mie, ceale 
ce mi s-au párut si am gásit, si de acealea am propus, ca sá fie de 
tot seci si prea scurte ceaste ce am scos“ 59, 

Evidentemente non interessavano tutte le notizie che riguardavano 
PEuropa occidentale, che il Romano aveva messo nel suo Foletul Novel 
per il 1693, ma solo quello che avevano interesse per l'Oriente, nei Bal- 
cani, nei mari dove Venezia e il Turco ancora si combattevano, a Costan- 
tinopoli, da dove dipendeva la fortuna del suo Signore. 


GLI ITALIANISMI 


Si tratta di voci italiane che Giovanni Candido Romano ha conser- 
vato, forse inconsciamente, nella sue traduzioni in romeno dagli alma- 
nacchi che gli giungevano dall'Italia. L’involontarietà di queste presenze 
nel contesto romeno sembrerebbe atestata dal fatto che esistono nei 
calendari del Romano anche voci italiane spiegate con il corrispondente 
significato romeno, voci quindi attestanti una precisa volontà di intro- 
duzione di vocaboli italiani nel tesoro linguistico romeno. 

L'elenco di queste voci sarà posto in ordine alfabetico, aggiungendo 
la frase in cui sono state usate, indicando la pagina dell’edizione del 
Virtosu da cui sono riportate, con l'etimo italiano, quando sarà neces- 
sario, e la parola romena sostituita ; quando la voce italiana compare nel 
testo romeno dei calendari piu volte, sară indicato solo un esempio, rin- 
viando per gli altri alle pagine dell'edizione citata. Anche la grafia sarà 
modernizzata. 

E iniziamo gli elenchi. 

Acfilon, ,..spre Acfilon adică spre Miază noapte“, p. 118; ital. Aqui- 
lone, vento da Settentrione; il romeno ha mantenuto la forma 
acfilon : 

Achuio, ,Noaà deschidere de negoate.. într-o ţară supt Trigonul 
achuiu*, p. 102 ; altri esempi : pp. 104, 105, 109, 114, 138, 162; ital. 
acqueo. rom. apos ; 

Aereo, „Supt Trigonul Aereo se bată tobe“, p. 87; altro esempio, p. 
152; ital. a aereo; rom. aerian; 


57 Virtosu, op. cit, p. 51. 
58 Virtosu, op. cit. p. 69. 


n 


59 Vîrtosu. op. cit, p. 90. 
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Ajunat, „Ar vrea să fie, cel vulpoiu, ajunat, ce nu mai iaste vrea- 
mă“, p. 34; ital. Aggiornato? ; potrebbe anche andare il senso nor- 
male di „digiunato“, ma non pare abbia senso; pertanto potrebbe 
stare per rom. aminat* ; 

Ajung, „Sănt Frănc, si vá ajung“, p. 159; ital. Aggiungere, rom. 
а adäoga ; 

Amazona, ,.. 2 mari cetăţi vor fi silite a să smări si a primi semnul 
acei Amazoane*, р. 21; altri esempi: pp. 44, 45; ital. Amazzone 
rom. Amazoană ; 

A se arma, ,.une ținuturi să vor arma cu ргіра“, p. 28; altro- 
esempio p. 102; ital. armarsi, rom. a se înarma; 

Armată, esercito, „Gata iaste o armată“, p. 103; altro esempio, p. 
108; Armata de Mare, pp. 53, 57, 91, 111, 113, 140, 147; 
Armada, pp. 10, 18, 20, 28, 29, 36, 31, 61, 62, 73, 80, 85; Ar- 
mada de Mare, pp. 32, 65, 79, 82; ital. armata, armata di 
mare, italianizzazione dell voce veneta armada, armada de mar; 

Armă, esercito, „Turcul... cuprinsu în mijlocul unui potop de arme, 
nu va şti cum să va mai apăra“ p. 20; altri esempi, pp. 21, 24, 45, 
52, 53, 60, 63, 64, 85, 110, 122, 169 ; ital. arma, corpo militare, rom. 
oaste, che é usato anche molto spesso nei calendari ; 

Armistiti, ,Pentru acel armistiti dobándeaste acea tará oarece rá- 
paos“, р. 150; ital. armistizio, rom. tregvă; per il 1699 a p. 85 si 
‘ha la forma armistitia, e a p. 171 per l'anno 1704 arimistitium, che 
fanno pensare a reminiscenze latine con grafia romena ; 

A se asecura, „Nu te asecura de liniște“. p. 30; é forma antica 
che fa pensare all'ital. assicurare, rom. a se asigura; 

Astrolog, „lată... prognostice dupre 4 calerdare a 4 astro'oghi ose- 
biți italiani“, p. 22; altri esempi; рр. 23, 50, 89; la voce è usata 
anche da Demetrio Cantemir, Istoria ieroglificä, p. 91; 

Astronom, ,mai am adaos si alte, ale altor astronomi", p. 5; altri 
esempi : pp. 16, 50, 117; ital. astronomo, rom. astronom; anche 
questa voce é in Cantemir riportata dal Gaster, Crestomatia ro- 
mână, I, p. 322; 

Atheist, ,..o jupáneasá.. iaste atheistă decăt catolică“, р. 30; la 
voce é tradotta da Pallade Astrologa, dove certo era la forma atea; 
rom. atee ; 

Avgust, onorato, rispettato, „Cea avgustà (adecăte slăvită) cinstită 
bátráná stá cumpánind un tractat*, p. 31: la voce ital. augusto, 
che qui é tratta dal Frugnolo, a causa della grafia pare passata 
attraverso la filiera greca; rom. slăvit, mărit ; 

Bagalli, ,bagagli, „vom auzi meargere de ostași, ránduialá de bagalii 
şi alte ostágesti porunci“, p. 124; ital. bagaglio, rom. bagaj; 

Barbaresii, „Barbaresii gonescu căteva corăbii“, p. 8; forse l'etimo 
è 11а]. barbareschi, nome dato ai pirati dell’Africa settentrionale ; 
la voce manca in romeno ; 

Bastia, ,Lagum aprinsu, mare stricáciune face la acea baștia“, p. 99; 
ital. bastia, rom, bastion; 
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Batalion, ,..a răndui batalioni în multe părți a Europii“, p. 120; 
ital. battaglione, pl. battaglioni, rom. batalion, pl. batalioane ; 
Bombă, „о mare furtună de bombe iaste pre cea ticăloasă de cetate“, 
p. 35; alri esempi, pp. 36, 37, 46, 66; ital. bomba, rom. bombă; 

la voce si trova anche nel Letopisef di Neculce; 

Calendar, „Calendariu pentru anu 1694“, p. 22; altri esempi, pp. 
23, 69, 70, 89; si trovano le varianti ,calindar*, pp. 50, 51, 90, 
118, 156; ,calendar*, voce veneta, p. 4; ital calendario, rom. 
calendar ; 


Campania, Canpania, „Înpăratul gándeaste de canpania vii- 
toare, pentru cá sánt multe a găti“, p. 15; altri esempi, pp. 18, 20, 
34, 35, 41, 154; ital. campagna, rom. tabără; 

Canochial, ,..au poráncá de la stăpănii lor a avea canochial gătit“, 
p. 77; ital. canocchiale, rom. lunetă, ochian ; 

Carnaval, „În Venetia gátiri frumoase pentru oamenii de cinste ce 
sánt a veni la carnavalele viitoare*, p. 15; venziano carnaval, ital. 
carnevale ; il rom. carnaval deriva dal greco karnavali ; 

Casă, termine astrologico, „Saturnu, într-al zeacia casă, arată greale 
nenorociri norodurilor Apusului“, p. 161; altri esempi, pp. 162, 
170, 171; il termine italiano „casa“ în questo significato e caduto 
in disuso ; 

Castel „să apare cu mare viteje cel castel", p. 79; altri esempi pp. 
80, 135 ; ital. castello, rom. fortăreață; 

Cercátor, nel titolo dell'almanacco Cervătoriul de Stele, pp. 157, 
158, 159, e da p. 161 a p. 171; ital. cercator, rom. căutător,; 

Cfadrant, „Tara de supt cel dentái cfadrant iaste să ia usurare pren 
mijlocul banilor*, p. 68; ital. quadrante, rom. cuadrant ; 

Colegat, alleato, ,Nu vá speriati, o colegatilor, vázándu norocite gà 
tirile inpotrivnicului vostru“, p. 32 ; altri esempi, pp. 54, 61, 105, 113, 
120, 123, 136; ital. collegato (da lega, alleanza militare), rom. aliat, 
confederat ; 

Comandant, „Un comandant praticos va avea o biruintä“, p. 169; 
è più viva la voce comendant, di etimo russo ; 

Comedia, „Să spune într-o curte o comedie“, p. 158 ital. commedia, 
rom. comedie ; 

Comediant, „...şi ministri sănt comedianti“, p. 168; dialetto veneto 
comediante, rom. comediant ; 


Coniuction, ,Sánt a le socoti, de figurile ceriuresti si mai multe 
de acea prea mare coniunction, adecá inpreunare a celor doi 
mari“, p. 121; ital congiunzione (di stelle o pianeti); rom. 
coniuncţion ; 

Corier, nel titolo dell'almanacco astrologico Corierul Stelelor, pp. 
58, 59, 60, 63; ital corriere, rom. curier; 

Coruna, ,O coruná, care are lipsá de bani, munceste in ce fel va 
scoate bani din punga supușilor“, p. 164; ital. corona, (nel signifi- 
cato di re o regno), rom. rege, o regat ; 
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Crudátate, ,.va trimite in foc şi in fier toate cu nespusă crudá- 
tate“, p. 25 ; altri esempi, pp. 58, 147 ; ital. crudeltà ; rom. cruzime ; 

Convoliu, „În Venetia să gáteaste un convoliu foarte mare...*, p. 6; 
altri esempi nella variante ,cumvoliu* alle pp. 27, 31; itai. convo- 
glio, rom. convoi ; 

Curiosita, „Тарап ocol a unii mari cetát tine lumea în curiosita...“, 
p. 122; ital. curiosità, rom. curiozitate ; 

Curioz, „În Paris ajunge veaste curioază“, р. 12; altri esempi, pp. 
15, 37, 38, 55, 142; ital. curioso, rom. curios; 

A cure, ,cure, tot amestecat de sánge, o mare gárlá*, p. 37; altri 
esempi pp. 50, 69, 79, 84, 96, 97; ital correre, nel significato di 
„scorrere“, rom. a trece, a se scurge; 

Curs, „Cea turmă de veatrele.. is va opri cursul unde vor începe 
izbănzile“, p. 26; altro esempio а p. 117; ital corso, cammino; 
rom. mers, drum; 

Curte, nel significato astronomico di parte del cielo, ,De la Curtea 
Innia, adecá de foc, sá trimite obraz de cinste", p. 97 ; altri esempi, 
pp. 98, 108, 111; ital. corte; nell'astronomia medievale il cielo era 
diciso in quattro corti: la Corte del Fuoco o Ignea, comprendente i 
segni zodiacali dell'Ariete, del Leone e del Sagittario; la Corte 
della Terra, o Terrea, con il Toro, la Vergine e il Capricorno ; la 
Corte dell'Aria о Aerea, comprendente i segni zodiacali dei Ge- 
melli, della Bilancia e dell'Acquario ; infine la Corte dell’Acqua, 
e Acquea, con i segni del Cancro, dello Scorpione e dei Pesci ; 

Dama, ,Un cap coronat, prin mijlocul unii dame, face a inteleage 
părerile sale“, p. 85; altro esempio p. 157; ital. dama, rom. boie- 
тоаісӣ ; 

Delfin, ,..ca delfinii ce joacă...*, p. 101; si tratta di una forma ita- 
liana, in quanto il pronostico in cui la voce é compresa e tradotto 
dall'almanacco Frugnolo; ital. delfino; 

Desgustu, ,Craiul de Danimarca... are desgustu cu vecinii lui, 
p. 9; ital. disgusto, rom. neplăcere, supărare; la voce romena 
dezgustu è un neologismo ; 

Disenterie, „Veştile reale pricinescu disenterie unui om mare“, p. 
29 ; ital. dissenteria, rom, disenterie, dizenterie sono neologismi ; 
Duca, ,Duca de Baviera face cale*, p. 5; altri esempi, pp. 7, 8, 9, 10, 

12, 13, 14, 15, 121; ital. duca, rom. duce; 

Felucă, „Sosind feluca (adecáte caic) purtătoare de veaste...“, р. 63; 
ital. feluca, piccola nave per cabotaggio ; con vela latina e talvolta 
mezzanella e polaccone : il rom. felucă è un neologismo : 

Fine, „În marginea Dunării să aude: Rázboiu fino“ (sic); p. 19. ital. 
fine, con un errore di trascrizione ; rom, sfîrșit; 

Fisco, ,Mosie rănduită al fisco”, p. 128 ; ital. fisco, il rom. fisc è un 
neologismo. 

Flotă, Floată, „Fortunile de mare rásipeaste o flotă, p. 40; altri 
esempi рр. 58, 62, 65; Ложа alle pp. 41, 137, 167 ;, ital. flotta, 
rom. flotă appare come un neologismo ; 
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Folet, „Calandar ce să chiamă Foletul Novel“, p. 4; ital. foglietto, 
foglio volante, stampato, per divulgare notizie; rom. foaie; 

Cabinet, „Cu mare glas strigă gánstele, dincolo de munţi, in ga- 
binet, de nădușală“, p. 30; altri esempi pp. 51, 54, 92, 96, 98, 99, 
100, 101, 114, 120, 123, 131, 145, 153, 154, 155, 161, 170; per il 
plurale troviamo le forme gaboneti, p. 152, gabineturi, pp. 27, 83, 
94, 132, 159, 166; ital. gabinetto, rom, cabinet é neologismo d'ori- 
gine francese ; 

Galion, „În Inglatera sà dreg galioanele ca să vatáme рге alţii“, p. 
10; altri esempi, рр. 15, 44, 54; ital. galeone, гот. galion, neolo- 
gismo usato anche da Ureche e Neculce; 

Gheografu, ,..acei prea nalti munţi care зап numit de gheografi 
Pirenei“, p. 119; ital. geografo, rom. geograf; vi è un influsso fo- 
netico iniziale dal greco ; 

Ghigantu, „...și nu-s aduce aminte cá iaste desärtäciune un pitic а. 
să potrivi unui ghigantu“, p. 46; ital. gigante, rom. uriaș; anche 
qui vi é un influsso fonetico iniziale dal greco; 

Graţie, „Să inpart gratii obrazelor celor de cuviință“, p. 57; ital. 
grazie, nel significato di favore, rom. favoare; 

Gubernant, ,.sá vor trimite porunci gubernantilor de la cetăţi a 
fi cu ochi deschiş“, p. 94; ital governante, rom. conducător; 
Gubernator, ,Rocositurä inpotriva unui gubernator“, p. 34; altro 

esempio p. 104 ; ital. governatore, rom. cîrmuitor, ban; 

Influs, „Nişte locuri... vor gusta mai pre amănuntul reale influsuri 
ale lui Mars“, p. 125, altro esempio р. 167 ; ital. influsso rom. influx 
che é neologismo ; 

Innio, „De la Curtea Innia, adecă de foc, să trimite obraz de cinste“, 
p. 97; altri esempi pp. 98, 108, 111, 134, 146, 152, 162, 165; ital. 
igneo, rom. înfocat;  — 

Intort, „...să tem de o întoarte hotărăre“, p. 71; ital. intorto, imbro- 
gliato, non chiaro ; 

Italiani, „...4 astrologhi osebiti italiani“, p. 22 ; altro esempio p. 40; 
linflusso italiano consiste nella forma, invece del corretto romeno 
„italieni“ ; si veda anche la forma ,italianesti^, p. 118, invece di 
„italieneşti“ ; 

Laverint, ,..va aduce multă frică celuia care să айа in laverint de 
turburări“, p. 122; ital. labirinto, rom. confuzie, încurcătură ; 
Lega, „Să hotărăşte pre urmă o legă cu bune temelie“, p. 108; ital. 
lega; prevale perd la forma romena „ligă“, pp. 108, 120, 131, 133, 

135, 137, 148; 

Macaroane, „O prea drăgăstoasă pace... vino în lume... şi schimbă... 
gloantele de puşcă în macaroane“, p. 122; ital. maccheroni ; il D a. 
lo dà di etimo greco, ma questo esempio € tratto dall'almanacco ita- 
liano „La Tartana degli Influssi ; rom. macaroană ; 

Manefest, „Un gabinet... manefesturi spedeluieste", р. 153; ital. 
manifesto, rapporto, rom. raport; 
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Mediator, „Acel mare mediator să osteneaşte“, p. 103; altro esem- 
pio p. 126; ital. mediatore, rom. mijlocitor ; 

Mercuriar, „Mulţi mercuriari (adecáte oameni de sfat) au porăncă 
de stăpănii lor, a avea canochial gătit“, р. 77; ital (ingegni) 
mercuriali, vivaci, virtù mercuariali, che rendono attivi nelle belle 
imprese; cfr. Zingarelli, Vocabolario delle Lingua italiana, s.v. 
mercurio; rom. sfătuitor ; 

Ministru, „Pre surpáturile unui mare om va zidi un înţelept mi- 
nistru mărimele lui“, p. 30; altri esempi, pp. 33, 57, 64, 67, 74, 79, 
77, 99, 100, 101 108, 113, 148, 152, 158, 159, 160, 161, 168; iysl. 
ministro; per la corrispondente voce romena ministru il Da. porta 
esempi posteriori ; 

Mod, ,..n-au mod nici de a fugi“, p. 38; altro esempio p. 45; ital 
modo, rom. chip, fel; 

Neutral, ,Fátáriia, descoperită, a unui crezut neutral, face a să 
întoarce lucrurile“, p. 76; ital. neutrale; il rom. neutral ё un neo- 
logismo ; 

Pastet, ,Acel gabinet pus-au in masá un pastet, care nu prea place 
sfeatnicilor“, p. 155; ital  pastetta, imbroglio, inganno, rom. 
intrigă ; 

Patrangolo, „Cronos, cáutándu-se cu Mars în patrangolo, arată pe 
Turc a fi supus gălcevilor...“, p. 127; ital. quadrangolo; la voce, 
tratta dall'almanacco italiano „Gli Scrutini delle Stelle“, è stata 
romenizzata nel primo componente ; rom. patrulater ; 

Podagriia, ,..o cumplită boalá-mi (a podagriii si a hiragriii, zic) 
atáta m-au chinuit sj tiránit..^, p. 89; altro esempio p. 118; per 
quanto la voce derivi dal greco, era di uso comune in Italia in 
quell'epoca, sicché puó star bene tra gli italianismi ; 

Presidiu, ,Plinirile reghimenturilor.. sá fac ín chip.. de a tinea 
obiciuite presidii“, p. 70; ital. presidio, nel significato militare di 
guarnigione ; rom. garnizoană ; 

Printip, ,.iaste poftită pacea între printipii creştini“, p. 24; altri 
esempi pp. 25, 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33, 35, 41, 42, 43, 66, 72, 76, 
88, 90, 92, 123, 124, 163, 166, 171; e presente anche la forma 
.printep*, рр. 16, 91, 95, 96, 103, 104, 108, 110, 112, 115, 120, 121, 
131, 135, 140, 142, 154, 160; ital. principe, rom. vodă, print; 

Printipesà, „Să găteaște cu pripá о armadá de o slávitá printi- 
peasă“, p. 29; altri esempi pp. 102, 151, 171; ital, principessa, 
rom. vodeasă, prințesă ; 

Progostic, „Mai adaos-am si alte ale altor astronomi progno- 
stice“, p. 5; altri esempi pp. 16, 22, 23, 44, 50, 55, 69, 89, 90, 
117; ital. prognostico, rom. prezicere, prevestire, pronostic (che é 
un neologismo) ; 

Prognosticare, verbo, „Drept aceaia, ca să nu prognosticească, 
de acele reale, ..mai mult le tac“, p. 90; ital. prognosticare ; rom. 
prezicere, prevestire ; | 
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Progres, ,.foarte bine va fi asistăluit den credinţa fericitelor sale 
progresuri un stăpănitoriu...“, p. 87; ital. progresso; il rom. pro- 
gres e un neologismo ; 

Protest, „Se seamănă protesturi pentru noao oştire“, p. 155; ital 
protesto ; forse si tratta di una cattiva lettura o cattiva copiatura 
per ,pretesto*, rom. „pretext“, neologismo, ma che meglio si addice 
al senso del testo; 

Providentia, ,.nimeni nici stie nici poate iscodi tainicile provi- 
dentii lucrări“, p. 89; ital. Provvidenza, rom. pronie; ,providenta* 
e un neologismo ; 

Prucurator, ,Un obraz ostas vine rásplátit cu hainá de prucura- 
tor*, p. 41; ital. procuratore; il rom. procurator é neologismo ; 
Răport, „О, cáte minciuni au răporturile“, p. 142; e piu viva la 
forma „report“ pp. 121, 124, 126, 128, 133, 134; ital. rapporto, rom. 

referire ; 

Rebel „Acelui rebel vestit nu-i iaste prea bine“, p. 21; altri esempi 
p. 25, 29, 163, 167, 169, сё anche la forma plurale ,rebelli*, pp. 
161, 166, 171; ital. ribelle, la voce rom. rebel, si trova anche in 
Radu Popescu, Ist. domnilor Țării Românești, ed. Gregorian, pp. 
236, 350; 

Reghiment, ,Plinirile reghimentelor.. sá fac in chip.. de a tinea 
obiciuite presidii^, p. 70; altro esempio p. 97; il Brincoveanu ado- 
pera la forma ,rágáment*, р. 176; ital reggimento, rom., con neo- 
logismo, regiment ; 

Secretariu, „Їп toarte, primejdii vor sosi unui secretariu de mult 
preţ“, p. 40, ital. segretario, rom. secretar, che è neologismo ; 
Sinior, Siniora, „Mare hiclesug inpotriva unui sinior nevino- 
vat“, p. 35; „Au furat albiia in care făcea páina Siniora Altiera*, 

р. 19; ital signore, signora, rom. domn, doamnă; 

Sovran, „Să pare cá acel sovran va să pleacă la pace“, p. 136; altro 
esempio р. 140; ci sono le forme ,suvran*, p. 130, sovran, рр. 159, 
161; ital sovrano, rom. domn, rege; 

Stat, „Într-un sfat de stat să hotărăsc niște materii de mare treabă“, 
p. 27; altri esempi pp. 32, 60; ital. stato ; rom. domnie; 

Straortinar, ,Priealnicá călătorie solilor straortinarii^, p. 98; ital. 
straordinario, rom. extraordinar ; 

Strataghema, „Să ispiteaste o strataghemá cu minte“, p. 80; ital. 
stratagemma, rom. gmecherie; „stratagemă“ è neologismo; 

Trágedia, disgrazia, „într-acesta de acuma o trágediia semnează...“, 
p. 121: ital tragedia, nel senso di disgrazia; rom. nenorocire; 

Trátátor, ,Curá un glas de nişte trătători“, p. 96; ital. trattatore, 
rom. contractant ; 

Trigon, „Trigonul, vrájmasul de opste, stă adevărat in loc nalt...“ 
p. 26; altri esempi pp. 93, 97, 98, 100, 102, 104, 105, 107, 109, 114, 
134, 137, 138, 146, 152, 162, 165, 167; ital. trigono; 
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Triplicita, „Un loc, supus a cui triplicita, negándit vine năvălit“, 
р. 134; se la frase è stata riportata esattamente, deriva dall'ital. 
triplicità ; rom. triplicitate ; 

Vechiu, ,Norodul să închine celui vechiu mai mare al lui“, p. 40; 
ital. vecchio, rom. bătrîn ; si tratta di un italianismo poiché è tra- 
duzione dall'almanacco „Pallade Astrologa“ ; 

Viva!, „În Europa să aude un sgomot care să va să sfárgascá cu zice- 
rea: Viva Sa(n) Marco !*, p. 17; altri esempi pp. 52, 58, 60, 63; 
ital. viva, rom. trăiască. 

Dal punto di vista semantico queste voci si possono considerare cosi : 

1. Dignità e professioni : Chesar, monarc, sovran, avgust, ducă, printip, 
printipesá, ministru, gubernator, gubernant, dama, prucurator, se- 
cretariu, corier, sinior, siniorá, gheografi ; 

2. Qualità : barbares, ghigantu, intort, mercuriar, neutral, curios, ita- 
lian, mediator, rebel, straortinari, vechiu ; 

3. Esercito, marina: batalion, reghiment, comandant, bastiá, presidiu, 
tregvă, bagalli, armată, armistiti, bombă, campaniá, colegat, cum- 
volio, felucá, galion, flotă ; 

4. Religione : providenéiá, ateist ; 

5. Malattie : podagriá, disenterie ; 

6. Cose : coruná, canochial, manefest, laverint ; 

7. Fatti fisici : dezgust, curs ; 

8. Fatti intellettuali : curiosità, melanholie, gratie, progres, strataghemá, 
pastet, protest, crudátate, mod, ráport, fine, viva; 

9. Feste. teatro : carnaval, tragedie, comedie, comediant ; 

10. Politica, finanze : stat, legă, gabinet, fisco ; 

11. Cucina : macaroane ; 

12. Azioni : a prognostica, a se asecura, a publicălui, a asistálui, a con- 
setului, a sustentului, a se arma, a cure, ajunat, ajung ; 

13. Animali : delfin ; 

14. Astronomia, astrologia : astronom, astrolog, prognostic, acfilon, ca- 
landar, coniunction, triplicită, achuio, aereo, innic, influs, casă. 
Vediamo ora come questi neologismi furono adoperati negli anni, 

indipendentemente dal numero delle volte del loro impiego. 


1. Usati in un solo anno: 


anno 1693 : barbares, carnaval, dezgustu, felucá, folet, novel; 

anno 1694 : ajunat, a se asecura, atheist, avgust, disenterie, ghigantu, 
mod, prucurator, secretariu, vechiu ; 

anno 1695 : cfadrant, corier, gratie ; 

anno 1699: canochial, întort, mercurial, neutral, presidiu, progres, 
strataghema ; 

anno 1701: bastia, curte, delfin, gubernant, a prognostica, providen- 
tia, straortinari, trătător ; 

anno 1703: acfilon, armistiti, bagalli, batalion, coniunction, curiosità, 
fisco, gheografi, laverint, macaroane, manifest, pastet, patrangolo. 
protest, ráport, trăgedie, triplicità ; 
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anno 1704: a ajunge, casa, cercător, comandant, comedie, comediant, 


coruna. 


2. Usati in due anni diversi: 


3. 


1693—1694: 
1693—1695 : 
1693—1703 : 
1694—1695 : 
1694—1699 : 
1694—1701 : 
1694—1703 : 
1694—1704 : 
1699—1701 : 
1699—1703 : 
1701—1703: 
1703—1704 : 


amazonă, cumvolio, sinior; 
viva ; 

duca ; 

bombă, italiani ; 

stat ; 

a se arma, gubernator; 
curs, dama ; 

rebel ; 

reghiment ; 

castel ; 

aereo, lega, mediator, podagria ; 
influs, sovran. 


Usati in tre anni diversi : 


1693—1694—1695 : galion ; 
1693—1694—1703 : compania ; 
1693—1695—1703 : astronom ; 
1694—1695— 1701 : astrolog ; 
1694—1695—1703 : crudătate ; 
1695—1699—1701 : a cure; 
1695—1701—1703 : armatá ; 
1701—1703—1704 : àcuio, innio. 


4. Usati in quattro anni diversi : 


1693--1694—1695—1703 : curioz ; 
1694—1695—1701—1703 : colegat ; 
1694—1695— 1703— 1704 : flota; 
1694—1701—1703—1704 : printipesá, trigon. 


5. Usati in cinque anni diversi : 
1694—1699—1701—1703—1704 : gabinet. 


6. Usati in sei anni diversi : 


1693—1694—1695—1699—1701—1703 : prognostic ; 
1693—1694—1695—1701—1703— 1704 : arma. 


7. Usati in sette anni diversi : 
1694—1695—1699—1700—1701—1703—1704 : printip ; 


1693—1694—1695—1699—1701—1704—1704 : calandar, ministru. 


14 — Literatura románá 
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Agli effetti dell’influsso italiano bisogna ricordare che nel testo dei 
calendari esistono alcuni verbi formati da radici verbali italiane -- suf- 
fisso verbale ungherese -ălui, -ului (cf. G. Pascu, Sufixele românești, 
p. 419), venuti certamente in uso dalla Transilvania, con la quale, come 
si sa, il Brincoveanu teneva stretti rapporti. 

Questi verbi sono : 

Asistàlui, dal verbo italiano assistere : ,,...сипоѕс cá foarte bine va 
fi asistáluit... un stăpănitoriu“, p. 87; rom. a asista; 

Bunbárdálui, dal verbo italiano bombardare, ,..vor auzi vesti de 
cetăți bunbárdáluite*, p. 128; altro esempio, p. 142; la voce înbun- 
bărdată, „îndoiala iaste să acea înbunbărdată cetate va cadea“, 
p. 127, deriva direttamente dal verbo imbonbardare ; interessante 
osservare che a lato della voce bombă, pp. 35, 36, 37, 46, 66, ital. 
bomba, Giovanni Candido Romano adora anche la voce cumbară, 
pp. 46, 120, 136, 137, 142, 143, che é i! turco cumbară, bomba, senza 
adoperare il corrispondente verbo; 

Consetului, fidarsi, dal venziano (omo de) conseto, uomi di fiducia, 
„Acel suvran nu va a consetului unor fágáduiale, dară să arată stă- 
tornic a urma ostire“, p. 130; rom. a se încrede; 

Defendälui, dall'italiano difendere, „Cins iaste de defendäluiaste 
o cetate să fie foarte“, p. 82; altri esempi, con varie grafie, dáfen- 
delui, defendelui, defendului, fendelui, pp. 86, 92, 94, 97, 98, 122, 
126, 133, 1355 ; rom. a apăra; 

Necontentálui, scontentare, ,,Mare om necontentáluit sá intoarce 
la curtea sa“, p. 113; altro esempio, p. 148; la forma del verbo e 
curiosa, con la preposizione della particella negativa romena me- al 
verbo italiano contentare ; rom. a nemulfumi ; 

Publicálui, dall'italiano pubblicare, rendere noto, ,..sá fac in chip 
(precum sá publicáluiaste) de a tinea obiciuité presidii*, p. 70 ; 
Spedelui, spedir, inviare, „Să spedeluescu olácari cu mari porunci“, 

p. 106; altri esempi, pp. 107, 111, 112, 114, 144, 151, 153; rom. 

a trimite ; esiste anche la forma expedelui, con reminiscenze for- 

mali latine, „Să expedeluiaste un norod înarmat“, p. 134; altri 

esempi, pp. 76, 135, 140; 

Sustentului, dallitaliano sostenere, „Acea nágánditá întinpinare 
cu viteji sá sustentuluiaste, p. 143, rom. a sustine ; 

А sà tráctálui, „să trăctăluieşte pricini de noaă oaste“, p. 74; 
altri sempi, pp. 82, 84, 87, 99, 132, 135, 150, 154, 166, 167; esiste 
anche la forma „a se trăptălui“, pp. 98, 107 ; ital. trattare, con re- 
miniscenze grafiche latine e fonetiche romene. 

Е’ interessante osservare che l'uso di questi verbi non è generale, 
ma si riscontra soprattutto nel calendario del 1699, con eccezione dei 
verbi „necontentălui“, usato negli anni 1701 e 1703, e „trătălui“ che 
appare negli anni 1699, 1701, 1703 e 1704. L'origine e l'uso di questi verbi, 
che non si trovano nei dizionari romeni e ungheresi, non è facilmente 
spiegabile, ma è da escludere che il abbia coniati il Romano, poiché non 
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sarebbero stati comprensibili a] Brincoveanu : dovevano essere, pertanto, 
d'uso corrente nella corte voevodale. 


* 
* * 


Vediamo ora in quale anno furono adoperati i neologismi italiani 
nelle lettere dedicatorie al Brincoveanu, e poi da quale almanacco e in 
quali anni furono usati gli altri, ben più numerosi, neologismi, la cui 
origine, é evidente, si trova, più che nella incompleta conoscenza del 
romeno da parte del compilatore Giovanni Candido Romano nella par- 
ticolare atmosfera spirituale, se cosi si puó dire, che emanava dagli al- 
manacchi italiani e che il Romano certamente conosceva ancor prima di 
andare al servizio del voevoda valacco. Nel suo esilio alla corte del 
voevoda, essi rappresentavano un po' la voce della patria, vi respirava 
un po' della sua aria natia, gli ricordava la sua giovinezza in una matu- 
rità d'anni tutt'altro che sana, travagliata com'era dalla podagra e dai 
reumatismi ; e tutto questo gli veniva incontro con la sintassi semplice, 
vigorosa, sentenziosa degli almanacchi destinati al popolo, al suo popolo 
italiano, cosi lontato ; quella sintassi era la sintassi della sua giovinezza, 
il vocabolario era quello da lui usato da sempre e che egli certamente 
adoperava nei suoi pensieri, quando, come accade a ognuno, era solo con 
se stesso; era quindi naturale che nel suo lavoro di traduzione egli si 
ritrovasse spiritualmente nel testo degli almanacchi italiani, e che i voca- 
boli della lingua madre gli fiorissero spontaneamente, forse anche senza 
che se ne rendesse conto, nella lingua romena nella quale doveva tra- 
durre i pronostici. 

Nellelencarli è bene tener presente che, quando al vocabolo non 
seguono indicazioni, si deve intendere che fu usato una sola volta. 


ITALIANISMI ADOPERATI NELLE DEDICHE AL BRINCOVEANU 
E IN QUELLA AI LETTORI 


Anno 1693 : barbares, carnaval, dezgustu, foletul, novel; 
Anno 1694 : ghigantu ; 

Anno 1701: a prognostica ; 

Anno 1703: curs; 

Anno 1704 : providentia ; 

Anni 1695, 1699: a cure; 

Anni 1701, 1703 : podagria ; 

Anni 1693, 1695, 1703 : astronom ; 

Anni 1694, 1695, 1703 : astrolog; 

Anni 1693, 1694, 1699, 1703 : calandar. 
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ITALIANISMI TRATTI DAGLI ALMANACCHI ITALIANI 


a) Usato una sola volta : 


Precede il titolo dell'almanacco per ordine alfabetico. 

Aquila folgoratrice Giova: 1701: gubernant ; 

Bragagna degli Influssi: 1963: fine; 1704: ajung; 

Cercatore di Stelle: 1704: comandant, coruna ; 

Finix Nova: 1695: gratie; 

Frugnolo: 1694: avgust, prucurator, secretariu ; 1699: a asistălui, 
progres, strataghema ; 1701: bastie, delfin, straortinari ; 1703 : acfi- 
lon, batalion, a consetului, fisco, gheografu, manifest, pastet, protest, 
a sustántelui; 1704: comedie, comediant. 

Grande Cacciatore di Lago Scuro: 1694: a se asecura ; 

Grande Pescatore di Chiaravalle: 1695: cfadrant, tre- 
gva; 1699: canochial, intort, mercurial, neutral, presidiu, a publi- 
cálui; 1701: gubernator; 1703: bagalli, triplicità. 

Grande Pescatore di Comacchio: 1694: Chesarul (appare 
in questo solo anno per otto volte), disenterie ; 

Moglie di Frugnolo: 1695: feluca; 

Pallade astrologa: 1694: ajunat; atheist, curs ; 

Srutini delle Stelle: 1703: lacerint, trágedia; patrangolo; 

Tartana degli Influssi: curiosita, macaroane. 


b) Usati piu volte 


Per questi italianismi é necessario usare l'ordine alfabetico. 
Achuio: L'Aquila folgoratrice di Giove, 1701, quattro volte; 
Lo Scrutinio delle Stelle, 1703 ; 
П Grande Pescatore di Chiaravalle, 1704 ; 
Aereo: L'Aquila folgoratrice di Giove, 1701, due volte ; 
Scrutini delle Stelle, 1704 ; 
Amazona, Frugnolo, 1693 ; 
Moglie di Frugnolo, 1694, due volte ; 
A se arma: Frugnolo, 1694, 1703; 
Arma (nel senso di esercito): Barca Lunga per la Dogana del'Ovo, 
1693 ; 
Frugnolo, 1693, 1699, 1704; 
Pallada Astrologa, 1694; 
Moglie di Frugnolo, 1694, 1695; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695 ; 
Finix Nova, 1695; 
Contra Tartana, 1701; 
Armata: Frugnolo, 1695, 1701 due volte ; 
I] Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695 due volte, 1701, 1703; 
L'Aquila folgoratrice di Giove: 1701 fur volte; 
Scrutini della stelle, 1793; 
Armistiti: Frugnolo, 1699, 1703 ; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1704; 


29 „FOLETUL NOVEL“ 


Bombä: Pallade Astrologa, 1694; 
Frugnolo, 1694 ; 
Moglie di Frugnolo, 1694; 
Tartana Sciabica, 1695 ; 
Campania: Barca Lunga per la Dogana dell'Ovo, 1693; 
Pallade Astrologa, 1694 due volte ; 
Frugnolo, 1694; 
Tartana degli Influssi, 1703; 
Castel: Frugnolo, 1699; 
Tartana Sciabica, 1703; 
Casá: Frugnolo, 1704 ; 
П grande Pescatore di Chiaravalle, 1704 tre volte ; 
Colegat: Il Grande Cacciatore di Lago Scuro, 1694; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695; 
L'Aquila Folgoratrice di Giove, 1701; 
Frugnolo, 1703, tre volte ; 
Corier: Corriere delle Stelle, quattro volte nel titolo, 1695; 
Crudátate: Frugnolo, 1694; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695; 
Tartana degli Influssi, 1703; 
Convoliu, senza indicazione della fonte, 1693; 
Pallade Astrologa, 1694; 
Frugnolo, 1694 ; 
A cure: Il Grande Cacciatore di Lago Scuro, 1694; 
Frugnolo, 1699, 1701; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1699; 
Curios: senza indicazione di fonte, 1693; 
Il Grande Pescatore di Comacchio, 1694; 
Pallade Astrologa, 1694 ; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695 ; 
Tartana degli Influssi, 1703 ; 
Dama: Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1699; 
Tartana Sciabica, 1703; 


_А dependalui: Frugnolo, 1699, due volte; 1701, due volte ; 


tre volte ; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1701; 
Tartana Sciabica, 1703 ; 
Роса: senza indicazione della fonte, otto volte nel 1693 ; 
Scrutini delle Stelle, 1703 ; 
Flotá: Il Grande Cacciatore di Lago Scuro, 1694 ; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695; 
Frugnolo, 1703 ; 
Il Cercatore di Stelle, 1704 ; 
Gabinet: Il Grande Cacciatore di Lago Scuro, 1694 ; 
Frugnolo, 1699, 1701 due volte ; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1699, 1703; 
L’Aquila folgoratrice di Giove, 1701; 
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1703, 
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Contra Tartana, 1703 ; 
Scrutini delle Stelle, 1703 ; 
Galion: senza indicazione della fonte, 1693 ; 
Moglie di Frugnolo, 1694 ; 
П Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695 ; 
Innio (= ірпео), L'Aquila folgoratrice di Giove, 1701, 1703; 
Scrutini delle Stelle, 1701, 1703 ; 
П Grande Pescatore di Chiaravalle, 1701, 1703, 1704; 
ltaliani: senza indicazione di fonte: 1693, 1695; 
Lega: Frugnolo, 1701; 
Scrutini delle Stelle, 1703 ; 
Tartana degli Influssi, 1703; 
Mediator: Frugnolo, 1701, 1703; 
Ministru: Il Grande Pescatore di Comacchio, 1694 ; 
Frugnolo, 1694, 1703, 1704 ; 
Finix Nova, 1695 ; 
I] Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695, 1688, 1701, 1704 ; 
L'Aquila folgoratrice di Giove, 1701 ; 
Scrutini delle Stelle, 1703 ; 
Mod: Pallade Astrologa, 1694; 
Moglie di Frugnolo, 1694 ; 
Necontăntălui: L'Aquila Folgoratrice di Gioven 1701; 
Tartana degli Influssi, 1703 ; 
Printip: Il Grande Pescatore di Comacchio, 1694 ; 
Pallade Astrologa, 1694 ; 
Frugnolo, 1694, 1699, 1701, 1703, 1704 ; 
Il Grande Cacciatore di Lago Scuro, 1694; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695, 1700, 1701, 1704; 
Scrutini delle Stelle, 1703; 
Printipesa: Il Grande Pescatore di Comacchio, 1693; 
L’Aquila Fogoratrice di Giove, 1701; 
Frugnolo, 1703 ; 
I] Cercatore di Stelle, 1704; 
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Prognostic: nelle lettere dedicatorie degli anni 1693, 1694, 1695, 


1699, 1701, 1703; 
Frugnolo, 1694, 1695; 
Răport: Tartana Sciabica, 1703; 
Frugnolo, 1703 ; 
Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1703, cinque volte ; 
Rebel: Frugnolo, 1693, 1694, 1704 sei volte; 
Il Grande Pescatore di Comacchio 1694; 
Reghiment: Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1699; 
L'Aquila Folgoratrice di Giove, 1701; 
Sinior, Sinioa: Bragagna degli Influssi, 1693; 
Frugnolo. 1694; 
Sovran: Frugnolo, 1703 tre volte; 1704 due volte : 
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A spedelui, A expedelui: Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 

1699, 1703 ; 

Frugnolo, 1699, 1701 due volte, 1703 cinque volte ; 

L'Aquila Folgoratrice di Giove, 1701 tre volte; 

Stat: Frugnolo, 1694 ; 

П Grande Cacciatore di Lago Scuro, 1694; 

Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1695; 

А träctälui: Il Grande Pescatore di Chiaravalle, 1699, 1701; 

Frugnolo, 1699 tre volte, 1701, 1704; 

Scrutini delle Stelle, 1703 tre volte; 

Il Cercatore di Stelle, 1704; 

Tràtàtor: Frugnolo, 1701; 

L’Aquila folgoratrice di Giove, 1701; 
Viva: Tartana delle Stelle, 1693; 

Tartana Sciabica, 1695 ; 

Bragozzo delle Stelle, 1695; 

Moglie di Frugnolo, 1695 ; 

Frugnolo, nella forma latina „vivat“, 1694. 

Riassumendo, gli italianismi entrati per la prima volta nei calen- 
dari di Giovanni Candido Romano sono 23 per l’anno 1693, 29 per il 
1694, 5 per il 1695, 16 per il 1699, nessuno per il 1700, 14 per il 1701, 
21 per il 1703 e 7 per il 1704. 

Gli italianismi usati dal Romano nelle lettere dedicatorie sono 22. 
mentre per quelli tratti dai pronostici prevalgono di gran lunga, come 
fonte gli almanacchi Frugnolo e Il Grande Pescatore di Chiaravalle. 


CALCHI DI LOCUZIONI E DI PROVERBI ITALIANI 


Tra gli elementi indicanti un influsso italiano nei calendari del 
Brîncoveanu sono da ricordare anche alcuni calchi di locuzioni, tradu- 
zioni di proverbi, di modi di dire, che Giovanni Candido Romano aveva 
preso dai calendari italiani, dove erano espressioni della lingua del 
popolo. Nell’elencarli saranno divisi secondo gli almanacchi da cui furono 
tratti e l’anno d'uso, iniziando da quelli di minore importanza. 

Nel calendario per l'anno 1693 si trovano due locuzioni prese 
dall'italiano, senza citazione di fonte: a p. 5 troviamo: „Теага Nem- 
teascä să güteaste pentru un loc, dar tot în fum mearge“, la cui seconda 
parte ё la traduzione italiana della locuzione „va tutto in fumo; come 
10 è la frase ,,Craiul de Sfetia să laudă să facă rău unii ţări, ce dará tot 
merge in aer“, di. p. 13, che ricalca la frase italiana ,tutto va in aria“; 
il concetto espresso nella locuzione „tutto va in fumo“ si trova anche 
nell'Almanacco Pallade Astrologa per il 1695, „tot se duce în fum, p. 40, 
dove il calco e perfetto. Dal Grande Pescatore di Chiaravalle é tratta 
l'espressione ,esire in cîmp“, а p. 18: „Мам gătiri sà vestescu spre 
Răsărit pentru esirea în cámp", che è Vitaliano „uscire in сатро“, che 
ricorda i tornei medievali, quando i cavalieri entravano nell’agone per 
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sfidarsi a duello, e che nel significato rinascimentale della frase aveva 
preso il senso di iniziare una guerra o anche una battaglia. Per il calen- 
dario dello stesso anno 1693 fu tratta dall'almanacco italiano La Barca 
Lunga per la Dognana dall'Ovo l'espressione ,Turcul is va lása pielea*, 
p. 20, che ricorda italiano „ci lascia la pelle“, nel significato di perdere 
la vita, o anche, semplicemente perdere la partita; è forse anche un 
calco la frase „Turcul... Sá simte zbărnăindu în urechi“, p. 20, riportata 
dallo stesso almanacco, che ricorda l'italiano „si sente fischiare nelle 
orecchie*. 

Il calendario per l'anno 1694 è quello che riporta il maggior numero 
di calchi. Dal Grande Pescatore di Comacchio sono prese due locuzioni, 
„Turcul stă într-a за“, p. 28, che è l'italiano „star sulle sue“, che significa 
star appartato a guardare gli altri, e , seninatà Respublică, che è tra- 
duzione letterale dell’appellativo con cui era designata Venezia, la ,,Se- 
renissima Repubblica“, appellativo che troviamo sotto altra forma, nello 
stesso almanacco, „seninată domnie“ di p. 31. Pallade Astrologa, già 
ricordata, va ancora citata per la locuzione „cine are ureachie auzà, 
p. 35, che è l'italiano „chi ha orecchie, oda“. Altra locuzione tratta dal 
Grande Cacciatore di Lago Scuro si ha in „să nu te plăngi căci te-au 
furat păinea, de vreame ce te-ai lăsat casa deschisă“, che è libera tra- 
duzione del detto italiano ,,non ti lagnare del pane rubato, se l’uscio 
lasci spalancato“. Da Frugnolo è preso il proverbio „Cine doarme nu 
prinde peaste“, traduzione letterale dell'italiano „сї dorme non piglia 
pesci“. 

Nel calendario per il 1695 appare un solo calco, tratto del Bragozzo 
delle Stelle, „a da în nasul“, p. 52, che è traduzione della locuzione „dar 
sul naso“, stuzzicare qualcuno, E' l'unico calco presente in questo anno. 

Nel 1701 appare sfruttato l'almanacco L'Aquila Folgoratrice di 
Giove, che ha dato origine a tre calchi : a p. 108 „lucrare de arme“, in 
italiano „fatto d'arme“, scontro fra pattuglie o piccole frazioni di un 
‘esercito, alle pp. 109 e 111 „lovire de arme“, „colpo d'arma“, nel senso 
di attacco improvviso e rapido, e infine un detto proverbiale, a p. 105, 
„Unde au lipsit fierul au întrat otravă“, che è l’italiano „dove il pugnale 
fallisce, entra il veneno*. 

Da tre almanacchi italiani per il calendario del 1703 risultano presi 
alcuni detti, tradotti in romeno : dal Contra Tartana, ,,Lumea aceasta 
iaste o culivie de nebuni“, p. 132, traduzione dell’espressione italiana 
„questo mondo è una gabbia di matti“ Dallo Scrutinio delle Stelle è 
tratta la frase „puteare-armelor“, p. 144, la forza, il peso degli eserciti, e 
„Cine iaste între năcavalnă si ciocan, măcar că simte bătaie, dară trebue 
să rabde*, p. 138, che e amplificazione del proverbio italiano „chi € tra 
l’incudine e il martello, pazienti“; infine dal noto almanacco La Tar- 
tana degli Influssi sono-tolti il proverbio „Cine prelungeazà trebile sale, 
pe urmă putin folos vează“, p. 140, che è calco dell’italiano „Chi troppo 
aumenta sue voglie, poco frutto raccoglie“, e il detto ,,..nu cumva să-i 
răstoarne cánátfiua^, р. 142; che ricalca la forma popolare italiana „che 
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non gli si strozzi il canarozzo*, dove quest'ultima voce é el veneziano 
„canarozo“, trachea. 

Per il calendario del 1704 fu tratta dall'almanacco Bragagna degli 
Influssi la frase , Váz multe cetät stricate pănă la os“, p. 157, che si 
fifà all'italiano „гозо fino all'osso* ; dallo stesso almanacco è tratta la 
voce ,,mal francese“ per indicare la sifilide e la blenorragia, nella frase 
„lumea iaste ciumatà de boala frantoseascä“, p. 167, mentre dalla locuzione 
italiana , fuoco di paglia“ viene il romeno ,,tot iaste foc de paie“, p. 162. 

Per ultimi sono stati lasciati due almanacchi più sfruttati dal Ro- 
mano per i suoi calendari, e cioè Il Grande Pescatore di Chiaravalle e 
Frugnolo. Dal primo, per il calendario del 1695, pare tratto il proverbio 
„Cine seamănă hiclesuguri adună streanguri*, р. 65, ché ricorda lita- 
liano „Chi semina vento raccoglie tempesta“, mentre per il calendario 
del 1704 il detto „Се ce umblă după vesti nu le vor lipsi“, p. 163, che 
ricalta il proverbio italiano ,,Chi voci raccolgie semple le accoglie“. 

Più fortunato, come fonte, si mostra Frugnolo, poiché da esso fu- 
rono calcati detti e proverbi in maggiore quantità. Per il calendario del 
1694, come già ricordato, fu da esso preso il proverbo „Cine doarme nu 
prinde peasti“, р. 36; nel calendario per il 1695 si trova l'espressione 
„vin la măini“, p. 25, che corrisponde alla forma italiana usatissima 
„vengono alle mani“, si azzuffano, detto di eserciti quanto di singole 
persone; altra espressione ripetuta per lo stesso anno é ,pune-va în 
fier si in foc“, p. 31, che é traduzione della forma italiana „рогге a 
ferro e fuoco* e anche „căpitanului nenorocit nu-i folosește vitejia“, 
р. 35, che traduce il detto „а capitano sfortunato il valore поп serva“. 
Altro detto proverbiale si trova nel calendario per il 1699, „Cela ce nu 
poate trái dupre voia lui, lasă lumea exananghis", р. 79, in cui è da 
osservare il parallelo italiano „Chi non può vivere secondo sua volontà 
lascia il mondo com'é*, e la voce greca ,exananghis", „per forza“, che 
indica molto bene l'inane eforzo di chi non puó cambiare il mondo a 
modo suo; sempre per lo stesso anno troviamo il principio dell'uso di 
una forma italiana molto comune, „corre voce che...“ nel romeno „сига 
veaste să fie murit“, p. 79, che ritroviamo anche per il 1701 a p. 96, 
„cure un glas de niște trătători“ e, per 1701 nell Aquila folgoratrice di 
Giove, „cură o veaste... de moartea..*, p. 86. Per il 1701 Frugnolo ci dà 
tre proverbi, „cine n-are inemá in sine nu să näväleascä la războiu“, 
p. 99, che ricorda l'italiano „chi non ha coraggio non vada alla guerra“ ; 
il secondo è „cine rău face rău petreace*, p. 112, calco del proberbio ita- 
liano „chi male fa, male se la passa“, e infine „Nu iaste înbucătura asa 
lesne a se mesteca“, p. 126, che è l'italiano „non è un boccone facile da 
masticare“. 

Queste forme sentenziose erano, e sono, una caratteristica del tono 
popolare degli almanacchi astrologici di tutto il mondo e di tutti i 
-compilava per il Brîncoveanu, è chiaro indizio che la loro origine è 
tempi; ma il trovarle nei calendari, che Giovanni Candido Romano 
è esclusivamente italiana. 
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ITALIANISMI SPIEGATI 


Giovanni Candido Romano sapeva di usare delle voci italiane, non 
in uso nella lingua romena, e pertanto spiegava quelle che a lui sem- 
bravano di più difficile interpretazione, tra parentesi con l’avverbio 
„adecăte“ per gli anni 1694, 1695 e 1699, tra virgolette o trattini con la 
forma „adică“ per il 1701 e il 1703. Sono elencati gli esempi che spie- 


gano una voce italiana, gli altri, che spiegno voci di altra derivazione 
sono tralasciati. 


Anno 1694: 


„Avgusta (adecäte slăvită) cinstită“, p. 31, qui abbiamo una du- 
plice spegazione ; 

„Cumvollio (adecáte corăbii soţitoare)“, p. 27; 

„Vin la măini (adecăte la bătae)“, p. 25; 

-Gabineturi (adecăte casele domnești de taine)“, p. 27; qui la spie- 
gazione appare un po' tirata, camera dei segreti ; 

„Vivat (adecăte trăiască)“, p. 37 ; altre volte la voce è „viva !*, come 
vedremo. 

„Curiozitas (adecáte perierghiie)“, p. 22; qui la spiegazione e data 
con la corrispondente voce greca. 

„Campanii (adecáte taberii)' р. 34; „campagna“ nel significato 
militare, indica la durata del tempo nel quale un esercito sta in campo, 
mentre „tabără“ ha il significato di accampamento ; 

„A sta într-a sa (adecáte să păzească), p. 28); 


Anno 1695: 


„Tractaturi (adecáte purtárile si vorbele)“, p. 54; la spiegazione qui 
è tutt'altro che chiara; ma forse la voce romena „tractat“ traduce un 
italiano ,trattative*, da farsi con buone maniere e con molte chiacchere ; 

„Viva (adecáte să trăiască)“, p. 63; 

,Felucá (adecáte caic)", p. 63; 


Anno 1699: 


,Presidii (adecáte muhavezeale)*, p. 70; la spiegazione é data con 
il corrispondente termine turco, evidentemente piu noto; 

„Mercuriarii (adecáte oameni de sfat)“, p. 17; 

„Stăpănitoarea apei (adecăte Veneţia)“, p. 78; 

Armistitii (adecáte contenirea armelor)“, p. 85; 


Anno 1701; 
Curtea Înnia, adecă de foc“, p. 97; 


Anno 1703: 


Gli esempi di questo anno trovati nel calendario del Romano, salvo 
uno che si riferisce a un termine astrologico, sono tutti di puro signifi- 
cato geografico e si trovano premessi al calendario in un elenco dove 
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sono indicati i segni zodiacali sotto i quali si trovano astrologicamente 
le varie terre d'Europa; qui sono riferite solo la voci attinenti all'Italia. 

„Coniuţion, adecá inpreunare*, р. 121; il termine si riferisce alla 
congiunzione degli astri ; 


„Alpii — adecä munţii ce despárteascá Italia de Tara Frantu- 
seascá —“, p. 116; 

„Partea Lumbardiei — adeca partea Italiei —“, р. 116; 

„Toscana — adecă Tara Florenței —“, p. 117; 

„Lombardia — adecă ţinut Italiei —“, р. 117. 


A p. 119 troviamo „spre Acfilon (adecă spre Miază Noapte)“. 
Tralasciamo l'elenco dei nomi geografici, che, naturalmente, tratti 
da almanacchi italiani banno quasi tutti forma italiana. 


SINTASSI DEI CALENDARI 


1. Sintassi delle lettere dedicatorie al Brîncoveanu 60. 


Notiamo subito che si tratta di una sintassi nella quale si sente 
l'educazione letteraria che Giovanni Candido Romano si portava dall'Ita- 
lia; vi si sente infatti, sia pure in modo blando, l'influsso del secentismo 
al quale egli certamente fu abituato negli studi fatti prima del suo 
avvento in Valacchia; esso appare indubbiamente temperato dal bi- 
sogno di rendere più piane e intelligibili le sue lettere dedicatorie pre- 
messe ai calendari, ma tuttavia vi si sente il gusto per talune pre- 
ziosità stilistiche., che non si riscontrano assolutamente sia nella prefa- 
zione ai lettori, scritta per il calendario del 1694 in stile piano, sia nei 
pronostici tratti dagli almanacchi italiani, dov'è ripetuto, come vedremo, 
lo stile proprio di questo tipo di letteratura. Ecco due esempi tratti dal 
calendario per il 1694, tratto il primo dalla lettera dedicatoria al voe- 
voda, il secondo dalla prefazione ai lettori : 

„Rămăn, darà, a fi aceasta ale astrologhilor, la oamenii cei mari si 
întelepti, nu de crezut, ce numai de perierghie si treacere de vreamei ! 
Cari si îale aduc vorba si mişcare voii (cănd le citescu, sau le aud), unii 
unele, alţii altele, poftind a se face si a fi. 

„aceasta, dará, cum am putut, si cát am putut, dupre slăbiciunea 
mea si putina-m înțelegere, le-am scos dupre frăncească in rumá- 
neasca limbă, si mării tale, cu multă si adăncă plecáciune, le aduc, 
pentru numai o treacere, cum zic, de vreame. 

„Rugănd, însă, den toată inima si mică putinţa mea, ca acealea. 
toate căte sănt, de nalta înțelepciune și den fire împreună născută bu- 
netatea mării tale, socotite, poftite si voite, atottiitoriul si putearnicul 
Dumnezeu să le aducă si să le dea si, spre binele si folosul de opștea 
creştinească, să le alcătuiască si să le facă“, рр. 22—23. 


$0 Per non infoltire i! capitolo di note. sarà indicato, subito dopo la citazione 
l’anno e il titolo del calendario da cui il pronostico fu trato, nonché la pagina 
delledizione dal Virtosu in cui si trova. 
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Ed ecco il secondo esempio, tratto dalla prefazione „cătră Cetitori* : 

„Semnat-am a să sti si lumina noao cănd să face, in ce zi a lunii, 
Si sfeturile, si plinirea ei, Scos-am si de eclipsuri în soare si în lună, în 
hy an, cáte si cănd să vor intámpla, în ce lună si in ce zi, căte ciasuri 

r tinea. 

„Toate aceastea am făcut, ca să aibă ceva cunostiintá de ceale ce, 
în anul acestea al 1694 de la spăseniia lumii, astrologhii zic că să vor 
putea întămpla“ p. 23. 

Vediamo alcuni procedimenti stilistici propri delle lettere dedica- 
torie, che servono soltanto a mo' di esemplificazione ; si pone tra pa- 
rentesi l'anno del calendario nel quale appaiono e le pagine dell'edizione 
del Virtosu. 


A) Per i sostantivi : 


1. Nominativi assoluti in funzione di ablativo: „Veache si prea toată 
lumea, această iaste leage“ (1693, p. 4); 

2. Ripetizione di concetti simili: ,..sá ajunge a-i număra în várful tu- 
turor norocirilor si fericirilor* (1699, p. 70); „cu norociri si fericiri 
ajungănd“, (1701, p. 90); „cu bună voinţă si las cá să le iai“, (1703, 
p. 118); 

3. Uso di più sostantivi: ,..fárá la osárdia si evlavia aducátorului* 
(1693, p. 4); „pentru perierghie si a treacere de vreame* (1693, p. 5); 
páreri insá si umbre sánt (1694, p. 22); ,iar rugándu pre a tot pu- 
ternicul si cerescul otcármuitoriu Dumnezeu* (1699, p. 70); ,rog, 
dará, pre porucitoriul, ‘otcàrmuitoriul si păzitoriul tuturor“ (1694, 
р. 50); cu sănătate întreagă, cu traiul linistos, cu nenorociri si fe- 
riciri ajungánd* (1701, p. 90); 

4. Posposizione di soggetto : „vei vedea Măriia ta părerile astrologilor* 
(1694, p. 50); 

5. Genitivi posposti al sostantivo reggente: „acesteai frumoase si de 
sotiirea omenească folositoare orănduieli“, (1693, p. 4); „iată şi ale 
acestui 1694 an de la nasterea Fecioarei prognostice* (1694, p. 22); 
„cu almanacelor tálmácire* (1701, p. 89); 

6. Esempi di enumerazione: „...pornirile si mișcările ceriulor, zic, în- 
chipuirile planitelor, stările zodiilor, si altele ca acealea“, (1694, p. 
22); „luminatului si înnàltatului Io Constantin Basarab Voevod... să- 

. nătate întreagă, viaţa lungă, norociri si veasnice fericiri (1695, p. 50); 

7. Uso di genitivi ebraici: „Şi má rog asijderea, ne'ncetat si necurmat, 
pricinii pricinelor, incepáturei începăturilor,... carele singur iaste ne- 
mișcat ...în veaci уеасПог“ (101, p. 90); „Rugăndu-mă азцаегеа... cei 
dentăi și procatarctichi pricini a tuturor pricinilor* (1703, p. 118). 


В) Per gli aggettivi : 


1. Uso promiscuo di aggettivi : „În semnul, dará, acestii frumoase si de 
sotiirea omenească folositoare orănduieli, lucru cuvios face...*, (1693, 


p. 4); 
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. Aggettivi preposti al sostantivo: „...în putiarnica dreapta тапа lui 


Dumnezeu sănt, si în adànci comorăle si tainica proniia sa ascunse 
stau“ (1695, p. 50); „Rogu-mă, dară, mării tale, ca milostiv domnului 
51 bun stăpănului mieu“, (1695, p. 51); „cu milostivi ochi si blăndă 
frunte“ (ibid.) ; „aciasta mitutică si de nimic osteneala-mi (ibid.) ; „viu 
a mă închina Mării tale cu obiciuita-mi pre an datorie“, (1701, p. 89); 


. Duplicazione di aggettivi : 


a) con aggettivo preposto al sostantivo o al verbo, „aceştia frumoase 
Si „folositoare orănduieli“, (1693, p. 4); „mică si nevreadnicá slugă“, 
(ibid) „înțeleptul si adávárat creştini“, (1693, p. 5); „aceasta mică si 
foarte puţină a mea osteneală“, (ibid.); „aievea cunoscute si stiute 
sănt“, (1694, p. 22; „cruda si cumplita boală-m“, (1701, p. 89); 

b) con posposizione dell'aggettivo : ,domnului mieu celui bun si mi- 
lostiv*, (1693, p. 5); „comoara cea adáncá si tainică a înțelepciunii 
sale*, (1694, p. 22) ; 


. Caratterizzazione di sostantivi con il corrispondente aggettivo ne- 


дайро: ,..pricina cea nepricinuitá.. Dumnezeu“, (1699, p. 69); 


. Aggettivi verbali: ,..prognosticele dupre 4 calendare a 4 astrologhi 


italiani scoase“, (1694, p. 22); „acealea toate cáte sánt de naltá inte- 
lepciune si den fire impreună născută bunetatea Mării tale, socotite, 
poftite, si voite...“, (1694, p. 23); 


C) Per gli verbi : 


1. 


Verbi posti alla fine della proposizione : „lucru cuvios face cel ce, 
orice are cástigat au den fire au den meșteșug, alergănd la domnul 
şi mai marele său să aducă“, (1693, p. 4); „numai ceale căte mi s-au 
părut că perierghia părţilor noastre ar pofti a auzi, am pus, iar alalte 
am lăsat“, (1694, p. 28); „prognostice cari astronomii italiani... fac și 
arată dupre calindarile lor, în limba rumănească tălmăcind, și lu- 
пог dupre pravoslavnici oránduiala tocmind*, (1695, p. 50); „tărziu 
în acest an și aceastea la mănă-mi au venit“, (1701, p. 89); 


. Uso di duplicazione di verbi: ,..nestine într-aceastea să sà înfigă 


sau să crează“, (1693, p. 5); „а scrie si a povesti de acestea“ (1694, 
p. 22); „de unde toate spănzură și să otcărmuiăscu“, (ibid.); toate 
să mișcă si să mută, si fac si să prefac“, (1701, p. 90); „toate cáte 
și acetag an au născut, au adus si au făcut, s-au arătat si s-au mis- 
tuit*, (1703, p. 117); 


. Uso duplice di verbi di significato simile: „..іага viu de má închin 


și plecat má curtenesc Máriei tale“, (1695, p. 50); „Aceasta voescu, 
aceasta poftescu“ (1699, p. 70); cruda si cumplita boală-m... m-au 
chinuit și tirănit“, (1701, p. 89); 


. Uso duplice dello stesso verbo: „Rugăndu şi iară rugăndu pre a tot. 


puternicul si cerescul otcărmuitoriu“, (ibid); Rugàndu-mà asijderea 
și neîncetat rugăndu-mă“, (1703, p. 18); 
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D) Esemplificazioni 


„81 cu frunte senină primeaste acealea, cum Artaxerxu pumnul de 
apă al plugariului, cum lulie Chesar zisă haire numai, a unuia pren 
limba unui pasări de el învăţate; cum Carol cel Mare stràchioara de 
lapte a fămeii sărace; si alții multi, mari si láudati inpárati si domni, 
aseamenea au făcut“, (1693, p. 4); ,..curiozitas (adecáte perierghia) 
omeneascá iaste poftitoare a sti unele si altele (cum si Aristotel, in 
cartea dentăi a Metafizicii lui, scrie : că toti oamenii din fire a sti pof- 
tescu ; iaste si paremiiă, carea zice: „lată, soarele alergănd si încon- 
jurănd cursul sáu trăsare, zice înțeleptul Solomon — la Eclsiastic, cap. 
1, stih 5 — si apune soarele, si la locul sàu să întoarce)“, (1703, p. 117). 

Gli esempi addotti dimostrano che Giovanni Candido Romano era 
tutt'altro che digiuno di studi rettorici e delle loro applicazioni pra- 
tiche ; non usó certamente tutti gli artifici di cui poteva disporre, sia 
perché la sua posizione nell'apparato burovratico lella corte voevodale 
non era quella di cronista o di storico ufficiale, sia perché doveva 
adattare il suo stile a quello dei pronostici, che senza dubbio tradu- 
ceva letteralmente, nella loro prosa volgare, semplice e disadorna, 
adatta al popolo italiano, per il quale erano stati scritti, sia forse 
anche a causa dei dolori che lo lancinavano e che gli potevano far 
perdere la volontà di scrivere in stile ornato. 


SINTASSI POPOLARE DEGLI OROSCOPI TRATTI 
DAGLI ALMANACCHI ITALIANI 


Si tratta di una sintassi semplice, a volte scheletrica, talvolta bre- 
vemente discorsiva, che il Romano trovò nelle sue fonti italiane e tra- 
sfuse tale e quale nei suoi calendari, dando ad essi quel carattere ita- 
liano che si deve loro riconoscere, sia per le fonti che per lo stile. 

. Vediamo le più spiccate caratteristiche ; nei riferimenti saranno 
abbreviati i nomi più lunghi degli almanacchi italiani. 


1. Propozioni semplici senza verbo : 


Anno 1693: Spre Tara Frăncească amestecuri (p. 6); Ardere de 
nişte corăbii în mare (ibid.); Către Ren pagubă (p. 12), tutti senza 
indicazione di fonte; Izbăndă în Arhipeleagul (Bragagna degli In- 
flussi, p. 18); 

Anno 1694: O, ce mare prietenie (Pallade Astrologa, p. 24); 
Olăcari la multe curţi (Frugnolo, p. 28); Veselie! Veselie ! Biruinta 
Crestinilor! (Pallade Astrologa, p. 34; 

Anno 1695: Turcul prea rău purtat si pus în turburare (Moglie di 
Frugnolo, p. 62); Vorbe de trebi politicesti (Nova Finix, p. 67); 
„Înnoiri si spargeri în leagea mahumetană (Chiaravalle, p. 67); 
Anno 1699: Senin frumos cu oarece schimbare de vreme (Chiara- 
valle, p. 74); Pogorăre de oști străini (Chiaravalle, p. 78); Mare foc 
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în mare si mare ара la uscat (Frugnolo, p. 81); 

Anno 1701: Netocmire într-o cráie, pentru leage (Frugnolo, p. 96); 
Pripealnicá cálátorie solilor straortinarii (Frugnolo, p. 98); Vesti bune 
de oştire de departe (Frugnolo, p. 103); 

Anno 1703: Despre Anadol rocoşituri și alte reale, (Bragagna degli 
Influssi, p. 123); Vremea, măcar că senin, iară friguroasă (Chiara- 
valle, p. 129); Hártuire într-o cămpie aproape de о mare рага 
(Frugnolo, p. 135); Hoţii, prinsori, jefuri şi focuri in Trigono Inio 
si Aerio (Scrutini delle Stelle, p. 152); 

Anno 1704: Gälcevi in Tara Ungurească (Bragagna degli Influssi, 
p. 169); Rea contelatie pentru un loc al Trigonum Igneo (Cercatore 
di Stelle, p. 165); Călătorie unui om mare primejdioasă (Frugnolo, 
p. 168). 


. Proposizioni semplici con verbo : 


Anno 1693: Duca de Baviera face cale (p. 6); Craiul de Spania dulce 
doarme (p. 6); Turinul gándeaste (p. 12), tutte senza indicazione di 
fonte; Gálcevi, rebelii si infricosate sfázi sá aud pretutindenea (Bra- 
gagna degli Influssi, p. 19) ; 

Anno 1694: O curte mare sá aratá cernitá (Pallade Astrologa, p. 24) ; 
Cel rebel vestit să va numei Vulpe bătrănă (Frugnolo, p. 25); Co- 
rabii de oaste pier de o furtuná (Comacchio, p. 29); 

Anno 1695: Ceriul acoperit de nori lácrámeazá cu ploi nenorocirile 
Vizandului (Moglie di Frugnolo, p. 63); Sá despicá o veaste buná 
de la o tabără în bucuria Crestinilor (Nova Finix, p. 64); Vreamea 
cu vănturi urmează amestecată cu ploae (Chiaravalle, p. 65); 

Anno 1699: Să fac socoteli de faceri de cetăţi (Chiaravalle, p. 70); 
О tabără pátimeaste greale supäräri (Chiaravalle, p. 74); Nu cu 
putuná întristăciune să aud ceale întămplări nenorocite pre mare 
(Frugnolo, p. 75); Poarta Otomană stă asteptind suspinate hotárári 
(Chiaravalle, p. 83); 

Anno 1701: O ţară aproape de mare rău va fi purtată de un pu- 
tearnic al său vecin (Chiaravalle, p. 91); În Tara Tätäreascä obráz- 
niciia ostasilor va întărăta turburare (Chiaravalle, p. 93); Rocosi- 
tura de nároade tare turburá pre un mare (Aquila folgoratrice, p. 
100) ; 

Anno 1703: Acei ostaş prea obraznici vin pedepsit (Frugnolo, p. 
123); Nouă gătiri de oaste aduc nouă găndiri de rău a multor ca- 
pete coronate (Scrutini delle Stelle, p. 25); O, căte minciuni au ră- 
porturile ! (Tartana degli Influssi, p. 142); 

Anno 1704: Văz multe cetăţi stricate pănă la os (Bragagna degli In- 
flussi, p. 157); Sá aude în Taur şi in Peaste multe turburári (id., р. 
163); Lumea iaste ciumată de boala frantuzeascá (id., p. 167) ; Să 
arată într-o curte frumoasă nădeajde de pace (Frugnolo, p. 171). 
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Le proposizioni dei tipi ora elencati sono molte numerosa, so- 
prattuto nei pronostici dei primi anni, dove sono riportati pronostici 
senza indicazione delle fonti. Via via che si procede nel tempo di- 
minuiscono le proposizioni senza verbo, sino a diventare difficile tro- 
vare degli esempi di questo tipo, mentre appare sempre piü com- 
pleta la forma delle proposizioni. Certo, molto dipendeva dal tipo di 
almanacchi che il compilatore aveva tra le mani, quali la Barca 
Lunga per la Dogana dell'Ovo, Il. Grande Cacciatore di Lago Scuro, 
Rosignolo, Pallade Astrologa, Tartana delle Stelle, che dopo i primi 
anni spariscono ; ma ё da credere che il prevalere di un tip di pro- 
posizione completa dei suoi elementi essenziali sia anche dipeso 
da una evoluzione del gusto di Giovanni Candido Romano, che si 
allontanava da un tipo troppo popolare per il suo gusto di uomo di 
cultura. 


. Proposizioni sintatticamente complesse in periodi 


Pur nella semplicità della sintassi popolare troviamo, ed é na- 
turale, dei pronostici espressi in periodi, del resto tutt'altro che com- 
plessi, che risentono sempre della linearità sintattica della lingua 
del popolo, senza abbellimenti stilistici né fronzoli retorici. Sono di- 
visi anch'essi per anno a mo' di esemplificazione. 

Anno 1693: Mi se pare cá váz o coroaná desartá, ce cine o va pune 
la cap trebue să aibă multă tărie (Chiaravalle, p. 16); Cel printep, 
ce are titulus numai de o crăie, iară nu o stápáneaste, foarte sá sá 
păzească, căci cu reale întămplăriii stau deasupra, si nu numai lui, 
ce si norodului sáu (Chiaravalle p. 16); Acelui rebel vestit nu-i iaste 
prea bine; mă tem să nu să fia făcănd pentru folosul lui, ce pre 
urmă să află în mare turburare (Frugnolo, p. 21); 

Anno 1694: El iaste, (adecăte Saturnu), un bătrăn gănditor de rău 
si pentru aceaia să va putea arăta întunecat în Ardeal si spre Be- 
ligrad (Comacchio, p. 24); Cel Iracliu căt mai mult să osteneaste a 
tăia capetele cei idră groaznice, atăta mai mult mergu odráslind ; 
însă să nádájduiaste cá, cu focul nestinsu al zilosului lui, va putea 
face să rămăe stinsă (Frugnolo, p. 34); Printipii să arată osărdnici 
spre folosul binelui de opste, căt n-au fost niciodată mai nainte 
vreame (Lago Scuro, p. 43); 

Anno 1695: Mă învertejescu înnapoi a socoti hotarăle Europiei şi 
ale Asiii, și văz frumoase izbănzi de ai noștri înpotriva vrájmasilor, 
si turburări nepreastan văz într-acea Inpárátie a Varvarilor (Rete 
dei Merlotti, p. 52); Tractaturile, (adecáte portárile si vorbele), de 
pace gásescu fericită urmare, si dau socoteli de a mearge înnainte 
calea lor, în folosul a toatei Crestinätät (Moglie di Frugnolo, p. 54); 
Stea in privighiiáre cel ce stá aproape de vrájmasul lui, pentru cá 
sa osteneaste a face să se pornească cumpăna în folosul lui (Chiara- 
valle, p. 67); 
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Anno 1699: Plinirile reghimentelor de călărime și de pedestrime să 
fac în chip (precum să publicăluiaște) de a tinea obiciuite presidii 
(adecăte muhavezeale ; iar apoi, socotindu-se pre amăruntul găndu- 
rile, să află oarece politic sfărșit, si mai pre ascunsu (Chiaravalle, 
p. 70); Cine iaste de defendáluiaste o cetate, să fie foarte cu ochii 
deschisi, cáci cá iaste un hiclesug (Frugnolo, p. 82); Dentr-acest 
eclipsis cunoscu cá foarte bine va fi asistăluit den credinţa fericitelor 
sale progresuri un stăpănătoriu supt Săgetătoriu (senza indicazione 
di fonte, p. 87) ; 
Anno 1701: Într-o ţară, despre Miaza-Noapte, să vor tocmi niște 
osibiri, cu care pururea acea crăie să va uni ca să poate urma bunei 
socoteali a craiului sáu (Chiaravalle, p. 90); Gata iaste o armată a 
stringe o cetate de folos, când despre altă parte să va găti un războiu 
de cămpu (Aquila Folgoratrice, p. 103); Pre urma acelor netocmeale, 
a da pre ostași în ernatec, să rănduescu în locuri hotàràte. și de 
aproape a să putea curănd strănge, in vreamea trebuintii (Frugnolo, 
p. 110); 
Anno 1703: Acea tabárá de mare, cu vánt bun mearge si sá invárte- 
jaste ori incoace ori incolea, si apoi soseaste de face mare stricáciune, 
unde nimic nu gándiia (Frugnolo, p. 124); Marsu ar vrea apururea 
nenorociri, si așa-l vor cunoaște aceia carii sánt supt a lui stăpănire, 
aducănd deapururea înnoiri (Chiaravalle, p. 136); Tare aleargă călă- 
rasii in multe părți, a găsi cine s-ar afla a dezlega aceale noduri de 
oştire, dară în zadar să ostenescu (Contra Tartana, p. 151); 
Anno 1704: Pentru lucrurile lumești, acum mai mult vor înceapă 
a să întări războaele, cu paguba aceluia care pănă acum au fost bi- 
ruitor (Cercatore di Stelle, p. 158); O tabără iaste bátutá, groaznicá 
ocolire unii cetát, rábelii răsuflă măniile lor, cu ostiri fără leage 
(Frugnolo, p. 166); Într-aceaste zile poate fi să se facă o călătorie 
de mare veselie, si nîtr-o cetate să vor face mari bucurii (Chiara- 
valle, p. 169). 
Talvolta, ma non spesso, i pronostici assumono toni di esortazione, 
di consiglio, di comando, come negli esempi seguenti: „Fiţi bărbaţi, o 
ostași, päsati înnainte, că biruinţa iaste a voastră (Frugnolo p. 82, 
anno 1695; „Nu vă sláviti căci să vor supune scaunilor voastre, ple- 
cate cetát au ţară; pentru cá, şi de ale voastre, supt vrămașu să vor 
supune !* (Frugnolo, p. 92, anno 1701); „Să .nu fiti asa pripealnici, a 
zice’ oaste, caste! Pentru că apoi, va fi pre putin pohta voastră“ (Frug- 
nolo, p. 100, anno 1701); „Caută acolea, intr-acea mare cetate (despre 
Apus, cum să împreună acei crăeşti logodnici“ (Frugnolo, p. 120, anno 
1703); Gătiţi-vă, ostaș! Gătiţi-vă, o căpitani! Si voi, o mari ghe- 
nerari, cá vă văz pe toti sángerati! (Bragagna degli Influsii, p. 123, 
anno 1703). i 
C'é infine una calda invocazione alla pace, che non appare guastata 
da qualche ingenuità di pensiero di carattere schiettamente popolare : 
„O, prea drăgăstoasă pace! O prea iubită pace! Vino in lume și ne 
bucură! Tae atätea gălcevi omeneşti si inpreuná despreunärile şi 
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schimbà corturile în paturi de nuntà, si iarba de puscà în zahar, si sàn- 
gele în vinuri dulci si rosii, coifurile si pavezile în strachini, tunurile 
în fluere de veselie, si gloantele de puşcă în macaroane, si, unde ră- 
sărea dafine de biruintá, să rásará maslinul de peace, cá mai mult ne 
place* (Tartana degli Influssi, p. 122, anno 1703). | 

Gli esempi riportati indicano chiaramente, con i loro riferimenti 
che gli oroscopi erano tradotti dall'italiano, spessissimo letteralmente ; 
ce lo dice la loro sintassi molto semplice, l’incisività degli asserti, che 
talvolta assume toni lapidari, il senso sempre sibillino e oscuro, tanto 
caro agli almanacchi astrologici italiani, destinati, în Italia ai ceti 
popolari. 

Ed è veramente un peccato che i calendari di Giovanni Candido 
Romano siano rimasti inediti al tempo della loro composizione, anche 
se si comprendono le ragioni del Brîncoveanu per non lasciarli pubbli- 
care, soprattutto per il timore che essi venissero a conoscenza della 
Sublime Porta, che certamente non vi era ben trattata. Probabilmente, 
se la pubblicazione fosse stata permessa, l'influsso italiano sulla lingua 
romena, a cavaliere dei secoli XVII” e XVIII”, avrebbe potuto essere 
piü ampio; ma non si deve pensare a una grande fortuna, perché, in 
fondo, i calendari non avrebbero potuto esercitare un grande influsso 
nel popolo, sia perché portavano quasi esclusivamente oroscopi di ca- 
rattere politico, sia perché, per lo stato delle cultura popolare di allora, 
difficilmente il popolo avrebbe potuto leggerli. De resto essi erano com- 
pilati per il voevoda e non per il popolo, e non dovevano aver molta 
fortuna neppure a corte, se, come pare dalle annotazioni che vi faceva 
il Brincoveanu, erano esclusivamente di suo uso personale. Se avessero 
dovuto servire per il popolo, supposto che potesse servirsene, avrebbero 
dovuto avere altra intonazione : così came sono, invece, un possibile in- 
flusso linguistico non poteva, se mai, che essere circoscritto all'am- 
biente della corte. 


КАЛЕНДАРИ ДЖОВАННИ КАНДИДО РОМАНО ПРИ ДВОРЕ ГОСПОДАРЯ 
КОНСТАНТИНА БРЫНКОВЯНУ. „ФОЛЕТУЛ НОВЕЛ“ 


Краткое содержание 


К исследованиям Александра Одобеску, Емиля Выртосу и Николая Вэтэману 
автор настоящей работы приводит новые многочисленные данные в связи с перепис- 
чиком и переводчиком календарей Константина Брынковяну, Иоана Романул, изве- 
стного под названием Джованни Кандидо Романо, и в связи с источниками, исполь- 
зованными им. В то же время в свете новых источников изучается и обстановка, в 
которой развивалась культура и происходило итальянское влияние на нее при дворе 
Брынковяну. 

Центральной частью данной работы составляет изучение языка переводчика 
точнее итальянизмов, проникнутых в текст брынковяис календарей. 

Таким образом, данная работа является существенным вкладом в историю 
литературы, в сторию культуры и в историю румынского языка, касающимся пери- 
ода 1688-1716 гг. {с восшествия на престол Константина Брынковяну до убийства 
стольника Константина Кантакузино, инициатора итальяно-румынских отношений). 
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CALENDARELE LUI GIOVANNI CANDIDO ROMANO LA CURTEA 
LUI CONSTANTIN-VODÀ BRÂNCOVEANU. „FOLETUL NOVEL* 


Rezumat 


La cercetările lui Alex. Odobescu, Emil Virtosu și N. Vătămanu, autorul 
studiului de faţă aduce numeroase ştiri noi în legătură cu copistul si traducă- 
torul calendarelor lui Const. Brîcoveanu, loan Romanul, de fapt Giovanni Candido 
Romano, si în legătură cu izvoarele folosite de acesta. De asemenea, în lumina 
unor izvoare noi, este studiat si mediul culturii și influenței italiene la curtea 
lui Brircoveanu., 

Partea centrală a lucrării o constituie studiul limbii traducătorului, mai 
precis al italienismelor pătrunse în textul calendarelor brîncovenesti. 

În felul acesta, lucrarea este o contribuţie fundamentală de istorie literară, 
de istorie culturală si de istorie a limbii române, privind perioada 1688—1716 
(de la urcarea pe tron a lui Constantin Brincoveanu pînă la uciderea stolnicului 
Const. Cantacuzino, promotorul contactelor italo-române). 


BALADE ROMÂNEŞTI PRELUCRATE DE SCRIITORI STRĂINI 
ÎN A DOUA JUMĂTATE A SECOLULUI AL XIX-LEA 
CONTRIBUŢII DOCUMENTARE 


GH. CIOMPEC 


Descoperirea poeziei populare româneşti de către generaţia pasop- 
tistä nu a produs, poate, nicăieri un ecou mai puternic decît în Franţa. 
Masiva culegere a lui Vasile Alecsandri — însoţită de introducerea filo- 
românului A. Ubicini* — punea in fata oamenilor de cultură francezi 
o creaţie literară viguroasă care, nu de puţine ori, a stirnit admiraţia. 
Studiile şi articolele filoromânilor sau ale oamenilor :de cultură români 
(Jules Michelet ?. A. Ubicini, Dora d'Istria?, Léo Bachelin 5, J. Cratiu- 
nesco? etc.) menţin un interes constant asupra folclorului nostru, creind 
o opinie favorabilă faţă de poporul român aflat în pragul realizării unor 
acte istorice decisive pentru destinul său (Unirea Principatelor, războiul 
de independenţă), emitind aprecieri uneori entuziaste despre valoarea 
lor poetică. Cind în 1894 profesorul Leo Bachelin — stabilit de curînd 
în ţara noastră — afirma în introducerea la Sept contes roumains, tra- 
duse de Jules Brun, că România are „о poezie populară incomparabilá*, 
el consemna o părere de largă circulaţie la cei care veniseră în contact 
cu folclorul nostru. Parcă înspăimîntat de opinia prea favorabilă a fran- 
cezilor asupra literaturii noastre populare, un reputat profesor român 
(care prezenta prin 1935 ca teză complementară de doctorat în Franta 
un studiu asupra poeziei populare române) ţinea să precizeze că va 
evita „exagerările* frecvente în publicistica franceză pînă la începutul 
veacului nostru: „Nous tácherons d'éviter l'erreur qui a été commise, 


1 Ballades et chants populaires de la Roumanie (Principautés danumiennes), 
recueillies et traduits par V. Alecsandri, avec une introduction par M. A. Ubi- 
cini, Paris, 1855. 

? Jules Michelet, Légendes démocratiques du Nord, Paris, 1854. 

3 Dora d'Istria, La nationalité roumaine d’après ses chants populaires, 
in Revue de deux mondes, martie 1859. 

+ Sept contes roumains, traduits par Jules Brun, avec une introduction géné- 
rale et un commentaire folkloriste par Léo Bachelin, Paris, 1894. 

5 Jean Cratiunesco, Le peuple roumain d'après ses chants nationaux. 
Essai de littérature et de morale. Deuxième édition, Paris, 1874. 
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non seulement par les Roumains mais méme par des étrangers Auguste 
Dorchain, par exemple, écrit : „Je ne crois pas qu'il y ait au monde une 
poésie populaire plus belle, plus profonde, plus émouvante que celle de 
la Roumanie“. Pareilles appréciations sont exagérées 6. 


Exagerat sau nu, entuziasmul francezilor din a doua jumătate a 
veacului trecut a fost sincer, iar ataşamentul unora dintre ei față de 
creația noastră populară i-a îmbiat uneori să o folosească ca punct de 
plecare în realizarea unor creaţii proprii. 


Acest aspect al relaţiilor culturale româno-franceze este mai putin 
cunoscut si el merită să fie menţionat, dar cu condiţia de a nu-l supra- 
solicita întrucît rezultatele pe plan estetic snit modeste. 

După cunoştinţa noastră, fenomenul а fost semnalat o singură dată, 
în treacăt, de Al. Ciorănescu într-un studiu dedicat baladei Meșterul 
Manole si ecourilor ei in literatura cultă”; el amintea „ca o simplă 
curiozitate literară“ că poetul romantic francez Antony Deschamps „tra- 
dusese sau mai bine zis imitase în versuri balada Meşterul Manole“. 
Or, așa cum se va vedea, încercările de a prelucra independent această 
capodoperă a folclorului nostru poate fi semnalată si la alti poeti francezi. 

Primul dintre ei este chiar Antony Deschamps (1800—1869), scriitor 
inserat de istoriile literare franceze în grupul poeţilor minori, a boemei 
romantice împreună cu fratele sáu mai virstnic Emile Deschamps si 
Jules Lefevre. Traducător al lui Dante în alexandrini (La Divine Co- 
medie, 1829) si autor al cîtorva volume de poezii notabile (Les Italiennes, 
Resignation), acest poet cu sănătatea șubredă — care și-a petrecut o 
bună parte din viaţă prin sanatorii — vede în balada Mesterului Manole 
un simbol poetic al condiţiilor istorice vitrege prin care a trecut Româ- 
nia. Poezia sa, La première pierre de l'église d'Argés — pe care Ulysse 
de Marsillac o reproduce în Leçons de littérature, 1859, pp. 172—175 — 
nu este o simplá traducere, ci o prelucrare personalá in spiritul roman- 
tismului umanitarist si social de la jumătatea veacului trecut. Că autorul 
a luat fabula pe cont propriu, rezultă. în primul rînd, din faptul că el 
selectează din numeroasele motive care în balada noastră se sudează 
într-un tot organic numai unul singur : zidirea de vie a soției lui Manole 
(Florissa) pentru a conferi durabilitate construcției. Acestuia i se adaugă 
un comentariu patetic umanitarist prin care ilustrează că, asemeni Flo- 
rissei, românii au plătit cu „singele“ (adică prin sacrificii enorme) un 
ideal — si anume idealul de libertate naţională : 


„Le sang humain, toujours, est le meilleur ciment ! 

Ah ! vous le savez bien, vous, Roumains, 6 nos frères ! 
Car vous avez passé par toutes les miséres, 

Et, comme Florissa, votre sang est resté, 


Dans la fondation de votre liberté !* 


e Liviu Rusu. Essai d'interprétation psychologique de lı poésie populaire 
roumaine. Thèse complémentaire pour le Doctorat es Lettres, Paris, 1935, p. 24. 

7 Al Ciorănescu, Literatură comparată. Studii si schite, Casa Scoalelor 
1944, p. 323. 
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Enumerind în continuare împrejurările istorice nefavorabile in care 
s-a dezvoltat poporul român (migraţia popoarelor, situarea geografică 
între marile puteri asiate si europene dornice de expansiune, corupţia 
adusă de fanarioți) poemul se încheie cu observaţia tonic-optimistă cá 
acest trecut de patimi va lua sfîrșit : 


„Et pourtant, l'oeil fixé sur le grand avenir, 
Vous saviez que ce deuil un jour devait finir ! 
Fille ce méme sang et du méme génie, 
La France sauvera sa soeur la Roumanie 


pet 


Precum se vede, semnificaţiile mitico-simbolice de „mit estetic“, 
specifice baladei noastre, rámin in afara interesului lui Antony Des- 
champs — constatare valabilă şi pentru scriitorii români care au pre- 
lucrat motivul în veacul trecut. Poetul francez compune însă un scena- 
riu alegoric demn de reținut pentru sensurile umanitariste — de strin- 
gentă actualitate atunci — pe care le avansează. 

Ca poezie, La premiere pierre de l'église d'Argés retine atenţia prin 
concentrarea dramatică a episodului împrumutat din baladă, prin ştiinţa 
gradării efectelor care marchează trecerea de la joc festiv la dramă: 


,Florissa s’avançait, fiere et levant la tête, 
Car elle se croyait la reine de la féte, 


Et, le front couronné de fleurs, on la placa 
Sur les fondations, et le jeu commenca 


Florissa, triomphante, et sereine, et rieuse, 
Envoyait des baisers à la foule joyeuse, 

Et regardait monter, d'un oeil tranquille et doux, 
Le mur tout bas encore, jusques à ses genoux. 


L'impitcyable mur montait, montait toujours, 
Toujours la pauvre mere appelait ses amours, 
Déjà le mur passait et dépassait sa téte, 

Et couvrait Florissa, la reine de la féte, 

Qui répétait encore, d'une mourante voix 

Ces accents étouffés, plus faibles chaque fois". 


Integratá in ansamblul prelucrărilor baladei Meșterul Manole din 
secolul trecut, poezia romanticului francez ne apare ca una din cele mai 
izbutite prin evitarea accentelor sentimentale si melodramatice (prezente 
mai la toţi prelucrătorii epocii), prin concentrarea dramatică a episodului 
Si o fluentá a versului care trădează un poet adevărat. 

Antony Deschamps are şi meritul de a deschide calea unui mod de 
interpretare alegoric si umanitarist care va ispiti si pe alti francezi. 

Printre aceştia se numără Jules Brun, publicist trimis în ţara noas- 
tră în calitate de corespondent al faimosului cotidian „Journal des 
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débats*. Stabilindu-se cu timpul la Bucuresti, devine redactor al ziaru- 
lui „La Roumanie“. Compune — printre altele -— un masiv volum de 
poezii inspirat de realităţi româneşti (L’Ame roumaine, Bucarest, 1902) 
si — mai ales — popularizează folclorul nostru în Franța prin numeroase 
traduceri. În 1894 el publica la Paris, în traducere proprie, Sept contes 
roumains, cu o introducere de Léo Bachelin, iar peste doi ani Le Roman- 
cero roumain cu o prefaţă de Sully Prudhomme si o introducere de 
folcloristul G. Dem. Teodorescu. 

În 1897, imprimeriile ziarului „L'Indépendance roumaine“ ii tipà- 
reau L'Épopée roumaine. Conférence en vers care fusese prezentată, se 
pare cu succes, la Ateneul Român, la Fundatiile Carol I si la Teatrul 
National din Iaşi. Această conferinţă insolită prin forma ei versificată 
cuprinde si un lung exordiu la Meșterul Manole, pe care îl interpretează 
în aceeași manieră alegorică iniţiată de Antony Deschamps. Balada nu 
i se pare a fi o fabulă oarecare, ci o alegorie sau mai degrabă un simbol 
al trecutului tragic al României, {ага sufocată de asuprirea străină pre- 
cum soția lui Manole de zidurile bisericii : 


„Moi, je ne voix point lă quelque fable frivole, 
Mais une allégorie, ou plutât le symbole 
Du passé douloureux de ce pays roumain 


Cette mourante voix à la plainte sublime : 

O Manol, mon sein coule, et notre enfantelet 
Pleure seul au logis, en demandant mon lait, 
C'est le gémissement méme de la patrie 
Pendant de si longs jours asservie et meurtrie, 
Et qu'étoufait le dur talon de l'étranger". 


Fiind scris după războiul nostru de independenţă, exordiul se dez- 
voltă într-un stil retoric festiv încheindu-se cu o pletorá de alegorii: 


Depuis moins de vingt ans fut renversé l'obstacle, 
Et l'aigle de Trajan contempla, dans son vol 

La Roumanie — ou bien l'épouse de Manol — 
Triomphante, baisée au front par la Victorie“. 


Aceeasi interpretare alegoric-simbolicá a baladei ne intimpiná si 
în sonetul Courtea d'Argesh, Epilogue de la légende de Maitre Manol 
pe care l-a publicat în volumul Г’Ате roumaine din 1902. Construită 
pe ideea că războiul de independenţă a reînviat sufletul patriei sufocat 
în vremuri de restriște (precum soţia lui Manole între ziduri), această 
alegorie ușoară poate fi menţionată numai pentru consecvenfa cu care 
publicistul francez rămas pe meleagurile noastre pune semn de egalitate 
între ,l’épouse légendaire“ si „l'âme de la Patrie“. 

Medul alegoric de interpretare depășește marginile veacului trecut, 
fiind prezent, de pildă, şi într-un eseu-evocare apărut. în cartea de 
conținut eterogen despre România pe care M. Vessereau o publica în 
1930: Roumanie terre du Dor, Paris, 1930. Sint introduse aici scurte 
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eseuri despre specificul culturii sau spiritualităţii româneşti (Le Dor, 
L'Icóne) despre personalităţi proeminente ale artei noastre (L'áme rou- 
maine de Georges Enesco ; un elogiu dedicat artei lui Brincusi se intitu- 
lează Le rythme essentiel) si mai ales amintiri despre România, ţară 
care a produs autorului o impresie deosebită. Într-unul din aceste frag- 
mente narative (Lettre à Fanette), se referă si la balada Meșterul Manole 
apreciind că ea întruchipează ceea ce este esenţial în istoria României, 
în spiritualitatea poporului nostru : 

„L'essentiel de votre histoire, c'est peut-être la légende d'Argés: 
jadis la jeune femme de Manole se laissa murer dans les fondations de 
l'Église Princiére, pour que le temple resplendisse à jamais d'une beauté 
surnaturelle. Mais si elle est devenue la substance de la pierre, si son 
regard hante les yeux des fresques, c'est pour vous redire faut affirmer 
cette permanence de vous-méme* (p. 128). 

Paralel cu această interpretare alegorizantá mai poate fi semnalată 
şi o direcţie a prelucrărilor mai puţin îndrăzneţe, mai apropiate de 
structura baladei noastre ; ele sînt mai de grabă traduceri libere unde 
iniţiativa personală se reduce, la amplificarea unor episoade, la accen- 
tuarea momentelor patetice pe linia romantismului sentimental și melo- 


dramatic. 
Asa au procedat, de pildă, doi profesori francezi stabiliti in tara 


moastră pe la jumătatea secolului trecut — Ulysse de Marsillac și Anto- 
nin Roques. 
Primul dintre ei — profesor la Universitatea din Bucureşti, ince- 


pind din 1864, a publicat in La voir de la Roumanie din ianuarie- 
februarie 1861 o versiune francezá a baladei (alternind versul cu proza) 
care poate fi integratá mai potrivit in rindul traducerilor. 

Antonin Roques — profesor la Colegiul Sf. Sava si autor de ma- 
nuale de limba si literatura franceză ca si Ulysse de Marsillac — are 
ambiţii (márturisite) mai mari în direcţia tratării libere a subiectului 
împrumutat. Versiunea sa a fost publicată în volumul Legendes et doines 
roumaines ... par Rocaresco (Antonin Roques), Paris, 18648. 

Transpunerile sale în limba franceză (printre care se numără și La 
Cathédrale d'Argés) nu sint — ne atrage atenţia autorul într-o scurtă 
prefață — „ni de la traduction ni de l'imitation ; c'est de l'assimilation, 
seul moyen, à mon avis, de reproduire, sans les amoindrir, les poésies 
essentiellement nationales. L'assimilation est, em effet, une création sur 
une création“ ....... „j'ai composé des poémes francais avec des sen- 
timents roumais, sans me préoccuper du texte national, autrement que 
comme d'un canevas“ (s.n.). 

Nota aparte pe care Antonin Roques o imprimá baladei Mesterul 
Manole poate fi dedusá chiar dintr-un comentariu pe care autorul il 
face asupra acestei capodopore a literaturii noastre populare. Enume- 
rind marii volevozi din trecut intr-un Discours — Conférence sur l'his- 
toire roumaine (publicat in același volum la рр. 218—250), el afirmă 


3 Noi am consultat ediția a IV-a. apărută tot la Paris în 1879; trimiterile 
vor fi făcute la această ediţie, 
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cá nu trebuie uitate nici femeile ilustre care s-au devotat unei cauze 
nobile precum mama lui Stefan cel Mare sau Despina lui Neagoe 
Basarab ; „ce sont les devouements obscurs, les sacrifices de tous les 
temps et de tous les jojurs...... et dont une poétique légende nous 
offre le type navrant et charmant dans la Florica de Manole* (p. 248). 


„Cette plainte de Florica, c'est celle de la femme partout et toujours dévouée, 
partout et toujours opprimée; car lhomme lui a dit partout et toujours — ce 
que le vainqueur dit à vaincu: „La force prime le droit“ (p. 249). 


Am zăbovit asupra acestor mărturisiri intrucit ele relevă limpede 
si conștiința realizării unei opere originale (саге nu folosește creaţia 
folclorică decît „comme un canevas“) si direcția in care se înscrie con- 
tributia originală : sublinierea devotamentului discret, a puterii de dá- 
ruire piná la sacrificiu a femeii. 

Din punctul de vedere al structurii narative, al succesiunii episoa- 
delor, Antonin Roques urmează îndeaproape balada românească. Numai 
în final se adaugă un comentariu referitor la românii de pe Argeş (de 
o simplitate şi naivitate „comme celle de l’âge d'or“) care povestesc că 
și acum s-ar auzi vocea „victimei sfinte“ : 


„Assez, Manol ! ce mur est froid !il me fait mal! 
Et je ne suis pas seule à souffrir ce martyre ! 
Mcn sein pleure du lait ; notre enfancon expire ! 
Si tu m'aimes, Manol, cesse ce jeu fatal". 


Adaosul este semnificativ si consonant cu turnura sentimentală si 
pateticà a întregii compoziţii. În timp ce balada populară se încheie 
solemn cu participarea meşterului la o nouă existenţă, perenă, situată 
pe plan cosmic (devenind „O fîntînă lină, / cu apă puţină, / cu apă 
sărată, / Cu lacrimi udată“), versiunea poetului francez accentuează nota 
sentimentală, actualizează suferinţa ființei sacrificate solicitind induio- 
sarea nu contemplatia. În general subiectul e orientat spre patetic și 
melodramatic, diferentiindu-se sensibil de mișcarea solemnă, de ritual 
a baladei populare. 

Pentru a măsura diferența de expresie dintre model și prelucrare 
oferim, spre confruntare, ultimul moment în care Manole aude glasul 
soției zidite : 

„Cum o auzea, 
Manea se pierdea, 
Ochii se-nvelea ; 
Lumea se-ntorcea, 
Norii se-nvirtea 

Si de pe grindiş, 
De pe coperis, 

Mort bietul cádea !* 


(Varianta Alecsandri' 


7 BALADE ROMANESTI 235 
ile SPO lb p I TW o a a шшш 


———————— 


„A cette voix triste et plaintive, 

Qui dans son coeur brisé ravive 
L'ardent aiguillon du remord, 
Manol, plus pále que la mort, 

Des pieds à la téte frissonne, 

Son sang se glace, un bruit nouveau 
Bourdonne autour de son cerveau ; 


Dans son esprit qui tourbillonne, 

La démence élit son manoir ; 

Ses grands yeux regardent sans voir, 
Et, dans une effroyable danse, 

Tout, comme aux rondes du sabbat, 
Quand le choeur infernal s'ébat 
Autour de lui tourne en cadence“. 


Si exemplele se pot înmulti, întrucît scriitorul francez amplifica 
mereu agitația interioară a personajelor, introduce exclamatii patetice, 
imprecatii, insistă asupra împrejurărilor dramatice. 

Cum s-a putut observa, prelucrările scriitorilor francezi se înscriu 
în două direcţii distincte. 

Unii interpretează motivul in maniera romantismului umanitarist 
şi social militind explicit pentru drepturile unei naţiuni asuprite; în 
fruntea lor — cronologic, dar si ca realizare estetică — se situează poetul 
romantic Antony Deschamps. 

Alţii interpretează balada în maniera romantismului sentimental 
ajungînd la creaţii de expresie patetică si melodramatică ; prelucrarea 
cea mai izbutită a acestei modalităţi aparţine profesorului francez An- 
tonin Roques. 

Scriitorii francezi în opera cărora am descoperit poezii inspirate 
din Meșterul Manole nu sint literati de primă importanță şi operele 
realizate de ei prin prelucrarea baladei noastre nu au valoare estetică 
deosebită. Aceste compoziţii modeste relevă însă un aspect mai putin 
cunoscut al relaţiilor culturale româno-franceze şi merită — din acest 
punct de vedere — toată atenţia. Dar chiar dacă le considerăm numai 
sub aspectul valorii estetice nu le putem neglija. În secolul trecut, toate 
operele literare inspirate de acest generos motiv folcloric (inclusiv cele 
datorate scriitorilor români) rămîn la nivelul prelucrărilor uşoare, meritul 
lor constind mai mult în faptul că popularizează o creaţie anonimă cu 
totul remarcabilă. 
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РУМЫНСКИЕ БАЛЛАДЫ ОБРАБОТАННЫЕ ИНОСТРАННЫМИ 
ПИСАТЕЛЯМИ ВО ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ XIX-ro ВЕКА. 
НОВЫЕ БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 


Краткое содержание 


Настоящая статья выявляет менее известную сторону культурных отношений 
между Францией и Румынией во второй половине Х!Х-го века. Она просматривает 
четыре поэмы Антони Дешам, Жюль BpyH, Улиссе де Марсияк и Антонин Рок (noc- 
ледние три поселилисъ в нашей стране и работали профессорами и публицистами), 
вдохновленные старинной румынской балладой о Мастере Маноле. 

Адаптации этих французских писателей идут по двум различным направлениям 
Некоторые интерпретируют балладу в манере гуманитарного и социального роман- 
‘тизма, хотя они борются за права порабощенной нации (Антони Дешам, Жюль Брун); 
другие интерпретируют ее B MaHepe сентиментального романтизма, хотя они создают 
произведения, проникнутые патетизмом и мелодраматическим духом. 


BALLADES ROUMAINES INTERPRETEES PAR DES ECRIVAINS 
ETRANGERS PENDANT LA DEUXIEME MOITIE DU XIX-EME SIECLE 


Résumé 


Le présent article met en évidence un aspect moins connu des relations 
culturelles entre la France et la Roumanie de la seconde moitié du XIX-ème 
siècle. Il s'attache à présenter quatre pcémes dus à Antony Deschamps, Jules 
Brun, Ulysse de Marsillac et Antcnin Roques (dont les trois derniers se sont 
Gtablis dans notre pays et y ont travaillé comme professeurs et  publicistes) 
inspirés de la vieille ballade roumaine Maitre Manol (Mesterul Manole). 

Les adaptations francaises de ces écrivains se laissent répartir en deux direc- 
tions distinctes. Certains interpretent la ballade à la maniere du romantisme 
h'-manitaire et social, tout en militant pour les droits d'une nation soumise (Antony 
Deschamps, Jules Brun); certains autres l'interprétent à la maniére du roman- 
tisme sentimental tout en engendrant des oeuvres pénétrées de pathétisme et 
C'esprit mélodramatique. 


EMINESCU LA BERLIN * 


GEORGE MUNTEANU 


În desfirarea ei din primele virste, viața lui Eminescu schitase 
adesea o rotaţie tot atit de întoarsă spre punctul de obîrsie ca aceea 
proiectată în Memento mori la scara speciei. Or, parcă în vederea unei 
confirmări peremptorii, evenimentele ce se succedară după plecarea din 
Viena au într-un fel semnificaţia de a închide orbita. Desnădăjnuind 
să-şi mai vadă vreodată băiatul în гіпа cu oamenii, căminarul îl va fi 
intimpinat cu obișnuitele-i atitudini furibunde, încît acesta găsi că-i 
mai strategic să-şi petreacă vara anului 1872 la rudele din Botoşani. 
Astepta, nu încape îndoială, vreun semn bun în legătură cu rugămintea 
lui din primăvară de a i se găsi slujbă la Iași. Însă de-acolo veni nu 
ceea ce bănuia el, ci un „căminar“ infinit mai redutabil decît impulsivul 
boiernas ipotestean, din fata căruia scăpa cu fuga, — un tehnocrat al 
spiritului, capabil a găsi metode de urmărire si în zonele unde tatăl 
poetului bíjbiia. 

Ce se petrecuse, de fapt? Nesocotind se vede consemnul discre- 
Не, prietenii puși în curent cu ceea ce rugase pe unul din ei in primă- 
vară — poate Miron Pompiliu, dar mai curînd flecaru] de Scipione 
Bădescu — alarmaserá „Junimea“ cá Eminescu renunţă la studii. Așa 
se face că, printr-o conjurație a bunelor intenții tot atit de explicabilă 
pe cit de inoportună, Maiorescu însuşi se neliniști si isi făcu drum la 
Botoşani. Ce-și vor fi spus în detaliu cei doi nu se poate sti. Criticul 
nota în jurnalul său intim, ca „povestit de M. Eminescu, Botoşani, 28 
iunie 1872“, doar istorioara cu с despre volumul de versuri al lui 
Bădescu, dedicat succesiv mai multor persoane, — ceea ce poate să 
însemne că poetul se răzbunase în felul său contra indiscretului amic. 
Însă cadrele generale ale discuţiei se pot lesne întrevedea. Şeful „Juni- 
mii“, ministeriabil cu certe perspective, își va fi pus în ріпа de pe 
acum să facă din metafizicul poet un succesor la fosta sa catedră de 
filozofie, în cazul cînd ar fi intrat în guvern. În consecinţă, fără să i-o 


* Fragment dintr-o monografie în curs de apariţie: trimiterile bibliografice, 
prea bogate pentru spaţiul de care dispunem aici, vor putea fi urmărite în mono- 
gratie, — G. M. 
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spună numaidecit, va fi găsit argumente mai învăluitoare decît ale bă- 
trinului Eminovici pentru a-i demonstra necesitatea continuării studiilor 
şi-i va fi anunţat cu tactul cuvenit decizia junimistilor de a-i sta în 
ajutor cu o bursă. Eminescu, la acestea, ce putea să răspundă ? Că o 
boală fără scadentá previzibilă, despre care nimeni nu vorbeşte cu plă- 
cere și el cu atît mai puţin, îi definitivase într-alt fel planurile de viitor ? 
Sau că n-are cum îşi duce studiile la capăt, atita vreme cît nu trecuse 
nici de clasa a II-a a gimnaziului ? Poetul nu pomeni, bineînţeles, nimic 
despre toate acestea, din imposibilitate morală. Strimtorat poate ca nici- 
odată, el trebui să se supună logicii interlocutorului, creind prin situaţia 
ambiguă în care nimerise un precedent indezirabil. Pe temeiul acestuia, 
Maiorescu 151 va revendica pînă la sfîrşit faţă de el atitudinea de „părinte 
spiritual“. Cu tot ce putea fi prielnic „fiului“, dar, inevitabil, şi dăunător, 
în virtutea mecanicii specifice acestui tip de relaţii. 

Cu senzaţia bine cunoscută lui a traversării unui nou şir de adver- 
sitäti, poetul se va fi întrebat o vreme cum va respecta promisiunea 
făcută lui Maiorescu, sfirşind însă, ca totdeauna, prin a lăsa lucrurile 
să se dezlege de la sine. Vorba moldoveanului cea dintîi nu e, de cînd 
se ştie, „las-c'om vedea“ ? Vara şi-o petrecu mai mult în compania unui 
prieten de studenţie, violonistul de mare talent Toma Micheru, și a 
surorii acestuia, agrementind programele muzicale în trei cu libatiuni 
prelungite pînă în zori, potrivit bunelor tradiţii bachice. Cum amicul 
voia să-şi continuie studiile muzicale cu bani strinsi din concerte, Emi- 
nescu îl indreptá în august spre melomanii ieşeni. li dădea o foarte 
volubilá si filozofică scrisoare către Maiorescu, unde îl recomanda ca 
fiind stápinit de un „demon viguros şi armonic mai cu seamă“, după 
ce mai înainte zisese: „Rămine ca timpul și spaţiul, aceste ursitori a 
tuturor germenilor aruncaţi de mîna naturii, să-i ducă la o dezvoltare 
pozitivă sau negativă. Dar timpul nostru suntem noi $i calitatea socială 
(o vorbă nouă), a spaţiului in care trăim, atirná de asemenea de la noi, 
deşi noi înşine — din nefericire — nu atirnám de noi. Vream să zic 
că societatea în care sîntem nevoiţi a trăi, rezultat al unor antecedente 
pe care ea n-a fost desigur stăpină, nu este de natură a încuragia talen- 
tele, şi poate si mai putin decit orice — talente muzicale. Astfel dezvol- 
tarea negativă ajunge ceea de ordine: un talent muzical ajunge de a 
ilustra grădinile si berăriile, un pictor ajunge portretist, un poet jurna- 
list, ceea ce veţi concede că-i lucrul cel mai prost din lume“, Adevărate, 
pătrunzătoare constatări, si, in plus, profetice faţă cu sine ! 

Spre începutul toamnei, poetul se înfiinţa şi el la Iaşi, potrivit 
desigur înţelegerii stabilite cu Maiorescu în iunie. Slavici, încunostiintat 
de Iacob Negruzzi asupra evenimentului, răspundea din Arad cu niște 
reflecţii bizare prin laconismul si reticenta lor, semn că stia mai multe 
decît putea să spună : „Eminescu se află în Iași. Foarte bine. Are însă 
el si să rămînă în Iaşi? Ar fi foarte bine, fiindcă el are lipsă de o socie- 
tate respectată de el. Altfel «mortua est»“. Negruzzi, ceilalţi, nu dădură 
nici o atenţie, desigur, sibilinicului avertisment. La întrunirea menită a 
inaugura un nou an de activitate, cea din 1 septembrie 1872, junimistii 
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se strînseră la Maiorescu să-l asculte intiia dată pe poet. A. D. Xenopol, 
secretarul de şedinţe, nota în registrul de procese verbale că: D. Emine- 
scu cetește fragmente din Diorama şi anume Egipetul și începutul Evului 
de mijloc“, precum si „novela sa Sărmanul Dionisie“, mentionind însă ca 
auditori numai pe critic, Pogor, Iacob Negruzzi, Leon Negruzzi, Nicolae 
Gane şi Miron Pompiliu. Aceasta ar pune sub un vizibil semn de între- 
bare relatările lui George Panu, unul din memorialistii „Junimii“, despre 
participarea mult mai bogată si — una fără alta nu merg — despre 
numeroasele incidente din timpul epicei ședințe. Dacă Panu însuşi n-a 
asistat, atunci firește cá nu puteau fi de față nici amicii săi Lambrior 
şi Tassu, adică grupul numit al „celor trei români“, care grup — ne 
asigură memoriile lui — ar fi adus grave obiecţii de ordin istoric nuvelei 
Sărmanul Dionis. Tot astfel, dacă asistenţa a fost așa de săracă, atunci 
nici metaforic „cei nouă“ nu puteau deveni „treizeci“ la pasajele mai 
filozofice, după cum iarăși arată Panu. Partea hazlie a lucrurilor, cum 
cu ingeniozitate s-a óbsérvat nu de mult, e că la faimoasa ședință si la 
următoarele două chiar A. D. Xenopol lipsea ; şi-a scris deci procesele 
verbale după informaţii cel puţin tot atit de indirecte ca acelea repro- 
sate lui Panu. Dar așa intimplindu-se, rămîne încă o problemă dacă 
memorialistul nu era într-adevăr de faţă, ori n-a fost menţionat printr-o 
explicabilă omisiune a secretarului de ședințe. Fapt e că procesele ver- 
bale ale lui Xenopol, telegrafice, redactate pro forma, contin numeroase 
lacune si inadvertente pe toată întinderea lor, începînd de la rubrica 
„prezenţilor“, unde mentiunile se fac adeseori cam cu titlu de exemplu. 
Nu e de crezut ca Maiorescu să se fi mulţumit doar cu cinci auditori, 
la o ședință în felul ei demonstrativă, iar la 7 septembrie, cînd oaspele 
citi Inger si demon şi Floarea albastră, cu patru. De altfel, absenţa lui 
Panu de la întîile lecturi ale poetului, încă problematică, nu-i oricum 
o probă că memoralistul n-ar fi intuit cum se configurau relaţiile dintre 
Eminescu şi „Junimea“. 

Pe mulţi i-a scandalizat libertatea cu care acest gură-rea, junimist 
pasager de altminteri, vorbeşte despre atitudinile lui Eminescu în cenaclu, 
ironizindu-i lunaticia, superioritatea cu care îi trata pe „proştii“ si 
»ignorantii^ din societate, felul cum se zbîrlea uneori la glumă şi se 
baricada în sine faţă de critică. Numai că soiul acesta de ironie ne 
apare azi ca un elogiu involuntar şi mai convingător decit ieftinele miti- 
zări, provenite mai toate din sursa junimismului ortodox. Într-un cerc 
unde liantul era atitudinea lipsită de menajamente faţă de ceilalți, con- 
testarea reciprocă, bîrfeala, chiar intriga, adică formele mai degradate 
ori mai pure ale spiritului critic și polemic, Eminescu își anunţase de 
departe venirea — se poate vedea în textul gi subtextul Scrierii critice, 
Venerei și Madonei, Epigonilor, suspect-ceremonioaselor scrisori către 
Negruzzi — într-un mod prin definiţie polemic, contestatar, Cunoașterea 
„Junimii“ la ea acasă, nefácind decît să confirme acum impresiile de la 
distanţă, ridica acest mod de a fi spre absolutizare, reacţia tipic emines- 
ciană la deceptie. Si de ce am pregeta să facem asemenea constatări, 
nedrepte şi inoportune după unii? Se vede doar din ce în ce mai bine 
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că ivirea „Junimii“, oricît de remarcabilă, a pregătit-o numai o epocă 
din istoria spiritului românesc, pe cînd la apariţia lui Eminescu au con- 
lucrat toate. Aşa privind lucrurile, înțelegem si de ce Convorbirile (cu 
subinteleasa participare la „Junimea“) constituiau nu mai mult de un 
rău necesar în comparaţie cu din ce in ce mai locala Familie. Judecată 
exclusiv din planul veritabilelor exigente eminesciene, revista „Junimea“ 
și „Junimea“ însăși deveneau ceea ce arată această încruntare de gigant : 
„Şi tot mai bună soarta, decit la Convorbiri, / Ca nimeni să citească a 
tale izvodiri. / La ce să dai hîrtia cu şiruri numărate / Pe-a caracudei 
labe, păroase, nespălate, / Să pierzi a ta viaţă şi creierul să-l storci / 
Zvirlind mărgăritare in troaca unor porci...“ (Ms. 2260, f. 25). 
Nemăgulitoare, perspectiva de la nivelul arheului eminescian! Insá 
chiar si dincoace de ea, printr-o situare in contingentele imediate, izbeste 
şirul de nepotriviri. La 1872, poetul li se vádea junimistilor „plictisit si 
indiferent la ce se petrecea juru-i“ si printr-un fenomen de contaminare 
cu imaginea eroului din Sărmanul Dionis, dar şi din pricina crispării 
pe care i-o dictau împrejurările. A preluda prin poeticele sale lecturi 
aprobarea „subvenţiunii“ de studii, trebuie să-i fi părut chintesenta peni- 
bilului şi a zădărniciei. De aici mișcarea de abstragere, care primi şi 
alte motivări pînă la încheierea celor două şedinţe de lectură. Fermitatea 
critică faţă de o întreagă direcţie culturală anterioară, devenită blazon 
al „Junimii“ prin companiile maiorescene, tindea să degenereze de la 
un timp, prin imitație, într-o modă a spiritului de şicană pe care orice 
caracudist o exhiba la întruniri. În acest climat citind Sărmanul Dionis, 
cum să nu fi disociat poetul intervenţia lui Maiorescu, restrinsá prudent 
la opinia cá „sfîrşitul şi modul dezlegării nu corespunde cu caracterul 
întregii scrieri“, de aceea siciitor-grotescă a unui Nicolae Gane, care 
mîrîia la orice complicare a viziunii: „Na, iarăși filozofie!“ Quod licet 
Jovis... S-ar fi zis totuşi cà atingerile promiscuitätii caracudesti puteau 
fi suportabile, din moment ce rămînea iluzia anumitor prezențe mai 
simpatetice. Pină la urmă, Eminescu trebuie s-o piardă și pe aceasta, 
de vreme ce din Memento mori nu s-a reţinut pentru Convorbiri decit 
Egipetul, nu și „începutul Evului de mijloc“, de asemeni citit, sau epi- 
sodul Grecia, aflat acum în urmă printre hîrtiile din succesiunea lui 
Negruzzi. Deceptia era capitală, căci la Familia, cîtă vreme igi mentinu 
colaborarea, apoi în faza preliminariilor convorbiriste, poetul trimisese 
numai ceea ce consuna pînă la un punct cu gustul timpului. lar acum, 
cînd crezu posibil să-şi dezvăluie întreaga paletă, supralicitind conpre- 
hensiunea „Junimii“, pînă şi Maiorescu, Negruzzi, Pogor, deducem că au 
clipit a neînțelegere, gravitind spre tabăra „celor nouă“ ai lui Gane. 
Fastidioasa problemă a postumelor nu se ivea, astfel, de pe atunci, — 
urmare, într-o privinţă, a exigentei eminesciene, dar si efect, pe celălalt 
plan, al unei cecitáti nici astăzi dispărute ? Poetul o bănuise oarecum mai 
dinainte. Într-o scrisoare de la 16 mai 1871, după ce-i comunica lui 
Negruzzi că i l-ar trimite pe Mureșanu, „dacă titlul nu vă răpeşte a 
priori gustul de a arunca o privire în acest tablou“, el arată şi soluţia 
la саге se gîndise, în caz de refuz : „Dacă n-ar fi să fie, atunci va sta unde 
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a mai stat şi pin-acum — în fundul lázii mele“. Politicosul avertisment, 
Negruzzi nu l-a înregistrat, fireşte, de vreme ce Mureșanu n-a apărut 
vreodată în Convorbiri. lar Eminescu, încredințat de valoarea oricărui 
cuvint scris de el, şi-a tot strîns hirtiile „cu şiruri numărate“ în lăzi, 
pînă cînd pana i-a fost suflatá de Iele. Știind cit de departe vine si merge, 
intrevedea desigur succesiunea gusturilor apriori opace la unele ipostaze 
de ale sale, dar exaltat-receptive la altele, negate la rîndul lor de gusturi 
într-altfel aprioristice, apoi redescoperite ingenuu, şi iarăși cîntărite 
pieziș — în necurmatul avatar ce se cheamă posteritate. 

În procesul verbal al ședinței din 7 septembrie sta scris са rîndul 
viitor se va avea în vedere, deodată cu ajutorul necesar lui Slavici în 
perioada examenelor, si subventia ce urma să se dea poetului, Realitatea-i 
că Slavici, prins de mari îngrijorări familiale, anunțase încă din vară că 
renunță la studii şi, ca atare, la stipendiul „Junimii“. Aşa se face că în 
şedinţa din 22 septembrie conclavul hotărî „ca să dea lui M. Eminescu 
subventia acordată pînă atunci lui Slavici“. Poetul nu era de față, bine- 
înţeles, si cum nici procesul verbal al ședinței din 15 septembrie nu-l 
menţionează, trebuie că prefera întrunirilor junimiste cercul unor prie- 
teni intimi, ori că luase de ре acum drumul stràinàtàtii. Rămăsese sta- 
pilit să meargă la Berlin, probabil tot la sugestia lui Maiorescu, deoarece 
în Prusia obligaţiile universitare erau mai puţin complicate decit la 
Viena. 

Fiindcă afirmaţiile cîtorva biografi o impun, e locul să ne întrebăm 
pentru ultima dată asupra rostului ce va fi acordat Eminescu acestor 
studii dinainte înterzise vreunui folos practic. În principiu, ar fi de rele- 
vat acum cá optima justificare a oricărui gen de studiu, gerantia temei- 
niciei lui, rezidă în sine însuşi, nu în obiective extranee şi că tocmai 
un asemenea mod de a judeca va fi decis pe poet să-şi reia pribegia. Cît 
priveşte latura utilitară, el desigur nici gînd nu avea să se prezinte la 
vreun examen, oricît de neverosimilă putea fi o atare atitudine pentru 
contemporani şi viitorii biografi. Explicaţia simplă e că nu âvea cum 
şi de ce, în absenţa diplomei de bacalaureat, în vreme ce iubitorii de 
soluţii complicate i-au atribuit — fără probe, evident — fie obținerea 
unui certificat de studii secundare, pe căi de loc corecte, fie prozaicul 
eroism de a-şi fi absolvit liceul prin examene particulare date între 
1870—1872. Ciudätenia situaţiei sale de autodidact à outrance, nu încape 
discuţie, îl băgase într-o încurcătură rară : cum să fi vorbit el lui Maio- 
rescu de faptul că nu terminase nici două clase gimnaziale, după ce 
criticul îl prezentase ţării întregi — în Direcția nouă — într-un fel саге 
subintelegea in el si pe tînărul prin excelenţă scolit, „om al timpului 
modern“, nu numai pe poetul de mare talent? În împrejurările date, 
situaţia era într-adevăr fără ieşire. Însă în ordinea motivatiilor lăun- 
trice, Eminescu trebuie să fi ripostat constrîngerii afabile a mentorului, 
eu pilda admiratilor săi maeştri din vechime, Budha, Platon, care pro- 
clamau învățătura ca pe un ritual al eliberării cugetului, după ce înșiși 
cercetaseră în afara oricăror constringeri diferite confrerii spirituale si 
dascăl după dascăl. Таг dintr-o asemenea perspectivă, doctoratul așteptat 
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de Maiorescu, devenea de o materialitate egalá cu a cálátoriei lui Dionis 
in luná sau in vremea lui Alexandru cel Bun. 

Că poetul era făcut să trateze ingerintele paternele ale criticului nu 
altfel decît pe ale căminarului, o dovedeşte modul cum tărăgănează de 
la început lucrurile. Crezindu-l la Berlin și cu lirica dispoziţie a celor 
ce au sàvîrsit o faptă bună, junimistii, strînsi în ședința din 6 octombrie 
la Maiorescu, ascultară cu mare mulţumire pe amfitrion citindu-le încă 
odată ceea ce publicase pînă atunci Eminescu în Convorbiri. Însă de ple- 
case mai înainte sau o făcea între timp, sigur e cá „bursierul“ Junimii“ nici 
nu trecuse pe la Universitate, fiindcă iată ce-i scria Şerban tocmai la 30 
noiembrie 1872 : „Iubite Mihai ! În absenţa tatei astăzi am primit epistola 
ta către D-lui, din ea m-am informat, ceea ce foarte mult regret, cum 
că tu nici măcar te-ai înscris la Universitate, altminteri ai trebuit să fi 
primit epistola mea, саге de mult timp ţi-am adresat (acolo la Univer- 
sitate). Ieri chiar a fost vorba de tine, că de atitea săptămîni ai plecat, 
fără să ne fi înștiințat pînă acum, şi dacă vei scrie, apoi numai ca să ti 
se trimită bani. Tata mîine trebuie să fie la Botoşani, unde aproape de 
şase săptămîni mă aflu împreună cu Iorgu, care а fost foarte bolnav si 
incă este. Toate aceste le vei afla mai cu de-amănuntul din epistola care 
dacă nu ai primit-o deja, o vei primi, mergînd la Academie. Trebuie 
să-ți observ însă cum că tata, după cum s-a exprimat ieri, nu-ţi poate 
trimite banii înainte de 10 dechembrie stilul vechi (22 stil nou), şi chiar 
putînd nu va voi. Asta este asa de sigur, încît nici trebuie să mai aştepţi, 
de aceea, ar fi bine să te adresezi la Junime, unde e posibil ca să ai mai 
multă trecere“. 


Prin urmare, Eminescu plecase la Berlin fără să se mai abată pe 
la Ipotești si fără să le scrie a-lor săi pînă n-a terminat banii. lar acum, 
în loc de orice nădejde, fratele mai mare îi dădea grozava ştire cá si la 
Iorgu s-a declarat boala Iuràscestilor, aducindu-1 pe capul bátrinului, E 
de înţeles cum Erninovici, sátul de toate cele si enervat de nesilintele 
lui Mihai, îi esalona mai demonstrativ decit oricind subsidiile. Mai inte- 
resant e că Şerban devine sarcastic si dubitativ ca tatăl său, cînd îi suge- 
rează poetului să se adreseze „la Junime“ ; bănuia fratele că societatea 
n-are posibilităţi pe măsura tendinţelor ei filantropice ? Chiar aşa era, 
atît în ce priveşte cuantumul modest al subventiei (10 galbeni), cît si 
în privința manierei de a se realiza suma, cu tîrîita, din contribuţiile 
benevole ale membrilor. Pentru moment, exista si inconvenientul cá adu- 
narea se obligase să-l mai ajute pe Slavici vreme de două luni, înainte 
de a cotiza pentru Eminescu. Apoi, culme a necazurilor, îi ráminea poe- 
tului preocuparea de a se înscrie la Universitate într-un fel care să 
salveze aparențele faţă de „Junimea“, adică nici într-un caz са „Ausse- 
rordentlich“. Așa se explică, probabil, de ce ezită atit bursierul „Junimii“ 
să facă vreun demers. Pînă la urmă găsi o soluţie: prezentindu-se la 
secretariat în 18 decembrie 1872, el izbutea să se înscrie ca student ordinar 
(cu dreptul de a da examene), specificind la rubrica „de la ce Universitate 
vine“ că „de la niciuna“ și declarind, pasămite, că va depune ulterior 
un certificat de absolvent al gimnaziului din Botoşani. Urmele acestui 
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act nu le-a dibuit pină azi nimeni, bineînţeles, nici la respectivul gim- 
naziu, nici la Universitatea wilhelmină, deoarece existenţa lui o concura 
pe aceea de elev la sus-zisa şcoală, menţionată în cererea de bursă de 
pe vremuri. Însă amabilii slujbaşi academici, care din neatentie il bote- 
zau în scripte si pe tatăl poetului drept „Eminescu“ vor fi rationat că 
pot înscrie un student în plus, chiar pe baza simplei promisiuni, de 
vreme ce aceasta isi va avea scadenta inevitabilă la susținerea docto- 
ratului. 

Scăpat de grija cea mare şi cu convingerea că de-acum au să se 
rezolve toate, Eminescu grăbi de-a doua zi la următoarele cursuri ale 
semestrului de iarnă 1872—1873: 1. Logica și principiile filozofiei; 
2. Concepţia despre istorie [Geschichtauffassung] la istorici renumiţi 
(Dr. Dühring), 3. Istoria generală a filozofiei (prof. Zeller), 4. Istoria 
Egiptului ; 5. Monumentele Egiptului (prof. Lepsius). Pentru ca în se- 
mestrul de vară 1873, cu aceeaşi propensiune mai nouă şi spre disci- 
plinele istorice, să-și treacă în Anmeldungs-Buch aceste patru cursuri : 
Istoria modernă (prof. Droysen), Obiceiurile și moravurile egiptenilor 
(prof. Lepsius), Dezvoltarea si critica filozofiei hegeliene (prof. Althaus), 
Despre optimismul si pesimismul filozofic si politic (dr. Dühring). Cu 
o frecvenţă neașteptat de bună în tot timpul anului (cel putin după 
iscăliturile profesorilor în Anmeldungs-Buch), „bursierul“ se gîndea să 
certifice junimistilor — de nu putinţa luării doctoratului, atunci cel 
putin bunăvoința în a se instrui. Eminescu își notase în afară de materiile 
pentru care plătise taxa de înscriere și numeroase altele, de Mitologie 
comparată (Bastiat), de Istoria muzicii în Evul mediu (Bellermann). 
Asupra naturii religiilor (Zeller), a limbii sanscrute (Ebel), a lui Kalidasa 
(Weber), a fenomenelor optice (Dove) sau nervoase şi musculare (Du 
Bois Reymond) etc., cu gîndul de a frecventa si asemenea cursuri cînd 
îi ráminea timp. În caiete, ca reflex de meditaţie intensă si susţinută, 
apar consideraţii fulgurante, circumscrieri de probleme care sînt ale 
unui veritabil cap de metafizician, o concretete а ideatiei parcă venind 
din primordiile gîndirii — unde heraclitism si eleatism făceau una: 
„Schema cursului naturii este un cerc de forme, prin care materia trece 
ca prin puncte de tranzitiune. Astfel fiinţele privite in sine sint ase- 
menea unui rîu curgător pe suprafaţa căruia sunt suspendate umbre. 
Aceste umbre stau pe loc ca o urzeală, ca ideea unei fiinţe sub care 
undele rîului etern altele formează o bătătură, singura ce dă consis- 
tentá acestor umbre si totuşi ea însăși într-o eternă tranziţie, într-un 
pelerinaj din fiinţă în ființă, un Ahasver a formelor lumii“. In strinsă 
vecinătate, se ramifică studiile de elină şi latină (profesorii recurgeau 
frecvent la idiomul lui Demostene sau Cicero în demonstrațiile ex 
cathedra), dimpreună cu cele de franceză, trebuitoare pentru intelegerea 
lui Hugo, pe care Eminescu îl citea acum în original. lar pe de lături, 
in conspecte, misuná referirile la Brahma, Kosmogonie der Inder, Platon, 
Aristotel, Giordano Bruno, Spinoza, Leibnitz, Hume, Locke, Kant, Scho- 
penhauer, Hegel, Feuerbach, ori la Shakespeare, Goethe, Schiller, Byron. 
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Plăsmuirile curat beletristice, în schimb, cunosc oarecare pierdere 
de ritm. Scrierile publicate în ultima vreme de Convorbiri literare, adică 
Egipetul (1 octombrie 1872), Sărmanul Dionis (decembrie 1872, — ianua- 
rie 1873), Inger și Demon, Floarea albastră (1 aprilie 1873), erau din 
epoca vieneză. Si dacă ţinem seama cá ele fuseseră citite la „Junimea“ 
în septembrie 1872, rezultă că poetul nu mai socoate definitiv si nu mai 
trimite lui Negruzzi nimic în tot timpul șederii lui la Berlin, adică pină 
la sfîrşitul lui 1874. Este tocmai intervalul în саге un amplu poem des- 
tinat publicării, Împărat si Proletar, trecea în manuscrise prin versiu- 
nea penultimă, Umbre pe pinza vremii, paralel cu intr-altfel schitatele 
„umbre“ din proze ca Întîia sărutare, Fragment, Mos Iosif, Poveste in- 
dică, sau cu preparativele ce dibuiau de departe primele patru Scrisori, 
Călin — File din poveste (< „Călin-nebunul“), Luceafărul (< Fata in grá- 
dina de aur), Glosă (< Menire), rezervate mai pe urmă unei prodigioase 
creșteri simfonice. lar intr-acestea, compunerile mai torențiale, foarte 
schimbătoare ca dispoziţie, evoluează între umorul cu patimă aedică al 
Mitologicalelor, geografia fabuloasă din Dacă treci riul Selenei, gerul 
percepţiei distantator-metafizice (Cum  oceanu-ntüritat, Adinca mare) 
ori arsita inchipuirilor carnale (Ghazel). 

Într-o improvizatie ságalnicá din această perioadă, citată mereu ca 
mărturie de bună dispoziție și detașare, Eminescu pare pe deplin împă- 
cat cu ambianța de mică boemá teutonică si cu grațiile unei muze de 
sezon : „Din Berlin la Potsdam merge / drum de fier, precum se știe. 
/ Dară nu știe încă / C-am luat bilet de-a trie, // C-am plecat de dimi- 
neatà / Cu un taler si doi groși... / Si de gît cu blonda Milly / C-ochi 
albaștri, buze roși. // [...] // Si mă urc în tren cu grabă / Cu o foame 
de balaur, / între dinţi o pipă lungă, / Subsuori pe Schopenhauer // 
Si-acum șuieră maşina. / Fumul pipei lin miroasă, / Sticla Kümmel má 
invită, / Milly-mi ride. — Ce-mi mai pasă !“ În realitate, îi păsa. Ac- 
ceptat cu neprefácutá voiosie, după aranjamentele dintii cu cáminarul, 
stadiul de student prezumat devena insuportabil, în prelungirea si cu 
finalitatea pe care le implicau insistenţele lui Maiorescu. Bátrinul Emi- 
novici, edificat definitiv după cei trei ain petrecuţi în Austria, l-ar fi 
voit acasă cu nu importă ce slujbă, şi, ca atare, înțelegea să-și manifeste 
în chip foarte pedagogic dezinteresul față de întreţinerea lui. Junimistii, 
din parte-le, intirziau atîta cu ajutorul promis, încît rutinatul alcătuitor 
de telegrame trebuia să-l bombardeze acum pe Xenopol, factotum-ul 
cercului : .,Primit-ai scrisorile în care ceream bani? Trimite minimum 
pe o lună. Mare trebuintá. Răspunde dacă binevoiesti telegrafic“ (Ms. 
2290, f. 87). Singurătatea pe care și-o dorea Eminescu la Viena, în mij- 
locul vesnicei agitatii, a prietenilor si cunoscutilor, aici devenise apăsare 
populată de obsesii și grele presimtiri. Asa cum între doisprezece si 
cincisprezece ani depásise adolescenţa, simțindu-se aproape bărbat, la 
douăzeci si trei poetul nu se mai simţea tînăr : ,Imbátrinit e sufletul din 
mine / Ca un bordei pustiu în iarna grea, / Unde te-ai dus, pe care căi 
străine, / O tinereţe, tinerețea теа! (Ms. 2286, f. 85—86 v.). Începuse a 
fi irascibil si o încercare de a uni pe puţinii compatrioti într-o societate 
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culturală, Familia, esuá din pricină că poetul, conducind ședința de con- 
stituire, nu dovedi mansuetudinea trebuitoare unui prezident. Altădată, 
iritat grozav de un articol dintr-o publicaţie oarecare, scrise pe loc direc- 
torului o filipică, unde incrimina pe rînd filistinismul si sovinismul pru- 
sac, ceata de ,Schelling-i*, Hegel-i, Fichte si cum s-or mai numi domnii 
consilieri „aulici“, stupiditatea de a pune în rînd cu ei pe „nenorocitul 
cel de Schopenhauer“, „care doar nu-i german“, ci „numai om“, iar la 
urmă semna : „Un om саге a avut nefericirea să-i cazá în miini revista 
d-voastră“. În manuscrise apar semne de fornicatie imaginară, ca in 
Idilele brutale ale lui Macedonski (Ghazel). Uneori, imaginea detaliază 
voluptuos implicaţiile thanatofile ale Erosului : „Să murim amindoi... La 
ce trăiesc eu, / La ce trăieşti tu pe a lumii spume? / Sărmane inimi 
închegate-n vreme, / Sărmane patimi aruncate-n lume ; / Ah, să murim, 
nu plinge, nu te teme, / Că undeva s'afla al nostru nume! / Încet, 
încet... să ne culcám în raclă, / Închide ochii tăi... asa, așa; / Ce bine e 
să dormi adînc în raclă, / Sá dormi adînc, să nu mai ştii ceva“ (Ah, 
mierea buzei tale). Alteori, anticipind dezolările îndelung filtrate din 
Melancolie, memoria pogoară printre aluviuni spre obsesia din adoles- 
centà : „О poartă-n nori se sue gre / Regina nopții moartă e / Si în 
lintoiu larg de argint / Acoperitu-i corpu-i sfint, / De stele albe-un lung 
convoi / În roi plingind vin dinapoi, / O dormi, o dormi prin mii făclii / 
Într-al tău larg negru sicriu / Pe-al cerului albastru arc / Tu dulce-al 
nopţilor monarc... / Ah e astfel și viaţa me / Regina vieti-mi moartă е“ 
(Tristetà, II). Introvertindu-se peste măsura inerentă firii sale, poetul 
dobîndea o viziune de panoptic asupra lumii. lar din această perspectivă, 
ambianța berlineză îi apărea ca o termitieră „cu oameni multi si muri 
bizari“ (Privesc orașul furnicar), în vreme ce peste fierberea lăuntrică 
se instala o stare de pîndă, venită din bănuala progresului inaparent al 
bolii. În asemenea momente trebuie să fi pus Eminescu mîna pe condei, 
mărturisind părinţilor că tăcerea lui Iorgu îl umple de neliniște (scri- 
soarea din 18 iulie 1873) sau intrebind pe cineva din Timisoara — cu 
nu subtext numai de el știut — dacă fratele celălalt, Nicolae, atunci 
numai de treizeci de ani, „e mort sau dacă mai trăiește încă, si dacă 
trăieşte, cum ?*. 

Altfel, mutismul epistolar al poetului e aproape complet, acum po- 
trivindu-se mai bine explicatia-scuzä dată într-un rînd lui Negruzzi: 
„Eu pentru a scrie o epistolă trebuie să am o dispozitiune deosebit de 
uşoară, nepotrivită oarecum cu caracterul meu, si o asemenea dispozi- 
tiune nu mi se întîmplă s-o am decît rar“. Asa se face că, după cei de 
acasă, veni rîndul lui Slavici să-l învinuiască. Íntretinind pe atunci o 
bogată corespondenţă cu Negruzzi, sirianul i se plîngea mereu de tăcerea 
lui Xenopol si a ,máestrului* sáu din vremea primilor pași în litera- 
tură : „De cînd Xenopol s-a domnit așa de tare, nici nu-mi scrie mai 
mult. Eminescu a pierit“ ; sau : „Xenopol ? Eminescu ? Doar' au murit“ ; 
sau: „Xenopol nu mi-a răspuns de sese luni de zile; de la Eminescu 
nici nu mai astept răspuns“. Evident, Slavici n-avea de unde să stie, 
pentru. moment, — i-a spus-o în urmă Negruzzi, — că istoricul fusese 
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atins si el de ráspinditul Паре] al vremii, demoralizant, predispunind la 
izolare, Altfel ar fi înţeles că răul epistolier trecea, în felul său, prin 
aceleași stări (tipice pentru psihologia lueticului din veacul trecut) care 
pe el îl făceau să emită cogitatiunea că „nici o groază nu poate fi mai 
grozavă decît groaza de gînd“ și să-şi ofere sumbra consolare că „o cură 
bună poate să-mi dea încă 10—12 ani“. Cit îl privește pe poet, intuind 
poate de ce tace, Slavici îl scuza pînă la urmă cu argumentul că „el este 
nefericit de la fire“. 

Realitatea-i că, în izolarea de acum, și lui Eminescu i-ar fi prins 
bine prezenţa fostului învățăcel, cu ardeleneasca sa cerbicie faţă de 
adversitáti. Dincolo de îngrijorările adinc ascunse în sine, poetul pare 
să fi intimpinat cu perfectă indiferență prima ipostază a celebritätii 
sale, cea ambiguă, pe care începeau să i-o creeze injuriile publicațiilor 
antijunimiste. Dar tot atît de nepăsător ar fi rămas el la primul elogiu 
pur, reconfortant, ce i se aducea, — mai ales cînd acesta venea din partea 
unuia ce se lupta cu mizeria trupească și abrutizarea spirituală ? În 
două scrisori către directorul Convorbirilor (publicate de I. E. Toroutiu), 
care preţuiesc cît si mult comentatele portrete tîrzii ale lui Maiorescu 
pri Caragiale, Slavici se dovedea primul în măsură să dea o idee despre 
haloul ca si vrájitoresc al personalităţii eminesciene (sugerindu-i, prin 
brevilocvente reflexii, si drama) : „În mijlocul acestor agitatiuni [legate 
de faza acută a bolii sale — n.n.] suvenirea zilelor mai senine se reiveste 
în sufletul meu zugrăvită cu cele mai vii colori [...]. Gindesc la Eminescu, 
la acest spirit de atît de puternic, la acest suflet atit de fericit p'in firea 
sa nenorocită. — Îmi aduc aminte că erau momente în care trăiam sin- 
guri, uitînd lumea, cuprinși numai de gîndurile noastre [...]. Din cînd in 
cînd mă vizitează cîte un «cunoscut» ori «stimător». Nu este însă nimeni 
un al doilea Eminescu, care să stie a suscita gindiri distrăgătoare în su- 
fletu! meu“. Iar în scrisoarea a doua — această arcuire profetică de 
gînd : „Dar să cunoşti pe Eminescu, si vei afla un om de felul în care 
natura nu produce în momentele sale de preocupatiune. Parcă n-a 
știut ce face. cînd a făcut, si părîndu-i rău mai apoi, începe a strica 
fapta sa. Eminescu este dintre acei puţini oameni care nu sunt meniti 
a vietui în societate, pentru că nu-și află semeni. Îndeobște el este ne- 
suferit, pentru că ştie cine este el, ştie cine sunt alţii, nu-i pasă de o 
lume, pe care trebue s-o dispretuiascá, şi stă ca o carte deschisă înaintea 
tuturora. Toate sufletele alese sunt nerezervate și tocmai pentru oa- 
menii comuni lipsa de rezerve a unui suflet ales este nesuferită. Nu ne 
place să vedem că suntem mai proști decit alţii, pentru aceea nu ne 
întovărășim bucuros cu cei mai cuminţi decît noi. Cu atit mai prețioasă 
arătare este Eminescu pentru noi [junimistii — n.n.], care nu suntem 
dintre oamenii cu desàvîrsire comuni. Îl cercăm tocmai pentru comorile 
ce ni se desfăşoară în sufletul său. El este o literatură vie, galerie în care 
tot momentul se produc noi întrupări a gîndirii frumoase. Îmi aduc 
aminte de Rousseau, cînd exclama în confesiunile sale : «О, ce frumoase 
lumi s-au ivit și-au dispărut în sufletul meu». Asa este si la Eminescu“. 
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Între timp, cel în sufletul căruia lumile roiau, galactic, era ţinut de 
contingente mai terestre să repete o veche, naivă mistificatie, in scri- 
soarea trimisă acasă la 22 iunie 1873 :,,Afarà de aceea mă văd constrins 
de împrejurări să vă rog pentru ratele pe lunile iulie si august, si o fac 
aceasta си inimă cu atit mai grea, penru cá nu ştiu dacă împrejurările 
în care vă aflaţi acum nu vă fac penibilă realizarea sumei pe care-mi 
veţi trimite-o. Dar în curînd vor înceta toate. Întrucît priveşte taxele 
de doctorat voi face tot ce-mi stă în putinţă ca să vă scutesc de răspun- 
derea lor si am din mai multe părţi promisiuni de o pozitivitate oare- 
care“. Vorba e că pozitivitatea, cel puţin a „Junimii“, trebuie să fi fost 
cam în suferință, dacă „bursierul“ cerea rată dublă de la părinţi. Poate 
că doar Şerban, reîntors mai de mult la Berlin, și reluîndu-și îndeletni- 
cirile de medic netitrat, constituia vreo nădejde reală. Iar în perspectivă, 
ce-i drept, pare să se fi conturat si altceva, căci scrisoarea amintea cá 
„zilele astea va sosi si Rosetti, agentul nostru din Berlin, şi voi reintra 
cu el în relatiunile în care am stat odată“. Chestiunea-i, totuşi, cum 
putea Eminescu să se refere cu aerul cel mai firesc din lume la „taxele 
de doctorat“ s.c.l. ? Asta, după ce in misiva trimisă numai cu patru zile 
înainte, cea din 18 iunie, pregătise în următorul chip terenul pentru 
cererea de bani: „Pe la finea lui august sau începutul lui septembrie 
gîndesc cá mi-oi isprăvi examenele si m-oi întoarce în ţară. Astept cu 
nerăbdare capătul vieţii mele de student, care desigur că pentru mine 
numai plăcută n-a fost“. Îl credea tatăl său prevăzut cu tot ce trebuie, 
dinspre partea actelor şi a frecvenţei obligatoriu trienale, spre a-și da 
doctoratul ? Adevărul e că, tehnic vorbind, căminarul putea să nu fi 
știut nici cît Maiorescu despre toate acestea, asa cum şi poetul, de altfel, 
printr-un curios lant al neclaritàtilor, îi notifica bătrînului confuzia în 
care se afla cu privire la fratele cel mare: „Pe Şerban îl văd rar, căci 
sede departe de mine. Dacă vorbesc cu el despre afacerile lui, el nu mă 
clarifică niciodată intr-atita ca să știu ce are de gînd să facă. Ceea ce 
știți d-voastră despre el știu si eu... si nici cred ca să-i fi descoperit el 
vreunui om din lume tot ce gîndeşte. Altfel el o duce destul de pasabil, 
are amici, cunoştinţe cu doctori germani şi societatea lui e foarte cău- 
tată [...]. Eu gîndesc că n-ar avea decît să se prezinte aici la Universi- 
tate, pentru ca să-l facă de trei ori doctor, dacă nu este încă“. Dar toc- 
mai pentru cá se săturase de asemenea conspirativitáti, cáminarul nu 
mai ascultă la poveștile lui Mihai și-i porunci să vină acasă. Fiul ascultă 
cu o grabă suspectă, bucuros de a se vedea descărcat de niște examene 
ce, chiar dîndu-le, erau amenințate oricînd cu anularea. La 14 iulie 1872, 
el ceru să fie exmatriculat si să i se elibereze o adeverinţă de frecvenţă 
pentru cele două semestre, ceea ce, natural, i s-a dat. Își vedea astfel 
cu ochii „capătul vieţii de student“, cînd, deodată, împrejurările grăbiră 
a-i aminti că logica lor e să-l acompanieze în contratimp. 

Se materializase ştirea primită mai înainte, cum că Teodor Rosetti, 
unul dintre întemeietorii „Junimii“, venea ca agent diplomatic la Berlin. 
După un consemn care întotdeauna a funcţionat tacit între junimişti, 
Rosetti angajă pe studentul în primejdie de a-şi întrerupe studiile, ca 
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secretar particular, mărindu-i și leafa de la 10 la 16 napoleoni pe lună, 
cînd acesta primi de acasă banii de drum și voi totuși să plece. Așa 
fiind, poetul se gîndi că în fond nu era „deloc grăbit a intra în Înalta 
societate a filistenilor din Botoşani“, — pe care i-a pregătea, se vede 
bătrînul Eminovici — și rămase pe loc. În toamnă, ne mai datorind între- 
ținerea cuiva anume, el considera că mulţumită slujbei „mi s-a oferit 
o ocazie [..] să pot urma liber cel puţin încă un an studiile mele“ şi se 
înscrise ca atare la Universitate, adică socotindu-se „liber“ de orice alte 
obligaţii, în afară de cele pe care si le asuma singur. Obiectele de studiu 
sînt alese, în consecinţă, fără vreo convergență de ordin practic. In 
semestrul de iarnă 1873—1874, Eminescu optă pentru Istoria filozofiei 
grecești (dr. Bonitz), Instituţiile si Istoria si Antichitàtile dreptului roman 
(prof. Dernberg), Istoria egipteană (prof. Lepsius) iar în semestrul de 
vară 1874 era preocupat de Istoria romană (prof. Nitsch), Economia natio- 
nalá (dr. Dühring), Geografia fizicá (prot. Poggendorf), Fiziologia nervilor 
(prof. Munk). Cum Rosetti, om blajin din fire si prietenos fatá de el, nu-1 
sîcîia cu treburile Agenţiei, caietele se umpleau iarăși de notițe, rezumate, 
instantanee ale gîndirii în care germinau convingerile viitorului gazetar. 
Prin decembrie 1873, însă, poate unde el însuşi nu prea se omora cu 
treburile diplomatice, protectorul poetului era înlocuit cu N. Creţulescu, 
un birocrat cu morgă si metodă. Acesta introduse o asa ordine in trebu- 
rile agenţiei, inclusiv în atribuţiile lui Eminescu (pe care îl mentinu totuși 
în post), încît frecvenţa la cursuri, bugetul pentru scurtă vreme înfloritor, 
liniştea celui lăsat de capul lui, începură să sufere. Într-un concept de 
epistolă către Rosetti, cea mai plină de umor din cîte a scris vreodată, 
poetul se văita de năpastă în următorul chip: „De cînd aţi plecat 
d-voastră, eu sînt îngrozit... Am avut atita alergătură în luna asta şi 
jumătate ca niciodată... Depeşi cifrate se trimit zilnic, iar scrisori confi- 
dentiale către măria sa la fiecare două zile. Găseşte excelența sa că taxa 
de birjá e prea mare : depeşă cifratà ; îl salută pe excelența sa pe stradă 
un ovrei care cumpără haine vechi: scrisoare către măria sa despre 
popularitatea câștigată în neamul lui Israel. Fericit muritor, eu, care duc 
numai scrisorile acestea la poştă, nefericit măria sa, care trebuie să le 
citească pe toate. Încolo, excelența sa m-a redus la treizeci de taleri, cu 
parigoria cá o să-mi dea o bursă. De o muri odată excelența sa, lucru 
de care altminteri eu mă îndoiesc, atunci să ştiţi că moare cu onoare, 
luînd în considerafiune sau primind asigurarea preosebitei... Zău, e о delà 
șnuruită, un dosar rămas neluat în seamă, uitat de toată lumea, o dată, 
o iscălitură indescifrabilă, [...] o antichitate rară, din vremea lui Papură- 
Vodă. Vreme n-am acum de fel. Fiindcă însă idolul sufletului meu a plecat 
la Dresda pentru cîteva zile, am găsit vreme să vă scriu“. 

De prin decembrie 1873 datează însă si o mărturie epistolará de cu 
totul altă umoare. Văzînd că nu mai vine acasă, deși primise bani de 
drum, căminarul trimitea poetului scrisori pline de injurii si de lamentatii 
în legătură cu soarta lui de părinte ce se jertfea în van. S-ar zice că îl 
părăsea trufia dintotdeauna si aproape cá cersea înțelegere, dacă nu si 
compătimire, din partea fiului care îl nedumerea cel mai mult. Atitu- 
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dinea e perfect explicabilă, după cite se întimplaseră recent cu Iorgu. 
Îngrijit cîtva timp de către Sarban cu mijloace ce se puteau afla la Ipo- 
testi ori la Botoșani, bolnavul înțelese ріпа la urmă că nu e nici о nădejde 
să se vindece si căzu într-o deprimare adincă ; mai ales după ce fratele 
mai mare, terorizat el însuşi de semnele ancestralei maladii, găsi un 
pretext oarecare și luă drumul Berlinului. La 21 septembrie 1873, Iorgu 
își luă zilele — ca un militar ce se afla — prin impuscare, Familia, con- 
strenată, încercă să tăinuiască grozăvia, îngropindu-l pe furiș după rin- 
duiala crestineascá si declarindu-i decesul cu intirziere. Totuşi, vestea se 
răspîndi, dacă preotul care slujise la inmormintare era chemat sà dea 
seamă în fata autorităţilor ecleziastice. De-acum înainte, felul cum se 
poartă între dînsii cei din familia Eminovici — îndeosebi bărbații — tră- 
dează cîteodată ceva dintr-un veritabil coșmar etic, din psihologia celor 
ajunşi în situatiile-limitá ale biologiei, simbolizată prin clasicul episod 
dantesc al contelui Ugolino. Putea fuga lui Șerban de lingă fratele în 
năpastă, precum si tot ce profera bátrinul în scrisorile trimise lui Mihai. 
să nu-și afle nici un răsunet ori complement în atitudinile acestuia ? O 
aflăm din dispoziţia ce-l făcea pe poet să-i scrie căminarului, într-un 
tîrziu. Oricât de nesuferit le putea apărea copiilor, în contextul pierderii 
lui Iorgu bătrînul avea dreptul de a fi menajat. Ceea ce poetul nu face, 
in impulsul dintîi ; părăsește totuși scrisoarea pe la mijloc, speriindu-se 
poate singur de cruzimea și brutalitatea cu care își înfrunta părintele : 
„Iubite tată, dacă nu ţi-am scris pîn-acuma, cauza a fost neîncrederea cu 
care întîmpini orisice voinţă proprie a oricărui din fiii dumitale, neincredere 
augmentată de privirea formalistă ce o ai despre lume, după care orice om 
care nu caută a se chiverninsi, după cum o numești d-ta, trebuie să fie 
un om de nimic. Eşti un părinte nenorocit — adevărat. Dar esti nenorocit 
mai mult pentru că vrei care fiecare să trăiască şi să-şi măsoare paşii 
după cum dorești d-ta. Сша vorbeşti de fraţii mei, se poate cá ei ti-or 
fi greşit — căci ei poate te-au înşelat, poate ti-au spus lucruri ce nu 
erau — eu nu-mi aduc aminte să fi păcătuit decît prin o extremă iubire 
de adevăr, si de aceea-l spun si acum“. După care, ticluind motive ad-hoc 
referitoare la rämînerea lui la Berlin, Eminescu susţinea cá nu le-a comu- 
nicat bátrinului mai din vreme numai pentru cá ar fi fost acuzat că 
umblă cu mixciuni, iar el n-a voit să se expună „la asemenea laude“. 


Că poetul nu păcătuia „decît printr-o extremă iubire de adevăr“ 
(ca si căminarul, de altfel!) e în afară de orice îndoială. Dar cá prin 
aceasta trebuie înţeles exclusiv adevărul său existenţial, decurgind din 
norma unei creșteri ce nu se lăsa dominată nici de sine însuși nici de 
alţii, — iată ce mai e necesar de adăugat, îndeosebi cînd vine vorba de 
încurcata problemă a studiilor. lar în această privinţă, abia se va fi 
achitat Eminescu în vreun fel de explicaţia pe care o datora părinţilor, 
cînd aceeași grijă reapàru sub o înfățișare infinit mai alarmantă. Cu 
aerul de a relua conversaţia dinaintea plecării lui în Germania, și, desi- 
gur, subintelegind promisiunile la care îl constrinsese atunci, Maiorescu 
îi scria așa la 17/29 ianuarie : „Domnule Eminescu, — cum stai cu doc- 
toratul de filozofie ? Îl faci in Berlin? Nu vrei mai bine să-l faci alt- 
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undeva ? Se-ntelege, numai în caz cînd nu ai avea încă pentru Berlin 
trieniul cerut, de care la alte Universităţi mai mici ai fi dispensat. Fă 
bine, ráspunde-mi la aceste întrebări, adresind scrisoarea la Iași“. Iar în 
continuare, dînd pe faţă un ріпа pe care înainte il ascunsese, criticul 
venea, tactic, cu elementul de şoc : „În timpul din urmă mai multi dintre 
noi încep a avea oarecare influență asupra direcţiei lucrurilor în Тага, 
și se poate ca Ministerul Cultelor îndeosebi să fie încredinţat vreunuia 
dintre noi. În acest caz am dori să-ţi propunem dumitale catedra de 
filozofie la Universitatea din Iași, căci, — după cîte cunosc — gimnaziul. 
nu este pentru dumneata. Cum ştii însă, Doctoratul — în sine o nimica 
toată — este folositor pentru regularitatea unei asemenea numiri“. În 
încheiere, cu relativa intuiţie a felului de a fi eminescian, criticul avansa 
cumpătat și pedagogic unele consideraţii referitoare la şansa unică ce 
i se oferea poetului în privinţa carierei, la îndatorirea ce-i revenea să 
răspundă solicitudinii junimiste prin rivná si operativitate, la — culmea 
dăscălelii ! — faptul că obţinerea doctoratului putea constitui la urma 
urmelor un semn de patriotism : „Те rog să nu vezi în această întrebare 
mai mult decît cuprinde, în privinţa realizării practice. Sigur nu este 
încă nimic, deşi este foarte cu putinţă. În orice caz te rog să vezi şi în 
această întrebare un semn de atentiune si considerare ce o avem toţi cei 
din cercul nostru pentru d-ta; asemenea cuvinte ar fi de prisos pentru 
alţii, căci еі ar simţi de la sine ce se cuprinde în ее; dar pesimisti de 
felul dumitale trebuie, poate, să fie din cînd în cînd desteptati din visul 
prea concentrat al microcosmosului lor interior si indreptati în atenția 
lor spre legăturile intime, ce-i uneşte cu noile încercări de viaţă în patria 
comună“, 

Schimbul de scrisori care urmează e de toată savoarea. Poetul, ex- 
cedat, recurge la veritabile manevre de guerilă epistolară, tot dindu-i 
a înţelege criticului că n-are nici o poftă să-și dea doctoratul, pe cînd 
acesta, imperturbabil, se face cá nu pricepe si sporeşte metodic presiu- 
nea. O capodoperă în arta de a se eschiva e chiar prima scrisoare de 
răspuns a lui Eminescu, cea din 5 februarie 1874. Parcă spre a-și încre- 
dinta interlocutorul si simbolic de importanţa ce atribuie propunerii, el 
i se adresează în idiomul — filozofic prin excelenţă — al lui Kant și 
Schopenhauer. Numai că de la primele rînduri dau de bânuit inflexiu- 
nile tonului, antifraza candidá, repetatii „aber“ si „dennoch“ cu care 
poetul nädäjduieste să macine bunele intenţii maioresciene: „Prea 
Stimate Domn, — Vă mulțumesc din toată inima pentru eventualitatea 
ce mi-ati pus-o în perspectivă a numirii umilei mele persoane în insem- 
natul post de profesor de filozofie, dar cred, că, cu toate că o astfel de 
propunere nu-mi poate fi decît măgulitoare şi potrivită întregii mele 
dispoziţii firești, după conştiinţa mea totuși ea vine prea devreme. For- 
malitatea unui titlu academic ar fi, desigur, piedica cea mai mică și cel 
mai ușor de trecut; dar e aceasta singura ? Pot eu ca fără un program 
de studii hotărît, pe care să-l fi prelucrat în întregime, să îndrăznesc 
la vîrsta mea să mă apuc de acest lucru ?*. Odată gestul de împotrivire 
schiţat, mişcările de obstructie si eschivele cresc în progresele geome- 
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trică. Eminescu îl asigură pe inoportun — tocmai pentru că la noi nu 
existau asemenea forme de învăţămînt — că mai degrabă i-ar conveni 
„о docentá liberă, deci privată, relativă la prelegerile asupra unui teren 
absolut mărginit în filozofie, de pildă specială din aceea a lui Kant şi 
Schopenhauer“. Luîndu-si seama însă din mers cá — cine stie? — viito- 
rul ministru ar putea să instituie chiar docenta la rigoare, poetul adaugă 
imediat că şi pentru aceasta i-ar trebui „o pregătire specială, anume 
cunostinti de ştiinţe naturale și antropologie“. Apoi își aduce aminte că 
și „filozofia dreptului de stat şi a istoriei“ sînt abia indicate la Schopen- 
hauer. Also... Îşi mai face socoteală, pe parcurs, că ,,Prolegomenul filo- 
zofiei“ i-ar impune studii de anatomie și fiziologie, își aminteşte ah-doc 
— împotriva a ce se vedea din Sărmanul Dionis — cum că pe Kant și 
Schopenhauer i-ar fi descoperit tirziu, după ce părăsise cursurile lui 
Zimmermann, găsind în acest detaliu și un bun prilej pentru a ricana pe 
seama profesorilor de filozofie. Таг după aceea, făcînd aluzie la ce zisese 
Maiorescu despre doctorat („în sine o nimica toată“), poetul conchide 
cu reproş: „Acestea sunt îndoielile mele. Directiva noastră [adică a 
„Junimii“, îndeosebi a osînditorului „formelor fără fond“ — n.n. se 
caracterizează doar printr-o contsiinciozitate pentru care nu sunt sufi- 
ciente numai conditiile exterioare ale lucrurilor ce vrei sá le reprezinti. 
Un titlu de doctor m-ar aranja cu lumea si cu legile ei de ordine, nu 
insá cu mine, care deocamdatá nu má satisfac pe mine insumi. Tocmai 
aceastá imprejurare concretá mi-a expus clar seriozitatea sarcinei mele, 
iar motivul foloaselor ce mi s-ar oferi pe această cale nu poate birui 
gîndul datoriei“. Sfirsitul scrisorii, mai practic, arată că poetul ar fi 
așteptat de la eventualul ministru junimist nu postul de profesor, ci un 
simplu ajutor bănesc, destinat continuării studiilor. 

Ceea ce izbeste, în această veritabilă încercare de forte, este etero- 
genitatea argumentelor, decurgind dintr-o înţelegere diametral opusă 
a lucrurilor. „Slabă acuză, tristă scuză“ — putea zice Maiorescu, precum 
într-o polemică a sa odinioară, auzind că la douăzeci și patru de ani 
poetul nu cutează să-și asume obligaţiile de profesor universitar ; el și le 
asumase si pe acelea de rector la numai douăzeci și trei. Dar cu cit mai 
deceptionat putea fi Eminescu de osirdia criticului-ministeriabil în a se 
aranja „cu lumea şi cu legile ei de ordine“ ! În orice caz, corespondenţa 
merse înainte, în acest climat de incomprehensiune si siciialá. Către ju- 
mătatea lui februarie, într-o scrisoare ce nu s-a păstrat, Maiorescu între- 
base rezolut, se vede, spre a curma discuţia, de cît timp și de ce mijloace 
are nevoie poetul spre a-și da doctoratul. Eminescu răspunde cu oarecare 
întîrziere, la 26 februarie, într-o manieră parcă înadins aleasă ca să 
scoată omul din rábdári: „Întorc mai degrabă întrebarea si spun: cit 
timp si cite mijloace mi s-ar pune la dispoziţie ?* Aceasta după ce in 
prealabil amintise criticului că „șchiopătez între tot felul de etcetera [...] 
si încă unele care nici nu se pot spune“ (unaussprechliche), mentionind 
totuși „о paralizie reumaticá a miinii drepte“ ce l-a împiedicat să rás- 
pundă mai curînd. Boala își vestea deci prin noi semne acţiunea de 
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sobol prea elocventá spre a-i permite sá-si mute gindul de la pariul sáu 
organic cu existenţa la zilnice preocupări de chiverniseală. 

Sá fi sováit oare autoritarul Maiorescu, fatá cu atita obstinare, ad- 
mitind la un moment dat ideea docentei ? Un răspuns al poetului din 
28 martie, precum si faptul cá începuse a traduce Critica raţiunii pure, 
vorbesc despre aceasta ca despre o alternativá lásatá la alegerea lui. 
Anuntind cá demisionase de la Agentie, unde ajunsese un fel de mara- 
tonist între biroul lui Creţulescu si poştă, el adaugă că-și rezervase luna 
aprilie pentru întocmirea unei scheme a prelegerilor, pe care ar fi urmat 
să le înceapă la 1 mai, iar în timpul șederii la Iaşi, bineînţeles, şi-ar fi 
pregătit și materiile de doctorat la care nu se simţea prea sigur. E posibil, 
aşadar, ca Maiorescu, văzînd că şi cu venirea lui la minister se tárágánau 
lucrurile, să fi gîndit o clipă la aducerea recalcitrantului pe lingă Uni- 
versitatea ieșeană, într-o formă oarecare, spre a-l zori. La 7 aprilie 1874, 
însă, şeful „Junimii“ era în fine numit Ministru al Cultelor, iar in 
această calitate şi opiniile sale luară cursul ce se impunea. Într-o seri- 
soare din 19 aprilie, redactată pe un ton ce nu admitea replică, excelența 
sa îi notifica zábavnicului că : „In înţelegere cu prieteni de aici, trebuie 
totuși să te rog din nou să-ţi ici mai întîi doctoratul. Numirile care le 
fac trebuie să fie perfect legale. Adevărat că şi titlul de doctor nu spune 
aproape nimic, totuși însemnezi mai mult decit fără el. În ziua în care 
îmi vei anunța titlul dumitale de doctor, vei fi numit pentru un an pro- 
fesor suplinitor de filozofie la Universitatea din Iaşi; iar după acest 
răstimp vei trebui să te anunti la concurs. Aştept doctoratul dumitale 
pe la mijlocul lui iulie“. lar după cîteva detalii privitoare la scoateri şi 
reintegrări în posturi, menţionate spre a se şti cu cit spirit de legalitate 
procedează excelența sa, Maiorescu isi caută un ton mai prevenitor : „Şi 
acum: сіі bani îţi trebuie? Ca avans, care se va scădea treptat din 
viitorul dumitale salar de profesor. În forma aceasta, chestiunea nu 
poate fi pentru dumneata nicidecum penibilă. Deci, te rog [...] răspunde 
clar de ce sumă ai nevoie şi pe cînd doctoratul. Răspunde cel mai bine 
telegrafic, la București“. Luat în asemenea mod, poetul expedia și el 
următoarea depesá la 7 mai 1874: „Excelenței Maiorescu, Ministrul Cul- 
telor. Prefer Iena. Mi-ar trebui pentru dus, stat trei luni și înapoiere in 
{ага aproximativ trei sute de taleri. Examen început august. Multe salu- 
tări, Eminescu“. Paralel însă, cu scrupulul de a-şi preveni pînă Ја capăt 
tutorele, îi trimitea în aceeași zi o scrisoare detaliată, unde specifica 
printre altele : „Voi pleca deci cit se poate de curînd la Iena și sper că 
deja 1а începutul lui august să-mi pot da doctoratul. Adică n-o sper, căci 
eu nu sper niciodată ceva, ci voi încerca numai cu siguranță“. Prin 
urmare, va încerca питай... 

Că s-a dus la Iena atunci sau mai tîrziu, nu stie cu precizie nimeni, 
dar e posibil s-o fi făcut. Tot atit de probabil e să fi rămas prin părțile 
renane toată vara, înlesnit cu cei 100 de galbeni prompt expediati de 
Maiorescu. Va fi încercat şi să se înscrie la doctorat după procedura de 
la Berlin, promitind că va aduce mai pe urmă diploma de scolaritate ? 
E cu putinţă și aceasta. Numai că, dată fiind importanţa examenului, era 
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mai greu sá se accepte o asemenea cerere. (Aceleasi motive, de altfel, 
explică de ce nu s-a prezentat Eminescu măcar o dată la examene, în cei 
doi ani cit figurase ca student ordinar la Berlin : evita o scadentà care 
i-ar fi impus îndeplinirea tuturor formalităţilor). Rámine o certitudine, 
oricum, că apreciabilul „avans“ la salarul de profesor se mistuise în răs- 
timpul academicelor tribulatii, fiindcă doctorandul fără noroc reapărea 
prin august în Berlin și găsea înţelegere tocmai din partea celui pe care 
îl persiflase cu voluptate, a „delei șnuruite“, a „pergamentului“ de Cre- 
tulescu, Dintr-o scrisoare către loan Al. Samurcaș, secretarul Agenţiei, 
datată „19 septemprie 1874“, rezultă cá i se avansase o sumă de bani 
pentru a se deplasa la Kónigsberg si a căuta în arhivele de acolo mărturii 
referitoare la istoria românilor. Ajuns la fata locului, nu avu totuși acces 
la documente, pentru că nu se înarmase cu autorizaţia necesară în ase- 
menea cazuri, și, de altfel, nici nu stărui, descopereindu-se insuficient 
pregătit în raport cu mărimea răspunderii. Existau mai multe posibilități : 
să rămînă în urbea lui Kant pînă cînd Agenţia sau Ministerul de Externe 
îi vor obține autorizația; să se întoarcă la Berlin; să se ducă pentru 
cîteva săptămîni în ţară. „Din mai multe consideratiuni — îi demonstra 
poetului Samurcas — m-am decis pentru cea din urmă“. Insirindu-si 
pátaniile, el mai vorbea si de un popas la Cracovia, superfluu, deoarece 
însuşi directorul arhivelor începuse publicarea documentelor ce puteau 
interesa, apoi de unul la Lemberg. Aici, exploratorul constată cu nu mai 
are bani nici pentru a fotografia Biserica Movilestilor si grăbi spre țară, 
oprindu-se la Iaşi. 

Asa se încheie, zice Eminescu în aceeași scrisoare, ,Cintul întîi al 
Odiseii mele, care reprezentează călătoria mea arheologică şi istorică mai 
fără rezultat“, În fapt, deși poetul se iluziona de contrariul, aşa se 
încheie, în plin paradox, însăşi Odiseea studiilor sale. Fructuoase în sub- 
stanta lor, cum n-au mai fost altele la noi, studiile acestea apar atit de 
încîlcite numai pentru că cei în drept s-o facă încă n-au descoperit ceva, 
— vreun detector miraculos ori cine stie ce alt echivalent al lămpii lui 
Aladin, — care să-i ajute a recunoaște geniile din vreme ; poate ar găsi 
ridicol atunci să le verifice mintoșenia, dirijindu-si vigilenta spre cei ce 
fac umbră pămîntului degeaba, cu toate diplomele lor. 


ЭМИНЕСКУ B БЕРЛИНЕ 


Краткое содержание 


В настоящей работе автор ставит своей целью раскрыть некоторые особые 
обстоятельства, определившие продление срока университетского обучения Эминеску, 
несмотря на его планы, составленные еще в то время, когда поэт находился, в качестве 
„„ausserordentlicher Hörer“, в Bene. Властное вмешательство руководителей литературн:го 
общества Жунимя“ (и особенно Титу Майореску) освещается во всех его аспектах, 
большей частью игнорировавшихся до сих пор литературоведением. Выяснив эти 
предпосылки, автор раскрывает душевное состояние Эминеску, отразив:ееся па его. 
занятлях и поэтическом творчеств» берлинского периода, 
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EMINESCU A BERLIN 


Résumé 


Dans cette étude, l'auteur se propose de mettre en relief quelques circon- 
stances inédites qui ont déterminé la prolongation du stage universitaire d'Emi- 
nescu, contrairement à ses décisions d'avenir, prises encore pendant le temps oü 
il se trouvait comme „ausserordentlicher Hörer“ à Vienne (Autriche) L’inter- 
vention autoritaire des dirigeants de la société littéraire „Junimea“ (et notamment 
de Maiorescu) est mise en lumiére par toutes ses connexions, dont la plupart 
reste jusqu'à present à peu prés ignorée. Cettes prémisses une fois établies, 
Pauteur discerne les véritables états d'âme qui ont aecompagné les études et la 
creation poétique d'Eminescu pendant son épisode berlinois. 


TEXT SI SEMNIFICAŢIE 


ALEXANDRU TUDORICA 


In receptarea esteticá, momentul analitic echivaleazá cu o interventie 
a unor facultăţi intelectuale, interferate cu cele ale sensibilităţii într-un 
tot unitar, dar care, pe parcursul procesului receptării şi în funcţie de 
de experienţa și specializarea contemplatorului de artă, pot căpăta la un 
moment dat o pondere superioară. Asa cum arată Tudor Vianul, 
prima impresie, constituitá dintr-o stare mai de grabá confuzá, incá nedi- 
ferentiatä, face loc treptat ivirii facultăţilor analitice : „Sigur este cá pe 
măsură ce procesul receptárii artistice se dezvoltă, atitudinea critică a 
spiritului creşte în importanță“, investigind elemente participante la 
structura operei, în primul rînd cele formale şi apoi cele de adincime. 
Evident, rezultatele acestui moment analitic sînt apoi resorbite în jude- 
cata finală sintetizatoare. 


Asistăm, în cadrul cercetării moderne a literaturii, la o revenire în 
actualitate a interesului pentru textul literar, fenomen ce reprezintă 
o consecinţă firească a unor noi orientări critice si estetice. Modalitate în 
sine veche de interpretare, functionind de multe secole sub forma comen- 
tariului filologic erudit, critica textului de literatură e fixată tradiţional 
într-o metodă folosită și azi în învăţămînt, cunoscuta „explication de 
texte“ a şcolii franceze, Actualizarea primatului textului în cercetarea 
literară modernă răspunde însă, fără îndoială, unei reasezäri a princi- 
piilor generale pe care le subintelege, în ultimă instanţă, orice exegeză 
concretă. 


Două par a fi propoziţiile fundamenetale pentru care critica înnoi- 
toare din ultimele decenii a luptat cu ardoare si cáre sînt astăzi, în mare 
parte, bunuri dobindite: abordarea intrinsecă a faptului artistic (fără a 
exclude în unele sisteme critice, dimpotrivă, considerind-o complementară, 
abordarea extrinsecá)? şi înţelegerea operei ca structură, ca totalitate de 
elemente interrelationate, consecință directă a primului principiu. „Оп 
poem, în măsura în care este un bun poem, e o unitate organică în care 


1 Estetica, Ed. pt. lit., 1968, p. 309. ү 
2 СЕ. В. Wellck. A. Warren, Teoria literaturii, ELU, 1967. 
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toate elementele sint vital întrepătrunse“, susțin C. Brooks si R. P. 
Warren într-o carte de analize poetice devenită clasicà 3, Consecintele 
pentru procedarea practicá sint precizate in continuare : „Putem evidentia 
ritmul sau imaginile pentru a le discuta, dar stim cá am fácut o abstragere 
si cá lucrul pe care îl scoatem în afară e în realitate un aspect dintr-un 
întreg. Realizăm abstragerea, studiem aspectul numai în vederea unei mai 
bune înţelegeri a întregului $1 a interrelatiilor sale complexe“. Sau, într-o 
viziune mai nouă, care încearcă unificarea elementelor componente în 
cadrul unei totalitáti în întregime semnificante : „Verbalizarea e un proces 
în care toate părțile sînt semnificative, Sensul se naşte doar în momentul 
enuntárii* 4, „nici una dintre părţile textului poetic nu poate fi înțeleasă 
fără să-i definim în prealabil funcţia. Considerate izolat, aceste părți nici 
nu există ; toate calităţile şi profilul determinat al fiecăreia dintre ele sînt 
un produs al raportării — prin comparaţie sau opoziţie — la celelalte 
parti“ 5, ; 

Ideea înţelegerii operei în specificitatea ei particulară, de individ unic, 
și nu numai ca o simplă ilustrare a ideilor generale, filozofice, culturale, 
morale ale autorului sau ale epocii şi-a făcut loc treptat în cercetarea lite- 
rară tradițională. Ezra Pound, unul dintre înaintaşii recunoscuţi ai noii 
critici americane, denumită de R. Wellek „noul formalism organicist“, 
scria în 1934, cu adresă directă la „misiunea profesorului“ și făcînd clasica 
apropiere a studiului literaturii de cel al științelor naturii. ca într-un apa- 
rent nou pozitivism : ,Observind aceeași defectiune intelectuală în critica 
literară sau în programele afișate, stigmatizám scrierile care constau din 
„termeni generali“, Aceşti termeni generali nu au în cele din urmă nici 
un înţeles. (...) Educaţia generală este în situaţia de a profita de paralela 
cu studiile biologice bazate pe EXAMINAREA și COMPARAREA exem- 
plelor particulare. Orice predare a literaturii trebuie să fie fundată pe 
prezentarea si juxtapunerea unor exemple individuale de opere si NU 
pe discutarea opiniilor unor alti oratori despre situaţia generală a unui 
poet sau а unui autor“ E. Pound vorbește în încheiere de ›о nevoie 
inexorabilă de fapte“, adică „opere individuale, pasaje de literatură“ $. 

Interesul pentru individualitatea operei, conţinut într-una din propo- 
zitiille de bază de mai sus, conduce în mod evident la principiul deja 
enunțat al primatului textului. Consecințele acestui postulat teoretic au 
fost numeroase şi fecunde. Textul literar. care contine în sine, sau lasă să se 
întrevadă prin el toate elementele definitorii pentru opera respectivă, 
devine astfel o cale fundamentală de acces spre structura totală a operei. 
Prin el cititorul ia contact nemijlocit cu opera, înaintea altor pre-judecäti 


3C, Brooks, R. P. Warren, Understanding Poetry, Holt, Rinehart and 
Winston, N. Y., ed. a III-a — 1966, p. 41. 

4T. Todorov, Littérature et signification, Larousse, 1967, p. 20. 

51. M. Lotman, Lecţii de poetică structurală, Ed. Univers, 1970, p. 115. 

6 E, Pound, Literary Essays, edited with an introduction by T. S. Eliot, 
Faber and Faber, 1968, pp. 60—61. 
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generale. La nivelul limbajului transpar obsesiile adinci, inconștiente ale 
autorului, asa cum încearcă să le descopere o critică psihanaliticá (în forma 
ei cea mai interesantă, psihocritica lui Ch. Mauron). Întreaga structură a 
operei se lasă întrezărită, ca un filigran, în limbaj. El este fata pe care 
opera o întoarce către lume. Evident, analiza nu e ţinută să rămînă la 
acest nivel. Ea poate trece dincolo, cu condiţia să-i recunoască primordia- 
litatea într-o ordine a dezvăluirii specificitátii operei, să se întoarcă de 
fiecare dată la el. Analiza poate decupa în text, dar vizînd o structură de 
adîncime, temele profunde ale universului poetic, asa cum procedează 
critica tematică a unui J.-P. Richard. Poate, în sfîrșit, să pună viziunea 
despre lume a scriitorului — descoperită tot în operă — în relaţie cu o 
istorie, cultură, societate care au produs-o, ca în structuralismul genetic al 
lui L. Goldmann. Avinturile metafizice, ideologice, morale ale criticii tra- 
ditionale de semnificaţie sînt astfel în permanenţă controlate de ancora 
fixată cu temeinicie în învelișul verbal al operei. 

Acest prim nivel al textului, coroborat cu celelalte straturi care alcă- 
tuiesc structura operei 7, propune lecturii, în cazul producţiilor de valoare, 
o vădită coerenţă. Noţiunea de stil, înţeles în modul cel mai obișnuit ca 
realizîndu-se la nivelul unui puternic centru unificator care e persona- 
litatea scriitorului, poate fi extinsă în jos si in sus, adică la nivelul operei 
particulare (principiul central care structurează elementele ei componente) 
sau la unităţilor superioare ca generalitate : curent, epocă, specific national, 
Analiza practicată de cele două mari direcţii ale criticii stilistice abordează 
textul literar din unghiuri si cu finalitäti deosebite. Metoda statistică a dat 
o serie de rezultate utile în cercetarea stilului operelor, plecînd de la 
datele obiective ale textului. Mai fecundă pare a fi însă transportarea prin- 
cipiului statistic în încercările de formalizare a discursului literar, cum 
este cazul in extremis al poeticii matematice. Cealaltă direcţie, numită de 
P. Guiraud stilistica genetică şi ilustrată în chip strălucit de analizele lui 
L. Spitzersau E. Auerbach a impus mai ales o prezenţă fascinantă, 
aceea a creatorilor ei. Rolul principal acordat intuitiei subliniază aici o in- 
terpretare personală, subiectivă a datelor furnizate de text. Mai mult decît 
atît, analiza depăşeşte cu mult nivelul acestuia, cum este cazul lui Auer- 
bach, ridicîndu-se cu îndrăzneală la înălţimi spectaculoase, care interzic, 
prin complexitatea demersului critic, imitarea modelului. De aceea, analiza 
de text obișnuită continuă să se menţină în limitele unei abordări stilistice 
degradate, situaţia fiind întreţinută într-un fel şi de mulţimea şi imprecizia 
intelesurilor date noţiunii de stil. 

Cîstigurile evidenţiate de analiza stilistică a textului au putut fi inte- 
grate însă cu folos în înţelegerea operei ca structură, ca interrelationare 
organică a părţilor, ca sistem de sisteme, asa cum procedeazá teoria si 
analiza structuralistă. Analiza literară poate afla aici sugestii fecunde, 


7v. R. Wellek, A. Warren, op. cit, cap. „Modul de existenţă a operei 
literare“. 
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întrucît relaţia fragmentului de discurs poetic — de care aceasta se ocupă 
— cu întregul se încarcă de o semnificaţie deosebită 3. 

De la formalismul rus al deceniilor 19—13, pe de o parte, si din tra- 
ditia criticii engleze, reprezenetatà prin Richards, Eliot şi alţii, pe de altă 
parte s-a dezvoltat critica structuralistă, la ora actuală deja subimpártità 
în şcoli si mișcări, unele divergente. New criticismul american cunoaște în 
sînul său grupul divident al școlii artistotelice de la Chicago, care, produ- 
cînd un reviriment al vechilor clasificări bazate pe graniţele rigide dintre 
genuri, specii si subspecii si judecind opera în funcţie de respectul acesteia 
pentru norme prestabilite ?, se intilneste in acest nou avînt al unei rigori 
clasiciste cu grupul structuralist francez de la revista „Communications“, 


care readuce în actualitate o ştiinţă a limbajului îngropată în uitare de 
istorismul romantic si critica sainte-beuviană : retorica. Exemplul reto- 
ricii este elocvent pentru situaţia actuală a cercetării limbajului. Năs- 
cută de timpuriu, retorica a dăinuit aceeași în liniile ei fundamentale 
timp de peste 2500 de ani, ca întruchiparea cea mai durabilă a conștiinței 
limbajului. Dispariţia retoricii tradiţionale odată cu revoluţia literară 
romantică „a creat un gol în ştiinţele umaniste și stilistica a făcut deja 
un lung drum pentru a acoperi acest gol. De fapt, nu ar fi cu totul fals 
dacă am considera stilistica drept o „nouă retorică“, adaptată modelelor 
51 exigențelor studiilor moderne în lingvistică si în literatură“, spune 
S. Ullmann în „Language and Style“, Acest demers, început de 
stilistică, al întoarcerii la text, părăsind vagile declaraţii ale criticii de 
factură romantică, este continuat cu aplicație de cercetarea retorică 
modernă. Nevoia de formalizare a limbajului literar, de punere în evi- 
dentá a legilor după care se dezvoltă discursul poetic sau de reducere a 
aparent nenumăratelor variante ale discursului narativ la citeva inva- 
riante e un import de scientizare pe care cercetarea literaturii îl află 
în apropierea, mai evidentă ca oricind în istoria relaţiilor dintre cele 
două discipline, de lingvistică, la rîndul ei legată in aceeași intenţie a 
modelării limbajului de cibernetică, producind, de exemplu, gramaticile 
transformationale si generative И. „În mașina retorică“, spune В. Bar- 


8 v. în acest sens si E. Auerbach, Mimesis, ELU, 1967, p. 610: ,,Interpre- 
tarea citorva pasaje din Hamlet, Phédre sau Faust este mai rodnică si mai esenţială 
pentru înţelegerea lui Shakespeare, Racine sau Goethe si a epocilor respective 
decît cercetarea sistematică si cronologică a vieţii si operei lor“ ; si: „Sînt con- 
vins că motivele care stau la baza istoriei reprezentării realiste, dacă le-am intuit 
corect, se verifică în orice text realist“. 

9 cf. V. W. Scott, Five Approaches of Literary Criticism, Colliers Books, 
N. Y., 1962, pp. 182—183. 

19 Apud R. Barthes, L'Ancienne rhétorique, în „Communications“, nr. 16, 
1970, p. 194. 

11 Intenţia e precizată încă de formalistii ruși: „Ceea ce ne caracterizează 
nu e „formalismul“ ca teorie estetică, nici o metodologie reprezentînd un sistem 
ştiinţific definit, ci dorinţa de a crea o ştiinţă literară autonomă pornind de la 
calităţile intrinseci ale materialelor literare. Singurul nostru scop este conştiinţa 
teoretică si istorică a faptelor care tin de arta literară ca atare“ (B. Eichen- 
baum, Teoria „metodei formale“, in „Théorie de la littérature“, Ed. du Seuil, 


1965, p. 33. 
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thes, »ceea ce se introduce la început, abia iesind dintr-o afazie nativa, 
sînt materialele brute ale rationamentului, ale faptelor, un „subiect“ ; 
ceea ce se obţine la sfirşit e un discurs complet, structurat, gata inar- 
mat pentru a convinge“. Totalitatea figurilor retorice ale limbajului 
realizează „o rețea unică, un fel de artifact, care ne va permite să ne 
imaginăm arta retorică drept o maşină subtil compusă, un arbore de 
operaţii, un program destinat să produce discurs“ 12, În același sens, 
I. Lotman sustine că „interpretarea literaturii trebuie să devină о 
ştiinţă“ 13, iar S. Marcus, comentind ideea lui Thibaudet, după 
care poezia determină stări imprecise, dar mijloacele cu care ajunge 
la acest rezultat sînt precise, consideră câ „tocmai pe acestea din urmă 
le poate studia cu succes matematicat 14. 


În ce relaţie s-ar afla analiza concretă a operelor cu această încer- 
care de a constitui studiul discursului literar într-o știință? Aparent, 
într-o opoziţie, provenind din obiectivele diferite ale celor două acti- 
vitáti critice. Handicapată atîta vreme de statutul paradoxal al obiec- 
tului său (rostul literaturii, spune R. Barthes!, este de a ,institu- 
tionaliza subiectivitatea“, aliind astfel două contrarii care o îac insesi- 
zabilá pentru o cercetare obiectivă), poetica pare decisă acum să-și 
depăşească rezervele cu privire la cantitatea de inefabil continutá in 
opera literará si, trecind peste dificultatea care a blocat mereu putinta 
constituirii unei stiinte a limbajului, sá desprindá legile de functionare 
ale acestui tip special de discurs. „Singura manieră de a justifica exis- 
tenta unui discurs ştiinţific asupra literaturii“, scrie T. Todorovt, 
introducînd distincția amintită mai sus, „este de a opune de la început 
stiinta descrierii. Poetica e distinctă, într-adevăr, ca orice știință, de 
descrierea operelor literare“ 17. Diferenţa constă în direcţiile opuse pe 
care le ia mișcarea spiritului critic în cele două activităţi: „Dacă a 
descrie înseamnă a porni de la anumite premise teoretice, căutînd a ob- 
tine o reprezentare rationalizatá a obiectului de studiat, a face operă 
de știință înseamnă a discuta si a transforma chiar premisele teoretice, 
după ce s-a trecut prin cunoașterea unui anumit obiect“, 

Mai interesată deci de individualitatea operei, descrierea pornește 
de la „identificarea tuturor elementelor constitutive si pertinente ale 


12 В. Barthes, L'ancienne rhétorique, în „Communications“, nr. 16, 1970, 
pp. 175, 196. 

13 14 in Secolul 20, nr. 5, 1967, pp. 141, 163. 

15 R, Barhes, Despre Racine, ELU, 1969, p. 206. 

16 T. Todorov, op. cit, pp. 7—8. 

17 Iată fixarea definitivă a acestei idei de către В. Jakobson: „Obiectul 
ştiinţei literare nu este literatura, ci literaritatea, adică ceea ce face dintr-o operă 
dată o operă literară. Totuşi. pînă acum, (..) istoricii literaturii se serveau de tot: 
de viaţa personală, de psihologie, de politică, de filozofie. Se realiza un conglome- 
rat de discipline fruste în locul unei ştiinţe literare, ca si cum s-ar fi uitat că 
fiecare din aceste obiecte aparţine respectiv cîte unei ştiinţe : istoria filozofiei, isto- 
ria culturii, psihologia etc. si că acestea din urmă pot in mod firesc să se ser- 
vească de faptele literare ca de niște documente defective, de rangul al doilea“ 
(Poezia modernă rusă, Schița 1, Praga, 1921, p. 11, apud „Théorie de la littérature“, 
p. 37). | 
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unui poem ; apoi se descrie dispunerea lor relativă, pentru a accede la o 
nouă prezentare a aceluiaşi poem, prezentare care trebuie să ne permită 
să-i pátrundem mai bine sensul. (..) Descrierea e în literatură un rezu- 
mat rationat, el trebuie să fie astfel compus încât trăsăturile principale 
ale obiectului descris să nu fie omise я să reiasă chiar cu mai multă 
evidenţă. Descrierea e o parafrază, dar o parafrază devoalantă, parafrază 
care afişează principiul logic al propriei organizări, în loc să-l ascundä“t#, 
Apare cu destulä claritate aici sensul complex al acestei activități ; în 
realitate, ea trebuie înțeleasă ca implicind un moment final — si ho- 
tărîtor — al sintezei. De aceea, analizei i se preferă termenul mai 
cuprinzător de descriere. Recompunerea operei analizate creează un 
spațiu în care se introduce excegetul. Activitatea acestuia nu e inutilă, 
cu toate că „orice operă este în acest sens cea mai bună descriere 
posibilă a sa: în întregime imanentă si exhaustivă“. Recompunerea în 
replică a operei poartă de acum în sine marca interpretului, care lumi- 
neazá „pastişa“ dintr-un anumit unghi, dînd prin aceasta un sens 
structurii investigate, Aceasta pentru că nici un discurs critic nu este 
inocent; el isi angajează subiectul, făcînd vizibile în transparența lui 
nu numai o anumită ideologie, mai mult sau mai puțin constituită, dar 
şi calitățile individuale, intuiţia şi talentul criticului, care însoțesc în 
chip nemijlocit, în analiza concretă, apariţia unui sistem, oricît de 
formalizat s-ar pretinde acesta. De aceea, rigoarea unei metodologii nu 
poate pretinde, asa cum s-a întîmplat cîndva, într-o epocă dominată de 
pozitivism, să se substituie intuitiei autentice. Criticul rămîne în centrul 
interpretării, ca o prezenţă care dá sens actului de valorizare. I se poate 
însă cere acestuia să-şi conformeze discursul unei realităţi poetice prea 
adeseori uitate, situaţie în care de obicei opera se transformă într-un 
pretext pentru construcţii се 151 găsesc, în cel mai fericit caz, in propria 
frumuseţe singura justificare. În capacitatea criticului modern de a-și 
asuma „umilința“ pásirii în marginea textului stă, poate, aflarea unei 
căi fecunde spre critica organică, integratoare. 


ТЕКСТ И ЗНАЧЕНИЕ 


Краткое содержание 


Статья ставит себе целью подчеркнуть возросшее в современном литературове- 
дении значение анализа текста. Речь идет, в некоторой степени, о возвращении к 
тексту, проведенное современной критикой, но конечная цель ее отличается от 
традиционного "explication de texte,,. Этот современный анализ подразумевает эстети- 
ческие принципы, определяющие литературное произведение как структуру, как 
органическое целое, первый уровень которого образован самим текстом. Значительная 
выгода, вытекающая из этих соображений, представляет интерес для критики значения 
вообще, чьи метафизические, моральные и идеологические полеты должны встречаться, 
укрепленные и проверенные в писании. Разумеется, дополнительная строгость, 
привнесённая современной методологией анализа текста, не должна и не может ни в 


18 T. Todorov, op. cit, рр. 7—8. 


? TEXT ȘI SEMNIFICAȚIE 261 


коем случае заменять настоящее непосредственное постижение, оценивающее присутс- 
твие критика, находящегося всегда внутри своего исследования. Наоборот, акцентировка 
более систематического характера этой деятельности оказывается дополнителбной и 
закрепляющей главную ролъ критического призвания. 


TEXTE ЕТ SIGNIFICATION 


Resume 


L'article se propose de souligner l'importance accrue, reçue dans linvesti- 
gation moderne de la littérature par l'analyse de texte. Il s'agit, en quelque 
sorte, d'un retour au texte opéré, par la critique actuelle, avec une finalité diffé- 
rente de celle qu'on suivait dans la traditionnelle ,explication de texte“. Cette 
analyse moderne sous-entend des principes esthétiques qui définissent l'oeuvre 
littéraire comme une structure, comme une totalité organique, dont le premier 
niveau est constitué par le texte lui-méme. Un important profit qu'on peut 
tirer de ces considérations intéresse la critique de signification en général, dont 
les vols métaphysiques, morals, idéologiques doivent se retrouve ancrés et véri- 
fiés dans l'écriture. Bien entendu, le supplément de rigueur apporté par une 
méthodologie moderne de l'analyse le texte ne doit et ne peut en aucun cas 
remplacer la véritable intuition, la présence valorisante du critique, placé tou- 
jouns à l'intérieur de son exégèsè. Au contraire, l'accent mis sur le caractère 
plus systématique de cette activité s'avére complémentaire et renforce le róle 
fondamental de la vocation critique. 


OBSERVAȚII STILISTICE PE MARGINEA PROPOZIȚIEI 
SUBORDONATE CIRCUMSTANTIALE DIN POEZIA 
LUI LUCIAN BLAGA 


GHEORGHE RĂDULESCU 


Prin poezia lui Lucian Blaga se deschide o nouă perspectivă în lirica 
românească. 

O poezie profundă de întrebări şi uimire, scrisă modern, lirica sa 
relativ-expresionistä se înscrie între creaţia astral-eminescianà și aceea 
actuală, de îndoieli şi căutări persistente. 

Si dacă din punct de vedere lingvistic subordonarea circumstanfialà 
are o frecvenţă scăzută în raport cu celelalte construcţii sintactice din 
poezia sa, aceasta se explică prin factura modernă a scrisului lui Blaga, 
care își urmează o cale proprie. 

Propoziția subordonată circumstantialà apare atunci cînd e solici- 
tată să sugereze, să explice, să precizeze locul, timpul, cauza, finalitatea 
(scopul), consecinţa, mijlocul, ipoteza, impedimentul, relaţia, opoziţia, 
cumulul, excepţia ; printr-o dublă referire, ea se exprimă si printr-o 
propoziție predicativă suplimentară (pe care am inclus-o între propo- 
ziţiile circumstantiale, desi gramatica o situează separat). 

Studiind propoziţiile subordonate circumstantiale din volumele lui 
Lucian Blaga ! cu un cuprins de 126 de poezii, am găsit în total 193 de 
propoziţii subordonate circumstantiale? distribuite în 11 tipuri, 

Cele cinci cicluri de poezii au fost alese și analizate, considerind că 
acestea îl reprezintă mai pregnant pe poet, atît din punct de vedere al 
concepţiei, cît şi al construcţiei prozodice, gramaticale și stilistice. 


1 Aici si în continuare ne referim la ediţia Lucian Blaga, Poezii, Ediţie 
îngrijită de Gh. Ivașcu. vol. I-II. Bucuresti, 1968 (ciclurile: „Poemele luminii“, 
1919: „Pașii profetului“, 1921: „Lauda somnului“, 1929; ,Nebänuitele trepte“, 
1943: si .Mirabila sàmîntà“, 1962). 

2 Pe cicluri, ele se distribuie astfel: „Poemele luminii“ — 38, „Paşii profe- 
tului“ — 17, „Lauda somnului“ — 25, „Nebănuitele trepte“ — 28, „Mirabila 
sáminjá" — 18. 
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Propoziția cu frecvenţa cea mai ridicată, în ciclurile analizate, după 
cum reiese din statistica de mai sus, este subordonata circumstantialä de 
timp (66), urmîndu-i subordonata finală (63), apoi cea cauzală (19), con- 
ditionala si consecutiva (11), modala-comparativä (8), modala propriu 
zisă (6), predicativa suplimentară (5), concesiva (3) si în sfîrşit circum- 
stantiala de loc (1) comparativa conditionalá (1). 

În ciclul „Poemele luminii“, pe primul loc este subordonata circum- 
stantialä temporală cu o frecvenţă de 32, urmindu-i circumstantiala 
finală (16), apoi cauzala (6), modala propriu-zisă (5), propoziţia subordo- 
пай circumstanţială modal-comparativă (4), consecutiva (4), conditio- 
nala (3) ,comparativ-conditionala (1) și concesiva (1), predicativa supli- 
mentará (1). | 

În „Pașii profetului“, propoziţia circumstantialä temporală trece pe 
locul al doilea, frecvenţa cea mai ridicată о are circumstantiala finală 
(de scop 15), apoi temporala (14), cauzala (8), conditionala (4), consecu- 
tiva (3), predicativa suplimentară (3) şi modala propriu-zisă (1). 

În „Lauda somnului“, frecvența cea mai mare o deţine tot propo- 
ана circumstantialà finală (de scop), cu toate cá si aceasta este în regres 
faţă de finala din primele două cicluri (10), urmindu-i propoziţia tempo- 
rală, a cărei frecvenţă scade simţitor pînă la 3, apoi cauzala (2), con- 
ditionala (2) si consecutiva (1). 

În „Nebănuitele trepte“, frecvenţa cea mai mare o are atit circum- 
stantiala temporalá (10) cit si circumstantiala finalá (10), apoi cauzala 
(3), urmindu-i modala comparativă (2), consecutiva (2) si circumstantiala 
de loc (1) concesiva (1), predicativa suplimentará (1). 

În ultimul ciclu „Mirabila sámintá^, din nou propoziţia finală are 
frecvenţa cea mai ridicată (12), urmîndu-i temporala (6), modal-compa- 
rativa (2), conditionala (2), consecutiva (1) si concesiva (1). 

Pe cicluri, frecventa totalá cea mai ridicatá a propozitiei circum- 
stantiale o găsim in „Poemele luminii“ (73), continuată de aceea din 
„Pașii profetului“ (48), apoi »Nebánuitele trepte“ (30), „Mirabila să- 
mîntà (24), si în sfîrşit „Lauda somnului“ (18). 

După cum se observă în special în ciclul „Lauda somnului“, subor- 
donarea circumstantialä este slab reprezentată atît în raport cu celelalte 
construcţii sintactice din frază, cît şi prin inexistenţa unor propoziţii 
circumstantiale ca: propoziţia instrumentală, propoziţia sociativá, pro- 
poziţia de relaţie, opozitionalá, cumulativá şi propoziţia circumstantialä 
de excepţie, care nu apar în nici unul din ciclurile citate. 

Din rezultatele obţinute asupra frecvenţei propozitiilor circumstan- 
tiale, reiese că propoziţia circumstantialä de timp (în deosebi în „Poe- 
mele luminii“) şi propoziţia circumstantialá finală sint cele mai des intil- 
nite, ceea ce consemnează preocuparea filozofică a poetului faţă de pro- 
blema timpului si a finalitátii vieţii si a lucrurilor. 

Vom face, mai jos, analiza textelor pe cicluri, în ordinea apariției 
lor, după criteriul sintactic al studierii propozitiilor subordonate cir- 
cumstantiale. începînd cu propoziţia subordonată circumstantialà de loc 
și terminînd cu propoziția subordonată predicativă suplimentară. 
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* * 


1. Propozitia subordonată circumstantialä de loc (1) apare o sin- 
gură dată în poeziile din ciclurile analizate si numai în ciclul ,,Nebá- 
nuitele trepte“. 

Propoziția circumstantialà de loc din citatul de mai jos este intro- 
dusă prin conjunctia unde, specific circumstantialelor de loc. 

Verbul din subordonată si regentă este a fi (predicativ) la indica- 
tivul prezent, 

Sensul trist ce se desprinde din strofă prin depărtarea iubitei, de- 
părtare ce creşte direct proporţional cu timpul, lasă loc resemnării și 
şi meditatiei asupra întregului rost al vietii. 


C.D. R.2 P. 
»Unde dormi astázi ! / nu stiu /. Niciun cintec 
3 
nu te găsește /. Astăzi 
P.R.1 Loc. 2 Р. adv, Б, 1 P. 
tu esti / unde esti /. Iar eu aici. / Depártarea 
a pus între noi carul cel mare pe cer, 
apele-n văi, focul în noapte pe dealuri, 2 / 
P. şi R. Rap. coord. cop. 
si pe pămînt a pus anemone si patimi ? / 
Atrib. 
cărora ziua nu le prieste 4 /“ 
(„Pe multe drumuri*) 


+ 
% * 


2. Propozitia subordonată circumstantialä de timp (66) are frec- 
venta cea mai ridicată. În ciclul „Poemele luminii“, frecvenţa este 
ridicată chiar și în raport cu temporalele din celelalte cicluri (32). În primul 
citat pe care îl dăm mai jos din poezia „Pax magna“, propoziţiile tempo- 
rale, care exprimă, aici, simultaneitatea, sînt coordonate între ele și intro- 


Propozitiile sînt notate în felul următor: P = propoziţia principală, R. = 
regentă, Inter = interogativă, Ех. = exclamativä, Imper = imperativá, nom = 
nominală, S = subiectivă, Pred. = predicativă, Atrib. = atribuitvă, Apoz. = apo- 
zitivă, C.D. = completivă directă, C. indir = completivă indirectă, C. de Agent = 
completivă de agent,Loc. = circ. de loc. T. = circ. temporală, Cauz. = circ. cau- 
zală, F = circ finală, Mod. = circ. de mod, M. comp. = circ. mod. comparativă, 
M. de măsură = circ de mod de măsură, M. comp. cond. = circ. de mod compa- 
rativă conditionalá, consec. = consecutivă, Instr. = circ. instrumentală, Sociat. = 
circ. sociativá, Rel. = circ de relaţie, Cond. = circ. conditioralá, conces, = circ 
concesivá, Opoz. = circ. opozitionalá, Cumul. = circ. cumulativá, Excep. = circ de 
excepţie, Pred. suplim. = predicativă suplimentară, 
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duse prin conjunctia cînd. Pentru a nu mai repeta verbul din prima 
temporală şi elementul introductiv, cît si pentru economia si stilistica 
construcției Blaga recurge de multe ori la acest procedeu de simplificare, 
specific de altfel prozodiei moderne. 

Factura frazei este interogativă, temporala este inclusă între cele 
două părți ale regentei, verbul regent la modul indicativ prezent strigă 
este determinat împreună cu subiectul de elementul predicativ supli- 
mentar ascuţit, care accentuează și mai pregnant ideea din temporală, 
interogatia sfirsind cu propozilia completivă directă. 


„De ce în nopți ааїпсі de iarná, 1 / 
T 

cînd sori îndepărtați s-aprind pe cer 2 / 
T 

si ochi de lupi prádalnici pe pämint, 3 / 
R 

un glas îmi strigă ascuţit din întuneric, ! / 
C.D. 

că dracul nicăieri nu ride mai acasă 

ca-n pieptul meu ? 4/* 

(„Pax magna“) 


Ca și în primul citat din aceeaşi poezie, în citatul al doilea antiteza este 
prezentă în cadrul celor două temporale, (care sînt în raport de ante- 
rioritate în mod formal față de regentă; în fond însă, datorită prezen- 
tului gnomic din temporale, se consemnează simultaneitatea raportului 
temporal) subliniind principiul filozofiei kantiene al celor doi poli opuși, 
(binele și răul), ca si în mitologia si literatura populară. 


„Lumina și păcatul 
P.si R. 

imbrátisindu-se s-au înfrățit în mine-ntiia oară 
de la-nceputul lumii, ! / de cînd îngerii 

T 
strivesc си ură șarpele cu soizii de ispità 2, / 

T 
de cind cu ochii de otravă șarpele pindeste 

F 

Cálciiul adevărului 3 / să-l muste-nveninindu-1 4 /* 


(,Pax magna") 


Interogatia apare nu numai in propozitii interogative propriu-zise, 
dar si în subordonarea inclusă în întreaga construcţie interogativá, cum 
se observă mai sus (primul citat), mai cu seamă în frazele în care se află 
propozitii temporale (fiind ajutate de elemnetele de relaţie, adverbe 
relative cu valori conjunctionale, locuţiuni conjunctionale etc.). 


Р. si К. 
„Gorunule din margine de codru, 
de ce má-nvinge, 
cu aripi moi atîta pace, ! / 
T 

cînd zac în umbra ta? / 

T. Rap. coord. cap. 
si má dezmierzi cu frunza-ti jucáusá ? 3 /* 

(„Gorunul“) 


Sau un citat cu două propoziţii temporale, în raport temporal de 
simultaneitate, în care ponderea cade accentuat pe interogatie, rotunjind 
în același timp ideea de dragoste, metaforizind-o. Sfirsitul temporal 
interogativ lasă loc răspunsului care intirzie. 


Р. $1 В. T2 
,Nu-mi presimti tu nebunia ! / cind auzi / 
cum murmurá viata-n mine 
ca un izvor 

C.D. 3 
návalnic intr-o pesterá rásunátoare ? / 

P. si R. 1 T. 

Nu-mi presimti vápaia / cînd în braţe 
îmi tremuri ca un picur 
de rouä-mbrätisat 
de roze de lumină ? 2 /* 
(„Nu-mi presimti ?*) 


Creatorii comunicá intre ei, formele de expresie sint insá deosebite, 
ritmul interior avînd aceeași cadență, aceeași eufonie. 

Iatá-i pe Blaga si pe Eminescu pe aceleași coordonate ale univer- 
sului poetic. Din punct de vedere gramatical, în versurile ce urmează, 
pronumele negativ nimic (cu sens de infinit) se substantiveazá si devine 
subiect. La Blaga îl găsim într-o propoziţie principală si regentă, căreia 
ii urmează o temporală, construcţia luînd sfîrșit prin vorbirea directă, 
printr-o propoziție exclamativ-imperativă, cu predicatul exprimat prin 
conjunctiv. 

La Eminescu acelaşi pronume (substantivat) e subiect într-o pro- 
poziţie subiectivă, dintr-un sir de subiective coordonate si strofa se ter- 
mină printr-o propoziţie predicativ suplimentară. 

P. $1 В. 1 
„Nimicul zácea-n agonie, / 
T 2 

cind singur plutea-n întuneric / 51 dat-a 

P. 3 
un semn Nepátrunsul : / 

Excl. imper 
„Să fie lumină ! 1 /* 
(„Lumina“) 
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R. 1 5. 2 
„Se poate / ca bolta de sus să se spargă / 
S. 3 
Să cadă nimicul cu noaptea lui largă / 
S 4 Pred. suplim. 
Sá vád cerul negru / cá lumile-si cerne 
Ca prăzi trecătoare a morții eterne 5 /* 
(„Mortua est“). 


Apropieri ritmice și cromatice, sintactice si semiotice găsim uneori chiar: 
între Blaga si Bacovia. De exemplu : 


P. si R. 1 
„Toamna va veni cîndva tirziu, / 
T 2 
cînd tu iubito-mi vei cuprinde gîtul tremurind / 
T. 3 


si strins vei at&rna de mine / cum atírná o cununá 
de flori uscate 

М. comp. 4 
de stilpul alb de marmorá al unei cripte /* 

(„О toamnă va veni") 
1 T 2 
„La toamnă / cînd frunza va îngălbeni, / 
Т; 3 S 4 

cînd pentru ftizici nu se stie / ce noi surprize vor veni / 


mod. comp. 
Alcolizat, bătut de ploi 1 / cum-am mai fost cîndva, / 


P. si В. 1 
Tîrziu, în geamul tău, încet, cu o monedă voi suna. / 
(„Nervi de toamnă“) 


“ 


În ciclul „Pașii profetului“ întîlnim temporale introduse prin con- 
junctiile cînd, cum, cît, prin locutiunile conjunctionale de cînd (de pos- 
terioritate), de cîte ori, (cu sens iterativ), etc. În citatul de mai jos, pro- 
poziția temporală marchează momentul vieţii și acesta este subliniat si 
adincit prin raportul de simultaneitate, prin paralelismul dintre cele 
două durate ale timpului, din regentă şi subordonată. 

Printr-o imagine cu sens adînc uman, suferința e sugerată simplu, 
cu trimiteri biblice. 


T. 1 
»Cind am urcat cárarea / 
R.2 Pred. 
párea / cá duc in spate-o cruce grea 
3 Atrib. 4 Atrib. rap. coord, cop juxt. 
şi spini / ce atîrnau în aer / mä-ntepau pe frunte 5 /* 
(„Pustnicul“) 
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sau o propoziţie temporală (în raport temporal de simultaneitate) intro- 
dusă prin locutiunea conjunctionalà de cînd. Întreaga construcție este 


axată pe exclamatie si pe interogatie, echilibrindu-se astfel cele două 
părţi oponente din strofă. 


р. Excl. 1 
„Tu inimă esti linistità \ 
R. 1 


Muit à trecut 

de cind imi rástringeai in pieptul scund 

un soare nou în fiecare dimineaţă 

şi-o suferință veche-n orisice amurg ? ? /“ 
(„Cin 


ue unui mori”) 


Aa 


sau un citat în care propoziţia temporală, în raport temporal de simul- 
taneitate, e introdusă prin conjunctia cum. 
P. 
„în frunza de cucutá-amará 
H 
îmi fluier bucuriile / şi-o ne-nteleasă teamă 
гар. cocrd. cop., В. 2 
de moarte mà pàtrunde, / 
T. 
cum vă privesc pe malul mării de secară 
3 
flori de mac. /“ 
(„Flori de mac”) 


sau o propoziție temporală (în raport temporal de simultaneitate) intro- 
dusă prin cit. Fluiditatea imaginii din context se desprinde din spiri- 
tualizarea figurativă a ideii concretizate. 


P. P. rap. coord. cop juxt 
„E duhul unui pustnic, ! / vine fără trup, /? 
T, 3 R. 4 


cit a trăit / si l-a urit asa de mult / 
(„Pustnicul“) 


Si o propoziţie temporală (în raport temporal de simultaneitate) intro- 
dusă prin locutiunea conjunctionalá (iterativá) de cite ori. Acţiunea re- 
petîndu-se ciclic, opoziția dintre subordonată si regentă devine mai 
evidentă, 
T 

„De cite ori priveam această ordine divină 

și lumea văduvă de cel din urmă strop 

de minte 1 / 

aş fi voit? / în fata Celui Vesnic blind să mă ridic 

R. C.D. si R. 
în arătarea mea de șarpe fără vină 3 /* 
(„Pustnicul“) 
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Ciclul „Lauda somnului“ cuprinde cel mai scăzut număr de propoziţii 
cireumstantiale in general, nu numai temporale, asa cum se vede si din 
tabelul anexă, cu toate cá numărul poeziilor din acest ciclu este mai 
mare în comparaţie cu alte cicluri, ca: „Pașii profetului“, ,,Mirabila 
sámintá* etc. 

De altfel „Lauda somnului“ este ciclul cu cea mai pronunţată fac- 
tuză metafizică nietzscheană, lăsînd loc în cea mai mare parte altor 
construcţii sintactice, formal poate mai simple, dar mai profunde prin 
sensul lor, in care mirarea si interogatia sint nelipsite. 

Dám mai jos un citat ce contine o propozitie circumstantialà tempo- 
ralá (in raport temporal de simultaneitate), introdusá prin locutiunea 
conjunctionalá de cite ori, care exprimă iteratia acţiunii la diferite 
intervale. 


Р $i В. 
„Cocoșul de fier mi-aminteste c-un strigăt !/ 
"T. 
de cite ori strábune furtuni si galbene vinturi 
trec peste case? /* 


(„În jocul întoarcerii“) 


Propozitiile circumstantiale de timp din ciclul „Nebănuitele trepte“ sint 
introduse prin conjunctia cînd. 

în cele două strofe de mai jos, regentele propozitiilor temporale sint în 
raport temporal de simultaneitate, conțin predicate verbale exprimate 
prin locuţiuni verbale ce scot în evidenţă acţiunea sugestivă din regente 
51 subordonate. Versurile au o factură lexicală și ritmică populară, dar 
și o rezonanţă pe care o regăsim și la Arghezi : 


P. 1 
»lircoale nu-mi da / 
P. rap. coord. cop. 
51 nu adásta / 2 


R 3 
Ci ia-o-nainte / 
T 4 


cînd ceasul va bate. / 
solie cuminte 


3 
spre vechea cetate /. 
T. 1 P.siR. 


Cind intri / ia seama 
la podul cu vama, 
la numărul casei, 

2 


‚ч 


la curtea Frumoasei /. 
(„Îndemn de poveste“) 
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Sau un citat din poezia „Viziune geologică“, în care verbul a fi (predi- 
cativ) din propozitiunea circumstantialà temporală, împreună cu verbul 
din regentă, a sta (în raport temporal de simultaneitate), răspund parcă 
la o constatare cu privire la existenţa noastră, care e martoră si contem- 
porană la acelaşi perpetuum gnomic al lui Lavoisier, privind transfor- 
marea vieţii și lucrurilor din univers. 


P. si R. 
„Aice mai státui, aievea sau în vis, cîndva 
1 T 2 
mai sus, mai jos, / cînd pisc si iezer nu era /“ 
(„Viziunea geologică“) 


Ca si in ,Nebánuitele trepte“, în „Mirabila sămînţă“, temporalele sînt 
introduse prin conjunctia cînd (în raport temporal de simultaneitate). 
Şi aici ideea de transformare în timp apare, metaforizatá, personificată 
și hiperbolizată. 


P. si R. 1 
„Munţii s-au făcut / 
cind Norii de la început 
s-au dezbrăcat de greul plumb, 
de greul lui 2 /“ 
(„Munţii si norii”) 


În exemplul pe care îl dăm mai jos, cităm și propoziţia exclamativă no- 
minală, pentru o mai clară înţelegere a sensului din context. 

Comprimarea elementului metaforizat din regentă, ca simbol, suge- 
rat prin pronumele nehotárit de factură populară „Нейесате“. mar- 
chează acțiunea naturii asupra vieţii. 


P. Excl. Nom. 1 
„Laudă seminţelor, celor de faţă și-n veci tuturor ! 
— Un gînd de puternică vară, un cer de înaltă lumină, 
P. si R. 1 T. 2 
s-ascunde în fiestecare din ele /, cînd dorm /“ 


Frecvența mare a propoziției circumstantiale temporale cit si a raportului 
temporal de simultaneitate, care este vizibil reprezentat, reflectă pro- 
funda corespondență dintre acțiuni, de cele mai multe ori dintre timpul 
cosmic si cel terestru, dintre cel etern propriu-zis si etern prin succe- 
siune, dintre timpul universului infinit și cel finit, dintre timpul macro- 
cosmic şi microcosmic, dintre durata de gîndire și faptă etc. 


3. Propoziția subordonată circumstantialá de cauză (19) urmează, 
ca frecvență generală, după propoziţia finală (63). 
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În aceeaşi poziţie faţă de finală este si în ciclul „Poemele luminii“ 
(raportul 16 :6). 

În acest ciclu circumstantiala de cauză poate fi exemplificată prin 
trei citate, care ni se par mai reprezentative : o propoziţie introdusă prin 
conjunctia căci, a doua introdusă prin conjunctia cá (sesizäm lipsa ver- 
bului copulativ a fi) şi ultima introdusă prin conjunctia cum. 

Cauzalitatea în poezia lui Lucian Blaga apare de cite ori figuratia 
o cere în forma ei metaforică, fie că e vorba de un motiv uman, cu sens 
erotic, fie pentru a justifica un fenomen natural, un fapt etc. 


Atrib. 
„... Si tot 1 / ce-i ne-nteles? / 
P. si R. 
se schimbă-n ne-ntelesuri si mai mari 
sub ochii mei !/ 
căci eu iubesc 
cauz. 
si flori şi ochi şi buze și morminte? /“ 
(„Eu nu strivesc corola de minuni a lumii“) 
sau. 
P. si R. 
„Cu ghiare de lumină 
о dimineatà-ti va ucide-odată visul !, / 
cauz. 
că sufletul mi-asa curat? . 


ET 


(,Vei plinge mult ori vei zimbi") 


sau, printr-o simplă personificare, figuratia dă diverse sensuri construc- 
tiei, justificînd cauza : 


p. 
„Flușturatici fulgi de nea 
s-ar ageza-n noroi 1, / 

cauz. 
dar 2 / cum li-e silà З / 
R. 
se ridicá iar? / 
R. rap. coord. cop. 
si zboară 4 / să-şi găsească 
F. 
cuib pe ramuri 5 /* 
(„Martie“) 


Din ciclul „Pașii profetului“ dăm două exemple de propoziții subordo- 
nate circumstantiale de cauză mai semnificative, introduse prin con- 
junctia că. Sensibilitatea si atracția poetului pentru natură, pentru cos- 
micitate, reiese clar si din citatul de mai jos, prin metamorfozarea ideii, 


18 — Literatura română 
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prin relaţia care se stabileşte între om şi natură, anotimp şi fenomene 
etc. : „petalele / ..... îmi par urzite / din spuma roşie / a unui cald si-nflà- 
cărat amurg de vară /* 


R. 1 C.D. si R. 2 
„AŞ vrea / sà vă cuprind, / 

cauz 3 4 Atrib. 5 
cà nu stiu cum, / petalele / ce le purtati, / 
îmi par urzite 
din spuma roşie 

P. si R. 4 
a unui cald si-nflácárat amurg de vară /* 
(„Flori de mac“) 


sau, un exemplu de propoziţie circumstantialà de cauză marcată în 
propoziția regentă prin corelativul cauzei de aceea 


P. 1 R. 
„Păcatul e un rod de-al lutului, /, de aceea 
cauz. 
cred 2 / că nimenea nu-l poate judeca 
fără de haina lui de lut 3 /*, 


(„Pustnicul“) 


in ciclul „Lauda somnului“ semnalăm două exemple de propoziție cir- 
cumstantialá de cauză introduse tot prin conjunctia că. Regentele lor 
sînt propoziții enuntiativ-imperative. Remarcám în citatul al doilea co- 
respondenta conceptual-traditionalá imperativá între poezia populară 
şi aceea a lui Lucian Blaga. 


P. si R. cauz. 
„Тасі, ! / cá sfintul de piatră 
2 
aureola in noapte și-a stins /“ 
(„Oraș vechi“) 
51 
P. si В. 1 
„Sfîntule, mai departe nu te duce, / 
cauz. 
cá toate fecioarele n 
in sate și pe livezi 
te blestemá cu oase puse in cruce ? /“. 
(„Drumul sfîntului“) 


Din ciclul „Nebănuitele trepte“ dăm două citate în care propoziţiile 
subordonate circumstantiale de cauză sînt introduse: una — prin con- 
junctia fiindcă, si a doua — prin conjuctia că. Consemnăm factura de 
basm stilizat, cultivat şi versificat, frecvent întilnit la Blaga ca și la 
M. Eminescu. 
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P. 1 
„Și mîna Domniței luat-am si-am zis: / 
P si R. 1 Atrib. si R. 2 
Acesta e degetul / care-ar putea / 
C.D. si R. 3 
să poarte inelul, medievalul, cuplitul inel / 
cauz. 4 
Fiindcă văpaia và este la fel /“ 
(„Domniţele“) 


În citatul al doilea seszizăm intercalările construcţiilor sintactice intero- 
gative, între regentă si subordonata circumstantialà de cauză (cu nuanţă 
consecutivă), de factură specific populară. 


R. 1 Nom. inter. Pr. inter. 1 
„Sfîrşise lupta / Cînd ? 1 / Cînd s-a-ntimplat ? / Că sia 
cauz. 2 
balaurul cu solzii-mprästiati prin spini /“ 
(„Sfîntul Gheorghe bătrîn“) 


Continuăm analiza cu subordonata circumstantialá finală, deoarece în 
ciclul ,,Mirabila sámintá^ nu avem nici un exemplu de propoziţie sub- 
ordonată circumstantialá de cauză. 


* * 


4. Propoziția subordonată circumstanţială finală (63), asa cum am 
relatat la inceputul lucrárii, are o frecventá mare, imediat dupá subordo- 
nata circumstantial temporalá (66) si cea mai ridicatá in raport cu cele- 
lalte circumstantiale. 

Subordonatele circumstantiale finale din ciclurile studiate sînt intro- 
duse prin conjunctia ca si prin conjunctiv, după cum reiese din con- 
textele ce urmează. În ciclul „Poemele luminii“, în primul citat pe care 
îl dám mai jos, finalitatea (scopul) solicitată de regență este elucidată 
prin subordonata finală care subliniază ideea artistică, sugerînd metaforic 
o axiomă, mereu prezentă, despre adevăr. 


„Lumina şi păcatul 

P. si R. 
imbrátisindu-se s-au înfrățit in mine-ntíioa oară 

1 
de la-nceputul lumii /, de cînd îngerii 

T. 2 
strivesc cu ură şarpele cu solzii de ispită, / 
T. si R. 
de cind cu ochii de otravá sarpele pindeste 
3 F. 4 
călcîiul adevărului / să-l muste-nveninîndu-l. /“ 
7 („Рах magna“) 
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Sau un exemplu din poezia ,Pámintul*, în contextul căruia interogatia 
este insistentă îndeosebi prin prezenţa unei propoziţii apozitive clarifi- 
cîndu-se totul parcă printr-un răspun îndepărtat teluric, exprimat prin 
circumstantiala finală din strofa următoare. 


R. 1 C.D. 
„N-avea / să-mi spună 

P. inter. (Apoz.) 
nimic 2/ pămîntul ? 1/ Tot pămîntul-acesta 
neîndurător de larg si-ucigátor de mut, 


nimic ? 3/ 
F 1 Р. si В. 
Ca să-l aud mai bine / mi-am lipit 


2 
de glii urechea-îndoielnic si supus-/ 
P. rap. coord. cop. 
si pe sub glii ţi-am auzit 
3 
a inimei bătaie z&omotoasàá/* 
(„Pămîntul“) 


Sau o frază ce contine trei propoziţii subordonate circumstantial — finale 
în raport de coordonare, în care reprezentările stilistice sugestive cu sens 
erotic ne introduc în cercul întregii unităţii organice a pămîntului : 


„Nebun, 
P. si R. 1 
ca niste limbi de foc eu bratele-mi întind, / 
F. 2 
ca sá-(i topesc západa umerilor goi, / 
F. 3 
sì ca să-ţi sorb, / flămind să-ţi mistui 
F. 4 


puterea, singele, mindria, primăvara, totuși /“ 
(„Noi şi pămîntul“) 


Iată acum unele imagini simbolice in regente si în propoziţia finală 
în ciclul „Paşii profetului“. Personificarea ia înfăţişare de apoteoză, 
faptul, durerea, natura, pun în mișcare întregul univers : 

P. si В. 1 
„Razele fără de astîmpàr se-mbulzeau / 
P şi R. rap. coord. cop 
2 F 3 
si se-mpingeau cu coatele / s-ajungá pin-la el /“ 
(„Moartea lui Păun“) 
sau, din nou prin personificare, dorința de materializare, de supunere a 
timpului, se evidenţiază printr-o simplă construcţie sintactică a imaginii 
artistice dn regentă şi propoziţia finală : 
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P. si В. 1 Е. 
„De míná-as prinde timpul / ca să-i pipăi 
2 


pulsul rar de clipe /“ 
(„Gîndurile unui mort“) 


Sau un exemplu în care expresivitatea si originalitatea comparatiilor din 
regentă şi subordonata finală par a concura, contribuind la purificarea 
întregii atmosfere erotice de poveste : 


„Și trupul moale ca de in curat 


P. si R. 
si părul ti l-ai uns peste-o cádelnitá-n tàmfie, 
1 
fir de fir, / 
Е. 2 


ca să mirosi la fel c-un patrafir /“ 
(„Tămiie si fulgi“) 


Notăm din ciclul „Lauda somnului“ trei citate. Primul exemplu conţine 
o propoziţie circumstantial-finalá, care are drept regent participiul ver- 
buluj a sosi din propoziţia regentă, cu funcţie de atribut adjectival, care 
de fapt substituie propoziţia atributivă avînd ca element regent subiectul 
propoziției regente. 


P. si R. 1 F. 2 
„Arhanghelii sositi / să pedepsească orașul / 
1 
s-au rătăcit prin baruri cu penele arse /“ 
(„Veac“) 


sau un citat cu o propoziţie subordonată circumstantial-finalá, care e 
continuată de o propoziţie subordonată circumstantial-consecutivá intro- 
dusă prin conjunctiv, întărind ideea din regentă și finală. Imaginea figu- 
rativă din construcţia poetică prin acea „metaforă majoră“ (metafizică) 
despre care vorbeam într-o lucrare precedentă, ! la Blaga este sugestiv 
și subtil redată ca un propulsor al acţiunii în versurile de mai jos. 


P. si R. 1 
,mocnind sub copaci Dumnezeu se face mai mic / 
F. 2 
să aibă loc ciupercile roşii / 
consec. 3 


să crească subt spatele lui /* 
(„În munţi“) 


1 Gh. Rădulescu, Aspecte stilistice ale diatezei reflexive în poezia lui 
Lucian Blaga, în „Analele Universității București“, Limba si Literatura română, 
Anul XIX, nr. 2, 1970, pag. 81, 88. 
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şi un exemplu unde se evidenţiază factura stilistică şi lexical-gramaticală 
populară : 
P. Я В. 1 
„Vîntul a dat în pădure / 
F. 2 
să rupă crengi și coarne de cerbi /^ 
(„Peisaj transcendent“) 


Propoziția subordonată circumstantial-finalä se înscrie іп ciclul 
„Nebănuitele trepte“ prin unele forme simple, dar expresive din punct 
de vedere gramatical şi stilistic, 

Iată de ex. о strofă, în care subtextul propoziției circumstantial- 
finale, cu toată simplitatea aparentă a acesteia, are un sens profund uman 
si original: i i i 

P 1 
„Capre roşii vin din vale-/ 
Rap. coord. cop. juxt 
2 
coplesiti stăm amîndoi-/ 
R.3 
vin / să-şi uite fericirea 
F. 4 
verii calde, lîngă noi /“ 
(„Dumbrava Rosie") 
51, 
Р. si Н. 
Aurie, noua semintie de albine 
1 F. 2 
stă / să roiascá /“ 
(„Șovăielile roiului") 
Odată cu ciclul ,,Mirabila sámintá^ (cum s-a observat si în alte versuri 
de mai sus), poetul utilizează mai des forma prozodică tradiţională, cla- 
sică. Sensul ideii artistice rămîne însă acelaşi. Elementul fizic, luminos, 
ori transcedent e metaforizat prin simpli tropi, prin imagini doar sugerate, 
dar subtile şi rafinate. Iată două propoziţii finale geometric încadrate in 
strofe : 


P.si R. 1 
„Vin curcubeie / 
F. 


Raná sá beie, 
Seva vieţii 

2 
şi-a dimineţii / 
Praful din spice, 
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L———— 


Traiului strajă / 
P.siR 1 
Stă ca o vrajă / 
F 2 
Moartea să swice /“ ` 


(„larbă“) 


» + 


5. Propoziția subordonată circumstantialà de mod (15) în general 
apare mai rar în poezia lui Lucian Blaga. Ea este introdusă prin con- 
junctiile cum, precum, parcă. | 

În ciclul „Poemele luminii“ întîlnim cinci subordonate circumstan- 
tiale de mod propriu zise, trei de mod comparative de egalitate si o 
circumstantialà de mod comparativ-conditionalá, Cu toate cá au о frec- 
ventà mică faţă de circumstantialele temporale si circumstantialele finale, 
propoziţiile circumstantiale de mod în lirica lui Blaga sînt vizibil deli- 
mitate, expresive, viu colorate, mai cu seamă cele comparative, adevărate 
reprezentări mirifice în care realul şi ficţiunea formează o unitate per- 
fectä. 

lată două subordonate de mod propriu zise, în același context, intro- 
duse prin conjunctia cum. Semnalăm lipsa verbului copulativ a fi din 
propoziția circumstantialà de cauză, care, în acelaşi timp, este regentă 
pentru propoziţia circumstantialä de mod : 


„Cu ghiare de lumină 
P. si R. 1 
o dimineaţă-ţi va ucide-odatà visul, / 
cauz. si R. 2 

că sufletul mi-asa curat, / 

mod. 3 
cum gindul tău îl vrea, / 

mod. 4 
cum inima iubirei tale-l crede /“ 

(„Vei plînge mult ori vei zimbi") 


^ L € Й 


Sau, două citate în care avem două propoziţii circumstantiale de mod 
comparative de egalitate, comparatia adîncind ideea pînă la limita dintre 
rea] şi ficţiune : 


P 1 Р. rap. coord. cop. $1 В. 
„Setos îţi beau mireasma / 9-Я cuprind obrajii 
2/M. comp. egal. 
cu palmele-amindouá / cum cuprinzi 
3 
in suflet o minune /* 


(„Dorul“) 
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P. si В. 1 

„О toamnă va veni cîndva tîrziu, / 

T. 2 
Cînd tu iubito-mi vei cuprinde gítul tremurind / 

T. rap. coord. cop. 3 

si strîns vei atîrna de mine / cum айтпа o cunună 
de flori uscate 

M. compl. egal. 4 
de stilpul alb de marmură al unei cripte /“ 


(„О toamnă va veni“) 


Reproducem, de asemenea un exemplu de propoziţie circumstantialà de 
mod comparativ-conditionalä în care, datorită ipotezei, ideea din sub- 
ordonată devine presupusă, nesigură : 


P. si В. 1 
,De-atunci femeia-ascunde sub pleoape-o taină / 
rap. coord. cop. R. M. comp. cond. 


2 3 
și-și mişcă geana / parca-ar zice / 
C.D. 4 
cá ea stie ceva /* 
(„Eva“) 
* 
* * 


Ciclul „Paşii profetului“ contine o propoziţie subordonată circum- 
stantialá de mod propriu-zisă (insuficientă, datorită predicatului exprimat 
prin verbul auxiliar de modalitate a putea; complinirea lexicală este 
realizată prin propoziţia completivă directă care urmează şi în care se 
întrevede o nuanță de comparaţie, dar si de excepție). 


R. 1 C.D. si В. 2 

„Şi-aş vrea / sà và strivesc / 

cauz. 3 
că sînteti roşii, roşii / 

Mod. 4 C.D. 
cum n-au putut / să fie pe pămînt 

5 Atrib 
de cit aprinsii, marii stropi de singe, / ce-au căzut 
pe stinci 
6 

și pe nisip in Ghetsemani de pe fruntea lui Isus /* 


(„Flori de mac“) 
În ciclul „Lauda somnului“ nu semnalăm nici o propoziție subordo- 


natà circumstantialà de mod, fiind de altfel ciclul cu cea mai scăzută 
frecvență a subordonatelor circumstantiale. 
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In ciclul „Nebănuitele trepte“ găsim două propoziţii subordonate 
circumstantiale de mod comparative de egalitate. Comparatia în general, 
in poezia lui Lucian Blaga, este bine delimitatá, sensul fiind sugerat 
subtil, spiritualizat : 


P.si R. H 
«In palma ta rodul cádea-va deplinul, / 
M. comp. egal, 2 
cum cade la capăt de vrajá-aminul / * 
; („Monolog“) 
P. 1 P.rap.coord. cop. juxt 2 
„Saltă minzul în joc, |  sáltá-n ocolul bătut / 
Apoz. 3 


ca puii de lebádá-negru era, ca ogorul, / 
P. rap. coord. cop. juxt. В, 4 M. comp. egal. 5 
În curînd va fi alb / cum e norul /“ 


(„Mînzul“) 


Din cele două propoziţii subordonate circumstantiale modal-com- 
parative de egalitate ale ciclului ,,Mirabila sámintá* dăm un singur 
exemplu, în care remarcăm expresivitatea și plasticitatea construcţiei 
comparative : 

РЕ Semintele-n palme 

cond. 1 
de le ridici, rácoroase, / 

P.si R. 2 M. comp. egal. 
un sunet auzi / precum ni l-ar da 

3 
pe-un tármure al Mării de Est mătăsoase nisipuri /“ 
(„Mirabila sámintà") 


* 


6. Propozitia subordonatà circumstantialà consecutivà (10) este si- 
tuată ca frecvenţă între propoziţia circumstantialà conditionalà si propo- 
zitia circumstantialà predicativ suplimentară. 

Propozitiile subordonate circumstantiale consecutive din ciclurile ana- 
lizate sînt introduse prin conjunctiile încît, că, de si prin conjunctiv. Con- 
secinta, urmarea sau rezultatul sint reprezentate în versurile lui Lucian 
Blaga printr-o idee artistică, de multe ori fictivă. Impersonalitatea creează 
astfel o relație strînsă între real si ireal, între obiectiv şi subiectiv. Dám 
mai jos trei citate ce contin propoziţii subordonate circumstantiale con- 
secutive din ciclul „Poemele luminii“ : 

P. si В. 1 consec. 2 S. 3 
»Atîta liniste-i in jur / de-mi pare / cá aud I 
C.D. 
cum se izbesc de geamuri razele de lună T 
(„Linişte“) 


sau : 


T. 1 
. cînd sunt cu tine / 
P. si R. 
mă simt nespus de-aproape 
2 
de cer / 
P. si R. 1 
Asa de-aproape / 
consec. 2 3 cond. 
de-mi pare / cá / de ti-as striga 
4 


in zare numele / 
i-aş auzi ecoul 


S 3 
rásfrint de bolta cerului. /* 


(„Sus“) 


sau, o propoziţie subordonată circumstantialá consecutivă introdusă prin 
conjunctia încît. 

Semnalám prezenţa si frecvenţa verbului a părea, exprimind aparenţa, 
relativitatea, cît şi construcţia impersonală a consecutivei ce conţine 
acest verb (ca şi-n exemplele de mai sus): 


»Frumoaso, 
P. si R. 1 consec. 2 
ti-s ochii-asa de negri / incit seara / 
T. 3 
cînd stau culcat cu capu-n poala ta / 
consec. 2 
imi pare, / 


S. 4 
că ochii tăi, adînci, sînt izvorul /* 


(„Izvorul nopţii“) 


Din ciclul ,,Pasii profetului“ consemnám două exemple de propoziţii 
subordonate circumstantiale consecutive introduse prin conjunctia că. 
Unitatea perfectă, echilibrată dintre regentă și subordonată este înserată 
în citatele ce urmează, prin elementele care se degajă din ideea artistică, 
şi anume puritatea naturii şi sensibilitatea, admiraţia poetului faţă de 
creația naturii, egalitatea celor doi factori materie-spirit : 
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R. 1 j C.D. 
„Aş vrea / să vă culeg în braţe 
2 
feciorelnicul avînt, / 
P. rap. coord. Adv. 3 
dar vi-e atit de fragedă podoaba, / 
consec. 4 
cá nu-ndrăznesc / 
C.D. 5 
O, nici la pieptul gindurilor mele să vă string /* 


(„Flori de mac“) 


sau: 
Р. si В. 
„Trupul tău si sufletul înalt, iti sunt 
1 Apoz. 2 


ca doi fraţi gemeni : / se-aseamănă asa de mult / că 
consec. 3 C.D. 4 C.D. 5 
nu ştii / cînd e unul / cînd e altul ТА 
(„Versuri scrise pe frunze uscate de vie“) 


Ciclul „Lauda somnului“ e reprezentat printr-o propoziţie circum- 
stantialá consecutivă introdusă prin conjunctiv, pe care o dám mai jos : 


P.si R. 1 
,Mocnind sub copaci Dumnezeu se face mai mic / 
F. 2 
sá aibá loc ciupercile rosii / 
consec. 3 


să crească sub spatele lui ;“ 
(„În munţi“) 


În ciclul „Nebănuitele trepte“ consemnám două citate ce contin două 
propoziţii subordonate circumstantiale consecutive, introduse prin con- 
junctiv. Modalitatea de expresie, subtilitatea sensului, utilizarea verbului 
la modul cel mai adecvat construcţiei ne introduc într-un spaţiu dramatic. 
specific de altfel poeziei lui Lucian Blaga. 


P. si R. 1 consec. 2 
»Trimite-ti-ag veste / să ştii / 
C. D. 


veninul cu ce bucurii 
pe masá-mi s-amestecă-n caná, 
3 
Domnità din ţară birsaná /* 
(„Încîntare“) 


284 GHEORGHE RĂDULESCU 29 


Este de remarcat în lirica lui Lucian Blaga, corolarul senzorial polivalent, 
vizual, auditiv, alfactiv, tactil, etc. De la mărirea şi concretizarea celor 
mai îndepărtate si impenetrabile elemente transcendente, apropiin-se de 
noi, pînă la elementul banal, uzat, căruia îi dă o semnificaţie de simbol, 
lăsîndu-ne să-l descoperim în preajma noastră, ca un lucru grav, dar 
neobservat parcă pînă atunci. În citatul următor ce conţine o propoziţie 
circumstantialá consecutivă. 


P. si В. 1 
„Octombrie cu înc-o bucurie / 

C.D. si В. 2 P.si R. 1 
prin neguri sá má-ntimpine / ar vrea /, 
consec. 

sá mai aud odat'pe cale ghinda 
3 
pocnind din cînd în cînd sub talpa ta /“ 


(„Cu înc-o bucurie“) 


* 
ЕЯ + 


7. Propoziția subordonată circumstantialà conditionalá (11) se 
intilneste in toate ciclurile cu excepţia ciclului „Nebănuitele trepte“. Ea 
are o frecvenţă relativă medie în raport cu celelalte propoziţii cicrum- 
stantiale si este introdusă prin conjunctiile dacă, de, cînd si prin con- 
junctiv. 

În ciclul „Poemele luminii“ (ca şi-n celelalte) subordonata circum- 
stantialä conditionalä este construită cu verbe la modurile indicativ, 
conjunctiv si conditional. Acţiunea realizabilă sau nerealizabilă este în 
funcţie de timpul modului din conditionalá (indicativ prezent, conjunctiv 
prezent, conditional prezent si perfect). 

Prin ipoteza care rezultă din propoziţia subordonată circumstantial-- 
conditionalá în raport cu regenta sa, se subliniază opoziţia si totodată 
relaţia care se stabileşte între cele două construcţii din fraza (regentă- 
subordonată). 

Aceste caracteristici specifice propoziției subordonate circumstan- 
tiale—conditionale sint evidente în poezia lui Blaga, scotind în relief 
sensul adînc spiritual, conţinutul uman, dramatic : 


P. si R. 1 
„şi-ar înflori pe buza ta atita vrajă, / 
Cond. 
de n-ai fi frámintatá, 
Sfinto, 2 


de volupiatea-ascunsă a păcatului ? /“ 


(„Lumina raiului“) 
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În ciclul ,,Pasii profetului“ întîlnim conditionale introduse prin con- 
junctiv şi prin conjunctia temporală cînd. Iată o conditionalá care rás- 
punde la douá regente : 


P 1 
„Flori cu sini de lapte îmi apasă lutul h 
cond. 2 
Să pot / 
Р. si R. 3 P. Rap. coord. cop. şi R. 4 
eu mi-aş întinde mîna / si le-as strînge-ntr-un mänunchi /* 
F. 5 


să le cobor la mine /* 
(,,Gîndurile unui mort") 


sau o conditionalä introdusă prin conjunctia cînd, a cărei regentă 
hiperbolizată ia proporţii halucinante, cosmice (la care contribuie com- 
plementul circumstantial modal-comparativ). 


' ‘ 
` 


i | сопа. 1 
„Ста aș iubi, / 
P.si R. 


mi-as întinde spre cer toate mările 
2 
ca niște vînjoase, sălbatice braţe fierbinţi /* 
(,Dati-mi un trup voi munţilor“) 

În ciclul „Lauda somnului“ consemnăm două propoziţii subordonate 
circumstantial-conditionale ale căror predicate din regente sînt expri- 
mate prin vorbe la modul imperativ, iar cele din conditionale prin indi- 
cativul prezent. Realizarea acţiunii s-ar putea face în limita posibilităţii 


(la limita dintre real si ficţiune) ; 


P.enunt 1 P. enunţ 2 


Fac un pas / Si Soptesc spre Miază noapte: / 
P. si R. 3 cond. 4 
Frate, trăiește tu, / dacă vrei. / 


» 


9 


P. enunţ 1 P. enunt 2 
mai fac un pas / si soptesc spre Miază zi: / 
P. si R. 3 cond. 4 


Frate, trăiește tu / dacă vrei /“ 
(„Tăgăduiri“) 


Aşa cum am relatat mai sus, în ciclul „Nebănuitele trepte“ n-am înregistrat 
nici o propoziţie conditionalà. În ciclul ,,Mirabila sămînţă“ avem înscrise 
două exemple: о propoziţie subordonată circumstantial-conditionalä 
introdusă prin conjuctia dacă şi una introdusă prin conjunctia de. În 
citatul pe care îl dăm mai jos relevăm două construcţii sintactice excla- 
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mative si una interogativă. Mirarea caracteristică liricii lui Blaga se 
räsfringe în regentă si subordonată, condiţia ráminind doar o simplă 
ipoteză (acţiunea se poate realiza în vis, în irealitate). 
Excl 1 Excl. 1 
„Ce calm ! / Ce puritate ! / 
cond. 1 
Dacá am vedea cu lacurile, / 
Р. si R: 
stelele s-ar apropia, 
2 
întîmpinîndu-ne la drumul-jumătate /* 
(„Printre lacurile de munte”) 


+ 
* * 


8. Propozitia subordonată circumstantialá concesivá (3) se intilneste 
rareori în poezia lui Lucian Blaga : cîte o propoziţie in ciclurile „Poemele 
luminii“, „Nebănuitele trepte“ si „Mirabila sămînţă“. Propoziția subor- 
donată circumstantialà concesivá face parte din grupul propozitiilor de 
opoziţie, alături de conditionalä, opozitionalä, excepţie (subordonate) si 
adversativă, disjunctivă (coordonate). 

Iată un exemplu de concesivă (propriu zisă) din ciclul „Poemele 
Luminii“, introdusă prin locutiunea conjunctionalä cu toate că: 


P. si R. (Neg.) 1 C. D. 2 
„Nici Dumnezeu n-a auzit ГА се i-a scptit anume /, 
conces. ti 


Cu toate cá a ascultat si el. /* 
(„Eva“) 


În propoziţia circumstantialà concesivă ipotetică, introdusă prin con- 
junctia dacă (substituind locutiunea conjunctionalà chiar dacă) din ciclul 
„Nebănuitele trepte“, relevăm imaginea artistică luminoasă metaforică 
si sensul volitiv ce se desprinde din context : 


P. (Afir) H 
„Copilăria mea e aici şi astăzi. / 
1 conces. 2 
Și / dac-aş sări şi peste poarta toamnei / 
Atrib. 3 P. si R. 
la care-am ajuns, / copilăria aș sălta-o cu mine 


1 
strînsă în vine şi-n pumnii mei arşi Tb 
(„Cuvinte către fata necunoscută din poară“) 


Cit despre propoziţia subordonată circumstantialà concesivà propriu zisă 
din ciclul ,Mirabila sämiîntä“, introdusă prin conjunctia concesivá deși, 
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sesizám lipsa verbului copulatic a fi, numele predicativ (alese) fiind 
destul de expresiv pentru a da rezultatul scontat : 


Р. si R. 1 Conces. 2 
„Neînsemnate la chip, / deşi după spità alese / îmi par 
1 Atrib. 3 


seminţele / ce mi le ceri /* 
(„Mirabila sámintá") 


* 
* * 


9. Propozitia predicativá suplimentará (5) se caracterizeazá printr-o 
dublá referire : una la verbul din regentá, cu care este in raport de simul- 
taneitate, şi a doua la nume (subiect, complement direct sau indirect). 
Ea apare în poezia lui Lucian Blaga (în ciclurile pe care le-am analizat) 
de cinci ori, avînd o frecvenţă apropiată de aceea a propoziției subordo- 
nate circumstantiale de mod propriu zise (6). 

În citatul pe care-l dăm mai jos din ciclul „Poemele luminii“ subli- 
niem combinaţia construcţiilor sintactice si nelipsita interogafie, cit si 
factura prozodică modernă şi sincronismul perfect ce se stabileşte între 
natură si om, între viață şi moarte : 

P. iter, 1 В. 1 
„О, cine stie ? / — Poate./ că 

S. 
din trunchiul tău îmi vor ciopli 
9 
nu peste mult sicriul /, 
3 

Si linistea / 

Atrib. 4 
ce voi gusta-o între scîndurile lui, / 
P. rap. coord. cop. cu 1 3 
o simt pe semne de acum : / 


P. coord. cop. juxt 
Pred, suplim. 


5 6 
O simt/ cum frunza ta mi-o picurá in suflet / 
P. si В. 
. si mut 
Rap. coord. cop. 7 C.D. 
ascult / cum creste-n trupul tău sicriul, 
sicriul meu, 
8  Atrib. 9 
cu fiecare clipä / care trece, / 
8 
gorunule din margine de codru /“ 
(„Gorunul“) 


Din ciclul „Pașii profetului“, dăm un citat care contine trei 
propoziţii predicative suplimentare în raport de coordonare copulativă. 
Construcţia exclamativá, concretizarea ideii artistice, viabilitatea perso- 
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najului mitologic, obiectivizarea impresonalitátii poetului, crează, datorită 
mijloacelor stilistice, o aparenţă care ia forme reale de vis, de poveste 
spiritualizată, transcendentă : 


Excl. 1 
„Ah, Pan: / 
P.si R. Pred. suplim. 2  Pred. suplim. 3 
îl văd 1f, cum isi întinde mina /, prinde-un ram / 
51-1 pipáie 

Pred. suplim. 4 
cu mingiieri ușoare mugurii /“ 


(„Pan“) 


Ciclurile „Lauda somnului“ si ,,Mirabila sámintá* nu conțin propo- 
zitii predicative suplimentare. Doar ciclul „Nebănuitele trepte“ e repre- 
zentat prin una singură, pe care o citám mai jos : 


P. $i R. 1  Pred. suplim 2 
,5Sporeste-ti cîntarea / precum se cuvine /“ 
(„Monolog“) 
* 
* * 


Concluzii : Analizind propozitia subordonatá circumstantialá in ciclu- 
rile mentionate din poezia lui Lucian Blaga, am vázut cá propozitia 
circumstantialä de timp are cea mai ridicată frecvenţă (66), urmindu-i 
îndeaproape propoziţia circumstantialä finală (63), apoi la o distanţă in- 
semnată propoziţia circumstantialà de cauză (*9), consecutiva (11), con- 
ditionala (11), etc. 

Din cele constatate, timpul si finalitatea (scopul) sint problemele 
care îl preocupă mai mult pe poet. Timpul cosmic care îşi micșorează 
viteza pe măsură ce dispare spre infinit, în lumea atemporală, si timpul 
terestru constant, înregistrat prin rotația permanent universală a ele- 
mentului viaţă. 

Strîns legată de problema timpului, finalitatea parcă dă un răspuns 
rostului spre care tinde si se desfășoară viaţa lumii si a lucrurilor. De 
multe ori îndemnul, imperativul pe care le întîlnim în versurile sale din 
propoziţiile circumstantiale finale nu sînt altceva decit o zbatere, o luptă 
cu el însuși pentru a găsi o soluţie, un răspuns, fără să-şi piardă însă 
speranța în dezlegarea problemelor încă necunoscute si necercetate. 
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ЗАМЕТКИ O СТИЛЕ СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 
С ПРИДАТОЧНЫМИ ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕНОЫМИ B ПОЭЗИИ ЛУЧИАНА БЛАГИ 


Краткое содержание 


В работе “Заметки о стиле сложноподчиненных предложений с придаточными 
обстоятельственными в поэзии Лучиана Благи,, дается анализ придаточных обетояте- 
льственных предложений и частоты их употребления, из которого делается вывод, 
что придаточные предложения времени и цали обладают наиболее высокой B сопоста- 
влении с другими придаточными обстоятельственными, что свидетельствует об интересе 
поэта к проблемам глагольного времени и закончениоэти действия. 

Благодаря предпринятому анализу, автор стремился продемонстрировать COOTIL 
ошение между грамматическим текстом и его литературно-художествениым смыслом. 

Данный лингвистический анализ портического творчества Л. Благи был предпр- 
инят, прежде всего, в силу его синтаксических особенноетей, тесно связанных € 
современиой прозодической структурой, с пониманием н народным характером ero 
лирики, 


19 — Literatura română 
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OBSERVATIONS STYLISTIQUES CONCERNANT LA PROPOSITION 
SUBORDONNÉE CIRCONSTANCIELLE DANS LA POÉSIE 
DE LUCIAN BLAGA 


Résumé 


Dans l'ouvrage „Observations stylistiques concernant la proposition subor- 
donnée circonstancielle dans la poésie de Lucian Blaga“ on entreprend une ana- 
lyse des propositions subordonnées circonstancielles et de leur fréquence d'où 
résulte que la circonstancielle de temps et la circonstancielle finale ont la fré- 
quence la plus élevée par rapport aux autres circonstancielles, en démontrant la 
préoccupation du poéte pour le probléme du temps et de la finalité, 

L'auteur de l'ouvrage a voulu démontrer par les analyses faites la relation 
existant entre le texte grammatical et le sens littéraire-artistique qui s'en dégage. 

On a essayé de faire cette analyse linguistique sur le texte poétique de 
Lucian Blaga gráce surtout aux particularités syntaxiques étroitement liées à la 
structure prosodique moderne, au concept et à la facture populaire de sa iyrique. 


NOTE ETIMOLOGICE 


În cercetarea faptelor de limbă, în funcţie de compartimentul avut in vedere, 
ponderea cauzelor interne și a celor externe este diferită. 

În domeniul vocabularului, rolul cauzelor externe este deosebit de impor- 
tant. Cauzele interne si cele externe se completează, în general, convergenta lor 
creînd noul cuvînt. În istoria unui cuvînt se împletesc deseori fapte numeroase 
care fac ca, „pe lingă cuvîntul luat ca bază pentru etimologie, în dezvoltraea 
cuvîntului studiat să mai intervină și alte cuvinte din aceeași limbă sau din alle 
limbi”. (Al. Graur, Studii de liagvisticà generală, Bucuresti, 1960, p. 67). 

La numeroasele exemple care pot ilustra această afirmaţie, s-ar putea adăuga, 
credem, si cele de mai jos. 

Pentru sensul de „totalitate a oamenilor simpli considerați bază a societăţii” 
(DLRM) al cuvîntului talpă („talpa ţării“) cred că ar trebui avut în vedere si 
tre. talpă „mulţime“, existent si în limba bulgară cu același sens. După pätrun- 
derea în limba română, talpă, prin etimologie populară, a fost apropiat de mai 
vechiul talpă, al cărui etimon este magh. talp. 

De asemenea, în legătură cu rom. sunătoare, pentru a cărui explicare se 
recurge la etimologia populară, cred că s-ar putea avea în vedere si blg. zvänika 
„sunătoare“ (Hypericum perforatum), în ipoteza în care, în bulgară, cuvîntul nu 
ar fi un calc după română. 

București, 19 iunie 1972. 

Maria Rădulescu 


OBSERVAŢII ASUPRA STILULUI UNUI POVESTITOR MUNTEAN 


Nimic nu se poate opune cercetării stilistice a operei folclorice, desi carae 
terul colectiv, existența într-un număr infinit de variante, anonimatul ar părea 
că vin în contradicţie cu caracterul individual al stilului subliniat de cei care 
îl definesc: „stilul (este) sistemul lingvistic individual al unei opere (grup de 
opere)" (Wellek, Warren, 238) Textul folcloric supus analizei stilistice trebuie 
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considerat, si este, o operă literară finită, apartinind unui individ interpret — 
creator a cărui natură, personalitate, se poate deslusi ca si în cazul literaturii 
culte în însuși elaboratul său. În procesul de creaţie autorul popular este cen- 
zurat cu mai multă strictețe de tradiţie, de model, de elementele prefabricate 
impuse, ceea ce nu exclude inovaţia, improvizatia, Dozajul, proporţia celor două 
elemente este un aspect relevant al stilului creatorului respectiv. 

Stilul se definește în raport cu limba: „este aşezarea metodică în operă 
a elementelor furnizate de limbă“ (Spitzer) „este atitudinea luată, în scris sau 
oral, față de materialul pe care îl furnizează limba.“ (M. Marouzeau) definiţii 
aplicabile şi asupra stilului poeziei sau prozei folclorice tinind seama că materialul 
de construcție este tot limba. Dificultatea vine atunci cînd intervin noţiunile de 
normă şi abatere de la normă (cf. P. Valery) si se socotește a tine de stil „ceea 
ce nu este curent, normal, conform cu standardul uzual“ (J. Cohen, 13). Pentru 
literatura cultă norma o va reprezenta limba literară, de care limba literaturii 
beletristice se diferenţiază prin noutate deci abatere = stil .,Artistul literar, 
folosind elementele limbii curente, le va îmbogăţi cu noi valori şi semnificaţii“ 
(T. Vianu, 17) Dar stilul unei opere folclorice în raport cu ce aspect al limbii 
va fi definit? Va raporta cercetătorul limba unei poezii sau unei povești popu- 
lare, orale, la normele limbii literare sau va lua drept sistem de referință graiul 
interpretului creator? Este o întrebare la care e greu de dat un ráspus transant. 
Presupun că așa cum, în cazul literaturii culte între limba vorbită (comună) 
și limba literaturii (beletristice) există o verigă intermediară — limba literară — 
tot asa și în cazul literaturii orale poate exista un strat intermediar de limbă, 
între graiul vorbit, obișnuit și limba operei artistice. Este doar o ipoteză deși se 
poate observa fără dificultate că între modul de a vorbi obişnuit, cotidian si 
felul în care oamenii vorbesc în anumite împrejurări necotidiene (ex. cu un 
străin, în situaţii festive etc.), se poate constata tendința creatorului de a vorbi 
„corect“ (alt fel decit de obicei). Oricum este mai util să raportăm limba unei 
creaţii literare folclorice la graiul respectiv, decît la limba literară (sau numai la 
limba literară) pentru că se poate ajunge la concluzii false în sensul că, de 
exemplu, prezența regionalismului într-o operă beletristică cultă poate constitui 
un fapt de stil, pe cînd într-o creaţie populară rămîne un simplu fapt de limbă. 

Ne-am referit pînă acum numai la limba operei literare — de fapt la un 
singur aspect al stilului — în aceasta fiind implicate „elemente cu totul străine 
obiectului stilisticii (lingvistice — n.n.) ca: sensibilitatea autorului care їі furni- 
zează o anumită viziune a lumii, îl incită a trata diferite subiecte mai mult 
decît altele, de a adopta o anumită compoziţie etc.“ (M. Cressot, 7) observaţie cu 
care sîntem de acord si o vom verifica în cursul analizei pe care o întreprindem 
asupra „operei“ povestitorului Iancu Duroi din Muscel-Muntenia, creator popular 
cu o puternică personalitate reflectată în „originalitatea“ poveștilor sale, în nota 
lor individuală, aparte. Cîteva date biografice asupra povestitorului sînt necesare 
pentru că aceste elemente extrinsece operei pot contribui deseori decisiv la 
explicarea ei. 

Menţionăm că datele sînt luate din „Antologia de proză populară epică“ 
editată de Ov. Bîrlea de la care aflăm că Iancu Duroi născut la 21 martie 1892 
e originar din Bughea de Sus, Muscel, de profesie „muncitor la piatră“. А 
umblat mult, a făcut armata în Bucureşti, a fost prizonier în Germania, în 
primul război mondial, experiență de viaţă la care face mereu aluzie, a fost hot, 
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a făcut închisoare 10 ani după care spune singur: „m-am luat de muncă grea, 
unde a fost mai greu, la piatră, la orice muncă“. Repertoriul, mare, cuprinde 27 
basme fantastice (apud Ov. Bîrlea III, 339). În ceea ce ne priveşte ne-am limitat 
analiza la cele zece basme publicate în Antologie pe care le socotim opere 
literare de sine stătătoare apte de o analiză stilistică. 

Observînd preferința povestitorului pentru basmele lungi, cu teme fantas- 
tice, trebuie să consemnăm о acută tendinţă de nuvelizare sau, în orice caz, de 
concretizare a fantasticului, a fabulosului, de convertire a acestuia în imagini 
şi noţiuni familiare povestitorului și, mai ales, auditorilor, dorinţa de explicitare, 
de a se face înţeles si, prin aceasta, de a cîştiga adeziunea ascultătorilor. Basmul 
este, înainte de orice, o naraţiune destinată ascultării, presupune deci un contact 
strîns între emiţător si receptor, contact pe care povestitorul nostru îi realizează 
prin concretizări si raportări la lucruri tuturor cunoscute, la elemente din rea- 
litatea imediată sau la întîmplări din viața sa. Eroul dintr-un basm ajunge la 
un moment dat într-o peşteră „cît vedea cu ochii numai piatră“... „cum ar hi 
pă Dumbăicioara la noi aici, în Rumânia, este o peşteră cît vezi cu ochii numai 
piatră.“ (I, 162) sau „mătușa a ieșit la tîrg să cumpere si ea legume — poves- 
teste și apoi concretizează — cum o trimit și eu pe a mea si vine cu niște cas 
dă ăla cum a ieşit acu, îmi ia si ea de 5 lei, ce с-а făcut piața“. (I, 554). Cele 
2 realități — realitatea basmului, a naraţiunii — si realitatea concretă — nu se 
confundă nici un moment, ele există paralel în conștiința povestitorului și a 
ascultătorilor. Realitatea concretă, cotidiană este doar un posibil plan de refe- 
rintà pentru concretizarea realității basmului. Dintr-o piatră iese o fată — „cum 
ar fi a mea, frumoasă“ concretizează povestitorul sau „dimineaţa a trecut Dum- 
nezeu Si Sfîntul Petre — nu dumneata !* zice povestitorul arătînd spre un membru 
al asistenţei cu numele Petre. (I, 549) Este de reţinut că cei care îl audiază de 
mai multă vreme au observat ei 115151 această tentă de concretete pe care poves- 
titorul mizează încît una dintre femei îi reproșează: „Bine, mă, tu mereu bagi 
pe Floarea si pe Chiva?“ adică pe sofia si pe fiica adoptivă a povestitorului. 
(cf. Ov. Birlea nota I, 562). 

Localizärile, raportările la elementele cunoscute de toţi, apartinînd mediului 
sătesc, colectivitátii respective, referirile la elemente din realitatea imediată dovadă 
a spontaneitätii asociative a povestitorului, ca şi evocarea unor momente biogra- 
fice sînt mijloacele prin care povestitorul realizează una din trăsăturile cele mai 
relevante ale stilului său — tendinţa de concretizare. 

Analiza limbii basmelor lui Iancu Duroi descoperă la rîndul ei lucruri 
interesante. Fonetica. Toate particularitätile fonetice ale graiului muntenesc са 
și unele trăsături ale graiului local sînt prezentate în vorbirea informatorului, dar 
ele nu au nici o consecință pe planul stilului, atîta timp cît este vorba de proză. 
Pe plan morfologic e greu de sesizat ce este particularitate regională, de ceca 
ce aparţine, eventual, graiului local sau vorbirii individuale. O observaţie merită 
totuși să fie reţinută: prezența conditionalului in scurtele formule introductive 
utilizate de povestitor „Ar fi fost un om bátrin.. (I, 159); „s-ar fi bătut si 
soarecul cu pițigoiul,“ (II, 138) „ar fi fost odată ca niciodată“ (II, 149), care 
aruncă o lumină asupra atitudinii povestitorului față de cele narate, o dovadă 
a luciditátii, a scepticismului, a neîncrederii lui în ceea ce povestește. Condi- 
tionalul prezent apare frecvent în momentul raportării la elemente concrete din 
realitatea imediată tot ca un semn al nesigurantei, al incertitudinii: „Avea nişte 


294 NOTE SI RECENZII 4 
E e mm n! 


neamuri cum ar fi prin Arccal* (I, 160), „Cum ar fi pă Dumbăvieioara“ (I, 161) 
ceea ce susţine stilistic observaţia noastră anterioară după care planurile nu se 
confundă, realitatea basmului si realitatea reală rămîn distincte. 

Analiza sintaxei şi a lexicului basmelor povestitorului Iancu Duroi oferă 
mai multe date care converg spre fixarea profilului acestuia, a indiviadualitátii 
sale creatoare. Asa de pildă plasarea subiectului în finalul propoziției este о 
particularitate proprie lui, ca şi dubla exprimare a subiectului — pronume la 
începutul propoziției, substantiv în finalul acestuia. Exemplu: а) „şi cind a 
crîntit cu spatele în ușă а făcut usa praf ursul“ (I, 174); „o povätuieste pe fată, 
zmeul“ (I, 168); „făcea un buchet de flori, fata“ (IT, 16); b) „Е s-a făcut o 
butură pîrlità, diavolul“ (I, 174); „ea а fost cea mai mică, asta“ (II, 551); „el 
se da peste cap si se face un lup; împăratul, tată-său“ (II, 149). 

Alături de aceasta se mai constată şi dubla exprimare a obiectului: „se 
apucă şi-i gàteste mîncăruri bune lui“ (II, 198); „a venit rîndul lui, la & mai 
mic, al zecelea“ (II, 203), ete. Ambele particularități ne îndreptàtesc să afirmăm, 
ca un corolar al tendinței de concretizare, pe aceea de claritate, de precizie. 
Propoziţiile eliptice extrem de numeroase în expunerea povestitorului dau stilului 
sáu vioiciune, tempou. Lipseste mai ales verbul (predicatul) expresiile eliptice 
avînd caracterul unor constatări de evidență: „Ас! s-a pomenit cu 33 de zmei 
în jurul lor. Roatá toti, pe lîngă copii. Fiecare în limba lor“. (I, 163); „51 caută 
apă să bea. Apă deloc“ (I, 164); „nu casă, па nimic“ (I, 547); „Лой l-a mîn- 
gîiat. El deloc“ (I, 548); „El sărac lipit“ (II, 14). Expresiile de acest tip colo- 
rează expunerea, o plasticizează prin senzaţia de participare afectivă a povesti- 
tarului la cele întîmplate ; este ca si cum ar relata fapte văzute. Tendinţa de 
concretizare şi de preciziune se corelează cu un alt procedeu de stil — anume 
prezenţa unor propoziţii intercalate explicative destul de ample ca aici: „Ce să 
vedeţi dv., încît cînd a pus ursul spinarea — că erau închiși într-o gaură acolo, 
pusese o piatră de moară zmeul pe ei ca să nu iasă de acolo — a aruncat-o cît 
colo“ (I, 174); „L-a luat pe el frumos — băiatul împăratului a rămas, — si l-a 
dus“ (I 547); „Pînă acolo cîntati voi — eu călare pe voi“ (şi elipsă — пл.) 
(1, 558). In alte cazuri, mai numeroase chiar, intercalatele explicative sînt con- 
cretizări, actualizări despre care am vorbit. Tot în planul sintactic trebuie să 
relevăm prezenţa interogatiei retorice fie cu funcţia de a păstra trează atenţia 
ascultătorilor creînd un fel de „suspanse“, o stare de încordare, de dramatism 
L.. un fiu de rege, îmbrăcat bine, vine petit. Cine era? diavolul“ (II, 405): 
„Acuma ce să vezi?“ (I, 160); „Cine s-a dus d-a luat-o?“ (II, 455); „Се să 
vedeți, domle* ? (I, 555) etc. fie cu rolul de a introduce personaje sau episoade 
noi (ceea ce nu exclude funcția dramatică de mai sus)]; „ce meserie avea un- 
cheașul ăsta? (I, 159); „ce povestește băiatul sorá-si?" (I, 161); „ce zice sefu’ 
саге era mai mare?" (I, 163); „acuma ce zice băiatul ?* (I, 551, 181). Un efect 
dramatic realizează povestitorul prin folosirea vorbirii directe fără a o preceda 
de un verb dicendi sau declarandi, ceea ce dinamizează povestirea, o transformă 
într-un fel de piesă de teatru în care povestitorul joacă pe rînd rolul persona- 
jelor (cf. Ov. Birlea. „se cufundă în lumea basmelor si trăieşte soarta persona- 


jelor“ III, 339) „ — Da, cu cea mai mare plăcere“ — împăratul si împărăteasa“ 
(II, 405); „— Ce-ai căutat tu, mă, aici?“ — Dă-cu-seară lu Miazá-noapte* — 
Da tu, mă? — Zorilă-Zori“ (II, 413); „— Eu n-am putere să-l отог“ — fata“ 


(I, 168); „Vulpea: — „Stăpine, mà duc si eu“ (I, 188, 189); „Poporul: — daa !* 
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(1, 561). Uneori povestitorul dá şi indicaţii de regie: „A căzut în genunchi: — 
Tată, dacă nu mergi acasă, Dumnezeu să-ţi ajute...“ (II, 191); „Aoleu, măi băr- 
bate, că toată ziua pling — cu scuipat pe ochi“ (II, 198). Absența verbelor dicendi 
este cu atit mai relevantă cu cit alti povestitori, ca o particularitate a stilului 
lor, fac exces de acestea : ,Uitá-te — zice — măi feciorule — zice — bagă mîna 
— zice — în urechea stingă — zice — și scoate sa — zice — si scoate un frîu — 
zice — ...* (11,174 inf. Condurat Vasile, Vişeu). 

Sub aspect lexical basmele culese de la Iancu Duroi îşi dovedesc din nou 
originalitatea, povestitorul utilizînd cu aplomb neologisme a căror prezență masivă 
este un argument pentru susţinerea caracterului inovator, a tendinței de înnoire, 
de spargere a Sabloanelor. Este de remarcat că, dacă pronunția lor este dese- 
ori greşită (în raport cu limba literară), semantic ele sînt folosite foarte exact, 
sensul lor fiind clar povestitorului. O listă a tuturor neologismelor ar fi prea 
lungă de aceea cităm cîteva: să distrează, pericul, a oferat, forgoane, telegramă, 
benoc (binoclu), deranj, dispărură, i-a refuzat, cordioane (acordeoane), (h) otel, 
vapoare, servici, a declarat război, identic, i-a pus la respect, misiunea etc. etc. 
Abundenta neologismelor în opera acestui povestitor se explică desigur prin 
experiența sa de viață care se răsfrînge cu putere în actul creator. Armata si 
războiul, tribunalele si închisoarea au înrîurit profund vocabularul sáu. Ter- 
meni militari: a declarat război; s-a retras fiecare la unitatea lor“ (II, 138); 
„isprăvise provizia si începuse să mănînce pă cumpănii şi pă regimente.“ să 
duce la raport“ ; „n-aveţi santinele, n-aveţi posturi“, „iar ofiţerii, soldaţii, trupa 
beau“, „pe casă, fuga mars", „se instruieste", „se face un grup de armată“, „a 
pus-o de gardă“ etc. La fel apar termeni, expresii judecătoreşti: „onorata adu- 
nare, garantez eu pentru el, să fie prezenţi la ora, merg în condiţii si în con- 
tract, sînt obligat şi jurat“. Frapează de asemenea apelativul „dom'le“ precum 
și unele axpresi suburbane: „Fata era curáticá si frumoasă“, „s-a amurezat 
fata de el“, „a intrat în legătură cu fata“. 

Sub aspectul compoziţiei se remarcă structura stabilă a basmelor releva- 
bile mai ales în variantele paralele. O particularitate cu totul proprie a sa о 
constituie alternanța planurilor naraţiunii marcată cel mai adesea prin formule 
de tipuri: „Să-i lăsăm acolo. Să ne luăm după ei“; „S-o lăsăm pe ea acolo“; 
„Să lăsăm fata acolo“. 

Firul naraţiunii este însoţit de comentarii care scot în evidenţă o anumită 
concepţie despre cele povestite, o anumită atitudine față de ele (în general se 
îndoiește de adevărul basmului) desi pe ascultători caută să-i convingă de con- 
trariu. Interesant e că se ocupă de psihologia personajelor, de regulă ignorată 
în basm, 

Tendinţa de concretizare, de actualizare, exprimarea unor concepții si ati- 
tudini proprii — în comentariile ample, bogate ce însoțesc naraţiunea — tendinţa 
spre o exprimare cît mai precisă, mai sigură — manifestată în procedeele sintac- 
tice folosite, un anume caracter dramatic, prezenţa masivă a neologismelor — 
iată citeva din trăsăturile stilului poveştilor lui Iancu Duroi. Räminind, sub 
aspectul compozitei, în pianul tradiţiei, povestitorul inovează serios pe planul 
expresiei, modernizindu-si narațiunea, prin comentarii, 
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NOTE ETIMOLOGICE 


În cîteva basme moldovenești si ardelenesti figurează un erou cu numele 
Chiperi sau Chiperi Viteazul 1, căruia îi corespunde, în alte variante, un Pipärus 
Petru 2. Їп partea expozitivă a basmelor de care e vorba, eroul e prezentat са 
cel mai mic dintre cei trei frati, ca un nàtîng si de nimic fără pereche, care 
stă cît e ziua de mare pe cuptor sau în cenuşa din vatră; evoluţia epică ulte- 
rioară îi pune însă în lumină calități nebănuite, istetimea si cutezanfa, superio- 
ritatea absolută asupra fraţilor mai mari, care îl nesocotiseră la început. 

În unele basme se explică numele personajului prin derivare de la cuvîntul 
piper, fiindcă eroul s-a născut după ce mamă-sa înghitise o boabà de piper. E, 
desigur, o explicaţie etimologică naivă, fantezistă а numelui si nu constituie decit 
ceea ce Hasdeu ar fi numit un deceu. În folclor, în această privinţă, sînt posi- 
bile două situaţii : „„.numele, analizate, au dat naştere legendei, dar e mult mai 
probabilă explicaţia contrară: după ce s-a creat legenda, s-au inventat nume 
care s-o justifice“ (subl. noastre) 3. 

Numele lui Chiperi sau Pipárus se încadrează, totuşi, in prima situaţie. 

Cum se poate dovedi că „explicarea“ originii eroului provine din interpre- 
tarea numelui său — cu alte cuvinte, că pasajul privitor la naşterea sa miracu- 
loasă este o insertie tîrzie, în variante folclorice mai recente — şi, dacă e asa, 
care este atunci etimologia numelor de mai sus ? 

Atit Chiperi (cu palatalizarea labialei initiale), cit si Pipăruş (cu sufix 
diminutival) nu pot fi decit rezultatul unei etimologii populare, al unei tentative 
de motivare a numelui, de asemenea des întîlnit în folclor, Pepelea (în pronun- 


1 Vezi: basmul „Chiperi Viteazul lumii, Verea Viteazul si Mucea-fàr-de- 
moarte“ din culegerea moldoveanului Al. Vasiliu şi basmul „Petrea Piperiul, 
Voinicul florilor şi Ciuda lumii“ la bucovineanul Sbiera. 

2 Vezi basmele ,Pipárus Petru şi Florea înflorit“ si ,,Urmà-galbinà si Pipárus 
Petru“ din culegerea de poveşti ardelenești a lui I. Pop-Reteganul Pipăruş 
este şi numele personajului a două parodii cosbuciene în versuri, pe motive din 
ciclul epic folcloric. 

3 Al. Graur, Nume de persoane, E.S., Bucuresti, 1965, p. 29. Se exempli- 
Иса, pentru situaţia a doua, cu: ROMULUS < ROMA / 2 etrusc. RUMA /, si nu: 
ROMA < ROMULUS, conform tradiţiei epice latine (implicit, conform etimologiei 
fanteziste), 
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tarea moldovenească şi ardelenească cu primul e, neaccentuat, închis la i) — 
nume purtat tot de un personaj aparent neînsemnat, de joasă extracţie socială, 
dar hitru si temerar. 

Etimologia e sprijinită de existenţa numelor unor eroi analogi din alte 
variante ale basmelor amintite, care, împreună, par să alcătuiască un întreg 
ciclu epic. De pildă, un erou se numeşte Pătru Pipelea^, Etimologia ultimă а 


numelui în discuţie e slavă: Pepelea (v. sl. пепелъ  ,cenusá*5, ceea ce se con- 


firmă si prin numele calchiate ale altor personaje similare: Petru Cenusä 6 sau 
Petru Cenusotcá 7. 

Prin influenţa formei numelui (rezultată prin etimologie populară) asupra 
conţinutului epic, se intercaleazá în cîteva variante folclorice explicaţia zămis- 
lirii personajului dintr-o boabă de piper 8. Fără îndoială, au servit de model si 
alte basme în care eroul se naşte în mod miraculos (dintr-un bob de grîu sau 
de neghinà ; într-un basm ucrainean — dintr-un bob de mazăre etc.). 


Pentru intermediul prin care apelativul slav devine nume propriu în fol- 
clorul românesc ar trebui, probabil, investigat folclorul popoarelor slave. De 
remarcat numai că eroul central al unui întreg ciclu de poveşti bulgáresti se 
numește Petàr cel Hitru?, iar numele patristic Petru apare frecvent în folclorul 
nostru însoţit de cognomina Pipăruş, Pepelea, Cenusá (-otcá) şi, fiind un element 
constant în toate aceste nume, a permis cercetarea lor în baza principiului eti- 
mologiei colective 10. 

Se pune problema dacă si adj. pipernicit М („oprit din creştere, nedezvoltat 


4 În basmul omonim din culegerea lui G. Catană, Poveşti poporale din 
Banat. 

5 cf, N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic románsec, Bucuresti, 
1963. s. v. Pepelea. In TDRG III etimonul este unbekannt (p. 1144), dar e 
corect stabilit incá de Cihac, Dict. d'étym. daco-roumaine. Éléments slaves etc., 
Francfort s/M, 1879, p. 251, s.v. PEPÉLE şi preluat de Scriban, Dictionaru 
limbii românești, Iaşi, 1939. Їп ultimul dicţionar citat se face referinţa la ceh. 
POPELKA .Cenusäreasa“ ; de notat cá si în folclorul nostru există o PIPELCUTA 
(la N. D. Popescu. apud Călinescu, Estetica basmului, EPL, 1965, p. 98), 
cuvînt înregistrat ca nume comun şi în Dicţionarul limbii române (manuscris), s.v. 

$ în alt basm, tot la G. Catană. 

T La Frincu si Candrea (apud Călinescu. op. cit.). În alte basme 
porecla e un vag sinonim, cf. SPERLA Voinicul, la T. Pamfile. 

3 Numeroase exemple de fenomene intrucitva similare se găsescîn Al. Graur, 
Studii de lingvistică generală, variantă nouă, EARPR, București, 1960, p. 196 şi urm. 

9 cf. Petăr cel Нити. Basme populare bulgare, Ed. Tineretului, 1966. 

10 Primele aplicaţii de etimologie colectivă, datorite acad. Al. Graur (vezi 
Etimologii româneşti, EARPR, Bucuresti, 1963, p. 24 şi urm.), au precedat teoreti- 
zarea principiului (vezi Al. Graur, Etymologie collective, în „Hommage ă Eric 
Buyssens*, Université Libre de Bruxelles, p. 83—86), cu prilejul căreia acesta îşi 
primește si numele. Atributul „colectivă“ se referă la faptul cà etimologia unui 
cuvînt, în cazuri speciale, nu poate fi exact stabilită decît prin cercetarea lui „în 
grup“ cu alte unităţi lexicale, care suferă în mod constant o modificare în planul 
expresiei sau, am adăuga. care păstrează în comun un conţinut semantic (eventual 
referential), oricît ar fi de divergente fonetic. 

11 Pentru care Cihac op. cit. trimite la ..CIRN (!?), TDRG aduce in com- 
paratie subst. PIR. PIPER si vb. CHIRCI, iar Scriban op. cit. se referă numai 
la PIPER în legătură cu o superstiție (cine înghite nemestecat un bob de piper, 
nu mai creşte“). în, DLR (ms), PIPERNICIT este derivat, fireşte, din PIPERNICI, 
dar etimonul verbului e necunoscut. 
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din cauza unor conditi neprielnice ; sfrijit“) cu familia lui (pipernici, -ire, -ealä, 
-ie) ca si reg. bucov. pipiric, var. piperig („от mic, slab si pipernicit ; stîrpiturà, 
prichindel, pitic“ — la Sbiera, in DLRLC III, .v.) sînt în vreun fel legate de 
у. sl пепелъ sau de un derivat de la acesta. 

În mod cert însă, în lumina consideratiilor de onomastică folclorică de mai 
înainte, numele dansului popular pipărușul (chiar piperul), care se joacă la nunţi 
în anumite regiuni ale ţării, nu mai poate fi pus în directă (sau, cel puţin, exclu- 
sivă) legătură cu etimonul piper, propus de dicționarele noastre etimologice — 


inclusiv de Dicţionarul limbii române (manuscris) —, ci îşi găseşte o explicaţie 
mai verosimilă în strînsă relaţie cu numele „celui istet ca un proverb“. 
1971 C. Dominte 


INTERJECTIA IATĂ, COPULĂ ÎN LIMBA ROMÂNA 


1. Categoria cuvintelor cu funcţie de copulă în limba română tinde să se 
îmbogăţească — cantitativ şi calitativ — cu noi si noi elemente. Situaţia celor 
consacrate de gramatici si de studiile de specialitate este cunoscută. Nu este însă 
cunoscută situaţia lui iată, unul dintre cele mai folosite deictice românești. In- 
terjectia iată se caracterizează, întocmai ca tacă (iaca) si iacătă, prin funcţia sa 
indicativ-locativà, prin intonatia sa specială si prin posibilitatea de a se izola în 
cadrul propoziției. Ea cumulează, ре rînd, în raport cu contextul, fie relaţia de 
apropiere, fie relaţia de depărtare 1, ocupînd un loc important în cadrul voca- 
bularului de bază al limbii române din secolul nostru 2. 


2. Îndeplinind funcţia de copulă într-un predicat nominal dintr-o propoziţie 
sau în planul frazei, interjectia iată include incontestabil unele sensuri verbale, 
justificate prin originea sa ( уз]. etó „vezi colo*3) si prin dezvoltările ulterioare 
de pe terenul limbii române, sensuri identice cu ale copulelor a fi, a constitui, a 
reprezenta, a deveni, a ajunge si a rămîne. Acestea sînt însă numai o parte din 
sensurile verbale pe care le poate avea această interjectie ; ele se situează însă 
printre cele mai reprezentative 4, Numai în virtutea sensurilor verbale pe care nu 
le discutăm aici (ca „vezi“, „privește“, „ascultă“, „ține“ etc.) ea а fost si este 
tratată în gramatica limbii române ca interjectie verbală cu funcţie predicativă 5, 
deoarece sensurile care-i permit să îndeplinească funcţia de copulă nu sînt con- 
semnate de studiile și gramaticile noastre. 


1Florica Dimitrescu, Observations sur le système des déictiques de la 
langue roumaine, in „Recueil d'études romanes“, București, 1959, p. 292—297. 

> AL Graur, Fondul principal al limbii române, București, 1957, p. 87; 
V. Suteu, Observaţii asupra frecvenței cuvintelor în operele unor scriitori români, 
în SCL, 1959, 3, p. 426. 

3 DA, II, Bucureşti, 1934, p. 441. 

4 Vezi în acest sens lucrarea noastră ,Particularitátile semantice şi sintactice 
ale interjectiilor ТАТА, IACÁ (iaca) si IACĂTĂ“, in LL, 1971, 26, p. 85—97. 

5 Gramatica limbii române (GLR), Bucureşti, 1954, II, p. 72 si 1966, II, p. 153, 
283. 
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3. Sensul de „а fi", „а constitui“, „a reprezenta“ al interjectiei iată, sens 
intranzitiv, se evidenţiază în contextele din stilurile publicistic, ştiinţific si bele- 
tristic, contexte in care ca îndeplinește funcţia de copulă interjectionalä. In 
uceastă calitate poate intra în relaţie — în limitele unei propoziţii suficiente — 
cu unul sau mai multe subiecte (exprimate prin substantive, pronume sau infi- 
nitive) şi cu unul sau mai multe nume predicative (exprimate prin substantive). 
Ea este în acest caz izolată de subiectul simplu sau multiplu prin virgulă, lini- 
oară de pauză sau două puncte — cf, „Da, cîstigul fără muncă, iată singura 
pornire“ — M. Eminescu; „Variabilitatea morfologică selectivă, topică, intonatie, 
conective — iată mijloace de marcare a relaţiilor între functori*, S, Stati, Teorie 
și metodă în sintaxă, Bucureşti, 1967, p. 131; „A sti pentru ce meserie „ești 
făcut“ — iată elementul esențial în alegerea unei profesii“ — în „Scînteia“, 26 
septembrie, 1968, p. 1. 

Si în limitele unei fraze apare sensul amintit. Interjectia iată este inclusă 
acum într-o propoziţie insuficientă, fiind precedată de subiecte si urmată imediat 
de subordonate predicative introduse prin pronumele relative ce sau ceea ce — 
„Nouă ani din viaţa mea ла ce reprezintă acest Dicţionar“ — I. — A. Candrea, 
în Prefaţa la Dicţionarul enciclopedic ilustrat CR, București, 1931, p. X; „Elev 
veşnic — iată ce i-ar fi plăcut!“ — în „Scînteia“, 28 septembrie, 1970, Profesorul 
elev ; „A spune lucrurilor pe nume — iată ce invită la discuţii profunde, eficace“ 
— în „Scînteia“, 4 iunie, 1968, p. 2. 

Uneori, subordonatele predicative ale acestei interjectii apar si înaintea 
regentei insuficiente. În acest caz ele sint introduse prin conjunctiile că sau să, 
sînt accentuate în frază şi se izolează prin virgulă sau prin linioară de pauză de 


regentele lor — cf. „Că nu m-a ajutat — iată motivul supárárii !“; „Să umbli cu 
mănuși, iată condiția esenţială!” — în „Informaţia Bucureştiului“, 15 iunie, 
1968, p. 3. 


Întocma: ca verbul copulativ a fi, interjectia iată poate primi simultan o 
subiectivă si o predicativă, ambele introduse prin pronume relative. Izolarea 
subiectivei de regentă sau insuficientă corespunde izolării amintite mai sus pen- 
tru subiect — сї, Cine nu citeşte — iată cine nu cunoaşte !“; „Ceea ce nu se 
știe — iată ce (ceea ce) ne interesează acum !“, 

Trebuie spus că izolările de genul celor de mai sus, prezentate la folosirea 
interjectiei iată, în calitate de copulà cu sensul de „a fi^, „a constitui“, „a re- 
prezenta“, creează în limba română efecte stilistice deosebite 6, 

4. Sensul de „a deveni“, „a ajunge“, care este tot un sens intranzitiv, apare 
mai ales în limba română vorbită, cînd interjectia este urmată de forma neaccen- 
tuatà conjunctà a pronumelui personal în acuzativ. Sensul acesta coexistă de fapt 
cu celălalt sens verbal al construcţiei, de „a se vedea“ (pe sine); fiind însă mai 
puternic decît acesta din urmă, el reușește, se pare, să neutralizeze atit sensul de 
„a se vedea“ (pe sine), cît si funcţia de complement direct a formelor pronomi- 
nale conpuncte amintite. Se ajunge astfel. la două interpretări posibile ale sub- 
stantivelor ce араг după interjectie: acestea sint considerate fie elemente pre- 
dicative suplimentare (în virtutea sensului verbal al interjectiei, de „a se vedea“ 
— pe sine), fie nume predicative (în virtutea sensului de „a deveni“, „a ajunge“) 
În acest al doilea caz interjectia iată îndeplineşte aceeași funcţie de copulă în 


6 GLR, IL, 1966, p. 71—72. 
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cadrul unor propoziti suficiente, intrind în relaţie atit cu un subiect subînteles 
sau inclus, cit si cu un nume predicativ — cf. „În sfîrşit, iată-mă inginer!“ 
(„m-am văzut inginer“, dar si „am ajuns inginer“); „Mai trece un an şi iată-i 
profesori !* („s-au văzut profesori“, dar şi „аа ajuns profesori“). 

Si în virtutea acestui al doilea sens copula interjectionalà iată poate primi 
o subordonată predicativă (sau predicativă suplimentară), introdusă de data acea- 
sta numai prin adverbul relativ cum. În această situaţie ea intră în relaţie, în 
cadrul unei propoziţii suficiente, tot cu un subiect inclus sau subînteles, fiind 
însoţită obligatoriu de formele pronominale conjuncte de acuzativ si neizolîndu-se 
de subordonata predicativă (sau predicativá suplimentară) — cf. „lată-ne cum nu 
ne aşteptam!“ („am ajuns..", „ne-am vázut.."); ,Iatá-i cum şi-au dorit!“ („au 
ajuns..,", „s-au văzut...“), 

5. Sensul de „a rămîne“, tot intranzitiv, se evidenţiază în limba română 
vorbită, în cadrul unor propoziţii suficiente, care se află în raport de coordonare 
copulativ cu alte propoziţii — cf. „A trecut și anul acesta şi iată-te tot netrans- 
ferat ! („ai rămas tot netransferat“). După cum se vede, copula iată intră aici în 
relație cu un subiect inclus si cu un nume predicativ adjectiv: iar adverbul tot 
favorizează apariţia sensului verbal de „a rămîne“ la interjectia iată. 

6. În concluzie, funcţia de copulă interjectionalä a lui iată este determinată 
de unele dintre sensurile sale verbale intranzitive, de topica sa din cadrul propo- 
zitiilor s al frazelor ca si de distribuţia sa specifică. Această funcţie reprezintă 
una dintre cele mai importante trăsături sintactice a interjectiei iată ; ea presu- 
pune implicații de ordin stilistic si se impune tot mai mult în limba română 
literară (mai ales prin sensul de „a fi“, „a constitui", „a reprezenta“), ilustrînd 
chiar una din tendintele sintaxei limbii române actuale. 


Gh. Constantinescu 


MARIA CUNTAN — AUTOR DRAMATIC 


Activitatea literară a Маме Cuntan (1862—1935) s-a răspîndit, timp de 
citeva decenii, în numeroase publicaţii: Familia, Luceafărul, Semănătorul, Vatra, 
Convorbiri literare, Tribuna, Tribuna poporului, Floarea albastră, Primăvara, 
Flacăra, Viaţa litcrará, Foaia tinerimii, Vlăstarul, Revista noastră etc. Cu eforturi 
deosebite, cu sprijinul unor personalităţi ale culturii romane (N. Iorga, I. Bianu, 
О. Сова, Пагіе Chendi). a reușit să publice si trei volume: Poezii (1901), Poezii 
(1905), Din cacrul vremii (1916), care au primit aprecierile lui Sextil Pușcariu, 
Nicolae Iorga, Ilarie Chendi, Octavian Goga, Ion Breazu şi contestarea lui Mihail 
Dragomirescu, Eugen Lovinescu etc. 

Născute, uneori, sub influența lui G. Coşbuc si О, Goga, învăluite de cele 
mai multe ori în haina semănătoristă, aglomerate cu tristeti personale, versurile 
Mariei Cuntan — citite cîndva — retin astăzi atenţia doar a istoricului literar. Cel ce 
se încumelă să reconstituie biografia poetei obligată de evenimentele istorice să pă- 
răsească Ardealul şi să vină în Bucuresti, va cunoaşte una dintre cele mai zbu- 
ciumatc vieţi din istoria literaturii române. Lipsită de posibilităţi materiale, obli- 
gată să trăiască în casele prietenilor, ale cunoștințelor, în azil, la Bucuresti si 
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Tirgoviste, pierzind prin redactii o parte din operă, Maria Cuntan a încredinţat, 
în cele din urmă manuscrisele sustinátorului apropiat, Ion Bianu, păstrate la 
Biblioteca Academiei in mai multe volume (В. A. 4732—4779). Alături de poezii, 
povestiri, numeroase scrisori, se află si piesele de teatru (poeme dramatice mai 
ales) ce poartă semnătura Mariei Сипап. Din corespondenţă constatăm că a 
acordat o atenţie statornicá preocupărilor dramatice. Cîteva exemple: „Sufletele 
mari sînt îngăduitoare — dacă nu m-ar încălzi acest adevăr n-aş îndrăzni să 
contopesc astfel multumita mea. Dacă credeţi cà pe D-nul Brătescu-Voineşti l-ar 
interesa „Dorul de тата“ v-aşi ruga să binevoiti ai (sic!) preda manuscriptul 
corectat. Două lucrări, v-as ruga să mi le publicaţi în Neamul Românesc — 
Brincovenii si povestirea Fraţii Mircea. 

Apostolii — tragedia aceasta în care la tot locul si în tot chinul ei veti 
recunoaşte că mi-a inspirat-o Istoria Românilor din Transilvania această binecu- 
vîntată biblie și dacă numai acest op ar fi esit din condeiul Domnului Iorga ar 
fi de ajuns ca să închinăm flamurile şi sufletele noastre... 

Pentru Apostolii v-asi ruga să le deschideţi calea spre scenă la Teatrul 
poporului“. 

Cu aceste rînduri se adresa, la 31 decembrie 1922, „iluştrilor si bunilor ocro- 
titori“ Ion Bianu si Nicolae Iorga. La 31 august 1922, scria lui Ion Bianu: „Aş 
putea tipări un volum de theatru sub titlul — Pairu drame istorice — și anume: 
Brincovenii — Apostolii — Cintarea lui Andrei și Dorul de mamă“. O scrisoare, 
din 6 noiembrie 1925, ne atrage atenția: 


Mult stimate Domnule Bianu, 


„Vă rog binevoiti a-l întreba ре Domnul Liviu Rebreanu președintele so- 
cietätii scriitorlor nostri: De a primit manuscriptul promis. Am scris un poem 
dramatic în 3 acte intitulat Copiii Bardului. L-am dedicat „Societăţii Scriitorilor 
Români... Vă rog Domnule profesor — rugați pe Domnul Rebreanu să primească 
Copiii Bardului cu mila care o au sufletele mari pentru orfani. Rugati-1 să nu 
uite de mine cînd va da primul ajutor — de bani — că-mi sînt grele batrîne- 
tele“. Printre manuscrise se află: Brincovenii — dramă istorică în cinci acte 
cu prolog și epilog Apostolii — tragedie istorică în versuri, în patru acte, Dorul 
de mamă, poem dramatic în cinci acte, La colibă — scenă tragicomică, Altare — 
icoană dramatică într-un act, Nepotul lui Moş Pralea — poem dramatic, Misio- 
narul — scenă dramatică, Copiii Bardului — poem dramatic, Nana — icoană din 
popor într-un act.  Inspirate din trecutul istoric: Brîncovenii (a început docu- 
mentarea în 1915, citind cronici, inscripţii, lucrări de istorie), Apostolii (răscoala 
condusă de Horia, Cloşca si Crișan), din zilele tulburi ale primului război mon- 
dial: Nepotul lui Mos Pralea, Dorul de mamá, din viața satului ardelenesc“. Nana 
ete., încercările dramatice ale Mariei Cuntan nu au о forţă deosebită. Numeroasele 
personaje, care apar în fiecare poem dramatic, nu pot fi urmărite; insistența 
asupra amánuntelor, absența claritátii în direcţia regizorală fac lectura anevo- 
ioasă. Totuşi, în unele scene din Brincovenii, Apostolii, Nepotul lui Moş Pralea, 
Nana (se pare că la această „icoană din popor a ţinut foarte mult întrucît în 
finalul manuscrisului adaugă : Am luat subiectul din Seliște (Mărginimea Ardea- 
lului). Acolo а trăit Nana, cîntecele ei au rămas în gura poporului, Cu cît avînt, 
cu te dragoste am scris acest act pe care il aștern cu încredere si nădejde la 
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и“ 
pragul Theatrului Naţional), stăpîneşte dialogul, iar unele intervenţii ale perso- 
najelor au încărcătură emoţională, născută din sentimentele patriotice ale autoarei. 


Mircea : Doar nu ești singurul părinte 
îndurerat... E scris 
Că dragostea de neam și ţară 
E cel mai falnic vis 


(Nepotul lui Mos Pralea) 
în Apostolii, gravitatea lui Horia tulbură pe împărat : 


Horia: La mine nu gîndi, Măria Ta; 

Gîndeste la românii tăi cei buni, 
Neam ce munceşte făr-a secera, 
Batjocorit de nişte domni nebuni 
Gîndesti cà nu mai putem răbda ? 
Vrem Si noi drepturi sfinte de popor 
Nu ne sili sá facem noi... amin ! 

Împăratul (către cancelar) : 
Tremur si eu, abia mă mai retin 
De cîte ori vorbesc cu-acest român ! 
Are-n priviri, în grai, pe fata lui 
Ceva ce te uimește. 


înfruntarea dintre preot si Horia face să crească tensiunea spre sfîrsitul 
poemului : 

Preotul : Räbdati, ne vine rîndul, va veni 
Și pentru noi a libertăţii zi. 

Horia: Asa, părinte, zi, te-ai dat de gol 
Simteam de mult cá nu eşti cu poporul, 
Vedeam că le dai Dumnealor ocol (răstit) 
La ce mai pui la mine-n prag piciorul, 


În preocupările dramatice ale Mariei Cuntan se prelungesc ecourile teatrului 
romantic. La Sibiu, în 1909, tipăreşte traducerea piesei lui Schiller, Fecioara din 
Orleans. Alte traduceri au rămas în faza de proiect. Nu ne-am propus o analiză 
completă ; dorim să completăm biografia unui nume care merită mai mult decît 
uitarea. р 

Eugen Marinescu 


LADISLAU GALDI, INTRODUCEREA ÎN ISTORIA VERSULUI ROMÂNESC 
Bucuresti, Editura „Minerva“, 1971, 484 p. 
Lucrarea cu titlul de mai sus a lui L. Gâldi, cunoscut cercetător în domeniul 


lingvisticii şi istoriei literare si, în ultimii ani, prin lucrări de stilistică poetică 
românească, a fost primită cu satisfacţie, pentru câ avem puţine lucrări de acest 
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fel. Топ Heliade Rădulescu a deschis, la noi, drumul cercetărilor despre prozodia, 
matrica si ritmul poeziei románesti (1868). La nivel didactic le-au urmat M. Stra- 
jan si Gh. Adamescu, dar cu informaţii foarte precise. Cu o înțelegere superioară, 
dar limitate numai la versificatia románeascá veche, sint studiile lui Ioan Bianu 
(versificatia lui Dosoftei, 1887) si N. Apostolescu (pînă la B. P. Haşdeu inclusiv). 
Mai completă decît acestea, îmbogăţită si cu o concepţie personală despre 
armonia dintre elementele formelor versificate si conţinutul poeziei, se prezintă 
Teoria poeziei a profesorului estetician Mihai Dragomirescu (1927), capitolul VI, 
despre măsură, ritm, rimă si strofă), cred cea mai temeinică lucrare a autorului. 

Profesorul L. Gâldi acordă un deosebit interes poeziei vechi și moderne 
românești sub raportul versificatiei, căreia i s-a consacrat cu pasiune de aproape 
40 de ani. În afară de mici articole despre versurile lui Dosoftei (secolul al 
XVII-lea), L. Galdi a publicat trei substantiale lucrări „fiecare dintre ele aducînd 
o idee nouă, originală. Astfel, în 1937 începea cu un eseu teoretic despre Le metre 
et le rythme (Paris), despre care K. Krauer a scris cîteva aprecieri (Helicon, I, 
280—281). A urmat Le origini italo-greche della versificazione rumena (1939, 
extras din publicaţia „Dante“). Studiul din 1964, Esquisse d'une histoire de la 
versification roumaine (Budapesta), continuă să dezvolte ideea studiului prece- 
dent, numai că pentru epoca mai nouă, a versificatiei moderne, originile, mai bine 
zis, influenţele, sînt maghiare. 


Ultimul studiu, cel pe care-l prezentăm aici, se remarcă printr-o expe- 
rientà supremă în materie si de aceia ideea influențelor străine este diminuată 
în mod simţitor si, socotim, just. În materie de tehnica versificatiei (si studiul 
este dominant tehnic), mai ales însuşirea și aplicarea ritmului — ritmul este 
elementul principal — influenţele au un rol cu totul nesemnificativ pentru inte- 
legerea plenară a operei poetice. Elementele de tehnica versificatiei sînt compa- 
rabile cu lutul, culorile si notele muzicale din sculptură, pictură si muzică ; ele 
sînt aceleaşi, la îndemîna oricui, dar îmbinarea lor, diferențiată de la un artist 
la altul, constituie originalitatea creatoare, nouă şi, cînd e cazul, genială. În 
poezie, „îmbinarea“ instrumentelor tehnice prozodice, metrice, strofice devine parti- 
cularitate individuală, creatoare prin armonie, care nu mai este subordonată stu- 
diului tehnic, ci sezisabilă celui estetic. 

Studiul are o „introducere“ (p. 7—4) care avizează poziţia autorului față 
de temă, pe care noi o definim tehnicist-structuralistă. În plus, explică termi- 
nologia de specialitate adoptată : segment (picior), clauzulà (cozurá) trunchiat (са: 
talectic), netrunchiat (acatalectic) ş.a. 

Se acordă, în continuare, un studiu atent poeziei populare, semnalîndu-i 
măsura şi ritmul obișnuite: hexasilabul trahaic si dimetrul de 7 sau 8 silabe. 
Trecînd la rime, întocmește tablouri de rime masculine, femenine şi asonante, 
dar omite monorimele, particularitate generalizată pe mari porțiuni dintr-o poe- 
zie. Distinge strofe (tertine, quatrene etc.), dar acestea, dacă se găsesc în cule- 
gerile tipărite, ele sînt distribuite astfel de editorii sau culegătorii de folclor. 
Poezia populară autentică nu cunoaşte strofa. Intonatia cîntecelor populare de 
copii s-a studiat si de Alexandru Bogdan, Ritmica cintecelor de copii şi jocuri 
(Brașov, 1905). Capitolul al II-lea, Renașterea si epoca barocului se întinde de la 
Coresi pînă la Miron Costin inclusiv. Sînt aici observaţii juste și ingenioase, ca: 
descoperirea ritmicitàtii în proza lui Coresi si genul versului liber în „Fragmentul 
'Todorescu“, ritmul popular în versurile lui Petrovay, Valentin Frank von Fran- 
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ckenstein. Este bine intitulat al III-lea capitol „Epoca iluminismului“ (sec. XVIII-e 
1821, inclusiv Gh. Asachi). Foarte bine caracterizate cronicile rimate, ca „gen 
propriu“, de influenţă populară. Pentru prima dată se face o analiză amplă a 
meritelor lui Gh. Asachi ca versificator inovator cu pluralitate de forme ver- 
sificate. 

Romantismul românesc (1821—1866) este un lung capitol, al IV-lea, care 
studiază pe Ion Heliade Rădulescu „metricianul cel mai important", Cirlova, 
Constantin Negruzzi, Gr. Alexandrescu (,preeminescian*, prin tetrametrul tro- 
haic), C. Bolliac, D. Blintineanu (in ,Legende istorice* gáseste ,metru traditio- 
nal si apropiat de stilul oral", V. Alecsandri (admirabilă analiză închinată Pas- 
telurilor) si Hasdeu, semnalat cu schimburi de tonalitate care au implicat anu- 
mite inovaţii în domeniul versificatiei. 

De la cap. V, închinat lui Mihai Eminescu, si pînă la ultimul capitol, al 
X-lea, autorul adoptă metoda de cercetare monografică, pe mari scriitori: VI 
Alexandru Macedonski, IX Tudor Arghezi, X Lucian Blaga. Metoda cercetării pe 
sinteze si curente globale mai rămîne numai în capitolele VII, „Micul romantism” 
si VIII Parnasieni clasicisti, simbolisti, impresionisti. 

„Micul romantism“, titlu împrumutat de la Gh. Călinescu, începe cu Al. Vla- 
hutà si continuă cu D. Zamfirescu, remarcat pentru introducerea în literatura 
cultă a refrenului poetic de expresivitate folcloricá. G. Coşbuc are construcție 
strofică nouă, rime variate, sonorități speciale rezultate din repetarea aceloraşi 
fenome. Lui St. Iosif i se consacră un studiu amplu pentru amestecul liber de 
amfibrahi si dactili. Capitolul se termină cu aprecieri despre Octavian Сова: 
„îi lipsește cu totul tehnica inspirată de versificatia populară“ ; stilul poetic redus 
la o ,dictiune aproape dramatică“, Poetul apare minimalizat ca tehnician al ver- 
sului, iar de alte aspecte nu se ocupă. Fireşte, avem altă părere despre poetul 
Goga. Poezia „Micului romantism“ se caracterizează prin lupta între „formele 
tradiţionale de versificatie* și „combinaţiile ritmice si strofice ultra complicate". 

În capitolul VIII (titlul mai sus) autorul vine cu o contribuţie nouă şi va- 
loroasă : cercetătorul ar crede că acești parnasieni, simbolisti, clasicisti si impre- 
sioniști (Ovid Densuşianu, G. Bacovia, Al. Stamatiad, Otilia Cazimir, Emil Isac, 
Ion Barbu, С. Topîrceanu, M. Demetriade, V. Eftimiu, G. Călinescu, s.a. sint 
străini de folclor. Tocmai de aceia, L. Galdi stăruie asupra filoanelor folclorice, 
prin fond și formă, ale zisilor poeti. Cit privește amorfismul poeziilor, Gäldi îl 
explică, cred bine, printr-un pasaj bine ales din Н. Jacquier (p. 331); „Le vers 
libre est une unité syntaxique de discours qui, sous l'effet accepté de pressions 
historico-sociales et psychologique complexes, tend intentionnellement vers un 
amorphisme métrique tota]...". 

în tratarea amplă despre Eminescu (cap. V, p. 210—248), autorul pleacă de 
la 3 premise pe care le dezvoltă ştiinţific si convingător: a. selecția riguroasă 
a formelor poetice ale înaintaşilor, b. creator de materie metrică remarcabilă, 
c. — creatorul genial al unei estetici a rimei. Concluzia firească: o „minunată 
sinteză“ metrică intrevázind si „căile viitorului“. De mirare că eruditul autor nu 
a cunoscut studiul lui Alexandru Bogdan, Die Metrik Eminescu's, Leipzig, 1904, 
extras din al XI-lea volum al „Jahresbericht“ al lui C. Weigand). Cu privire la 
Alex. Macedonski (cap. VI, p. 249—279), autorul acuză pe cei doi editori ai poezi- 
ilor poetului că „n-au sistematizat formele metrice şi strofice macedonskiene 
după epoci și volume“ si de aceia autorul stabileşte irei perioade cărora le stu- 
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diază particularitátile. In concluzie: Macedonski este unic în poezia popoarelor 
din Răsăritul Europei“ ; a ráspune cu sensibilitate la „уосеа epocei sale“; arta 
lui a trezit la tinerii poeti contemporani si urmaşi curiozitatea intelectuală a 
noilor forme poetice“, 

Cap. IX. Tudor Arghezi (p. 339—358) practică versuri scurte, caută efecte 
muzicale si foloseşte „o gamă mai largă de tradiţii din domeniul versificatiei si 
„capricii metrice“, 

Ultimul capitol, X, Lucian Blaga (p. 259—377) Poetul — scrie L. Gáldi — 
începe sub ecoul poeziilor lu Goga, cu eneosilabi iambici amfibrahi, cu ton ele 
giac. Însă evoluează cu fiecare volum care înfăţişează „alt caleidoscop de forme 
poetice, în genul expresionistilor germani”. În domeniul rimelor, vine adesea cu 
invenţii personale. 

În comparaţie cu studiile de temă anterioare ale aceluiași autor, acesta este 
mai obiectiv si deci mai ştiinţific. Consideratiile prozodice sînt neglijate în fa- 
voarea celor metrice. Astfel, versificatia în două din cronicile rimate ale sec. а! 
XVIII-lea (Stavarache, Poveste de jale) este de tip clasic (nu —' —! —' — !., ci 
— u, — u...), adică nu accentul contează, ci durata timpului de rostire a cuvin- 
tului (în Introducere la „Cronici si povestiri româneşti versificate“, 1967 am de- 
monstrat acest lucru. Studiile literare, cursurile noastre universitare trebuie să 
includă în analize si elementele de versificatie, care sînt puse acum pe un teren, 
științific plin de sugestii. 

Tratatul lui L. Gâldi sintetizează o îndelungă experienţă de cercetător al 
versificatiei românești, pe plan si metodă comparativă., 


Dan Simonescu 


„LIMBĂ ȘI LITERATURA, O NOUĂ SERIE * 


Apărută în 1955 si însumînd, de atunci, 27 de volume, „Limbă și literatură” 
şi-a inaugurat în 1972 o nouă serie, cu o nouă si îmbogăţită structură tematică 
si cu o finalitate expusă astfel în Cuvintul înainte: „În paginile publicaţiei 
«Limbă şi literatură» își vor găsi, așadar, locul cuvenit articole menite să-l ajute 
pe învăţător si pe profesorul filolog atit în pregătirea lor de strictă specialitate, 
cît si ca educatori. Avind în vedere aceste obiective, începînd cu acest număr, 
cît şi ca educatori. Avînd în vedere aceste obiective, începînd cu acest număr, 


* „Limbă și literatură“ apare sub egida Societăţii de ştiinţe filologice din 
В. S. Romània, cu sprijinul unui comitet alcătuit din: V. Arvinte (Iași), I. D. Bălan, 
Şerban Cioculescu, Ion Coteanu, Cornel Cirstoiu (Tg. Jiu), I. Crăciun (Piatra Neamţ), 
Al. Graur, D. Pácurariu, T. Petride (Brăila), Gh. Pop (Baia Mare), Ion Raţiu 
(Tg. Mureș), I. Rizescu, В. Todoran (Cluj), Gh. I. Tohàneanu (Timisoara). Revista 
apare sub îngrijirea următorului colectiv: Mircea Anghelescu, Al. Andriescu 
(lași), Gh. Bulgär, Boris Cazacu, redactor responsabil, I. C. Chitimia, Clara Geor- 
geta Chiosa, Paul Cornea, Al. Dima, redactor responsabil, Ion Dumitrescu, I. Hangiu, 
Liliana Ionescu, Al. Niculescu, Adriana Niculiu, Const. Rădoi, secretar, Alexandrina 
Tutoveanu. | 
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culegerea «Limbă si literatură» va publica articole si studii cu caracter teoretic 
51 aplicat, prin care să se pună în evidență valorile educative ale literaturii, bo- 
gätia si frumuseţea limbii, să se cultive în rîndurile tineretului patriotismul si 
umanismul socialist. În atenţia redacţiei va sta permanent preocuparea de a 
publica articole, consultaţii, bibliografii şi tematici pentru obținerea de către 
învăţători şi profesori a gradelor în învățămîntul de cultură generală, de a con- 
semna activitatea filialelor Societăţii prin cronici, de a răspunde unor probleme 
ridicate de cadrele didactice din întreaga ţară“. 

Ráspunzind unor asemenea deziderate de pregătire multilaterală a profe- 
sorilor, dar si de informare si educare a tinerilor din școlile ţării, revista abor- 
dează o serie de probleme importante ale disciplinelor filologice din perspectiva 
cercetărilor celor mai moderne. 

Astfel, într-o secțiune precum Limbă si stil au apărut studii ca: B. Ca- 
zacu, Limbă şi literatură, V. Gutu-Romalo, O problemă controversată în gramatica 
românească : diateza, Al. Niculescu, Structură pronominală si atitudine lirică in 
poezia lui Eminescu, M. Borcilă, Teoria limbajului poetic la Blaga, I. Funeriu 
Rime categoriale si noncategoriale in poezia lui Eminescu (în nr. 1 al revistei) si 
D. Macrea, Е Heliade Rădulescu si problemele limbii române, C. Cruceru, Con- 
structia dialogului și oralitatea stilului la Marin Preda, Sergiu Drincu, Probleme 
de sociolingvisticá în stilistica limbii literare (nr. 2). Analizind Limba română de 
azi, Iorgu Iordan face cîteva Observaţii asupra articulării substantivelor, Al. Phi- 
lippide se ocupă de Vitaliiatea limbii si artificiul lingvistiv (in nr. 1) iar Al. Graur 
vorbeşte despre Cultivarea limbii (nr. 2). O interesantă masă rotundă pe tema 
Raportul dintre cercetarea fundamentală si cea aplicată în lingvistică (apărută 
în nr. 2 al publicaţiei) reunește sub redacţia prof. dr. docent Tatiana Slama- 
Cazacu o serie de intervenţii ale unor specialişti din Grupul Român de lingvistică 
aplicată si de la Laboratorul de psiholingvisticá al Universităţii Bucuresti: D. Chi- 
toran, Teodora Cristea, Liliana Ionescu, P. Miclău, Al. Niculescu, V. Săhleanu, 
V. Vascenco, I. Voinescu. La rubrica Teorie, critică, istorie literară au apărut, 
printre altele: Mihai C. Botez, Unitatea de sistem a operei poetice şi matematice 
a lui Barbu (nr. 1) sau Romantismul românesc de Zoe Dumitrescu-Busulenga, 
I. D. Lăudat, Problema paternităţii „Istoriilor domnilor Ţării Românești“, Al. Me- 
lian, „Memento mori“ și psalmii arghezieni, Mircea Anghelescu, Nuvelistica lui 
Filimon, Al. Zotta, Aspecte ale „dramei de idei“ (nr. 2). O utilă secțiune a revis- 
tei este dedicată Analizelor de text din poeţi ca Eminescu (Lacul, La mijloc de 
codru), Macedonski (Avatar, Bacovia (Lacustră), Arghezi (Testament), Coşbuc 
(Poetul). La fel de utilă, rubrica Terminologii in care — în primul număr al 
revistei — M. Manoliu discută Termeni de lingvistică structurală. La capitolul 
Texte si documente, I. Hangiu relevă O revistă consacrată problemelor literaturii 
si școlii sub direcţia lui Liviu Rebreanu (în nr. 1) Augustin Z. N. Pop aduce 
Întregiri la biografia lui I. Heliade Rădulescu, Alexandria Paulopol, Date noi si 
unele completări privind biografia lui Perpessicius iar M. Bădescu comunică Din 
corespondenţa inedită a lui Al. Davila (toate, în nr. 2). Lărgind sfera de cercetare, 
revista se ocupă si de aspecte ale Limbii și literaturii române peste hotare, după 
cum un interes constant este acordat Didacticii moderne și problemelor ridicate 
de structura, organizarea si cerinţele cursurilor de perfecționare a cadrelor didac- 
tice, O secţiune finală este dedicată recenziilor, notelor, cronicilor, revistei revis- 
telor, activității Societăţii de științe filologice si dialogului cu cititorii. 
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Tip de publicatie-sintezà, „Limbă si literatură” şi-a creat pînă acum un 
prestigiu ştiinţific marcant în rîndul cadrelor didactice, elevilor, cercetătorilor 
filologi, prestigiu pe care seria nouă a revistei îl adinceste și-l argumentează cu 
noi şi noi contribuţii. 

Alături de rubricile cunoscute, un interesant grupaj de intervenţii pe marginea 
limbajului criticii literare, semnate de Al. Dima, M. Novicov, 1. C. Chitimia și 
A]. Graur, apare in numărul al treilea al revistei. 


Antoaneta Tănăsescu, 


DUMITRU CARACOSTEA — OVIDIU BÎRLEA : 
PROBLEMELE TIPOLOGIEI FOLCLORICE“, 


Editura Minerva, Buc. 1971, 357 pag. 


Considerată in general opera folcloristicà a lui D. Caracostea, publicată 
aproape integral sub titlul „Poezia tradiţională română“, vol. I-II E.L., Buc. 1969, 
la care se adaugă „Problemele tipologiei folclorice“, Ed. Minerva, Buc. 1971, 
apare ca un edificiu al cărui constructor a fost mai putin preocupat de înălțimea 
turnurilor, de spectaculozitatea arcadelor, de frumuseţea ornamentelor, cît de 
soliditatea ansamblului, în acest sens întărind mereu locurile ce i se păreau subrede, 
adáugind permanent mortarul informaţiei, asezind solide contraforturi. 

Din această perspectivă trebuie privită si cartea „Problemele tipologiei fol- 
clorice“, publicată postum şi continuată cu o notabilă pasiune de discipol 
de către Ovidiu Bîrlea. Studiul este cu atît mai interesant cu cit, nede- 
finitivat de autorul său, permite pătrunderea în laboratorul de lucru al acestuia, 
dar are şi dezavantajul unor formulări eliptice, vagi, neclare, care îngreunează 
receptarea. Impresia de continuă revenire asupra materialului, de confruntare 
permanentă cu sine si cu alţii este confirmată de lectura studiului al cărui punct 
de plecare trebuia căutat în mai vechea încercare de tipologie a baladei populare 
-- ,Schitá tipologică a baladei populare româneşti“, în Langue et littérature, IV, 
1948, republicată în „Poezia tradiţională română, vol. II, pag. 380—388. Neastep- 
tată este oarecum atenţia deosebită pe care D. Caracostea o arată liricii populare, 
căreia îi consacră un amplu si original studiu: „Doina. Origine, artă, clasificare“ 
în P.t.r., vol. II, pag. 445—592. Din perspectiva doinei este privită si tipologia pe 
care autorul o propune în lucrarea în discuţie. Zic neașteptată pentru că celelalte 
studii ale autorului se cantonau cu obstinatie în sfera baladei populare privită 
fie în totalitatea ei, fie sub aspectul celor mai reprezentative valori ale eposului 
românesc — Mioriţa, Meşterul Manole, Lenore —, fie din unghiul unor probleme 
teoretice speciale ca aceea despre istoricilate. , 

La un spirit meticulos si laborios са D. Caracostea ега firească tentatia 
unor clasificări, unei tipologii. Încă din articolul din 1948 se întrevăd punctele 
orientative pentru o astfel de intreprindere. Bibliografierea exhaustivă a baladei 
poporane și tipologia acesteia i se păreau indispensabile instrumente de lucru în 
vederea atingerii unui deziderat adesea formulat — corpusul. 
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Principiul de clasificare propus atunci avea în vedere, pornind de la reali- 
tátile eposului românesc, „raporturile care există între „agenţi“ şi situaţia pe care 
o ocupă în cadrul grupurilor sociale “(P.t.r., II, pag. 382) urmărind creşterea com- 
plexitáti raporturilor pe care eroii le intretin cu cei care îi înconjoară. Pornin- 
du-se de aici, investigația priveste totalitatea manifestărilor literare folclorice, cu 
accent pe doină, pentru că, zice autorul: „sub forme felurite aceleași doruri, 
pasiuni si conflicte apar in strigàturi, în doină, în baladă, în basm, nuantate si 
repartizate în chip si feluri“ (p. 19), 

Sensul cercetárii tipologice este formulat clar, în întreaga sa extensie: „avem 
nevoie de o tipologie care să cuprindă o vedere de ansamblu asupra principalelor 
raporturi sociale, aşa încît să le putem urmări în jos la noțiunile embrionare 
conţinute în limba comună, iar în sus pînă la marile figuri simbolice ale litera- 
turii universale“ (p. 20—21) şi cu privire la cea folclorică: „O clasificare folclo- 
ricà trebuie deci sà înfàtiseze un sistem de relatiuni care să sintetizeze întregul 
domeniu al poeziei tradiţionale, de la distih si strigàturi pînă la basm“ (p. 23). 

Fireşte că în alcătuirea unui astfel de instrument de lucru, de a cărui uti- 
litate nu se îndoieste nimeni, dificultàtile apar din start; prima este aceea a ca- 
tegoriilor cu care se operează, a doua — a criteriului ordonator. De aceea nu о 
dată autorul revine asupra acceptiei pe care o acordă tipului, ca elemente fun- 
damental al tipologiei: ,,Intelegem prin tip acea constantă în care asemănările 
sînt mai mari ca deosebirile“ (p. 20) sau, în aceeaşi idee, „tipul este acea con- 
stantă care face ca un număr de variante si de subtipuri sau versuri să prezinte 
mai multe asemănări decit deosebiri“ (p. 43). Este o asemenea definiţie suficientă ? 
ne putem întreba. Într-un anume sens da, fiindcă desi aparent vagă, ea este des- 
tul de complexă si conduce spre o tipologie mai exactă decit cele propuse de un 
Г. С. Hahn $i prin el, la noi, de Г. Seineanu ; de A. Christensen sau de W. Wie- 
nert; de A Aarnc, $. Thompson sau la noi de A. Schullerus, ale căror contri- 
butii in domeniu sînt trecute în revistă si analizate în spirit critic de Cara- 
costea (p. 25—50). 

Urmărind in consens cu lucrarea din 1948 „relaţiile dintre agenti si poziţia 
lor în cadrul grupurilor sociale“ (p. 78) autorul stabileşte ca „pirghie a sistemu- 
lui de clasificare folclorică: — complexul familial (p. 89) din care se detaşează 
grupurile : párinti-copii, mîndru-mîndră, sot-sotie, frate-sorá, soacră-noră, înru- 
diri de neam si sufletești. 

Grupul om-naturá inclus între complexu] familial si „grupurile mai largi 
ale raporturilor sociale? (p. 94) ni se pare a fi aberant fatá de sistem, in ciuda 
eforturilor demonstrative ale autorului, încît asupra oportunității lui s-ar putea 
încă medita. 

În cadrul „profesionalelor”, se discută creaţiile cu fond vînàtoresc (p. 98— 
223), cele referitoare la folclorul viticol (p. 223—282), la albinărit (p. 228—230), la 
bresle (p. 230—238), la problematica artistului, figura Mesterului Manole stind 
în centru (p. 238—244), 

Aici se oprește manuserisul prof. D. Caracostea privind tipologia folclo- 
rului românesc, următoarele capitole („Conflictele de clasă. Haiducia. Revoltele, 
Vitejii, Fantastice“ pag. 245—230), fiind redactate de Ov. Birlea. 

Călcîiul lui Achile al clasificării baladei, propusă de Caracostea, era cea 
de-a dauăsprezecea grupă în care erau incluse acele producti apropiate prin 
„relaţiile care leagă omul si lucrurile omeneşti, pe de o parte, cu puterile supra- 
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naturale, pe de altă раме“, (P.t.r., II, р. 383), acestea ieșind practic din sistemul 
preconizat, neabordind deci relaţii de ordin sccial, familiar etc. Fără să-l mai 
numească astfel şi extinzîndu-l la toate categoriile folclorice, grupul apare şi în 
prezenta tipulcgie (Fantastice), cu ilustrarea asertiunii după care toate celelalte 
categorii îşi au ccrespondentul aici „căci ele zugrávesc eroi apartinind tuturor 
acestor cutegorii, în luptă cu puterile supranaturale“ (idem). 

Rezervele față de această grupă, nu odată exprimate, mai ales din unghiul 
unicitátii criteriului, se pot atenua si pentru că, fără putinţă de tăgadă, cate- 
goria există, | 

Ori meritul tipologiei propuse stă în aceea că încearcă a face loc în cadrele 
lui tuturor creatilor folclorice, este deci aplicabilă la nivelul întregului fond de 
manifestări literare din cultura populară, 

E adevărat că, neterminată, lucrarea prezintă în multe din părţile ei doar 
ipoteze de lucru, pe care cercetări ulterioare le pot verifica, infirma sau confirma. 

Contribuţie originală într-un domeniu atit de gingas, dar esenţial pentru o 
disciplină precum folcloristica, lucrarea lui D. Caracostea poate constitui real. 
mente un punct de plecare pentru realizarea tipologiei folclorului românesc. 
Subtilele analize, comentarii, asociaţii din paginile cărţii, sint totodată sugestii 
pline de interes privind întrepăturnderea tipurilor, cazuri de bi — sau poli — 
apartenenţă, deplasări de teme, motive, dintr-o categorie în alta — toate generate 
de continua schimbare, transformare, înnoire, a folclorului nostru, 

Celor trei scrii tipologice, virtuale, propuse de Caracostea (a imaginilor, a 
motivelor, a tipurilor propriu-zise) Ovidiu Birlea, le adaugă alta: „Tipologia 
compozitionalá* (pag. 321—344) Construcţii poetice similare, regăsibile în cate- 
gorii diferite (modele, am zice) precum în descîntece si colinde, remarcabila sta- 
bilitate a schemei compoziționale în basme (cf. Propp) sint premisele alcătuirii 
unci tipologii structurale, am spune, dacă termenul nu ar fi privit cu, încă, des 
tulă adversitate. Diversele genuri de tipologii nu numai cá nu se exclud, dar 
chiar se completează reciproc servindu-si una alteia în elucidarea numeroaselor 
puncte obscure, generate de multitudinea variantelor. 

Important este a fi în posesia unei tipologii valabile la nivelul întregului 
fond folcloric sau măcar, cum s-a încercat, la nivelul principalelor categorii, nu 
văzînd în tipologii un scop în sine şi ultim, ci, aşa cum se remarcă în încheierea 
cărţii : „Problemele tipologiei folclorice” (care mai cuprinde un rezumat în limba 
franceză şi un indice de nume) acestea constituind abia începutul cercetărilor 
folclorice, fiind instrumente şi cái de orientare. Ele aduc ordine in maldărele 
haotice ale variantelor, adesea contaminate în chip neaşteptat, şi oferă cercetă- 
icrului o viziune a totalităţii, ceea ce constituie un avantaj enorm“. (pag. 343) 

Dar o astfel de operaţiune cere efort colectiv, coordonat şi de durată. 


N. Constantinescu 


Abonamentele în ţară se pot contracta la oficiile P.T.T.R., 
agenții poștale, factori postali si difuzorii obștești. 

Cititorii din străinătate pot obţine abonamente prin „Rom- 
presfilatelia“ — „serviciul export“ — import presă Bucu- 
resti В. S. România, Calea Griviței nr. 64—66, P.O.B. 2011. 
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